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"THE IDEAL SYSTEM" IS A PRACTICAL 

METHOD WHICH CONTAINS 

"JUST THE FRENCH YOU WANT TO KNOW." 



SALIENT FEATURES OF "THE IDEAL SYSTEM" 

WHICH MAKE IT SO ADMIRABLY SUITABLE FOR 

ALL CLASSES OF STUDENTS. 



I. The tables of French founds with their English equivalents, 
makmg U poiiiblt for tvtryon* to btcome hit own phontlic 

a. The eUar and concise explanations of the construction of the 
Unguage, tabulated wherever possible, with numerous well 
chosen examples, inteipretins the rules in an interettinff way, 
so tiiat they may be assimilated with the least possible efiort 



4. The vocabularies, containing a careful selection of words in 
daily use, grouped aeeordtng to the tubject, with related 
cowoertatioiu, giving all possible nuterial for conversational 
purposes. 

5. The practical and txtenaioe "conversations" on every-day 
topics of life, according to the way of living and thinking 
of the French People, and not a translation of the Englidi 
mode of expression as given in many text books. 



7. The useful alphabetical lists of idioms, proverbs, letter-writing 
forms, commercial and military expressions, etc. 

& The general vocabnlair at the end of the book giving more 
than 3,000 words in daily use. 

"The Ideal System" mdt^ft itself to alt (lasses of studttUs. The 
beginner will find juat the primarr stsj^es he needs, -while for tbe 
idvancsd student there is abundant nuterial for intensive study. 
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WHAT IS THE BEST WAY OF LEARNING FRENCH? 



The following arc the two principal methods employed in the 
teaching of a foreign language : — 

The older system is by the way of the grammar of the lai^age, 
dry, barren grammar, overburdened with rules of very rare use, 
with no vocabulaty or with one Hmited to a small number of words 
for the most part unpractical, and without any attempt at conver- 
sation. By this method the student might, with the aid of a dic- 
tionary, eventually succeed in reading and writing, but he could 
only hope to speak the language a very little, and understand it 
even less. 

The other system is entirely opposed to this one, in that it claims 
to teach without any grammar at all, and without translation, solely 
through the means of conversation. This method may perhaps seem 
attractive to one who has never studied any language but his own, 
bdt it cannot be acceptable to anyone who has some acquaintance 
with a foreign language, and who has the faculty of logical reason- 
ing. In fact, it must inevitably follow that a student who Icams 
a language by this system can acquire but a narrow and very super- 
ficial knowledge of certain subjects, since he is always guessing at 
what he hears, and repeating it and replj-ing to it in accordance 
with what he thinks it means, without gaining any knowledge what- 
ever of the constrttctian of the sentence. He may be able to repeat, 
parrot-iike, a certain number of easy ready-made phrases, but that 
is very far from being able to express his own thoughts on various 
subjects fluently and with some d^;ree of accuracy. Moreover, 
this system is exceedingly slow, as the explanation of each separate 
word takes several minutes, and requires a considerable number of 
lessons. It is, besides, very tiring for the student, who is constantly 
being called upon to guess at the words and endeavour to under- 
stand the reason for certain turns of phrases (especially in the case 
of the French language, with its complicated grammar), which 
would be grasped far more readily, easily and accurately through 
the medium of his own language. Advocates of this system assert 
that it is in this mafiJiJphat children learn their own language. But, 
can the intelligence oian adult be compared with that of a child? 
And, can the time, usually very short, which an adult has at his 



X WHAT IS THE BEST WAY OF LEARNING FRENCH? 

disposal for learning a foreign language be compared with the years 
a child spends, at school and at home, in learning to speak his own 
language ? 

In pointing out the disadvantages of these two systems, I have no 
desire whatever to wound or injure anyone; my sole aim is to show 
the way to those who are thinking of embarking upon the study of 
a language, and to spare them a labour which will be long, tiring 
and of little profit, if, indeed, it be not positively harmful; for long 
experience in teaching has shown me that it is very difficult to 
obtain good results from a student who has been badly taught at 
the beginning. 

What Is the best -vay of learning French? From my experi- 
ence and according to my own convictions, it is as follows : — 

At first, the student should learn the principal rules from some 
good grammar, acquire a large vocabulary of the words in general 
use, and practise these, with his teacher, by means of easy and 
practical conversations ; the words that the student docs not under- 
stand should always be translated by the teacher, and the explana- 
tions of the rules given in English. When the student has acquired 
a fairly good knowledge of these rules and words, the teacher should 
gradually give up the use of English in his explanations and set 
his pupil exercises in conversation, entirely in French, as well as ' 
other exercises, according to the capacity of the student, the time 
he can devote to his study and his requirements. 
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i PREFACE TO THE FIRST EDITION 

Vouloir, c'est poavoir, 
_ In the preparation of this book my endeavour has been to make 

■ It both useful and practical. Among the large number of works 
hitherto published for the purpose of teaching French to English- 

, speaking people, there are none which appear to attain that 3>ject 
satisfactorily, 

There are manuals which arc entirely devoid of grammar, or con- 
tain so little of it that it is impossible to leam from them how to 
constnict a sentence correctly; in these books the student is en- 

' couraged to learn, parrot-like, ready made sentences for the most 
part of little practical use. On the other hand there are dry and 

' uninteresting grammars full of rarely used rules, which encumber 
the memory to the detriment of more important ones ; also in the 
exercises, insufficient attention is paid to the thorough application 

. of the rules; this is a serious fault, for the pupil, with only a 
theoretical knowledge of the rules, quickly forgets them. Moreover 
the greater part of the vocabularies given in these books are ar- 
ranged without order or method, and contain a large number of 

' rare or obsolete words while they lack many of those in daily use. 
In short, most previous works give either too much or too little, and 

' the practical side is lost sight of. 

In my long experience in teaching French to English-speakii^ 
people, I have noticed that the greater number of pupils who came 
to me after having studied with various systems, often for several 
years, could read French more or less but were unable to speak it 

' and stm less to understand it when spoken, because the books which 
they had studied lacked entirely the necessary material for acquir- 

' ii^ a practical knowledge of the language. My aim has therefore 
been to produce something entirely different from all existing meth- 
ods which would meet the general requirements, 

" The Ideal System " teaches simultaneously theory and prac- 
tice and contains only iKhat is worth learning. 

I This bo6k is complete for the practical study of French. It 
combines several works in one volume and answers exactly the 

A Tieeds of modem life. 



Reading throt^ this bo<^ the student will, I hope, stfipreciate : — • I 

1st. The clear and precise explanations of the rules indi^>ensable \ 
to acquiring a proper knowledge of the construction of the language, 
which are, wherever possible, tabulated so that they may be seen 
at a glance. 

2nd. The illustration of the rules by numerous, well-chosen, ex- ' 
amples. 

3rd. The key to acquire rapidly several thousand words alike, or 
nearly so, in both languages, and, amongst other useful lists, those 
of the verbs, adverbs, prepositions, conjunctions and interjections 
in common use, which are arranged according to the alphabetical 
order of the English words, 

4th. The careful selection of words in daily use, grouped accord- 
ing to the subject and in a natural order, in complete vocabularies. 

5th. The exercises illustrating minutely each of the various 
forms of the rules, tenses of the verbs, and the words of the vo- 
cabularies. 

6th. The practical and extensive " Conversations " adapted to . 
all circumstances and the varied needs of social life and initiating 1 
students into the conventional modes of expression of the French ' 
language. 

7th. The commercial expressions, formulas of letter-writing, 1 
proverbs, etc. 

To resume, I have endeavoured to construct an " Ideal ' 
Method " by uniting, in the clearest and most concise manner, . 
all that is requisite to enable one to acquire, in the shortest possible 
time, a practical and correct knowledge of the French language. 

From the very beginning the students are familiarized with the j 
primary elements of French conversation and, as they advance, they ; 
gradually assimilate the material necessary to enable them, after '■ 
a few weeks, to speak easily, using spontaneously the pure langu;^ '■ 
of educated French people. ; 

This method was evolved after 7 years' daily teaching to English- ! 
speaking people, when an extensive practical insight had been gained | 
into the wants and difficulties of students. It was not written with j 
merely speculative aims, but represents obviously a very considerable 
amount of careful work which could only have been undertaken by 1 
one devoted to her profession. ' \ 

Paris, 190& j 
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PREFACE TO THE SIXTH EDITION 



In publishing and presenting in New York to the American pub- 
lic this new edition, I wish to express my thanks and appreciatioa 
for the cxirdial reception accorded the earlier editions. The wide- 
spread popularity of the book has been due to the warm interest of 
school and college instructors and individual pupils who have profited 
by its use, and who have been eager to make known to others the 
value it has had for them. 

Encouragement of this sort has made the work of revision « 
pleasure, and a residence in the United States has enabled me to 
take cognizance of various slight differences of usage in colloquial 
Ei^lish existing between England and America, the result of 
which experience has been incoiporated in the present volume. 
Some changes and additions in me subject matter and grouping 
have been made also, but the general arrangement of uie book 
remains as before, the consensus of opinion having been that it 
could not be improved upon in this particular ; and this latter fact 
strengthens the confidence with which a continuation and increase 
of the former enthusiastic interest in " The Ideal System " is 
expected. 

New York, 1915. 

PREFACE TO THE LIBERTY EDITION 

" The Ideal System " having been in great demand by Americant 
officers and soldiers, the author, in this new edition, has added much 
important material for their particular use in order to render the 
work still more valuable to them, as well as to others. This is in 
the form of a section by itself, containing military and naval termii 
in common use, classified by subjects in natural order, the very 
words and expressions needed immediately in France, tables for the 
construction of further easy sentences, and a general vocabulary of 
all the words of the book. The soldiers will thus have in one volume 
all that they need — proper construction of the language, extensive 
vocabularies, classified according to the subject, practical " conver- 
sations " in the purest Parisian French, military terms, dictionary, 
etc- — and can study at first the material they require most from the 
military section, continuing at will the lessons in the main part of 
the book. 

The author will be glad to give every possible assistance to those 

studying alone. ., „ . ,,,„ 

' ^ N«w York, ipir- 



PREFACE TO THE VICTORY EDITION 



It is a privilege and a pleasure to present this volume to the 
American people. "The Tdeal System" was first published by the 
author in France in 1908, and each succeeding edition has been 
larger, as well as occurring in ever lessening intervals. The 
previous edition was named "The Liberty Edition" in honor of the 
entrance of America into the war, and to the present has been 
given the name "The Victory Edition" in the abiding faith that 
the participation of America with all its powerful forces and great 
resources will assure final victory to the Allied Cause. 

The heart of the French people is bursting with gratitude at the 
altruism of America in the fight for Humanity and Justice, and 
the relief of sufTering France — every man, woman and child 
cherishes the "Stars and Stripes" as the emblem of Freedom. 

The author feels that the great labor entailed in the writii^ of 
the book has been more than repaid in the knowledge of its wide- 
spread use among so many universities and schools, as well as by 
the general public, and that it has been found of such great help 
to the Men in the Service. 

In returning to France the author will carry with her the 
pleasantest memories of the unfailing kindness and courtesy of 
the great American people. 

July 4, 1918. 
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PRONUNCIATION 

A Clear and complete table of French sounds, with their neareit 
equivalent in Enghsh, is given below. The student caa master these 
pretty well in a few drills, learning several sounds each day, if pos- 
sible with a native or good French instructor. He should then be 
able to pronounce well any word from this book or any other. 

Long experience in teaching has proven that this method of acquir* 
iiig the pronunciation is far better, easier and quicker than to have - 
to commit to memory the phonetic pronunciation of every word in- 
dicated throughout some books, which by the way is very rarely accu- 
rate, does not allow the student to pronounce any word not in that 
particular book, and misleads him constantly with the proper spelling 
of the words. 

ALPHABET 

ABCDEFGHIJKLM 

Mh, bay, toy, day, ay, tff, Mhay, ath, tt, mIiu, kah, ttt, tmm 

NOPQRSTUVWXYZ 

im, oh, pay, ku, aw, »u, toy, », vay4oabltvay,ikt,etgr9k ttd 

The Freneh capital "T," in handwriting, is formed thus: "V* 
and not thus: "^. Ex.: TX-hh. VmmA^ 

VOWELS AND DIPHTHONGS 



Froidi sounds. 


English sounds. 


Examples 


A, 


aiapart 


1x, mm, ayenue. 


fi^AS 


a in father 


v»sc, g«i; gateau, thatre; 
bas, caa, mi. 


E 


uiabul 




t 
final ER 
final EZ 
final AI 


amfate 


««, aWt, cart; 

parler, donner; parlez, donna; 

parleral, donncral, gai. 


EI, AI 
AIS, EAIS 


ai in fair 


mire, tris; *tre, rtn; 

peinf, relne; j'almals: 

anglaU, i'ay.i% 'mangeJ.. 


I 
Y 


i in maehiH€ 


U, ami, machine; 
pays, hlcycktte. 



PHONUNCIATIOK 



French soundfl. 


Approxtmate 
English sounds. 


Examples, 


O 


in or 


Mrtre. poite,,porte. cochcr. 


0,6 
AU, EAU 


omboat 


piano, mot, gros; chose, rose; 

n4tre, h«te; au, Mtre; 

MO, bewi, vera. 


U,0 


hasnoequiinlentin 

'V^ wiir^e^H^ 
rounded in a whis- 
tling position. 


nne, me, mits&; s*r. 


EU, CEU 
CE; UE before IL 


ti m hurt 


flenr, seule; ami, b«mf; 
oeil, CBiIIet; accaeil, orgseiL 


fiMlEU, (EU 


closer sound than 

no equivalent in 
English 


peu, fen, detuc, cowit, vert; vmt 


OU 


00 in too 


eu, moo, fou, vons, boutique. 


01. EOI 


wak 


mol, tol, soi& viUageols. 



The vowels composing the otfier diphthongs keep their original 
pronandation, but they must be sounded in a single emission of the 
voice, ex. : fiacre, papier, mieox, idiot, lui, cuisine, oaest, oul, loua, 
jouer, mnet, menuet, nuage, actueL 



EXCEPTIONS 



E is silent at the end of polysyllabic words. Ex.: plac(e), voi- 
tur(e), demoi8ell{e). 

E is often silent in the middle of words. Ex.: Avenue (av'nue) 
boulevard (boulVard). 

E before sounded R or another cwisonant belongmg to the same 
syllable, is sounded like at in fair. Ex. : mcr, cher, hier, belle, jouet. 

E is sounded like a in fai in the word femme, woman, and in 
the adverbs ending in eminent. Ex.: negligemment indifferetnment. 

Y is sounded like y in yes between two vowels. Ex.; payer, 
nettoyer, yeux. 



PRONUNCIATION 



NASAL SOUNDS 



N or M preceded by a vowel or a diphthong, and followed by any 
consonant but " n " or " m " produces a nasal sound. Ex. : enfant, 
m^son, infini, embrasser, parrain, polng. 

No nasal sound occurs before a vowel or a double " n " or " m " 
(only the second n or m is sounded). Ex.: i-ma-ge, i-an-ti-le, 
i(n)^o-cent, ho(m)-ine. 



French sounds. 


Amiroximate 
English sounds. 


Exaniirfes. 


AH, EAN, AM. 
EN. Ek 


wsHt (w and J 
siknl) 


dans; mugeuit, chunbrc; 
en, enfant: sembler, enpechutt 


IAN 


«-wB« iw and ( 
siknt) 


vlande, mendiaitt 


m, IM, YN, YM. 
AIN, AIM, 
EIN, EIM 


luwg_(ft and g 
sUent) 


vin. fin; impoti; syntaxe, 

symbole; tnaln. [iln; fabn; 

tdnt petnti Rbdnu. 


lEN 


"■■"M)""' ' 


blen, Ttent. Partslen. 


UN.UM 


grunt {gr and * 
siknt) 


nn. brno; hnmbk, parfmn. . 


ON, OM 


dMf't (rf and ( 

sa«.t) 


0% tnon; bombe^ cMpte. 


OIN 


waneig silent) 


sotn, loin, tnolns. 
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1 PRONUNCIATION 

CONSONANTS 

Consonants not mentioned here are sounded as in Et^ish. 



French sounds. 


Equivalent 
En^ sounds. 


Examples. 


C bf fore a. o, n, I, 
r. and at the end 
of words 


c in coMt 


cafe, col, cnrieux, dair, craindre; 
avec, lac, due 


C C before e, I, y. 


t in so 


fran(ais, le£on; place, icl, 
cygne, bicycfcttt 


CH 


3h in share 


cber, chose, chercber, diaufFeur. 


CH 


K before a con- 
sonant or words 
derived from the 
Greek 


Christ, Chretien; 
ectao. chaes, Bacchus. 


G, before m, o, a, 


giago 


garcon, goutte, guide ; 


G. before e. I. y. 


s in pUastiTe 


age, g«n«ra1, gilet, gyninase. 


GN 


ni in onion 


oignon, ignorant, campagne. 


H 


is never sounded; 
seclinkins,p.xix 


homma [(li)omme], henreux, 
herbe, habiletfi. 


J 


* in pleasure 


je, Jour, Joli, journal. 


IL. ILL 
IL is sonnded in 


y in yet 

EXCEPT 
the words fil, vUl 
ng with iU. Ex.: 


flllc famllle, blUe; 

travail [trava(i)l], sommdl, cell, 

accueil, fauteull, houlllir. 

ONS 

illusion, Illegal. 


QU 


k in key 


qui, qoatre, question, quitter. 


S 

SS 
SC 


s in so 


aac, sortir, penser, presqiw; 

asaiette, asseoir, assaaam; 

science, ac^ne, scte. 


vowels except in 
compound vorAt 
ex. : vrawmblabU. 


s in please 


oiaeau. 44i*e, «"u«4e, nugaaln. 
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FRONUNCIATIOM 



Ktl«ii, intention, partial, incrtk, 
dipIoiDatle, p«rtM, mmbitle«iL 



EXCEPTIONS 



the, theatre, thennom^tre. 



n ilx, dix, Boixaatc 



1 dfxltme, abJfanc, dixlinw. 



FINAL CONSONANTS (not foUowed by a vowel) are generally 
■ileot. Ex. : different, jolls, beureux, boulevard, Jouet. 

Yet c, f, I, r, are often pronounced at the end of words. Ex. : 
avec, sec, bee, lac, due, neuff, oeuf, bceuf, animal, journal, metal, 
dair, noir, batir. 

ENT is silent in the third person plural of verbs. Ex. : ils alment, 
elles flniuent, ils vendent. 



LINKING (Liaison) 

The final consonant of a word is generally carried over to the 
next word when the latter begins with a vowel or h mate, and 
forms but one sound with the first syllable of the followii^ word. 

Ex.: Notn arona an oiseao. Let hominies et lei cofintt. 



Before a vowel or h mute: 
Final S or X is sounded lilce Z. Ex. : 



les amis, deuxlioisaMBK 
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XIX PRONUNCIATION 

Final D is sounded liiro T. Ex. : oq grand homme, un grand opira. 
" F " " " V. Ex.: ncuf heures. 
" N is only linked in monosyllables. Ex. : un oiseau, un honune, 

moB ami (une maison et ua jardin). 
'* T of «t, and, is never carried over, Ex. : \m livre et une plume. 
The R, in final rd and rt, is generally linked instead of the D and T. 
Ex.: le reoar(d) et le loop, le ver(t) et le rouge. 



No8 detu amis ont un grand amour pour leurs ezifante. Tenez h 

oeuxfaeures on k dix beiures avec mon ami et apportez-nous uu 

granoeitcrter. Sont-ils allfo aux Tuileries ou aox Champs^ys^T 

Le sour(d) a achet^ tm complet ver(t) et un chapeau gris. 

H used to be aspirate in the following words; now it is never 
sounded, but before these so-called aspirate h's, the linking and 
the elision of the vowels, a, e never take place. Ex. : Le hangar 

(not lliangar), les hai^rs (not les hangars) ; tres haut (not 

tr^ haut). 



Hisard. 
La kaie. 
Hafr. 

La hallc' 
La halte. 
Le hamac. 
Le hameau. 
La hanche. 
Le hangar. 
Hardi. 
Le harem. 
Le hareng. 
Le haricot. 
Le harnals. 
La harpc. 
Le hasard. 



Haggard. 
The hedge. 
To kale. 
The haired. 

" resting-place. 

" hammock. 

" hamlet. 

" hip. 

" shed. 
Bold. 
The harem. 

" harness, 
" harp. 



La htte. 
Hani. 
Henri. 
Le her^s. 
Le hetre. 
Heurter. 
Le hlheu. 
HIdeux. 
Le homard. 
La honte. 
Hors. 

Hurler. ' 
La hHtte. 
La Hollande. 
La Honxrle. 



The haste. 
High. 
Henry. 
The hero. 

" beech-tree. 
■ To strikf again. 
The owl. 
Hideous. 
The lobster. 

" shqme. 



Out (of). 
The hoUy. 
To howl. 
The hut. 
HoUand. 
Hungary. 



.Google 



PRONUNCIATION 



ORTHOaRAPHICAL SIGNS. Etc 



L'accenC (m.) alfu. 
L'«ccent grave 
L'accent clrcoaBexe. 
U cUille. 
Le trtina. 
L'aportrophe (f.)- 
Le trait d'anlon. 
U iettre. 



La voyclle. 
La aylUbe. 
Le mot. 
La pbrasc. 
La liKae. 
Le paragraplie. 
La page. 
Le cbapitre. 



The KuU acetnl. Ex. 

" grav* acctnt. 

" circumXex acctnt. 

" etdillo. 

" diaeretit. 

" apottropht. 

" hjphtn, 

" Utter. 

" contonoHl. 

" ^iJb'u. 

" word. 

" senttHct, 

" line. 

" paragraph. 

" Pagt- 

" cknpttr. 



Ame. 
recu. 
NolL 
ItionuDC. 



PUNCTUATION MARKS 



Le paint. 

Le potat et virgale. 

Lee deux points. 

La vtrgvle. 

Le p«iot d'Intarrocation, 

Le point d'exclamation. 

Lea gidlleaiets. 



The full stop, ptrioi. 
" atmicolo*. 
" colon. 
" comma. 

fThe note of inttrroeattom. 
" interrogation poiot 
{" note of exclamation, 
" exclamation point 
!" inverted 'commas. 
" quotation marki. 
" parenlhtjis. 
" dash. 



PARTS OF SPEECH (Parties du discours) 



L'artlcle (m.). 

Le noni on anbctantH. 

L-adJectlf (m.). 

Le pronom. 

L'advarbe (m,). 
La proposition. 
■ >nJon "" 



adjective. 

pronoun, 

adverb, 
preposition, 
conjunction, 
interjection. 



DIFFERENT WAYS OF USINO THIS METHOD 



This method has been arranged to suit all classes of students, and 
can be used in many ways according to the degree of proficiency 
in the language that is desired. 

Without going into detail, I should advise those who wish to 
master the language thoroughly, to study all the rules and vocabu- 
laries carefully, to translate the " versions " orally and the 
" themes " in writing, and to practice all these rules and words 
orally by framing a great many French sentences in the form of 
questions and answers made in turn by both teacher and pupil ; 
this is most essential and will rapidly train the ear and tot^e. 
Much time and the closest attention should be devoted to it. (See 
page ix of the preface " What is the best way of learning French ? ") 
As to the " conversations," they must be used at first as reading 
exercises, then, when a fairly good knowledge of the grammar has 
been obtained, they should be committed to memory, great atten- 
tion being paid to the construction of the sentences, and to the 
idioms. 

Those who have neither the time nor the inclination to acquire 

- more than a superficial knowledge of the language must learn, with 

' the help of their teacher, the most important rules, then the words 

of the vocabularies, and the " conversations " which interest them. 

The way in which this method is used will greatly influence the 
speed and accuracy of the woik accomplished. 

I shall be happy to give any advice or assistance to those who 
will apply to me. 

Students living at a distance may have lessons by correspondence. 
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PREMIERE LECON (First Lesson)' 



ARTICLES 
INDEFINITE ARTICLES (articles iiwMfiait) 
I. A or AN is translated into French by : 
UN before a masculine noun. Ex. ; 

Un pere, a father; un homme, a man; un oiseau, a bird, 
UNE before a feminine noun. Ex. : 

Une dame, a lady; une allumette, a match; une histoire, a 
sfory; une pomme, an apple; on* maison, a house. 



DEFINITE ARTICLES (articles <KflnU) 

2. THE is rendered in French by : 

LE before a masculine noun, singular, Ex. : 

Le pere, the father; le pain, the bread; le jardin, the garden. 
or L* when the noun begins with a vowel or h mute. Ex, : 
L'ami, the friend; rhomme, the man; I'arbre, the tree. 
LA before a feminine noun, singular, Ex.: 

La mere, the mother; la portc, the door; la plume, the pen. 
or L* when the noun begins with a vowel or h mote. ■ Ex. : 

L'amie, the friend; I'allumette, the match; I'bistoire, the 
story. 
LES before a plural noun of either gender. Ex.: 

Les hommes, the men; les enfants, the children; les 
oiseaux, the birds; les dames, the ladies; les allumettcs, 
the matches. 

3. The article must be repeated before each noun, Ex. : 

Le fils, la fiUe, et les parents, the son, daughter, and parents. 

4. Before nouns taken in a general sense, titles, names of 
countries, seasons, the " article must always be expressed in 
French. Ex. : 

La nature, nature; le Docteur Landouzy, Doctor Landousy; 
■a France. France; le printemps, spring. 



M"* GAUDELS IDEAL SYSTEM 

VOCABULAIKE (Vocabnlarr) 
Different parts of a town, driving, etc 



U nw. 


The street. 


U v<ritMre fer- 


The closed cm- 


L'(ivenue{(.). 




mte. 


riaee. 


Le boulevard. 


" boulej^d. 


La voitnre dteou- " open car- 


La pUce. 


" square. 


verte. 


riage. 


La chaussie. 


" roadway. 


Le fiacre. 


" cab. 


Le refuge. 


" safety zone. 


U taxlmetre, 


I " horse carriage 

J tvith taximeter. 

" motor-bw. 


Le trottoir. 


1 " pavement. 
\ " sidewalk.* 


Utaxj. 


U r«verb«re. 


" lamp-post. 


L'omnibus (m.) 




1-a Riaiaon. 
Le magaain. 


" house. 

\ " shop. 


Le tramway. 


1 2 tratncar. 


La boutique. 


I " store.* 




[ " top (of a 


L'hfltel (m.). 


*■ hotel. 


L'lmp«rJale (f.) 


\ bus or o 


Le restaurant. 


" restaurant. 




L tramcar'i. 


Le catt. 


" cafi. 


L'interleur (m.) 


" inside. 


L'figllM (f.). 


" church. 


Complet. 


Full. 


Le mus£e. 


" "museum. 


The Metrototitttin 


Le tbtAtn. 


" theatre. 


Le metro- 


" (underground 


Le jardln. 


" garden. 


polltain. 


railwas. 


Le sergent de vlUe ) « ^„ii.„^„ 
L-agent de police. J pohceman. 


La bicyclette. 


" subway*). 
" bicycle. 


Le taxi-auto. 


" taxi. 


Le chauffeur. 


" chauffeur. 


L'autoniobile(f. 


" motor-car. 


, cocher 


( " coachman. 


La voitore. 


i " carriage. 
[ " cab. 


Le condnctear. 


X " drizier. 
" conductor. 




Le pourbeire. 


The tip. 




For other words referring tc 


the town, see the 


12nd lesson. 
The genera!. 


Connaissez-vous? 


DoyouknotsT 
Thank you. 


Le ginirO. 


Merd. 


Lelivre. 


■• book. 


Monsieur. 


Sir. Mr. 


Joli, jolit 


pretty. 


GenlUman. 


Bon, bonne. 


Good. 


Messieurs. 


Messrs. 


Tres. 
Dans. 


Very. 
In. 


Madame. 


Madam, Mrs. 


Sur. 


On. 


Mesd antes. 


Ladies. 


Oh. 


Where. 


La dame. 


The lady. 


Et 


And. 


Mademoiselle. 


Miss. 


Est 


Is. 


Mesdemoiselles. 


The Misses. 


Sont 


Are. 


La demoiselle. 


" young lady. 
Qui, noo. 


yfU'lo. 


I like, 1 love. 



t'^ 


I have. 


Ai-je? 


Tua& 


Thou hasl. . 


As-tn? 


II a. 


He or it has. 


A-t-il? 


EUc a. 


Sht or t( hat. 


A-t-eMe7 


Nous xvaaa. 


Wehm*. 


Avons-nouB? 


Vous avK. 


You have. 


Avez-voui? 


lis ont , 
EUm oot 


} They hav*. 


Ont-ils? 
Ont-elles? 



Htmttr 
Hast thout 
Has hit 
Has shtf 
HavemT 
Have youf 
Havt thtyf 



Version i 
1. J'ai on bon ami*. 2. L'enfant a une pwnine. 3. Tu as k iMin. 
4. Vous avez un livre. 5. Les dames ont Ics plumes. 6. Nous 
avons une bonne mere. 7. Le cocher a tm pourboire. 8. II a une 
bicydette. Q. Elles sbnt dans le tramway. 10. Les amis sont dans 
I'Aveuue (Ks Champs-Elysees, 1 1. Avez-vous un chauffeur ? 
12. A-t-elle une automobile? 13. Ont-ils les allumettes? 14. Le 
conductcur est sur le trpttoir. 15. La dame et la demoiselle sont 
dans la voJture fermee. 16. La mere est dans le Metropolitain. 
i^. Les parents, le fils et la fille sont dans le magasin. 18. II est sur 
I'unperiale. 19. Le sergent de ville est sur le refuge. 20. Oil est le 
inusce? 21. Connaisscz-vous Ic Docteur Pouchet? 22. La science 
est la bienfaitrice (benefactor) de i'humanite. 23. J'aime la France. 



Theme i 
I. You have a pretty house. 2. They have a carriage and a coach- 
man. 3. The child has an apple, 4. I have the pens. 5. He has 
a good friend. 6. She has a motor-car. 7. Thou hast a daughter. 
8. Has she two children? 9. Have you the pretty book? 10. Have 
they the pens? 11. The ladies and gentlemen are in the shop. 
12. Do you know this (cette) church? 13. The friend (f) has a 
son. 14. They are inside the (dans fintirieur du) tram (car). 
15. The birds are on the tree. 16. The father, mother and children 
are in the street. 17. I like nature in (au) spring. 18. General 
Marion is on the boulevard. 19. The man is in (sur) the roadway. 
20. The children are in the motor-bus. 21. Where is the theatre? 

* For wordi not EJTen in the voubnllric*, mi the exunplci In the ■mmnatical ;i«rt. 
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CONVERSATION 

Tha " CoDTtnatioiu " thonld onlv be uied u rexUng ncrdiu at the begiiuing ef tli« 
ttudjr of the IkaTMce (kc "DiSercnt niji of ufing tbit Method " pdge iiu>. 



To cnqiure oae'a w«y. 



Ofl est la Place du Th^tre- 

Fran^is, s'il vous plait? 
Prenez la premiere rue i droite, 

puts la seconde a gauche, et 

vous y serez. 
Merci beaucoup, monsieur. 
Quel est 1e plus court chemia 

pour aller a la rue St Honore, 

s'il vous plait? 
Suivez tout droit la rue dc la 

Paix jusqu'au bout, et vous la 

trouverez a droite et a gauche, 
Voudriez-vous m'indiquer le 

chemin pour aller a Notre- 

Dame, s'il vous plait? 
C'est au bout de cette rue, en 

face. 
Pardon, Monsieur, est-ce ici le 

chemin pour aller aux Inva- 

lides? 
Non, vous vous etes tromp^ de 

chemin ; retoumcz sur vos pas 

et prenez la premiere rue a 

gauche. 
Le Louvre est-il loin d'ici? 
Non, tout pres, a cinq minutes. 

Je vous suis tres oblige, made- 
moiselle. 

De rien. 

Quel est le meilleur moyen de 
locomotion pour aller a la 
place de I'Etoile? 



Where is the Place du Thiatre- 

Frangais, please? 
Take the first street to the right, 

then the second to the left, 

and you will be there. 
Thank you very much, sir. 
Which is the shortest way to the 

rue St-Honori, please} 

Go straight down the rue de la 
Pair to the end, which it 
crosses. 

Would you kindly show me the 
way to Notre-Damef 

It is at the end of that street 

opposite. 
Excuse me, is this the way to 

the Invalidesf 

No, you have mistaken the way. 
go hack, and take the first 
street to the left. 

Is the Louvre far from here? 
No, quite close, aiout five min- 
utes' ivalk. 
I am muck obliged to you. 

Don't mention it. 
What is the best way to get to 
the Place de I'EtoileF 



:, Google 



TO ENQUIRE ONES WAY 



Voua pouvez prendre I'astobus 
au coin de la rue Castiglione 
et de la rue de Rivoli, ou le 
metropoBtain a la station des 
Tuileries, 

Je voudrais un taxi-auto — 
tine voiture — un taxim^re. 

Cocher, conduisez-moi 30 boule- 
vard des Italiens. 

Vite, je suis presse. 

Arretez. Attendez. 

Je voudrais faire une promenade 
d'une heure au Bois. 

Allez plus lentement. Retoumez. 

Combien de temps faut-il pour 
aller au Pantheon? 

Qu'y a-t-il d'interessant i voir 
dans cette (partie de la) ville? 

Qu'est-te que ce monument? 
Peut-on le visiter ? 
Quand est-il ouvert? 
Combien vous dois-je? 
Quelle est la station du m^ropo- 

litain la plus proche? 
Au bout de la rue, sur la place. 

(In the underground — subway) 

Quelle est la direction de 

rbpera? 
Le premier escalier a droite, 

I'escalier du fond. 
Est-ce ici la direction de 

I'Opera? 
Est-ce qu'il faut changer pour 

aller a la Concorde? 
Quel autobus (tramway) faut-il 

prendre pour aller a la gare 

du Nord? 
Oo passe-t-il? 



You can take the motor-bus at 
the comer of the rue Caiti- 
glione and the rue de Rivoli, 
or the underground (subway) 
at the Tuileries station. 

I want a taxi — a cab. 

Coachman, drive me to 30 boule- 
vard des Italiens. 

Quickly, I am in a hurry. 

Stop. Wait. 

I want to take oh hour's drive in 
the Bois. 

Drive slower. Drive back. 

How long does it take to go to 
the Panthionf 

What is there interesting to be 
seen in this (part of the) 
townf 

What is this buitdingf 

May one visit itf 

When is it openf 

How much do I owe youf 

Which is the nearest under- 
ground (subway) station? 

At the end of the street, in the 
square. 

Which is the way to the Opera? 

The first stairs to the right, the 

stairs at the end. 
Is this the way to the Opiraf 

Must I change for the Concorde? 

Which motorbus ((ra«-car) 
must I lake to go to the gare 
du Nord? 

Where does it pass? 
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Cet autobus va-t-il i la gare du 
Nord? 

Nod, vous d«sc«idrez i I'Opera 
et vous prendrez le tramway 
Pantin-Opera qui passe tres 
ores de k gare du Nord. 

Ou faut'il changer pour alter au 
Luxembourg? 

Y a-t-il deux places en premiere 

— en scconde — i I'lnterieur 

— a I'imperiale? 

Oui, quels num^os avez-vous? 

Je n'en ai pas. 

Prenez deux muneros au rever- 

bere — au bureau, en face. 
C'est cotnplet. 



Does tkis motorbus go to the 
gare du Nordf 

No, you must get off at the 
Opera and take the Pantin- 
Opera tram (car) which 
passes close to the station. 

Where must I change for the 
Luxembourg? 

Are there two vacant seats in the 
1st class — IB the 2nd class — 
inside — outsidet 

Yes, what numbers have youf 

I have none. 

Take two numbers at the lamp~ 
post — at the office, opposit»<. 

It is full. 
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DEUXIEME LECON 



DECLENSION OF DEFINITE ARTICLES 



I. Of the 



must be translated by: 

DU before a masculine noun, singuUr. Ex.: 

Du pere, of the father; du jardin, of the gardtn. 
or DE L* when the noun begins with a vowel or h mote. Ex. : 

De I'ami, of the friend; de rhomme, of the man. 
DE UA before a feminine noun, singular. Ex. : 

De la mere, of the mother; de la lettre, of the Utter. 
or DE L* when the noun b^ins with a vowel or h mute. Ex. : 

De I'amie, of the friend; de I'eau, of the water. 
DES before a plural noun of either gender. Ex.: 

Des enfants, of the children; des plumes, of the pens. 

2, From the is rendered in the same manner, 

3. The possessive case cannot be expressed as in English. Ex. : 
" the father's book," but " the book of the father," 1e livre da 
pere. 



2. To the or at the 

must be translated by : 

AU before a masculine noun, singular. Ex. : 

Au pere, to (or at) the father; au jardin, to the garden. 
or A L* when the noun b^ns with a vowel or h mute. Ex. : 
A I'ami, to the friend; a lliomme, to the man. 
A LA before a feminine noun, singular. Ex.: 

A la m^re, to the mother; a la lettre, to the tetter. 
or A L* when the noun begins with a vowel or h mute. Ex. : 
A Tamie, to the friend; a I'heure, at the hour. 



O M"* GAUDEL S IDEAL SYSTEM 

AUX before a plural noun of either gender. Ex. ; 

Aux enisjits, to the children; aiix plumes, to the pens. 

THE PARTITIVE ARTICLE 

5. Some and any are expressed as of the by du, de la, de I', des. 

Ex.: 

Du pain, de la viande, de I'eau et des oranges ; some bread, 
some meat, some water and some oranges. 

6, Some and any are often understood in English before a sub- 

stantive; in French they must always be used. Ex.: 
Avez-vous de la biere et du vin? Have you beer and wine? 
.7. The partitive article is rendered only by de or d' after a 
negation or an adverb of quantity. Ex, : 



II n'a pas de beurre. 
Je n'ai pas d'enfants. 
Combien de chapeaux? 
Assez d'argent. 
Beaucoup de livres. 

and when the noun is preceded by a 
noun. Ex. : 
II a de bon sucre. 
Nous avons de bonne biere. 
Vous avez de mauvalses 

plumes. 
Un morceau de pain. 
Un verre d'eau. 
Une montre d'or. 



He has not any butter, 
I have no children. 
How many hats? \ 

Enough money. 
Many books. 
1 adjective or limits another 

He has pood sugar. 
We have good beer. 
You have bad pens. 

A piece of bread. ■ 
A glass of water. 
A gold watch. 



VOCABULAIRE 
The post-office.— Wridng materials 



^p""""*" ]TkePo^t-<,mce. 


L« PoBte Cen- 




tr>le. 


" General 


La Grande 


Post'OlRce. 


PoBtc. 






" paste reitanie 


L« ptwte 


" general 


rratante. 


delivery. 



Le courrier. The mail. 

I.tt".!""" } ■■ "«"•■"- 

Mettre k la 

poate. 

La lev*e. The collection. 
La distribution. " delivery. 

Le facteur. " postman. 

La lettre. " letter. 



To post. 



AT THE POST-OFFICE 



La lettre 

recoRiniaiid£«. 
La carte postale. 
La carte postale 

Hliutr«e 
La carte-lettre. 
La carte- 1 

tdfgramme. I 
Le pneu- { 

matique. J 
Le til^sramme. 
La dtpecbe. '' 
Le cabl»- 

gratnme. 
Le radio- 
gramme. 
T«l£graphier. 
Le t61Cpfaane. 
TCUphoner. 
L'iKprim£ 

(m.). 
ColUposU)(in.) 



poate. 
Le boa de peste. 

L'adretse (f.)- 



The rtgislered 
letter. 
" post-card. 
" picture pest 

card. 
" lelter-card. 



" telegram. 

" cablegram. 

" wireless 
telegram. 
To telegraph. 

The telephone. 
To telephone. 
The printed 

Parcel post. 
The money order. 

" postal order. 

" address. 

" ipoilage) 

Le calendrler. 



AussL 
Bcaucoup. 



Le papier. 
Le papier k j 
lettre t 

Lafeulile. 
L'enveloMK ) 

Le cabier. j 

L'encrc (f.). 

Le porte-plume. 

La ply me. 

Le crayon. 

Le porte-crayOB. 

Le bnvard. 

Lc caalf. 

Le grattolr. 

La gomme. 

La colie. I 

Larisle. 

Le cachet. 

L'ardois»(i.). 



addressee. 

payee. 

paper. 

note paper. 

letter paper. 

sheet 

envelope. 



penholder. 

pencil. 

pencil ease. 

blotting-paper. 

penknife. 

erasing-knife. 

india rubber. 

gum, paste. 

mucilage. 

ruler. 

seal. 

slate. 



Donnez-moi. 
Doimez, donn^ 
Pour, For. 



{How much? 
How manyf 
There is, there are. 
Cioe me. 
Give, given. 



I havt not. 
Thou hast not. 
He has not. 



I Nous n'avotis pas. We have not. 

Vous n'avez pas. You have not. 

I Ilsn'ontpas. They have not. 



Version 2 
I. La lettre du p*re est sur la table. 2. Donnez du pain et des 
oranges auxenfants, 3. Le tel^gramme de la dame est ici, 4. N'avez- 
vous pas donne les timbres au pJre? 5. Si, et j'ai donnc la carte- 
lettre et la carte-t^legramme i la mere. 6. Vous avez bcaucoup 
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u papier ii lettre, des 



d'amis. 7. Donnez-moi, s'il vous plait, 

enveloppes, de I'encre et un porte-plume. 8. Vbiflcz-vous {wilt you 
have) aussi un buvard et line regie? 9. Nous n'avons pas de man- 
dat-poste. 10. Combien de crayons ont-ils? 11. Les cartes postales 
dcs enfants sont joHes. 12. Le facteur n'a pas de lettre recom- 
mandee pour vous. 13, Si vous n'avez pas de bonne biere, donnez- 
moi du vin. 14. EUes ont assez de livres. 15. Nous n'avons pas de 
cire, mais nous avons un cachet 16. Je n'ai pas de sucre ni (nor) 
de beurre. 17. Les enfants n'ont pas d'ardoise ni de iwle. 18. Oil 
est I'adresse de I'expediteur et celle (that) du destinataire? 



Theme 3 
1. She has not given the pencil to the child. 2. He has no calen- 
dar, 3. The mother has given some oranges to the doctor's daugh- 
ter. 4. The postman has many letters for you. 5. Give me some 
hot(**) (chaude) water (•). 6. I have no money. 7. Have you the 
paste ? 8. The lady's carriage is in the street and the coachman on 
the pavement (sidewalk). 9. He has no blotting-paper. 10. I have 
no erasing-kntfe but I have a penknife. 11. Give uie slate and the 
rubber to the children. 12. Do you know the sender's address? 
13. She has not any postal orders. 14. We have not any stamps. 
15. The young ladies' birds are pretty (jotis**). 16, We have 
given some paper, ink and envelopes to the father, and the copy- 
books to the children. 17. The sons' pens are bad {mauvatses). 
18. Tha man has not the bread, but he has the butter. 19. I like 
these (ces) ladies' hats. 20. They have no seal, 21. The good 
father has given apples to the friend's child, 22. We have enough 
paper, 23, There are many ( (postal) ) deliveries' here. 



Conversation 



Donnez-moi de quoi fcrire, je 

vous prie. 
Ou y a-t-il une boite aux lettres? 
Au bureau de tabac en face. 
Vcuillez mettre ces lettres a la 

poste immediatement. 



writing materials. 



Give mt 
please. 

Where is there a letter-boxf 

At the tobacconist's opposite. 

Kindly post these letters imme- 
diately. 



The (illcctive ■. 



■how the order i 



wbkh the wordi arc to be 
the noun to which It Ttttn (les- 



AT THE POST-OFFICE 



Pourriez-vous me dire ou se 
trouve le bui;eau de poste le plus 
proche — la Grande Poste? 

Au coin de la premiere rae. 



Could you teU me where is the 
nearest post-office — the Gen- 
eral Post-OMcef 

At the comer of thf^rsl street. 



At the pott-office. 

Donnez-moi un timbre i 25 c, 
deux 4 10 c, trois cartes-let- 
tres, deux cartes postales et un 
pneumatique. 

Donnez-moi un mandat de 60 f r. 
les frais a la charge de I'expe- 
diteur ; voici le nom et I'adres- 
se de I'expediteur et du desti- 
nataire. 

Quel aflranchissement faut-il 
mettre sur cette lettre ? 

Cette lettre est-elle sufHsatnment 
aff ranchie ? 

Est-ce ici le guichet pour recom- 
mander les lettres? 

Non, A c6t6. 

Veuillez recommander cette let- 
tre, s'il vous plait ? 

Voici un tel^gramme pour Lon- 
dres ; cmnbien coutera-t-i! ? 

Quand arrivera-t-il ? 

Ou est le guichet de la poste-res- 
tante, s'il vous plait? 



Le guichet 22. 

Avez-vous des lettres pour J, F. ? 

II n'y a rien. 

II y a' une lettre recommandee ; 
avez-vous des papiers d'iden- 
tite? 

Voulez-vous f aire suivre mes let- 
tres i cette adresse s'il vous 
plait? 
See the conversation " At the telephone, 



Give me one 25 c, two 10 c. 
stamps, three letter-cards, tvuo 
post-cards, and a "pneuma- 
tique" (special delivery). 

Give me a money order for 60 
frs., the cost to be paid by the 
sender; here are the names 
and addresses of the sender 
and of the recetper. 

What postage must I put on this 
tetterf 

Is there enough postage on this 
letterf 

Is this the counter (window) for 
registering lettersf 

No, the next one. 

Please register this letter. 



Here is a telegram for London, 
how much will it costf 

When will it arrive? 

Where is the post-restante 
(general delivery) desk (win- 
dow) please? 

Desk 22. 

Have you any letters for J. F.f 

There is nothing. 

Tjtere is a registered letter; have 
you any identification papers? 



Will you please have my letters 
forwarded to this address? 



.OOglf 
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A. KEY TO ENABLE THE STUDENT TO ACQUIRE A QUICK 
KNOWLEDGE OF SEVERAL THOUSAND WORDS THAT ARE 
SIMILAR IN FRENCH AND ENGLISH. 

;. Most words with the following terminations are alike: 

ion, as: 

Action, intention, position, occasion, religion, opinion. 

al: 

Animal, canal, metal, signal, fatal, brutal 

able, ibie, acle: 

Admirable, table, favorable, terrible, possible, visible. 

Obstacle, spectacle, oracle. 

ance, ence, ant, ent: 

Distance, finance, importance, difference, absence, prudence. 

Ignorant, restaurant, instant, present, moment. Impatient. 



Many ending with age, ine and ice are also similar: 

image, page, courage, mine, machine, famine. 
Justice, avarice, edifice. 



2. By changing the termination many words endii^ as follows 
become French: 

Ty into te, as : 

Societe, realite, liberte, beaute, quality. 

Or and our into eur: 

Professeur, odeur, faveur, docteur, acteur, erreur. 

Ous into eux: 

Ambitieux, genereux, anxieux, predeux, curieux. 

Ic into ique: 

Republique, arithmetique, historique, elastique. 

Ive into if: 

Actif, adjectif, motif, nominatif, tnstructif. 
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Ism into itme: 

Heroisme, cathechisme, catholicisme, prisme. 

Ian into ien: 

Partsien, Italien, musicien, mathematicien, 

Aiy and ory into aire and oire: 

Contraire, suppi^entaire, histoire, ivoire. 

L.y into mcDt or enwnt in many adverbs; 

Admirablement, since rement, certainement. 

Y, ate aad ish intd ier, er and ir in some verbs : 

Certifier, modiiier, specifier, verifier, operer, accomplir, demolir. 

Use, ute and ise into user, uter and iser: 

Refuser, executer, reviser, realiser. 



3. Verbs may be formed from most substantives ending with 
ation by changing this termination into er; 

Creation, preparation, continuation, exportation. 
Creer, preparer, continuer, exporter. 



NOUNS 
GENDER OF NOUNS 

4. The gender of nouns can be acquired only by practice; the 
following rules, however, will be a great help: 

Are feminine: 

Most nouns ending witii a mute e. Ex. : La pomme, fhe apple. 
Mo^ nouns ending in eur, Ion, and t&. Ex.: La douleur, the 

Pain; la disposition, the disposition; la beaut£, the beauty. 
All nowis ending in aison without exception. Ex.: la maison, 

the house; la Tivralaon, the delivery. 

Are generally masculine: 

Nouns ending otherwise. 

L ,l,z<,i:,.,G00glf 
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PLURAL OF NOUNS 

5. The plural of substantives ts generally fonned by the addi- 
tion of a silent s to the singular. Ex.: 



La plume. 
L'homme. 
L'ami. 



The pen. 
" man. 
" friend. 



I Lea plumes, 
l^eshonimes. 
Lesamis. 



The pens. 
" friends. 



Excepttons 
6. Nouns ending in s, x, and z do not change in the plural. E? . : 
LeSls. The son. | Leslils. The sons. 

La voix. " voice. I E-es voix, " voices. 

Le nez. " nose. \ Les nez. " noses. 

y. Nouns ending in al and ail generally change these tennin>t- 
tions into aux. ^jl. : 



Le journal. The newspaper. 
L'animal. " animal. 

L'hopital (m,), " hospital. 
Le travail. " ivork. 



I Les joumaux. The newspapei t. 
I Lesanimaux. " animals. 
Leshopitaux. " hospitals. 
I Les travaux. " works. 



Except.: le bal, les bals (balls); le detail, les details (particulars^ ; 
le betail, les bestiaux (cattle). 

8, Nouns ending in aii, eau, eu, and the followii^ nouns in <■ m 
form their plural by the addition of an x: 



Le chapeau. 


The hat. 


L'eau (f.). 


" water. 


Lefeu. 


" fire. 


Le bijou. 


" jewel. 


Le caillou. 


" pebble. 


Lechou. 


" cabbage. 


Le genou. 
Le hibou. 


•• knee. 


" owl. 


Le joujou. 


" plaything. 



Les chapeaux. The hats. 



Les 

E^s feux. 
Les bijoux. 
Les cailloux. 
Les choux. 
Les genoux. 
Les hiboux. 
Les joujoux. 



waters. 

fires. 

jewels. 

pebbles. 

cabbages. 

knees. 

ovifls. 

Playthingi 



Practice will teach the few exceptions to the above rules. 
9. The plural of: I'tBil (m.), the eye, is: les yeux. 

.'.OOglf 
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PLURAL OP COMPOUND WORDS 

10. When a compound word is fonned of two substantives or 
of a substantive and an adjective, both take the plural fonn. Ex. : 
Les choux-fleurs, the cauiiHowers; les belles tneres, the mothers' 
in4fav; les beaux-freres, the hrothers-in-law. 



y When the two substantives are united by a pr^sition, only the 
first takes the plural form. Ex. : 

Les chefs-d'oeuvre, the masterpieces; les arcs-en-ciel, the rain- 
hows. 

I II. When a compound word is formed of a substantive and a 
yerb, the substantive only takes the plural termination. Ex. : 

Les tire-bouchons, the corkscrews; les cure-dents, the tooth- 
picks. 
Les couvre-pieds, the coverlets; les essuie-ioauw, the towels. 
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L'or (m.). 


The gold. 


Rare. 


Rare. 


Lefer. 


" Iron. 


AuiourdTiui. 


To-day. 


Uprix. 


" price. 


Tout, toirte, tons. 


All. 


Le compte. 


," account. 


Plus. 


More. 


Le Ubieau. 


" picture. 


Ce,cct,cette. 


This, that. 


Le matin. 


" morning. 


Ces. 


These, those. 




" few. 


Aimei-vous? 


Do you likef 


Lapiice. 


" room, piece. 


Apprendre. 


To learn. 


L-affaire (f.). 


" busmess. 


^E- 


Learnt. 


L'actrice. 


" actress. 


He must. 


Grand, grande. 


Large. 


Nous pouvons. 


We can. 


Beau, beUe 


Beautiful 


Faft. 


Made. 


Salutaire. 


Healthful. 


Vu. 




Utflt 


Usefui. 


Lu. 


Read. 


Te suis. 
Tues. 


I am. 


Je DC suis pas. 


I am not. 


Thou art. 


Tu n'es pas. 


Thou art not. 


II est 


He, it is. 


II n'est pas. 


He, it is not. 


Elle est. 


She, it is. 


Ellcn'estpas. 


She, it is not. 


Cest 


He, she, it is. 


Ce n'est pas. 


He, she, it « not. 


Nous sonmies. 


We are. 


Nous ne sommes 








pas 


We are not. 


Vousetes. 


YoH are. 


Vous n'etes pas. 


Vou are not. 


Us. «lles sent. 


They are. 


Ils-ellesnesont 








pas. 


They are not. 

■ oo.lc. 
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Version 3 
I. Cet animal est tres intelligent. 2. Aimez-vous la situation de 
cette maison? ,3. Nous sommes tous ambitieux, 4, L'or est un 
metal tres precieux, mais le fer est plus utile. 5. II n'est pas 
possible d'apprendre cette page aujourd'hui. 6. Est-ce un boa 
restaurant? 7. Les choux-fleurs sont id. 8. Avez-vous un bon 
professeur d'arithmetique ? 9. Je suis le president de cette society. 
10. Connaissez-vous cet acteur? ll. lis ne sont pas genereux. 
12. EUe n'aime pas ces bijoux. 13. Les &ls du general sont tres 
actifs. 14. Avez-vous vu cette image? 15. II est Parisien et je suis 
Italien. 16. C'est un beau spectacle. 17. lis ont appris admirable- 
ment I'histoire et la geographic. j8. II devrait (should) specifier le 
prix. 19. C'est tout (quite) le contraire. 20. Les fils du musicien 
ont les crayons, zi. Oii avez-vous achete (bought) ces beaux cha- 
peaux? 22. Avez-vous lu les journaux de ce itiatin? 23. Les 
travaux des champs sont tres salutaires. 24. Cette dame a de tres 
beaux yeux. 25. Nous pouvons preparer le compte. 26. Cet 
Cilice est admirable. 27. Ces bals ont beaucoup de succes. 28. Les 
details de cette histoire ne sont pas intfressants, 29. Vos beaux- 
freres ont-ils achete des jouj'oux pour leurs fils? 



Theme 3 
I. This (ce) gentleman has a very good situation. 2. He is 
((a))* Parisian. 3. The general's pictures are admirable, 4. He 
has no patience. 5. This (cette) business is of considerable im- 
portance. 6. We are ignorant (s). 7. This (ce) paper is of a good 
quality. 8. The doctor has made an error. 9. This (ce) gentleman 
is not a good mathematician, 10. France is a republic. 11. This 
is (c'est) very extraordinary. 12. We can certainly rectify the 
account. 13. He must continue immediately. 14. Good friends are 
rare (s). 15, The Cardinal's friends are in Paris. 16. These 
actresses have admirable (s) voices. 17, The hospitals of that 
(ccMe) town are large (s). 18. We are the general's sons. 
19. They have beautiful (beaux) hatsand (beautiful) jewels. 20. I 
have no cabbage. 21. Have you given the playthings to the chil- 
dren? 22. An eye. 23. Two eyes. 24. We can refuse his (son) 
invitation. 25. Have you seen these masterpieces? 26. The cover- 
lets and towels are soiled (sales). 27. The toothpicks are on the 
table. 



double pareutbesLi ate not to be trandated. 
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PROPER NOUNS 




CantrtM 


FkTI 






The parts of the 


Le> parties dn 






^ world. 


monde. 






i Europe. 


VEurupe (f.). 


The European. 




t Asia. 


L'A«ie (f.). 


" Asiatic. 


L'Asiatique. 


f, Africa. 


L'Afrique (f.). 


" African. 


L'Africain, e. 


I America. 


" American. 


L'AmMcain, e. 


North America. 


L'Am«riqu« dn 


" North- 


L'Ani«ricaln, e 




Nord. 


Am erican. 


dn Nord. 


South America. 


L'Amerique A» 


" South 


L'AnrfricalB 




Sud. 


A merican. 


dn Sud. 


Oceania,Aiulralia.VOct».ttl9, (f.) 


■• Australian. 


L'Anstrallen, ne. 




I'AHtralie (f.). 






Algeria. 


L'Alxtrie (f.). 


" Algerian. 


L'Ali*rien, ne. 


Arabia. 


L'Anibie (f.). 


" Arabian. 


L'Arabe. 


Aus»ia. 


L'Aiitriche (f.). 


" Austrian. 


L'Aotrtchlen, ne. 


Belgium. 
Bohemia. 


U Belsi<]MC. 


" Belgian. 


Le, U BetKc. 


U BoMnU. 


•' Sjemian. 


BraeH. 


Le BrtsIL 




Le Bresllien, ne. 


Brittany. 


L. BreUcn«. 






Bulgaria. 


U Bulsarie. 


" Bulgarian. 


Le Bnlgare. 


California. 


U Californle. 


" CaSfomian. 




Canada. 


Le Canada. 


" Canadian. 


Le Canadien, ne. 


ChilL 


Le ChilL 


" Chilian. 


Le Chillen, ne. 


China. 


La Chine. 


" Chinese. 


Le Chlnals, e. 


Corsica. 


^ Corse. 


" Corsican. 


Le. U Corse. 


Denmark. 


Le Danemark. 


" Dane. 


Le Danois, e. 


Egypt. 


L-Egypte {£.). 


" Egyptian. 


L'Egyptlen, ne. 


England. 


L'Aagleteire <f.). 


■• English- 
















woman. 




Flanders. 


La nandre. 


" Fleming. 


Le Fhunand, e. 


France. 


La France. 


" French- 


) U Fraosais, e. 


Germany. 


, L'Allemagnc (f.>- 
J La Grande 
I Bretanne. 


" German. 


L'Allemand, e. 


Great Britain. 


" Briton. 


Le Breton, ne. 


Greece. 


La Gr^ce. 


" Greek. 


.e Grec, que. 


Holland. 


U HoIUnde. 


" Dulchman,w 


U Hollandals, e. 


Hungary. 


La Honrrie. 


" Hungarian. 


.e Hongrois, e. 


India. 


L'Inde. lea lodes 


" Indian. 


L'lmUen, ne. 


Batt Indies. 


(f.>- 
Lea Indes 
Orien tales. 


" " 


- 


West Indus. 


Les Indes 
Occidentales. 


" 




Ireland. 


L'Irlande (f). 
.'Italic (U. 


" Irishman.w. 


L'lrlandais, e. 


Italy. 


" Italian. 


L'ltalien. ne. 


Japan. 


,e Japon. 


" Japanese. 


Le Japonais. e. 


Mexico. 


Le Mexique. 


" Mejfican. 


Le Mexicain, e. 
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CooatriM 


r>y. 






Montenegro. 


Le MonfCnCsro. 


The Montenegrin. Le Mont£n«Eri 


Morocco. 


LeMaroc 


" Moroccan. 


Le JHarocain, e 


Norway. 


La Norv«ge. 


" NoTvegian. 


Le Norv«Kicn. n 


Peru. 


Le Piroii. 


'■ Peruvian. 


Le Penivicn, ne 


Poland. 


Ua Polozne. 


" Pole. 


Le Polonals, e. 


Portugal. 


Le Partusal. 


" Portuguese 


Le Portusals. e. 


Rountauia, 




" Roumanian 


Le Roum^B, e. 


Russia. 


Ui Rnisie. 


" Russian. 


Le, U Rnue. 


Servia. 


La Sertrie. 






Scotland. 


L'Ecoue ({.)■ 


" Scotchman, 


w. L'Bcossals, e. 


Sweden. 


L'E.p.K« (f.). 
La Su^de. 


" Spaniard. 
" Swede. 


L'Espasnot, e. 
Le SuCdoia, e. 


Switseriand. 


L« Snlase. 


" Swiss. 


Le Suisse, ue. 


Traitivaal. 


Le Tranavaal. 


" Boer. 


Le Boer. 


Turkey. 


La Turquie. 


•' Turk. 

" Turkish.w. 


jUTurcque. 


United States. 


Lei EUta-Unis. 


" American. 


L'Affl«ricain, c 


Wales. 


LePaysdeOalles. 


" lVelshman.w.VtQMUoH.t. 



13. Names of countries always require the definite article. Ex, : 

La France, France; L'Amerique, America. 

14. Adjectives derived from nouns denoting nationality are ex- 
pressed in French in the same way as the notms, but do not take 
capital letters. Ex.; 

Spaniard, Spanish, Espagnol, espagnol; Pole, Polish, Folonais, 
polonais, etc. 

15. To or in before names of countries is translated by: 

En before feminine countries {the countries endii^ in E are 
generally feminine and the others masculine). Ex.: 

Je suis en France, I am in France. 

Nous avons ete en AUemagne, iVe have been to Germany. 
Au before masculine countries. Ex. : 

II est au Chili, He is in Chili. 

Nous irons au Japon, IVe shall go to Japan. 





IMPORTANT TOWNS AND PLACES 




Paris. 


Paris. 


Ghent. 


Qand. 


Geneva. 


Geneve. 


Lyons. 

Marseilles. 


Lyon. 


Antwerp. 


An vers. 


Rome. 


Rome. 


Marseille. 


Ostend. 


Oaten de. 


Florence. 


Florence. 


Bordeaux. 


Bordeaux. 


The Hague 


La Haye. 


Genoa. 


a«nes. 


Dunkirk. 


Dunicerque, 


Berlin. 


Berlin: 


Naples. 


Naples. 


London. 


Lor tires. 


Hamburg 


Hamboure. 


Venice. 


Venise. 


Dover. 


Douvres. 


Dresden 


Dresde. 


Madrid. 


Madrid. 


Edinburgh 


Edlmbourg. 


Mentz. 


Mayence. 


Lisbon. 


LiBbonne 


Brussels. 


Bruxeiles. 


Bern. 


Gensva, 


Vienna. 


Vienne. 



NOUNS 

The Strait Lc Pu de 
of Dover. Calais. 

The Strait of L/C Dttrolt 
Gibraltar, de QU 
bralUr. 

TktMedi- La M«iH- 
ttrra*ean. terrairtc 
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Ocean. paciflquc. 
The Seine. La Seine. 
The Thamts.h* Tamise. 
The Alps. LcsAlpes. 



Petrograd. PCtrograd. 

Moscow. Moicou. 

Algieri. Alger. 

Cairo. Le Caire. 

New York. New York. 

At, in and to, before names of towns, are invariably rendered 
in French by a. Ex. : 

II est 4 Douvres, He is at Dover. 
Nous sommes a Paris, IVe are in Paris. 
Je vais h Londres, / am going to London. 





COMMON CHRISTIAN NAMES 




CharUs. 


Charles. 


Blanche. 


Blaaciie. 


Edward. 


edoaard. 


Catherine. 


Catberina. 


Ernest. 


EriiMt. 


CabrielU. 


Oabrielle. 


Francis. 


Francois. 


Harriet. 


Henrietta 


George. 


aeorgcs. 


Helen. 


H«Une. 


James. 


Jacques. 


Jane. 


Jeanne. 


John. 


Jean. 


Louisa. 


Lonlse. 


Julius. 


Jales. 


Lucy. 


Lscte. 


Lewis. 


LmiIs. 


Magdalen. 


Madeleine. 


Paul. 


PanL 


Margaret. 


MarpwHte. 


Peter. 


Pierre. 


Martha. 


Martbe. 


miliam. 


aaillanme. 


Mary. 


Marie. 



DiailizodbvGoOgle 



QUATRIEME LEQON 





ADJECTIVES 






NUMERAL ADJECTIVES . 


CARDINAL NUMBERS 


ORDINAL NUMBERS 


o. 


Zftro. 


The 1st 


e premier, la premiire. 




Un. 


" ..{ 


second, la seconde. 


2. 


Deox. 


" denxieme. 


3- 


Trob. 


3rd. 


" troisiime. 


4- 


Qnatre. 


4th. 


" qu«trt«me. 


i: 


Cinq. 


5th. 


" cinquifeme. 


Six. 


6th. 


" lixieme. 


7- 


Sept. 


rth. 


" septiime. 


8. 


Huit. 


8th. 


" fauitUme. 


9- 


Neuf. 


9th. 


" neuviime. 




DIx. 


loth. 


" dixi£me. 


II. 


Onze. 


nth. 


" onzlime. 




Douze. 


I2th. 


" douziime. 


13- 


Trcize. 


" 13th. 


" tre}2i«me. 


14. 


Quatorze. 


" I4^h. 


" quatorzitew. 


15. 


Quinze. 


15th. 


" qulnzi«me. 


16. 


Seize. 


16th. 


" teizitaie. 


•I 


Dix-Mpt. 


■" a 




DIx'liuIt. 


" dlx-liuiti«me. 


19. 


Dix-neuf. 


19th. 






Vinjt. 


30th. 


" vtnsti«me. 




Vingf et un. 


2ISt 


" vinit et uslfenw. 




Vingt-deux. 


" 22nd. 


" vlnEt-deuxiftme. 


23- 


Vingt-troi*. 


" 23rd. 




30. 


Trent*. 


30th. 


" trentUme. 


40. 


Quarante. 


40th. 


" quarantiime. 


SO. 


Cinquante. 


Soth. 




60. 


Soixjint«. 


60th 


" BOixanUime. 


70. 


5oix«nte-dix. 


70th. 


" soixaate-dixiemc 


71- 


Soixsnte et onze. 


7rst. 


" soixante et onziime. 


72. 


Soixante-douze. 


" 72nd. 


" soixantc-douzidme. 


80. 


Quatre-vkigti. 


Soth. 




81. 


Qoatre- vl nst-un. 


8ist. 


" quatre- vingt-un lime. 


90. 




90th. 


" qnatre-vlnst-dlxidme. 


91- 


Quatre-vi ngt-«nze. 


" 91st, 
100th. 


" quatre-vinKt-oaziCtne. 
" centieme. 


lOI. 


Centlitn. 


101 St. 


■• cent et uniime. 


102. 


Cent'deux. 


" 102nd. 




200. 


Deux cents. 


200th. 


" deux centiAme. 


IJXO. 


Millc. 


1,000th. 


" mllli«me. 




Mille cent. 


" I. tooth. 


" mille ceattime. 


2.000. 


Deox mille. 


2.000th. 






Un million. 


" 1. 000.000th. 


' milllonlime. 




The last but one I'avi 


nt-dernier, ravant-demi£re. 




The Ust 


le dernier, la dernlftre. 
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1. Viagt and cent take S when multiplied by another number 
and not followed by another. Ex.: 

Trois cents hommes. Cent quatre-vingta francs. 
Deux cent-dix pommes. Quatre-vii^^dix cnfants. 

2. A and <Mie are never translated before "hundred" and 
" thousand." Ex. : 

Cent francs, "one" hundred fra? 
tana api 



one 
Mille pommes, "a 



ancs. 
thousatuf apples. 

is not translated between "hundred" and another 



3- And, 
number. Ex. : 

Trois cent soixante-cinq jours, three hundred "and" sixty-five 
days. 

4. For dates mil is used instead of mille. Ex. : 

L'an mil neuf cent treize, the year one thousand nine hun- 
dred and thirteen. 

5. Before names of months, the cardinal number is expressed 
instead of the ordinal, except for le premier; "on ".is not used, 
in French, before dates and names of days. Ex. : 

His birthday is "on" the s^tk 

of March. 
Come "on" Thursday, the Urst 

of April. 



Son anniversaire est le vingit- 

quatre mars. 
Venez jeudi, le premier avril. 



FRACTIONAL NUMBERS 


COLLECTIVE NUMBERS 


La iiioiti«. The half. 


Une palre. 


A pair. 


Letiera. " third. 


Une huitaine. 


About eight. 


Le quart. " quarter. 
LectnqHieme. " ifth. 
Lcdlxibme. " tenth. 


" diialoe. 


About ten. 


" demi- 






Le ce'ntieme. " kundredlh. 


" douialne. 


A dozen. 


Le double. " double. 


" quiRtaine. 


About aftem. 


Lc triple. " treble. 


" viDzUine. 


A score. 


tj ?"«■».'■ ■ aiu. 


" trentalne. 


About thirty. 


" cenUine. 


About a hundred. 




Un millier. 


About a thousand. 


Une f ois. 


Onte. 




Deux f QiB. 


Twice. 




Troi« fois, etc 


Three times, etc. 
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VOCABULAIKE 



Dty*, Months, Seasons, etc 



Ltiadi (m). 
M«r»H (m.). 
Mercredl (m.). 
Jeudi (m.). 
VendredJ (m.). 
Ssmedi (tti.). 
IHmsDche (m.), 

Janvier, 

Jdan. 

Jlvrll. 

Mai. 

.fain. 

Jnillet. 

Aoat. 

Septembre. 

Octobre. 

Novendire. 

Dficembrc 

La saifon. 
Le printemps. 
L'ttt (m.). 
L'automne (m).| 
L'hlver (m.). 
Le Jour de I' An. 
Le Mardi-Gras. 
La Ml-Careme. 
PSoue.. 
La PentecAte. 
La Touaaaint. 
NoEL 



Monday. 
Tuesday. 

Wednesday. 
Thursday. 
Friday. 
Saturday. 
Sunday, i 

January. 

February. 

April ' 

jTly. 
Augwt. 

September. 
October. 
November. 
December. 

The season. 



New-year's Day. 
Shrove-Tuesday. 
Mid-Lent. 

Whitsuntide. 
AH Saint's Day. 
Christmas. 



L'heure (f.). 
Le matin. 
La matinie. 
L'aprte-mldi ( m. 
Le soir, la soirt< 
La nnit. 
La vellie. 
Le Jonr. 
La JoumCe. 
Un Jour dc fete. 
Un Jonr de va- 

cances. 
La semaine. 
La qninzalne. 
Le moU. 
L'an (m.). 
L'ann«e (f). 
Le slide. 
II y a 8 Jonrs. 
II y a 15 Jours. 
Avant-bier. 
Hler. 

Aujourd'bnt. 
Demaln, 
Aprfta demaln. 
Prochain, e. 
D'a^ourd'tanl 



The second. 

i " hour, time. 

1 " o'clock. 

J " morning. 

). " afternoon. 

e. " evening. 

" night, 

" day before.' 



day. 



The week. 
" fortnight, 
" month. 
■ " year. 

" century, 
A week ago. 
A forttttghl ago. 
The day before 

yesterday. 
Yesterday. 
To-day. 
To-morrow. 
The day after 
to-morrow. 
'Next. 
■This day week. 



Achett 
II est reni 



Sought. 

He has a 
Bom. 



ILapartie. The part. 

L'argent (m.)- " money. 
Le ganl. " glove. 

Votre. Your. 

How old are. y out 
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Year, day, morning, evening are rendered by: 

An, jour, matin, soir, in counting or indicating a part of the 
year, day, etc. Ex. : 

Dans trois ans. In three years, 

Depuis cinq jours. For five days. 

II sera ici ce soir. He will be here this evening. 

Venez demain matin. Come to-morrow morning. 

And by annee, journee, matinee, solr£e, when meanit^ the whole 
year, day, etc., or in the course of the year, day, etc Ex. : 

J'ai ete malade toute I'ann^e. / have been ill the whole year. 

Elle a travaille toute la joum£e. She has worked the whole day. 

II a j)Iu dans la matin£e. It rained in the morning. 

Vpulez-vous passer la soiree Will you spend the evening with 
avee nous ? usf 



Version 4 

5. 7. 9. 13. 17. 21. 29, 33, 45. 56, 64, 71, 77, 81, 92, 124, 275, 
1864, 1882, 1. Avez-vous de 1 argent sur (with) vous? 2. Oui, 
j'ai 80 francs. 3. J'ai achete 200 livres. 4. Quel age a-t-il? 5. 11 
est ne en 1863, ii a 55 ans, 6. Nous sommes ( *( is) aujourd'hui le 
27 juin 1918, 7, Le premier dimanche de mars est le 3. 8. Nous 
sommes dans le vii^tieme siecle. 9. lis ont achete una demi-dou- 
zaine de plumes avant-hier. 10. Donnez-raoi la moitie de voire 
pomme. it. Le quart de 8 est de 2. 12. Nous sommes une cen- 
taine de personnes. 13. Venez jeudi apres-mid! a 4 heures et quart. 
14. Je ne suis pas k Paris en aout. 15. Le Jour de I'An est un 
samedi. 16. Le printemps et I'automne sont les saisons les plus 
agreables. 17. II y a 60 minutes dans une heure et 24 heures dans 
un jour. 18. ConiAen de paires de gants avcz-vous achet^s? 
19. Le dernier jour de mai est un jeudi. 20. Combien de jours 
de vacances avez-'vous pour Paques? 21. II est venu deux fois 
cette annee, i la Pentecote et i la Toussaint. 22. Eile etait (mas') 
ici il y a huit jours. 



u"' gavdel's ideal systeu 



Theue 4 
I. Write in full letters (ecrivez en toutes lettres) 3, 8, 10, 14, 16, 
19, 22. 38, 41, 57, 60, 72, 78, 83, 99, 100, loi, 34^ 1910. 2. He 
has bought 280 stamps and 200 postcards. 3. How old are you? 
4, I am (translate I have) 29 {ans.) 5. I was (translate I am) 
bom on the 22nd ((of)) November 1886, 6. Come on Wednes- 
day, the first day of the month. 7. It is (translate we are) the first 
((of)) February to-day. 8. He has bought two pair of gloves. 
9. The double of 35 is 70. 10. A month is the 12th. part of a 
year. 11. Give me a (the) third of your money. 12. About one 
thousand men are there (la). 13. He spends {passe) the winter in 
(au) Cairo and the summer in Switzerland. 14. The last day 
but one in January is a Tuesday. 15. There are 60 seconds in a 
minute. 16. I am at home {ekes mot) ((in)) the morning from 
(de) 10 to II. 17. Come to-morrow evening at nine o'clock, 
18. The day after to-morrow is a holiday. 19. Christmas is on Fri- 
day next. 20. Where were {Sties) you (the) last^*^ fortnight^'* ? 
21. Two weeks ago, I was {itais) in Paris, and, a week ago, I was 
in Nice. 



Quelle heure est-il ? 

II est une heure. 

Savez-vous quelle heure il est? 

II est deux heures dix. 

Quelle heure est-il k votre mon- 

tre? 
Trois heures et quart, mais elle 

retarde de 5 minutes, il est 

trois heures vingt. 
Pouvez-vous me dire ITieure 

qu'il est, s'il vous plait? 
II est six heures juste. 



What time is it? 

It is one o'clock. 

Do you know the time? 

It is ten minutes past two. 

What time is it by your watch? 

A quarter past three, but my 
watch is five minutes slow, tt 
is twenty past three. 

Can you teU me the time, please? 

It is just six. 
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THE TIUE 



II est pres de huit heures et de- 
mie. 

II est huit heures moins un quart 
a la pendule, mais elle avance 
de dix minutes, il n'est que 
huit heures moins vingt-cinq. 

Est-il bientot midi? 

Oui, midi va sonner. 

II est de bonne heure, six heures 
viennent de sonner. 

II est tard : minuit sonne. 

Ma montre s'est arretee, j'ai ou- 
blie de la remonter hier. 

Par quel train partez-vous? 

Par 1 'omnibus de huit heures 
trente ou par I'express de neuf 
heures quarante-cinq * 



It is nearly kaif past eight. 

It is a quarter to eight by the 

clock, but it is ten minutes 

fast, it is only twenty- five 

minutes to eight. 
Is it nearly twelvet 
Yes, it vnll soon strike. 
It is still early, it has just struck 

six. 
It is late: it is striking twelve 

(midnight). 
My watch has stopped, I forgot 

to wind it up last night. 
By what train are you going? 
By the 8.30 slow (local) train, 

or, by the p. 4$ express. 



I tnjos. tlie hoBi i 



1 followed br the I 



CINQUIEME LECON 



DEMONSTRATIVE ADJECTIVES 

I. This and that are rendered by: 

CE before a masculine noun beginning with a consonant. 

Ex.: Ce livre, this or that book. 

CET before a masculine noun beginning with a vowel or h 
mute. Ex. : 

Cet enfant, this child; cet honune, thot man. 

CETTE before a feminine noun. Ex. : 

Cette femme, this woman. Cette amie, that friend 

(female). 

2. These and those are rendered by: 

CES before a plural noun of either gender. Ex.: 

Ces livres, these books; ces honunes, these men; 
ces amies, those friends. 

3. The adverbs ci (abbreviation of ici, here), and la (there) 
are joined to the noun by a hyphen when it is necessary to make 
a distinction between this and that. Ex. : 

Ce livre-ci, this book. Ces livres-ci, these books. 
Ce livre-14, that book. Ces livres-la, those books. 



DeMONSTRATIve PRONOUNS 
4. This, that, these and those representing the governing noun 
are rendered by: 

CELUI for masculine singular. Ex. : 

Avcz-vous un livre? J'ai celui de mon frere, have you a 
book? I have that of my brother (or my brother's). 
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CEUX for mascullae plnrmL Ex.: 

Quels livres avez-vous? Ceox de mes freres, what books 
have you? Those of my brothers (or my brother^). 

CELLE for feminine sitisular. Ex. : 

Avez-vous une plume? J'ai celle de mon frere, have 
you a pen? I have that of my brother. 

CELLES for feminine pinral. Ex. : 

Quelles plumes avez-vous? J'ai celles de mon frere, 
what pens lutve you? I have those of my brother. 

5. Ci and Ik are also joined to these demonstrative pronouns 
til. translate one or ones and to make a distinction between this 
and that. Ex. : 

Voulez-vous cdui-cl ou JVill you have this one or that 

celui-li? one? 

Donnez-moi ceux-«i. Give me these (ones). 

6. Thi^ and that when used in a neuter sense without a nomit 

to point out objects are translated by ceci and cela. Ex. : 

Ceci est joli. This is pretty. 

Je n'aime pas cela. / do not like that. 

Donncz-moi cecL Give me this. 



HOW TO TRANSLATE HE, SHE, IT IS. THEY ARE: 
y. He is, she is, it is, they are, are translated by; II est, elle 
eit, ils sont, elles sont: 

1 " When " est '* and " sont " are followed by an adjective with- 
oat a niMin. Ex. : 

II est bon, he is good. Elles sont bonnes, they are good. 

2° When " est ** and ** sont ** are followed by a nonn denoting 
nationalfty. Ex. : 

II est Francis. He is a Frenckman. 

Elles sont Anglaises. They are Englishwomen. 

8. He is, she is, it is, this is, they are, these are, are trans- 
lated by c'est, ce sont: 
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When " est " and " sont " are followed by an article or by a 
demonstrative or possessive adjective. £x. : 



C'est ie pere. 
C'est One Espagnole. 
Ce sont des pommes. 
Est-ce cet enfant? 
Ce sont ses plumes. 
C'est men ami. 
Ce sont mes livres. 



It is the father. 
She is a Spaniard. 
They (these) are apples. 
Is it this childf 
They are his pens. 
It (this) is my friend. 
They (these) are my books. 



g. Consequently he Is a Frenchman, etc., can either be trans- 
lated by : il est Fran^ais, or by : c'est un Fran^ais. 



lO. It is is also translated by ' 
a neuter sense: 
C'est bon. 
C'est grand. 
C'est possible. 



c'est " for things when used in 

It is good. 
It is large. 

It is possible. 



VOCABULAIRE 



Parte of a hoosc^ fomitore, honschold ntenails, etc 



Le au(n«r«. 


" number. 


Le coin. 


La porte cochtrc. 
L.logedu ) 
concierge. } 
La conr. 


" porte cochere. 
" porter's lodge. 

" lift, elevator. 


La cheminte. 
Le foyer. 


L'ascenseur (m.). 


Le calorif^re. 


L'escalier (m.). 




Le radiateur. 


Le grand eoca- 


" main stair- 


Les pincettes. 


lier. 




La pelle. 


L'escalier de 


" servants 


Letlsonnier. 


service. 


staircase. 


Le soufflct. 


La rampe. 


" railing, 
banisfer. 


La fenetre. 
Le carreau. 


La marcbe. 


" step. 


La vltre. 


Le balcon. 


" balcony. 


La porte. 


U volet. 


" shutter. 


La Mrrure. 


L'apparte- ( 


" flat, suite of 


La cit. 


ment. (m.)- I 




La sonnette. 


Lapiftcc. 




L'entree (f.l. 
L'antlchambre 


Le plafond. 


" ceiling. 


Le plancher. 


:. »".'- 


(f.>. 



The middle. 

" comer. 

( " chimney. 

1 " maiitelpieee. 

f " fire-place. 

\ " hearth. 

" hot air stove. 

" radiator. 

" shovel. 

" bellows. 

" windoiv. 

> " pane of glass. 

" lock.' 

" key. 

" bell. 

•' hall. 
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Le Mlon. 


5 The dratving- 


LeUbourcL 
Le tapis. 


The stool 
" carpet. 


Le« menblea Cm.). " furniture. 


Le tapU de tabh 


. ',' table-cover. 


-• noyer. 


" walnut. 


Le ridean. 


" curtain. 


^ cfaene. 


" oak. 


Le store. 


- blind. 


.'acajoa (m.). 


" mahoeany. 


Le brise-bise. 


" shorl curtain 


Le f anteail. 


•• armchair. 




" sash-curlaiii. 


La chaise. 


" chair. 


Le tableau. 


" picture. 


La chaise 


X " loungiug' 
J ckair. 


Le portrait. 


" portrait. 


loBSnc. 


U cadre. 


*■ frame.. 


Le canape 


" tofa, couch. 


La pendale. 


" clock. 


Canne. 


Caned. 


Uvase. 




Rembourre. 


Stuffed. 


La sUtue. 


" statue. 


Tapis8«. 


Upholstered. 


La plaate. 


" plant. 


Le coussln. 


The cushion. 


La fleur. 


" Aower. 


La coBSttle. 


" console-fable. 


U lamoe. 


" lamp. 


LaUble. 


" table. 


L'abat-]our (m.) 


" lamp-shade. 


Le pitrldQit. 


" small table. 


Le verre de 


" lamp. 


Le paravent. 


\ " screen. 


lampe. 


chimney. 


L'tcran (m.). 


L'«lectriclt« (f.) 


" electric light. 


Le piano. 


" piano. 


Legaz. 


" gas. 


Le pl>ao droit 


" upHgkt piano. 


La bousk. 


" wojf candle. 


Le piano A 
queue. 


% " grand piano. 






Ladenttlle. 


The lace. 


Sombre. 


Dark. 


Petit, e. 


Small. 


Cher, ire. 


Dear, expensive. 


Grand, e. 


Large, big. 


Jeprifere. 
Jen'aimepas. 


I prefer. 


Large. 


Wide. 


I do not like. 


Etroit, c 


Narrow. 


Ou demeurez- 


Where do you 


Haut,c 


High. 


vous? 


livef 


Bas,8e. 


Low. 


Cassf. 


Broken. 


Carre, e. 


Square. 


Vendu. 


Sold. 


Rond, e. 


Round. 


Moina. 


Less. 


Ovale. 


Oval. 


Trop. 


Too much. 


Vilain,e. 


Ugly. 


Mieux. 


Belter. 




Pour. 


For. 





Version 5 
I. Cette maison est haute. 2. Ce balcon est etroit. 3. Cette 
cour est large. 4. Cet appartement est tres grand, ii se compose 
(consists.) de huit pieces. 5. Ce plancher-ci est vilain et celui-la 
est beau. 6. Cet escalier est somfere et les marches sont tres hautes. 
7. Les pincettes et le tisonnier sont-ils dans ce coin-la? 8. Le 
radiateur est i droite. 9. Cette console est tres cherc. 10. Ce salon 
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est joli, mais j'aime mJeux celui de Madame Bernard, ri, Ces 
chaises, ce fauteuil et ce canape sont trop petits pour cette piece. 
12. La table du milieu est ovale et celle du coin est carree. 13. Ce 
piano-ci est moins bon que celui-la. 14. Ce rideau-ci est plus grand 
que ce rideau-la. 15. Ces stores et ces brise-bise de dentelle sont 
vendus, 16. Avez-vous vu le portrait de cette dame sur le gu6ri- 
don? 17. Ces plantes-ci sont plus jolies que celles-Ia. 18. Avez- 
vous le gaz ou relectricite dans votre salon? ig, J'ai de bonnes 
lampes. 20. Voulez-vous ceci ou cela? 21. Cette porte donmi 
(opens) sur le grand escalier. 22. Sont-ce vos vases ou ceux du 
professeur? 23. Ce sont ceux du professeur. 24, Est-ce la statue 
de I'actrice? 25, Non, c'est celle de la fiUe du general. 26. C'est 
le tabouret de piano. 27. Donnez-moi cela. 28. II est grand. 
29. Est-il Anglais ? 30. Est-ce un joli appartement? 31. Cest trert 
vilain. 32. Aimei-vous mieux ccux-ci ou ceux-la? 33. Celle-cl 
est beaucoup plus chere? 34, Oil demeurez-vous ? 35. Rue Casti- 
glione, n" 9. 36. Les meubles de la salle a manger sont en acajixi 
et ceux de la cnambre sont en noyer. 37, Aimez-vous ceci ? 



Theme 5 

I. The hall of this flat is very large. 2. This door is too smalK 
3. This ceiling is very high, but that one is low. 4. This house ii 
very small. 5, Give me those flowers. 6. Have you seen this door 
and that window? 7. The mantelpiece and the clock of this draw • 
ing-room are pretty. 8. The portrait of that man is ugly. 9. I du 
not like these pictures, hut I like those. 10. This carpet and this 
table-cloth are too small. 11. I had (avais) seen these armchairs, 
but not those. 12. The furniture is (translate are) white (blancs). 
13. This cushion is very pretty. 14. Where are the shovel and bel- 
lows? 15. These steps are very narrow. 16. The lamp-shade is 
here, but the lamp-chimney is broken. 17. I prefer these plants to 
those. 18. Is this the key of your flat? 19, No, it is that of my 
(tnon) friend. 20. Give me that. 21. It is the candle. 22. This 
is the small table (that) I have broi^ht. 23. This is too expensive. 
24. It is pretty. 25. They are large. 26, He is an American. 
27. Is that the lift? 28. They are low. 29. Give me that one. 
30. I do not like these. 



A VISIT. COUPUHENTS 



Conversation 
A vUA. 



A quel etage demeure Madame 

Gauthier ? 
Au deuxieme au-dessus de I'en- 

tresol, k droite. 
Madame Gauthier est-«Ue chez 

eUe? 
Non, clle vient de sortir. 
Savez-vous si eUe rentrera bien- 

tot? 
EUe m'a dit qu'elle reviendrait 

dans trois quarts d'heure. 

Voulez-vous I'attendre? 
Non, je ne peux pas, je n'ai pas 

le temps, vous lui ferez mes 

compliments ct vous lui direz 

que je regrette de ne pas 

I'avoir vuc. 
De la part de qui ? 
Madame Faure. 
Bien; merci, Madame. 



Madame Gauthier peut-elle re- 

cevoir ? 
Oui, Madame, veuillez vous don- 

ner la peine d'entrer au salon. 
Qui dois-je annoncer? 
Madame Faure. 
Bonjour, Madame ; comment 

vous portez-vous ? 
Tres bien, merci, Madame; et 

vous-meme, comment allez- 

vous? 
Je me porte assez bien, merci. 
Comment se portent Madame 

votre mere et Mademoiselle 

votre fille? 



On which Aoor dots Mrs. Gau- 
thier liwf 
On the third Aoor, to the right. 

Is Mrs. Gauthier at homef 

No, she has just gone out. 

Do you know if she will come 
back soonf 

She told me she would return in 
three quarters of an hour. 
Wiil you tuaii for herT 

No, I cannot, I have no time. 
You will give her my compli- 
ments, and tell her I am sorry 
not to have seen her. 

From whomf 

Mrs. Faure. 

Very well. Madam; thank you. 



Can I see Mrs. Gauthier f 

Yes, Madam; kindly walk into 

the drawing-room. 
What name shall I say? 
Mrs. Faure. 
Good afternoon, Mrs, Faure; 

how do you dof 
Very well, thank you; and you, 

how are youf 

I am pretty well, thank you. 
How are your mother and 
daughter? 



:,,G00glf 
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Ma mere va tres bien, mais ma 

fille est un peu souffrante. 
Qu'a-t-elle? 
Un l%er rhume, ce n'est rien. 

Et Monsieur Faure est-i! tout-a- 
fait remis? 

Oui, merci. 

Je suis enchantee de vous voir; 
il y a longtemps que je n'ai 
eu ce plaisir. 

Permettez-moi de vous presenter 
Mademoiselle Renault, one de 
mes bonnes amies. 

Je suis tres heureuse de faire 
votre connaissance. Mademoi- 
selle. 

Le plaisir est pour moi. 

Asseyez-vous, je vous prie. 

Ne vous derangcz pas. Made- 
moiselle. 

Voulez-vous nous faire le plaisir 
de rester a diner avec nous? 

Je regrette infinJment, mais je 
ne le puis pas. 

Vraiment ? 

Sans ceremonie, je vous remercie 
beaucoup. 

Alors vous prendrez bien quel- 
que chose? 

Non, merci ; vous etes tres aima- 
ble; mais je n'ai pas soif. 

Je regrette beaucoup mais je 
do is parti r maintenant. 

Vous voulez deja nous quitter? 

Malheureusement, j'y suis obli- 
gee, car j'ai une course impor- 
tante a faire avant 6 heures. 

Je vous remercie infiniment de 
votre aimable accueil. 

C'est a moi de vous remercier 



My mother is quite well, but my 
daughter is not very welt. 

What is the matter with herf 

She has a slight cold, but noth- 
ing serious. 

And Mr. Faure, is he quite well 
again? 

Yes, thank you. 

I am delighted to see you; it is 
a long time since I have had 
that pleasure. 

Allow me to introduce to you 
Miss Renault, a great friend 
of mine. 

I am delighted to make your ac- 
quaintance. 

The pleasure is mine. 

Do sit down. 

Do not disturb yourself. 

Will you give us the pleasure of 

staying for dinner? 
I am very sorry, but I cannot. 

ReaUy? 

Really, I cannot; thank you very 
much. 

Then you must take some re- 
freshments. 

No, thank you; you are very 
kind, but I am not thirsty. 

I am very sorry but I must go 

Must you leave so soonT 

Unfortunately I am obliged to 
go for I have an important 
errand to do before 6 o'clock. 

Thank you very much for your 
kind welcome. 

I must thank you for your pleas- 
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de votre agreable societe qui 
m'a beaucotip rejouie. 

Au revoir, cherc Madame; ne 
soyez plus si longtemps sans 
venir nous voir, Faites mes 
amities a Madame Dtmias et 
a Mademoiselle Faure et 
mes compliments k Monsieur 
Faure, je vous prie. 

Merci beaucoup, je n'y manque- 
rai pas. Rappelez-moi au bon 
souvenir de votre famille. 

Bonsoir, Mademoiselle, au plai- 
sir de vous revoir. (A bien- 
tot.) 



Je vous demande pardon. 

Veuillez m'excuser. 

Donnez-moi votre adresse, s'il 
vous plait 

Pardon, je n'ai pas compris ; 
voudriez-vous avoir la bont^ 
de parler plus lentement car 
je ne comprends que tres peu 
le frani^ais. 

Bonne nuit 



ant company which I have 
enjoyed so much. 
Good bye, dear Mrs. Faure; do 
not be so long without coming 
to see us in future. Give my 
kind regards to Mrs. Dumas 
and Miss Faure, and my com- 
liments to Mr. Faure. 

Thank you very much; I skaU 
not fail to do so. Remember 
me kindly to your family. 

Good eventng. Miss Renault, I 
hope to see you again soon. 



I beg your pardon. 
Kindly excuse me. 
Please give me your address. 

I beg your pardon, I did not 
understand; would you kindly 
speak more slowly as I under- 
stand but little French. 

Good night. 
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SIXIEME LECON 



POSSESSIVE ADJECTIVES 



Man. 

Ton, 

Son. 

Notre. 

Votre. 

Lear. 



Notre. 
Votre. 
Leyr. 



Nos. 
Vos. 
Leurt. 



My. 

Thy. 

His, her, its. 

Our. 

Your. 

Thtir. 



1. The possessive adjectives (adjectifs possessifs) must be 
repeated before each substaative and agree with it in gender 
and number. Ex, : 

Moo pere, nu mere et mes freres. 
My father, mother and brothers. 

2. For euphony, mon, ton, son arc used instead of ma, ta, aa 
before feminine words banning with a vowel or h mute. Ex.: 

Mon amie. Son hesitation. 

3. Son, sa, sea do not agree, as in English, with the possessor, 
but with the object possessed, viz., with the word followmg. Ex, : 

La mere a vu son fits, sa fllle et ses petits-enfants. 

The mother has seen her son, daughter and grand-childreti. 



VOCABXTLAISE 
Parti of a bouse, funiitare, houichold ntcnrils (coatinned) 



La cave. Th 

Le sous-sol. 4. 

Le rez-de- l .. 

chausste ) 
L-«tage Cm.). 
L'entresoi (m.)- " 
La lalle A manger " 

Le buffet. " 

La servante. " 

Le tiroir. " 

La nappe, " 

La serviette ) « 

(de toble). ) 



batetnenl. 

ground floor. 

Aoor, story. 

first Aoor. 

dining-room, 

sideboard. 

ditmb-waiter. 

drawer. 

table-cloth. 

tabte-napkin. 



La vaisselle. j ^ 
La porceialne. 
La faience, 
L'aMiette(f.). 
Lepiat. 
Le beurrler. 
La souplire. 
L,e saladler. 

Le convert, < 
L'argenterle (1). 



china, 
earthenware. 

plate, 
disk. 
butler-dish. 

salad-bowl, 
plate, knife, 

fork and 

silver-plate. 



DiailizodbvCoOgle 



POSSESSIVE ADJECTIVES 



La foorchette. 


The fork. 


U coqoetier. 


The egg-cup. 


Ls cuiller. 


•• spoon. 


Le service A tb«. 


" tea-set. 


La cuiller k sonpe. " tablt-sfiooM. 


Le service A cafe. 


" coffee'set. 


La cuiller Acafe 


I " tea-spoon. 


U theiAre. 


" tea-pot. 


L> petite cuiller 


Le plateau. 


" coffee-pot. 
" tugar-hasin. 


La louche. 


" ladU. 


La cafetiere. 


Le coutean. 


•• knife. 


Le aucrier. 


Le contean A 


{■'•K^f 


La place A sucre. 


" sugar-tongs. 


dCcouper. 


Lepot. 


'• pot. jug. 


Levcrrc. 


" glass. 
" bottle. 


UtasM. 


" cup. 


La bouteille. 


La aoucoupe. 


" saucer. 


La carafe. 


" decanter. 


Le bureau. 


" oMce. 




" wriHng-desk. 


Le bouchon. 


" cork. 


Le cabinet de 


" study. 


L'balller (m.). 


" cruet. 


travail. 


La aaliftre. 


" salt-cellar. 


Le secretaire.^ 


" ivriting-desk. 


La poivrl«re. 


" pepper-box. 


U bibliothtque. 


" book -case. 


Ubol. 


" mustard-pot. 
1 " bowK 


La ta^lette. j 


•• shelf. 


I " linger glass. 


5culpt«. 


" carved. 




Mettre le convert. 


To lay the doth. 
To set the uble. 




Au-dessus. 


Above, over. 


8S" 


Whair 


Vert 


Green. 


Who. whkh, that 



Version 6 
I. Ma cave est au sous-sol et mon appartement est i I'entresol. 
2. A quel etage demeurcz-vous ? 3. Au deuxieme itaf^ au-dessus 
de rentresol. 4. Sa salle a man^r est tres grande et son bu£Eet et 
sa servante sent tres bien sculptes. 5. Mon amie a achet^ une 
nappe et une douzaine dc serviettes pour votre sceur. 6. Ou sent 
vos assiettes et vos plats? 7. Nos fourchettes, nos cuillers et nos 
couteaux sent sur la table. 8. Passez-moi votre couteau a decouper, 
s'il vous plait. 9. Avez-vous vu leurs bouteilles et leurs verres? 
10. II n'a pas mes carafes, mais il a mes pots. 1 1, Ton tire-bouchon 
est ici. 12. Donnez-moi votre tasse et votre soucoupe. 13. J'ai le 
plateau de notre mere. 14. Sa theiere, sa cafetiere et son sucrier 
sout tres petits. 15. Ta saliere et ta poivriere sont trop grandes. 
16. J'ai casse sa soupiere et son saladier. 17, Votre frere est dans 
son bureau. 18. Donnez-moi le livre vert qui est sur le deuxieme 
rayon de sa bibliotheque. 19. Le secretaire de mon pere est plus 
joli que ceiui de mon frere. 20, Avez-vous mis {laid) le couvert? 
21. Nous avons vu son argenterie. 22. Son p^re, sa m^re et ses 
enfants sont dans la salle a manger avec mes amis. 
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Theme 6 
I. I am in my parents' dining-room, z. My cellar is larger than 
my friend's. 3. On {&) what floor do you live? On the (cm) 
4th floor. 5. Put (mettez) my forks, spoon, and knives in the 
drawer of the sideboard and the cruet on the table. 6. Have you 
broken my egg-cup? 7. Has she seen your table-cloth and nap- 
kins? 8. No, but she has seen her sister's? 9. My mother has 
bought a dozen glasses and two decanters for your brother. 
10, Who has broken your bottles, pots, and bowls? 11. We have 
given our cups and saucers to their children. 12. Give me his 
corkscrew. 13. Where is their cork? 14. Do yoii know his office 
on the (qm) ground floor? 15. His bookcase is large. 16. They 
have not their writing-desk, 17. Their brothers, sisters, and friends 
are in Paris with our parents. 18, Set the table. 



Conversation 
Invitadon to tea 



Que puis-je vous offrir? 
Voulez-vous prendre une tasse 

de the? 
Vous etes bien aimable; j'accep- 

te avec plaisir. 
Aimez-vous le Xhi fort ou leger? 

Pas trop fort. 

Voulez-vous de la creme ou du 
lait? 

Non, merci; je le prends tou- 
jours nature, 

Combien de morceaux de sucre 
desirez-vous ? 

II est delicieux, 

Ne prenez-vous pas de beurrees 
ou de gateaux? 

Permettez-moi de vous en don- 
ner une autre tasse. 

Je vous remercie beaucoup, Ma- 
dame, j'en ai eu suffisamment. 



What can I offer youF 
Will you have a cup of tea? 

You are very kind; I wiH with 

pleasure. 
Do you like your tea strong of 

weak? 
Not too strong. 
Win you have cream or mUkf 

No, thank you; I always take it 

tvithout. 
How many lumps of sugar will 

you have? 
It is delicious. 
Will you not have some bread 

and butter or cakes? 
Allow me to give you another 

cup. 
No, thank you very much, I have 

had sufficient. 



SEPTIEME LECON 



INDEFINITE ADJECTIVES 



I. The indefinite numeral adjectives agree with the substaatlve 
in gender and number, and are always placed before it 



BI.C.1U 


Pbual 






HMCuline 


FcDuninc 


HucoUne 


Femiaina 




Cluqac 


Cluque. 






taeh.every. 


Aac^n. 


Ancnne. 






no, not one, not any. 


NnL 


Nnile. 






no, not one. 


Tout. 


route. 


Tons. 


Toutes. 


every, ull,aihoU. 


««elq«e. 


QMlque. 






tome,any. 


Certain. 


CerUlse. 


»rA'; 


ass. 


a few. 
certain. 






PInsleun. 


Pluslenrs. 


several. 


Dlff«r«it. 


DifKrente. 


DiffCrenU 


DilKrentes. 


different. 


Divera. 


Diverse. 


Divers. 


Diverse*. 


Jifferenl, tfaria us. 


M«nM. 


Memo. 


MCrnes. 


Mtaies. 


same. 


Aatrv. 


Autre. 


Autres. 


Antres. 


other, others. 


Tel. 


Telle. 


Tels. 


Telles. 


such. 



2. With aucnn and nul the negation ne must be used before 
the verb. Ex. : 



, Je n*ai aucun livre. 
Nul honune n'est ici. 



/ have no book. 

There is no man (no man is) 

here. 

3. Toot is often used in the sense of " every." It also means 
" ^ " and " whole." Ex, : 



Tous les jours. 
Tons les deux jours. 
Toate la nuit. 
Tonte la maison. 



Every day. 
Every other day. 
All night. 
The whole house. 



4. The indefinite article un, une, a, always precedes tel, telle, 
in the singular, and the partitive article de, in the plural. Ex, : 



Un tel homme. 
De telles femmes. 



Such a man. 
Such women. 
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VOqABULAIRB 
Parta of a honae, fonuturc, hotuehold oteiutila, etc (end) 



Le placard. 
La t^lc de niilt. 
L'armolre (f.). 
La coiffcnae. 



Le lit 4e fer. 
Le lit de culvre. 



Le 

Lematelaa. 
Le traversin. 
L'oreilkr (m.). 
La Ule d'«relller. 
Le drap. 
La convertare. 
Le couvre-pled. ] 
Le deaaiu de lit. j 
L'edredon (ni.). 
Le cabinet de 

toilette. 
La table de 1 

toilette ] 

La cuvette. 
Le broc. -i 

Le pot 1 eaa. 




" iron bed~ 

" brissbed- 

" sprmg 

maltrest, 

" mattrtss. 

" boUttr. 

" fillmv-caie. 

" sheet 

" blcmket. 

" qutit. 

" counterpane. 

" coverlet 

" bedspread. 

" eiderdovm. 

" dressing- 

" vKuhstand. 

" targe water- 



Le seau. 

Le tub. 

Le bain de ■i£se. 

La serviette. 

L'£ponge (£.)■ 

Le savon. 

La brosse A 

denti. 
La broaae k 

La broasc A 

cbeveux. 
La bro*se k 

habits. 
Le peisne. 
La salle de bain, 
La baignoire. \ 



Le peignoir. -j 

La cuisine. 

Le po£le. 

Lefour. 

La casserole. 

La bouiltolre. 

Le bo is. 

Le charbon. 

L'alluRiette (f.). 

Le balal. 

Le plumeau. { 

Le ler k repaater. 



The pail 

" Hat-bath. 
hip-bath. 

' sponge, 
tooth-inuh. 
nail-brush, 
hair-brush, 
clones- 
bathroom, 
bath. 
bath-tub. 
shower-bath, 
tap, faucet. 
bath-robe, 
dressing- 
gown. 
kitchen. 

saucepan, 
kettle, 

match, 
broom. 
feather- 
duster, 
fiat iron. 



Le propridtalre. The landlord. 
Le locataire. " tenant. 

Le loyer. " rent. 



For other toilet requisites, see page 128. 
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IHDEFIHITE ADJECTIVES 



Lagnndeor. 

Apport^ 

Apportez-moi. 

Portei. 

Allez. 

Menez. 

Nettpyez. 

Cbobissez, 



Tht tite. 
Brought. 
Brimg mt. 
Carry, takt. 



Vous payee 

Dtotu^c 

H«tretix,M; 

Propre. 

Sale. 

BUDccbe. 

Epais,»e. 

Toutifait 
VoicL ■ 



Dtrtrojei. 

?SS 

Dirty, toUtd. 

Whiu. 

Thick. 

PnutiaO, 

Quiu. 

litre is, ktrt a. 



Voili. There w, there are. 



Version 7 

I. Ntil homme ne 1' {Mm) a vu. 2. Je n'ai vn aucun placard 
dans la chambre a coucher. 3. Chaque lit de fer a un sommier, 
deux matelas, un traversin et deux oreillers. 4, A^ez-vous apporte 
tous ies draps et les taies d'oreillers? 5. II y a plasieurs ^ces de 
differentcs grandeurs. 6, Donnez-moi quelques couvertures. J. Les 
meubles de I'autre chambre sont plus jolis que ceux-ci, 8. Ce 
couvre-pied est sale, donnez-m'en un autre. 9, Tous les dcssus de 
lit sont blMics. 10. Dans chaque cabinet de toilette il y a (*) une 
table de toilette avec deux cuvettes et deux pots a eau, un tub, un 
seau et un broc. 11. Je veux tous les jours deux serviettes propres. 
12. Cest le meme savon. 13. J'aime mieux (**) les autres brosses 
a dents et les autres petgnes. 14. Fortez cette eponge dans la salle 
de bain, 15. Toutes ces baignoires sont de la meme grandeur. 
16. J'ai donne un peignoir de bain et quelques serviettes a votre 
soeur, 17. Voici le robinet a eau chaude et voila cclui a cau froide, 
18. OCi est le charbon? 19. II est avec le bois dans la cuisine. 
20. La casserole et la bouilloire sont sur le poele. 21. Donnez quel- 
ques allumettes au locataire, je vous prie. 22. Certames personnes 
I'ont vu. 23. Toutes les brosses a cheveux sont propres. 24. Lavez 
(wash) le cabinet de toilette tous les deux jours. 25. Apportez-moi 
un autre ter a repasser. 26. Cest trop cher pour un tel lit. 
27. De telles couvertures sont trop £paisses. 28. Combien payez- 
vous de loyer ? 



(niUtcd by nllk, i 



the bcfiirainc of aSmitiTa 



'* Bttttt. ^Mz, b racd il 
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Theme 7 

I. In each bedroom there are ; a bed, a wardrobe, a night-table, 
a dressing-table, two chairs, an arm-chair and several looking- 
glasses. 2. AH the blankets and sheets are dirty, 3. There are 
different sizes of coverlets. 4, We have a few pillow-cases and (a 
few) towels. 5. I like this bed better with two mattresses, a bolster 
and two pillows. 6. No one (nul homme) is quite happy. 7. This 
dressing-room is the same as (que) the other. 8. Give me another 
basin. Clean these pails and (these) jugs. 9. Some washstands 
are white {blanches). 10. Take to the bathroom a dressing-gown, 
two towels, my soap and sponge every day, ll. There is no tap for 
(a) hot water. 12. Such a bedroom is pretty. 13. The landlord 
has shown me (tn'a tnontrS) the whole house. 14. Go to the 
kitchen, put this kettle and saucepan on the stove, and bring me 
some wood, coal and the feather-duster. 15. Give me a few matches. 

16. Here are several clothes-brushes, choose one (choisisses-en une) . 

17. Where have you seen such a bed? 18, Such kettles are not 
practical. 19. There is no oven in the stove. 



Conversation 
To engsfe rooau 



Avez-vous deux chambres a un 
lit, au deuxieme etage, don- 
nant sur la rue? 

Non, Monsieur, au deuxieme et 
an troisieme je n'ai plus que 
des chambres sur la cour, 
mais, au quatrieme, j'en ai 
plusieurs sur la rue. 

Pouvons-nous les voir? 

Certainement, veuiilez me sutvre. 

Celle-ci ira, mais celle-la est un 
peu petite. 

J'ai une tres grande chambre a 
deux lits, ne la voudriez-vous 
pas? 

Est-elle au mi(K? 



Have you two single bedrooms, 
on the second floor, looking on 
to the street^ 

No, Sir, on the second and third 
Hoors J have only rooms 
looking on to the court yard, 
but, an the fourth floor, I have 
several looking on to the street. 

May we see themf 

Certainly, please come with me. 

This one will do, but that one is 
a little too smaU. 

I have a very large room with 
two beds, would you not like 
it? 

Does it face southT 



TO ENGAGE ROOMS 



Qui, ea plein midi. 

Faites-nous la voir, 

Celle-ci nous convient; de quel 

prix est-elle? 
Avec ou sans pension? 
Dites nous les deux prix. 
Sans la pension lO francs p%r 

jour ; avec la pension 12 francs 

par personne. 
Bien ; nous prendrons la pension. 
Faites-vous une reduction au 

mois? 
Oui, Monsieur, 340 frs. par mois 

la pension complete. 
Nous prendrons i la semaine 

pour commencer. 
II y a une salle de bain, n'est-ce 

pas? 
Certainement, Monsieur, ici i 

droite. 
Y a-t-il un supplement i payer 

pour tm bain chaud? 
Un franc, linge compris. 
A quelle h^e est la table 

d'hote? 
A midi et sept heures. 
Voici DOS bulletins de bagages; 

voudriez - vous les envoyer 

chercher ? 
Veuillez me faire monter mes 

bagages. 
Je veux me changer tout de suite. 



Yes, due South. 

Show it to us. 

This one suits us; what is the 

price of itt 
With Of without board? 
Please state both prices. 
Without board 10 francs a day; 

with full board la francs per 

person. 
Very well; we wiU board. 
Do you make a reduction by the 

monthf 
Yes, 340 frs. a month with full 

board. 
We shall take it by the week to 

begin with. 
There is a bathroom, is there 

not? 
Certainly, here on the right. 

Is there any extra charge for a 

hot bathr 
One franc, including towels. 
At what time is the table d'hoteT 

At twebie and seven o'clock. 
Here are our luggage receipts; 
can you send for itT 

Please send up my luggage. 

I wish to change immediately. 



Small wants in a hotel 



Reveillez-moi demain matin a 7 
heures et servez-moi mon petit 
dejeuner dans ma chambre. 

Que desirez-vous prendre? 

Du cafe au lait 



Please call me to-morrow morn- 
ing at 7 o'clock, and bring my 
breakfast up to my room. 

What would you like to haveT 

Coffee and milk. 
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Ces draps sont hutnides, changez- 

les. 
Apportcz-moi de I'eau tres chau- 

de et de I'eau froide. 
^emplissez le pot a sou et la 

carafe. 
l)onnez-moi des serviettes pro- 

pres. 
Preparez-moi un bain tres chaud 

— chaud — tiede. 
Mon bain est-il pret? 
Brossez mon habit — ma robe — 

mes vetements. 
Nettoyez mes chaussures. 
Allumez le feu. 
Mettez du charbon sur le feu. 
Si on me demande, dites que je 

reviendrai dans une heure. 
Je ne suis 14 pour personne. 
Je partirai lundi prochain, 
Preparez ma note je vous prie. 
Qu'est-ce que c'est que cela? 
Je n'ai pas dine ici hier ni avant- 

hier. 
Vous vous etes trompe dans 

I'addition. 
Veuillez faire descendre mes ba- 

gages et envoyer chercher une 

voiture. 



These sheets are damfi, please 
change them. 

Bring me up some hot and cold 
water. 

Fill the water~jug and the water- 
bottle. 

Give me some clean towels. 

Please prepare me a hot — warm 
— tepid bath. 

Is my bath ready f 

Brush my coat — my dress — 
my clothes. 

Clean my boots. 

Light the fire. 

Put some coal on the fire. 

If anybody asks for me, say I 
shall be back in about an hour. 

I am not at home to anyone now. 

I am leaving on Monday next. 

Please get my bill ready. 

What is this itemf 

I did not dine here yesterday 
nor the day before. 

You made a mistake in the reck- 
oning. 

Please have my luggage taken 
down and send for a cab. 
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QUALIFYINQ ADJECTIVES 



I. In French the adjective always agrees in iiender and numbei 
with the noun to which it refers. 



Un truid jardin. 
Deux trandes maisons, 



A large garden. 
Two large houses. 



FORMATION OF FEMININE OF ADJECTIVES 
General Sole 

2. The feminine of adjectives is formed by the addition of an 
e to the masculine if the latter does not end in e mute, when it 
remains invariable. Ex.: 



Grand, grand©, great, large, tall, high 


PoH, polie, 


PoUte. 


Jeune, jeune. 


young. 






Exception. 




EMmple. 




auneinto 


MiKoline FoniDine 






VE 


Neuf. Neuve. 






SB 


Heureux. Heureu«e. 






EUSE 


Flattenr. Flatteuu. 






feRE 


Cher. Chfcre. 






ELLE 


Nature!. Naturelle. 






EILLB 


Pareil. FareJIIe. 






ENNE , 


Aneien. Ancienne. 






ONNE 


Bon. Bonne. 






ASSE 


Bas. BoHe. 






ETTE 


Muet. Muette. 






OSSE 


Groi. Groase. 






OTTE 


Sot. Sotte. 





New. 

Happy. 

Flattering. 

Dear. 

Natural. 

Similar, hke. 

Ancient. 

Low. 

Dumb, mule. 
Big. 
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Adjectives not agreeinc widi the above mles and other imgnlar 



MBKulinc Feminine 




Huculine Feminine 




Meilleur. Meilleure. 


Bttter. 


Blajic. Dknche. 


WhUe. 


Majenr. Majenre. 


Major. 
Of age. 


Franc Franche. 
Sec Seche. 


Prank. 
Dry. 


Mineur. Minenre. 


Minor. 


Frai». Fraiche. 


Fresh, cool 


Under age. 


Public Fubliqne. 


Pubiii. 


Superienr. Supfrieurc. 
Inftriour. InKrieure. 


Sntenor. 
Inferior. 


Dou«. Douce. 


Sweet, soft. 


Roux. Rouue. 


Red-haired. 


Interienp. Interieare. 


Inside. 
Interior. 


Faux. Fauaae. 
Long. LongiM. 


False. 
Long. 


Exterieyr. Exterienre. 


Outside. 

Exterior. 


Mahn. MaUpie. 
Jumean. Jumclle. 


Malicious. 
Twin. 


Antericur. Anterienre. 


Anterior. 




Beautiful. 


Postf rienr. Postirieure 


Posterior. 


6«ii.bel. Belle. 


Handsoi«e. 


Complet. Complete. 


Complele. 




Fine. 


Inquiet. Inquitte. 


Uneasy. 
Anxioitt, 


fc:r!N-«"- 


Neu>. 
Recent. 


Discret. Discrtte. 


Discreet. 


Vieux.vielI.Viellle. 


Old. 


Secret. 5ecr«te. 


Secret. 


Fon, foi. Folic. 


Fooliskfitad. 


G«ntll. Gentille. 


Nice. 


Mo«,mol. Molle. 


Soft. 


Favo 


rl. Favor! 


te. Favourite. 





3. The adjectives bel, nouvel. vieil, fol, tnol are used before 
nuuculine nouns instead of beau, nouveau, vieux, fou, mou, when 
the noun begins with a vowol or h mute. Ex. : 



Un bel oiseau, a beautiful bird. Un nouvel ami, a new friend. 
Un vieil homme, an old man. Un fol espoir, a foolish hope. 

Un mol edredon, a soft eiderdown. 

4, When the adjective relates to nouns of different genders, it 
is used in the masculine gender. Ex.: 

Ces deux dames et ce monsieur sont tres bons. 



QUALIFYING ADJECTIVES 
FOUMATION OP PLURAL OF ADJECTIveS 
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5. The rules for the fonnation of plural of adjectives are the 
same as those for the plural of substantives. 



Noir. 


Nwre. 


Noi«. 


Noires. 


Riche. 


Riche. 


Riches. 


Richa. 


M«nvu5. 


MauvaiM. 


Mauvais. 


Mduvaisei. 


Heureux 


H«u reuse. 


Heureux. 


Heureuse*. 


Beau. 


Bdk. 


Beaux. 


Belles. 


PriodpaL 


Frincipale. 


PriiKipaM. 


Principales 



Blaet. 
Rkh. 
Bad. 

Bea»tifml 
Principal. 



Exceptioiu 



6. The foUowing words take S in the plural instead o.f x or 
aax. Ex. : 

Bleus (blue), fous, mous, anneals (amicable) initials, fatals, 
finals, glacials, nasals, navals, sentimcntals. 



POSITION OP ADJECTIVES 

7. In French, the adjective is sometimes placed before the noun, 
but more frequently follows it. Practice alone can teach this. 
It may be said, however, that adjectives denoting a colour, shape 
or natioDsIity are always placed after the noun; the last named 
are not written with a capital letter. Ex, : 

Une robe (dress) noire. Une boite carree (square box). 
Un livre f ran^ais. 

8. Participles used as adjectives also follow the noun. Ex.: 

Une histoire amusante. Un livre dech]r£ (torn). 



Le Hngc. 
La ckeinlsc. 



VOCABULAIRE 

UnderclotliinK (Underwear), etc 

The linen. I La chemise de 

/ " shirt. I nnit. 

I " chemise. \ La comlri- 



{The mghtdress. 
" nightshirt. 
{" combination. 
" union nut 
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Le Japon. 



{:] 



The pttticoat. 

' undtrbodict. 

' camitole. 

' corset-cover. 
L« tricot. " vett. 

Leboa. " tfocki»g. 

L« chausMtte. " wck. 
L« col. " collar. 

Lm maiiclMtte. " cuff. 



La «heiniMtte. 


TktbUmst. 


Labloiuc 


- shirt-waist 


La cravate. 


" ntckHt 
" scarf. ' 


Ugant. 


" glove. 


U moacholr. 


" handkerchief. 


La serviette 


} " towel. 


(da tollatte) 


La broderie. 


" embroidery. 


La dentelle. 


" lace. 


L'entredenxCm.). " wjertion. 



Le *ac A llngc. The Hnen-bag. 



For other articles of underclothing (underwear) see page iii. 



L'orchidee (f.). Theorchid. 
Leson. " sound. 

Lanouvelle. " new, 

Vous pronoDcez. You pronounce. 



Trimmei iwUk). 

Short. 

Impolite. 

Enough. 



Version 8 

I. Ces gants sont beaucoup trop courts, mais ceux-la sent assez 
longs. 2. Je voudrais deux couvertures blanches et deux bleues. 
3. Ce linge n'est pas sec. 4. Cette blouse blanche garnie d'entredeux 
de dentelle est tres jolie, mais elle est trop chere. 5. Avez-vous 
des chaussettes grbes? 6. Mes has ne sont pas encore (yet) sees. 
7. Ou avez-vous achete cette broderie ancienne? 8. Donnez-moi 
une paire de manchettes pareilles a celles-ci. 9. Voici les draps 
neufs et voila les vieux. 10. Vos cols sont trop petits. 11. Sont- 
elles heureuses? 12. Ou avez-vous achete cette grande cravate 
blanche? 13. La dentelle de ces mouchoirs est tres vieille. 
14. Mon amie est tres gentille, mais elle est trop flatteuse. 15. Ce 
sont des fleurs artiiicielles. 16. Cette eau est tres fr^che. 17. C'est 
une affaire secrete. 18. Toutes ces nouvelles sont mauvaises. 
19. La femme (wife) de mon vieil ami est rousse. 20. Cette piece 
(com) est fausse. 21. J'ai achete un bel oiseau la semaine demi^re. 
22.. L'orchidee est ma fleur favorite. 23. Sa sceur jumelle est tres 
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maligne. 34. Le col et les mancbettes de cette chemise sont trop 
droits. 25. Vous ne prononcez pas bien les sods nasals. 



Theub 8 



I. This lady and her daughter are happy. 3. His new house is 
very high. 3. This paper is of an inferior quality. 4. That young 
man is impolite and silly. 5, These sheets are too wide, 6. The 
lace is not pretty. 7. Give me three handkerchiefs like (to) this 
one. 8. There are two pairs of white socks. 9. These cuffs are 
not new, and they are too small. 10. These blouses are old, and 
these trimmed with insertion are new. 11. All my handkerchiefs 
are dirty. 12. These blankets are very dear. 13. Give me three 
pairs of long''* white*'' gloves'**. 14. Your tic is not here, 
15. Send me these grey socks, they are better. 16. Have you 
boi^ht the blue stockings? 17. Where did you buy those high 
collars ? 18. Her daughter is dimib. 19. We have several big trees 
in our garden. 20. Her black dress is too long. 21 , This is a beau- 
tiful child. 22. His mother is very good. 23. She is not nice. 
24. This gentleman has an inferior situation. 25. Our new friend 
(f.) is red-haired. 26. These young ladies are very anxious. 
27. Are they rich? 28. The first lady is the principal actress. 
29. Give me some fresh water. 30. They(f.) are twins, 31. What 
is your favourite flower? 



CONVEBSATIOM 
With the laondrcn 



Donnez ce linge i la blanchis- 
seuse, je vous prie, et dites-lui 
que j'en ai besoin pour samedi 
prochain sans faute. 

N'amidonnez pas cette blouse. 

Cette chemisette est tres mal re- 
passee, remportez-la et faites- 
la repasser a nouveau. 



Please give this linen to the 
laundress, and tell her I want 
it by Saturday next zvithotit 
fail. 

Do not starch this blouse. 

This blouse is very badly ironed, 
take it back and have it ironed 
again. 
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Le col de cette chemise n'est pas 

assez empese. 
I) manque uo mouchoir. 
Ce mouchoir n'est pas a moi. 
Ce n'est pas ma marque. 
Vous avez compte trop cher 

poiu* ce jupon. 
Quand pouvez-vous me rappor- 

ter mon linge, au plus tot? 
Pouvez-vous me Ic donner mer- 

credi ? 
N'y manquez pas, car je pars 

jeudi. 



This shin-collar is not sHff 

encfugk. 
A handkerchief is missing. 
This handkerchief is not mine. 
This is not my mark. 
You charged me too much for 

this petticoat. 
How soon can yoa bring back 

my linen? 
Can you let me heme it on 

Wednesday? 
Don't fail, as I am leaving on 

Thursday. 
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DEOReeS OF COMPARISON OF ADJECTIVES AND ADVERBS 
Genenl rale 

1. The comparative and superlative are formed by pladi^ pliw 
(more) and le, la, or les plus (the most) before the adjective ; 
than is rendered by que. Ex. : 

11 est plus grand et plus riche que vous. 

He is taller and richer than you. 

Madame Rouan a le plus beau chapeau, la plus jolie robe 

et les plus beaux diamants de toutes ces dames. 
Mrs. Rouan has the prettiest hat, the Unest gown, and the 

most beautiful jewels of all these ladies. 

2. The definite article (le, la, les) is omitted when a possessive 
adjective precedes the superlative, Ex. : 

Mon plus beau chapeau, my prettiest hat. 

3. The superlative is often placed after the noun ; in this case 
the article is used twice: 

La femme la plus intelligente, the most intelligent woman. 



ExceptioaB 

Bon*, good; meilleur, better; le ntellleur, the best. 

De bon pain. Some good bread. 

De meilleur pain. Some better bread. 

Le meilleur pain. The best bread. 

Bien, well; mieux, better; le mieux, the best. Ex. : 
C'est bien fait. It is well done. 

C'est mieux fait. It is better done.' 

C'est le mieux fait. It is the best done. 
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Mauvals, bad; pins mauvals or pire, worse; le pliu nuuvais or 
le pire, the worst. Ex. : 

Ce vin est mauvais. This wine is bad. 

Votrc vin est plus mauvais (or pire). Your wine is worse. 
C'est le plus mauvais (or le pire) vin. It is the worst wine. 

M«l, badly; plus mal, or pis, worse; le plus mal or le pis, the 

worst. Ex. : 

Je parte mal. / speak badly. , 

Vous parlez plus mal. You speak worse. 

II parle le plus mal. He speaks the worst. 

Petit -f '''"^' P'"* petit, smaller; le plus petit, the smallest. 

\smaU; moindre, less; . le moinidre, the least. 

Ex. : Un petit bomme. A little man. 

Un plus petit homme. A smaller man. 

Le plus petit homme. The smallest man. 

Une petite quantite. A small quantity. 

Une moindre quantite. A smaller quantity. 

La moindre quantite. The smallest quantity. 

Le moindre ennui. The least trouble. 



Compantive of equality 

Aussi — que 
Pas aus 
Pas si- 



Pas aussi — quel 
- --q.e ]•" 



Ex. : Ce chapeau-ci est aussi beau que celui-la, mais il n'est pas 
aussi (or pas si) cher. This hat is as pretty as that one, 
but it is not so expensive. 



Lower degrus^ of comparison 

Peu, little; moins, less; le, la, or les moins, the least. Ex. : 

J'ai peu de pain, mais vous en avez encore moins que moi. 

/ have little bread, but you have still less than I have. 
Elle est moins belle que votre soeur. 
C'est la moins riche de toute votre famtUe. 



DEGREES OF COMPARISON OF ADJECTIVES AND ADVERBS 5I 

4. Before nouns, more — than is rendered by irius de — que dc 
Ex. : Plus de pain que de viande, more bread than meat. 

And leu — than by moins de — que de. 

Ex. : Mobu de pain que de viande, less bread than meat. 





VOCABULAIRE 








Food 






Lercpu. 


The meal. 


LeMMcluon. 


The sausaee. 


UpeUtiKleaaer. " breakfast. 


Le radi*. 




radisJl. 


LeKjener. 


" lUHCk. 


Le GOBcombre. 




auumber. 


Le dtaer. 


" dinner. 


L'olive (f.). 




olive. 


Le Bonper. 


" supper. 


Ubenrre. 




butter. 




>}■• food. 


Lepaln. 




bread. 


La aMrrHnre. 


L« palB blaac 




whUe bread. 




{ I m of fare. 


Le pain bis. 




broum bread 


Le paiu Uadf«. 


5: 


new bread. 


Lepstage. 


•• soup. ' 


Lepainrusis. 




stole bread. 


Le poUta gros. 


" meat-soup. 


Le pain grtlU. 




toasl. 


L« pouge malgr*. - vegetable 


Le petit pain. 




roll 




soup. 


LacroMe. 




crust. 


EpaU. 


Thick. 






crumb. 


Clair. 


Clear. 


Lanle. 




sohpanof 


Le iMallloa. 


The broth. 






Le vermicclle. 


" vermiceUi. 


LeseL 




salL 


Les bora- 


" hors-<r<tH- 


Le pplvre. 


" 


pepper. 


d'mivre (m.) 


vre. 


L^ vlnelcre. 

LTmllea.). 




vinegar. 


La crevette. 


" shrimp. 




oU. 


La sardine. 


" sardine. 






mustard. 


L'aaclioUdn.). 


" anchovy. 


Le cornlchon. 


Sir 


gkerkht. 


La bonne. 


The maidservant. 


Fort. 


one, very. 


Prenez. 


Take. 


L^er. 


Light. 


J'aiinis. 


I have Put. 


Lourd. 


Heavy. 


Menfeurroarch^ 


Eaten. 
Cheaper. 


fe 


What. that. 


Which. 




Moi. 


Me. 







Version 9 

I. Mod meiUeur repas est le dejeuner. 2. Le dejeuner est a midi. 

3. Voulez-vous (Kner avec moi? 4. Ce potage-ci n'est pas bon, 

celui-Ii est meilleur. 5. Quel est le pain le plus rassis? 6. Le 
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beurre que j'ai achete est beaucoup plus frais que celui-la. 7. Ces 
olives-ci soat beaucoup plus grosses que celles-Ia, mais elles ne sont 
pas aussi (or ^t) bonnes. 8. Avez-vous apporte de plus petites 
crevettes? 9. J'aime mieux le pain btanc que le pain l»s. 10. II y 
a moins de sel que de poivre. Ii. Ce saucisson est mauvais et ces 
radis sont pires. 12. La moutarde la plus forte est celle-ci, 
13. Prenez plus de crevettes mais moins de radis. 14. Vous avez la 
plus grosse sardine. 15. Mettez plus d'huile que de vinaigre. 
16, Ces hors-d'oeuvre-ci ne sont pas aussi chers que ceux-14. 17. Le 
menu est bien fait. 18. J'aime mieux le pot^ maigre que le potage 
gras. 19. Nous avons man?^ le plus petit pain. 20. Ces aiiments-ci 
sont plus legers que ceux-la. 21. Le pain frais est beaucoup plus 
lourd que le pain rassis. 22. Aimez-vous mieux le pain grille? 



Theme 9 
I. What will you ((have)) (voules-vous) for your breakfast? 
2. I like that menu better. 3. This butter is cheaper than tiie 
other, but it is not so good. 4. White bread is less heavy than 
brown bread. 5. He has eaten more cucumbers than radishes. 
6. Those anchovies are the best. 7. This meat soup is not so good 
as that vegetable soup. 8, You have brought the worst mustanj. 
9. Do you like new bread better than stale bread ? 10. The smallest 
shrimps are the best. 11. This soup is well made, 12. I have put 
more pepper than salt, but less vmegar than oil. 13. Take the 
largest (plus grosse) sardine. 14. Which is your best meal? 
15. We have eaten two rolls. 16. Will you ((have)) supper with 
me? 17. I like crust better. 18, This food is heavier than that. 
19. These hors-d'oeuvre are worse than those (that) the maid (has) 
bought yesterday. 20. It is the lightest bread. 21. My best friend 
is in Paris. 



Conversation 
At the restaurant 



Le petit dejeuner est g^nerale- 1 The breakfast is generally lighter 
ment moins copieux en France in France than in many other 



que dans beaucoup d'autres countries. 
pays. 



:,, Google - 



AT THE RESTAURANT 
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De quoi se compose-t-il ? 

D'une tasse de lait, de cafe au 
lait, ou de chocolat avec uti 
petit pain beurre ou sans 
beurre. 

Avez-vous bon app^t ? 

Assez bon et vous ? 

J'ai tres faim. 

Gar9on, passez-moi le menu. 

Que desirez-vous ? 

Choisissez vous-meme. 

Voulez-vous du potage ? 

Quel potage y a-t-il ? 

Petite marmitc. Julienne et po- 
tage St. Gennain. 

Je prefere un pot^e maigre. 

Moi, je prendrai une Julienne. 

Gargon, un St. Germain et une 
Julienne ; servez-nous vite, car 
nous sotnines presses. 

Et apres? 

A{q>ortez le potage, nous verrons 
ensuite. 

Aimez-vous Ics hors-d'oeuvre? 

Non, merci, je n'y tiens pas. 

Ni mot non plus. 



0/ what does it consistf 

Of a cupof milk, coffee and milk, 

or chocolate, and a roll with 

or without butter. 

Have you a good appetitef 

Pretty good, and youf 

I am very hungry. 

Waiter, hand me the bill of fare. 

What would you likef 

Will you choose. 

Will you take some soufif 

What kind of soup is theref 

Broth, Julienne, and Saint-Ger- 
main soup. 

I prefer vegetable soup, 

I will have some Julienne. 

Waiter, one Saint-Germain and 
one Julienne; serve us quick- 
ly, for we are in a hurry. 

What will you have nextf ■ 

Bring the soup, we shall see. 
afterwards. 

Do you like hors-d'auvref 

No, thank you, I do not eare for 
them. 

Neither do J. 
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AUXIUARY VERBS 



AVOIR, TO HAVE 



INDICATIF (Indicative) 



TuM. 
lis. 
EllcN. 
Nous xvons. 
Vous ave«. 



ravais. 
Tu avais. 
II Avalt. 
Nous avlons. 
Vous a vies. 
lis avaient. 



Thou hast. 
Ht hat. ' 
She has. 
We have. 
You have, 
I They have. 



(InporfMt) 

/ had. 
Thou hadsl. 
He had. 
We had. 
You had. 
They had. 

Bl (PrcUrlte) 

/ had. 
Thou hadst. 
He had. 
We had. , 
You had. 
They had. 



Ilaeu. 
Elle a en. 
Nous avons *■. 

Vouaaveze*. 
Ilsonteo. 
EUes ont ea. 


I have had. 
Thou hail hoi. 
He has had. 
She has had. 
We have had. 
You have had. 
1 They have had. 




J'avaisen. 

Ilavaiteii.' 

NousavionseM. 
Vousaviezeo. 

llsavaienten. 


I had had. 
Thou hadsl had. 
He had had. 
We had had. 

You fiad had. 
They had had. ' 




11 eut eu. 

Nous eumes eu. 
Vous eutes ea. 
lis eurent eu. 


I had had. 
Thou hadst had. 
He had had. 
We had had. 
You had had. 
They had had. 



TO HAVE 
PUTUR (FKtw«) 



J'atiraL / thali or v/ill have. 

Tu auras. Thou thalt or wUt have. 
II aura. He shall or wUi have. 

Nous aurona. IV e thall or wilt have. 
Vous aurez. You shail or will have. 
lis auront. They shall or ti-tll Aav«. 



J'aurai ca, 
Tu auraj e«. 

Ilauraea, 

Nous aurons eH. Wt shatt have had. 



I tkatl have had. 
Thou mtt haft had 
He will have had. 



CONDITIONNEL (CoadlUoiul) 



Nous aurlona. 



/ should or wauh 

have. 
Thou shouldsl o 

wouldit have. 
He should or 

would have. 
We should or 

would have. 
You should or 

would have. 
They should or 

would hove. 



J'auniis c«. 
Tu aunus en. 
Ilauraiten. 
Nous au lions ea. 
Vous auriez e>. 
lU auraient ««. 



/ should havt 

had. 
Thou woutdsl have 

had. 
Ht would have 

had. 
IV e should have 

had. 
You would have 

had. 
They would havt 

had. 



IMraRATIF (Imperative) 
Aie. have {thou). Kyotu. let us have. Aycz. have {yo*'). 



SUBJONCTIP (Sabjanctlve) 



Quej'ale. 

Quetuaies. 

Qa'ilalt. 



That 1 may have. 



That thou tuayest 

have. 
That htmoy 

Que nous ayaaa. That we may 

hoot. 
Que TOUs ayes. That you may 



QnHsBieBt. 



Thai they may 
hove. 



Que i'aie e«. 
Que tu aies nm. 
Qu'ilattea. 

Que nous ayoni 

ea. 
Que vous aycE 

en. 
Qu'ils aient ea. 



That 1 may have 

had. 
Thai thou mayest 

have had. 
Thai he may have 

had. 
That WW may have 

hod. 
That you may have 

had. 
That they may 

have had. 
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■ions. 
Que vous eiu- 

Blez. 
Qu'ik euiscnt. 



That I might have. 

That Ikou mighuji 

have. 
That he misht 

That we might 

That yott might 

That tiiey might 



fla»-vw'paxt»it 



Quej'cussceu. 

Que tu eusses 

en. 
Qu'il cut eu. 

Que nous eus- 

sions eu. 
Que vous eus- 



That I might have 

had. 
That thou might- 

est have had. 
That he might 

have had. 
Thai we might 

have had. 
That you might 

have had. 
That they might 

have had. 



INFINITIF (Infinitive) 
PrfMBt I TmMtt 

Avotr, lo have. > Avoir en, to have had. 

PARTICIPE (Participle) 
Prtwnt Fu*« 

Aymttt, having. | Eu, had; iyaat 9a, having had. 



OBSERVATIONS 



I. The preterite and past anterior are only used in narrations and 
not in ordinary conversation. 



2. The Imperative has no third person in French; the equivalent 
person of the present subjunctive is used in place: 



Qu'il ait. let httit have. Qu'elle ait, let her have. 

Qu'ils nient, let them have. Qu'elles aieat, let them have. 



The iollomag expressions, rendered in English, with the aux- 
iliary to be, require in French the auxiliary to luvc: 



Avoir faim. 
Avoir soif. 
Avoir chaud. 
Avoir froid. 
Avoir sommelL 
Avoir ralEon, 
Avoir tort. 
Avoir peur. 
Avoir honte. 



To be hungry. 
To be thirsty. 
To be warm. 
To be cold. 
To be sleepy. 
To be right. 
To be wrong. 
To be afraid. 
To be ashamed. 



VOCABCLAIRB 
Food (continBed) and cooking exprcMioiu 



L'hultre (f.). 


Tht oyster. 


Det aeuf • sur k 


r„.. 


La noBle. 




musseL 


plat. 


tn 




Le homard. 


}". 


lobater. 


L'ometette (£.)■ 
Laviaode. 


ThtomeUt. 
" meal. 


Le poluon. 




iUh. 


Lebomf. 




beef. 


L'ficrevlaie (f.) 




crawfish. 


L« bifteck. 




beef steak. 


Le iiarens. 




herring. 


Le rosblf. 




roait beef. 


Le merUn. 




whitiKg. 


La lanziM de 


X - 




L« aole. 




sole. 


ha^t 




Le maqacrecH. 




mackerel. 


U inOBtoa. 


■ ^ 


mutton. 


Le turbot. 




lurbol. 


La cAtelette. 




chop. 


La rnome. 




cod. 


Le gigot de 


I " 


leg of mutton. 






salmoh. 


moMbon. 




La tralte. 




trout. 


Le rognon. 


„ 


kidney. 


L'anzuille (f.). 




eel 


La cervelle. 




brai»s. 


L'arMe (f.). 




Ssh-bome. 


L'agneau (m.). 




lamb. 


Vant (m.). 




egg. 


Lcveaa. 




veal. 


Lejanned'mf. 


r 


La Ute de veau. 
•U f ole. 


« 


calfs head, 
liver. 


LeMaacd'acMt. 


}" 


whttt of on 
eee. 


Letnar. 

Le rU de veau. 


- 


heart, 
sweetbread. 


Dm <Biif I frais. 


New-laufeegs. 


Le famboa. 




C; 


DesonifiAla 


Ir^ 


., , .. 




coque. 


( Boue<t cgfj. 


Leiard. 




bacon. 


Desoeufsdm-s. 


Hard boUtd eges. 


Lasanclue. 


I " 


small sausage. 


DesoevrsptchCB. Poached eggt. 


. 


(forcooktng). 


De.«ifs 
broKilMa. 


1 Scrambled eggt. 


Frit. 


Fnea. 
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Bonllll. 


Boiled. 


Cm. 


Raw. 


SauU. 


\ Stewed. 


Qras. 


Fat. 


En rasoat. 


Alalsre. 


Uan. 


Rftti. 


Rootled. 


Dur. 


Tough. 


Fume. 


Smoked. 


Le morceau. 


The piece. 


GriH*. 


Grilled, broiled. 


Im tranche. 


" tKce. 


Brai6. 


Burned. 


L'M (m.). 


" bone. 


Cult. 


Do«e,eooked. 


Lelns. 


" gravy, jmce. 


Trop cnit 


Overdone. 


La sauce. 




Bien cuit. 


Well done. 


Le maltre 

d'hAtel. 

Le garsoa. 


" kead-woHer, 


Cuit* point. 
Peu cult. 

Salgnant. 


Jiul done. 
1 Underdone, rare. 


" butler. 
" steward. 
" waiter. 




Le culalnler. 


The cook. 




Mange, 


Eaten. 


Oublie, 


Forgotten. 


Pris, 


Taken (from). 


Le niarchand, 


The merchant. 


Envoyi, 


Sent. 


Lenurchuid 


> " fishmonger. 


Servi, 


Served, ketped. 


de poisson. 


Regu, 


Received. 


Le boucher. 


" butcher. 




Versi 


3N 10 





1. J'ai assez d'huitres. 2. Mon cuisinier a apporte une langouste. 
3. Tu as mange des moules. 4. Elle a achete du homard et de9 
ecrevisses hier, 5, Nous avons trop de poisson pour notre dejeuner. 
6. Les tnarchands de poisson avaient des maquereaux, des turbots 
et de la morue. 7. J'avais oris une sole f rite. 8. Le maitre d'hotel 
avait servi du saumon. 9. Nous avions une grosse anguille. 10. Tu 
avals envoy6 deux truitcs. il. Les filles du docteur avalent de- 
mande des ceufs i la coque ou des ceufs brouilles. 12. J'avais mange 
un jaune d'ceuf. 13. Elles avaient pris deux ceufs durs. 14. Le 
gar^on avait oublie le jambon. 15. Vous aviez de la viande sai- 
gnante. 16. lis avaient tous mange du bceuf maigre. 17. J'aurai 
un bifteck bien cuit demain. 18. Monsieur Leclerc aura une tranche 
de rosbif cuit a point. 19. Tu auras de la langue de bceuf bouitlie. 
20. Vous aurez assez de mouton roti. 21. Nous aurons une cotelette 
grillee. 22. Mes sosurs auront des rognons sautes. 23. Sa mere 
aura une cervelle et j'aurai de la tete de veau a la vinaigrette (with 
vinegar). 24, Nous aurions de I'agneau trop cuit. 25. Elle aurait 
pris du veau sans jus, 26. Tu as eu une saucisse fumee. 27, Ton 
cousin a eu deux tranches de foie. 26, lis ont eu trop de jambon. 
29. J'avais eu du lard gras. 30. II a cu un bon diner. 3i._Tu 
aurais eu de la sauce mayonnaise. 32. lis auraient eu boo appetit. 
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33. Vous auriez bien dijeua6. 34. Aie bon coeur. 35. Ayez cou- 
rage. 36. Ayons patience. 37. J'ai faim, mais je irai pas soif. 
38. Avez-vous peur? 39. II a raison. 40. Nous avions froid. 

Theus 10* 
I. He has two big smoked*** saus^es***. 2. We have bought 
some bacon for our breakfast. 3. The children have a slice of 
Ieant'> ham'" with butter. 4. The head-waiter has not served the 
fish, s- You have taken a piece of bumtf'> pork*''. 6. The cook 
(has) brought a calf's head this morning. 7. The butcher had no 
lamb. 8. They had some stewed veal, 9. I had eaten brains. 
ID. I will have a small slice of leg of mutton well done. 11. We 
shall have an underdone*'' chop'*' to-morrow. 12. His friend will 
have some tongue. 13. She will have some overdone*" roast 
beef". 14. They will have a grilled*" beef steak*'* for their din- 
ner. 15. The ladies will not have any mutton. 16. They would 
have roast beef. 17. I should have eaten poached ^;g8. 18. Your 
sister would have too much sauce. 19. Mr. Fouchet would have re- 
ceived some eel. 20. You would have a fried*'* trout*'*, 21. She 
would have taken some salmon. 22. I have had two pieces of 
cod. 23. She has had no lobster. 24. He had had a dozen oysters. 
25. We had had a good dinner. 26. They had had new-laicf eggs. 
27. We shall have had many mussels. 28. The professor's son will 
have had two soft (pen cuits) '** boiled*" ^gs*». 29. They 
would have had mussels. 30, I should have had ((a)) good ap- 
petite. 31. Have courage. 32. L^t us have patience. 33, They 
are right. 34. Are you tfiirsty? 35. I was sleepy. 36. He will be 
ashamed. 



Conversation 
At the restanrant (continaed) 



Preferez-vous des huitres ou du 
poisson ? 

Je n'aime pas les huitres. Je 
prendrai du poisson, tin peu 
de saunton ou de la truite s'il 
y en a. ^_^^_^_^^^ 



Do you prefer oysters or fiskf 

I do not like oysters. I zvilt have 
some fish, a little saimon or 
trout if there is any. 



le of the Freddt verb* and gcuunMiul role*. 



6o 
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Moi, je vais prendre des etuis i 

la coque, le poisson ne me 

r^ssit pas. 
Gar^on, donntz-moi la carte des 

vins, 
Aimez-vous mieux le Bordeaux 

ou le Bourgogne? 
Le Bordeaux, 
Et de I'eau minerale ? 
Non, de I'eau ordinaire. 
Ce poisson est tres bien prepare, 
Gar^n, emportcz ccs ccufs, ils 

ne sont pas frais. 
Comme viande il y a du gigot de 

mouton, du rosbif, du veau 

saut^, 
Je prefere du rosbif. 
II est excellent, n'en voulez-vous 

pas une petite tranche ? 
Un tout petit morceau juste 

pour y gouter, 
Le voulez-vous bien cuit ou sai- 

gnant, maigre ou gras ? 
Saignant et maigre, s'il vous 

plait? 
C'est trop. 
Un peu de jus? 
Non, merd. 



/ will have some boiled eggs, fish 
does not agree with me. 

Waiter, give me the wine-list. 

Do you prefer Claret or Bur- 
gundy f 

Claret. 

With mineral water? 

No, plain^water. 

This fish is very well prepared. 

Waiter, take these eggs away, 
they are not fresh. 

As regards meat, there is leg of 
mutton, roast beef, stewed 
veal. 

I prefer roast beef. 

It is excellent, tvUl you not have 
a small slice? 

A very small piece, fust to taste. 

Will you have it well done or 

underdone, lean or fat? 
Underdone and lean, please. 

It is too much. 
A little gravy? 
No, thank you. 
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ETRE, 


TO BE 






INOICATIF 






imm^ 


rm—t laUtal 


Terab. 


/<m. 


raitt*. 
Tua3«U. 


I have been. 


Tues. 


Thouaru 


Th»u hast been. 


11 Mt. 


He is. 


Ila«t«. 


He has been. 


EUcMt. 


She is. 


£Ueft«U. 


She has been. 


Nousaommes. Wtare. 


NousavonstU. 


We have been. 


Vous etes. 


yon art. 


VousaveiCU. 


you have been. 


IlsMDt. 

EUes MKt. 


] They art. 


Ilsont«U. 
Hlesonttt*. 


^They have been. 




IiiparMt 




raaia. 


I was. 


J'avai9«t*. 


I had been. 


Thou wast. 


Tu avais Hi. 


Thou hadst been. 


Ileuiit. 


He mis. 


11 avail t«. 


He had been. 


NousftloM. 


Wtwere. 


Nous avions ttt. 


We had been. 


VoDsetlez. 


you were. 


Vous aviez CM. 


You had been. 


llseUleat. 


They were. 


Ilsavaieiit«U. 


They had been. 




PaM« Uflnl 


I^M« 




TefM. 


I was. 


T«e«s*«. 


I had been. 


TufM. 


Thou wast. 


Thou hadst been. 


II fat. 


He was. 


11 cut «te. 


He had been. 


Nousfamea. 


We were. 


Nous eumes fit*. 


We had been. 


Vous f Mm. 


You were. 


Vous CutM ftt*. 


Vou had been. 




They were. 


IlscurenteU. 


They had been. 



Nous seroaa, 
Vous sercz. 
lis seroat. 



I shall or will be. 
ThoHshaltoiwiltbe. 
He shall oi will be. 
WeshaltOTwUlbe. 
You shall OT wilt be. 
They shallot will be. 



fe' 



:z tu. 



I shall have been. 
Thau wilt have been. 
He wiU have been. 
Hi. We shall have been. 
You will have been. 



lis auront itt. They will have been. 
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Itkouldotwoutd 

be. 
Thouthouldst or 

wouldst be. 
He should or 

would be. 
We should oi 

would be. 
You ihould or 

would be. 
They should or 

would be. 



I should have 

Thou wouldsl hev • 

He would have 

been. 
We should have 



S*U, be (thou}. 



IMPERATIF 
Soyons, let us be. 

SUBJONCTIF 



Que je sola. 
Quetu»U. 
Qu'ilMit. 



That I may be. 

Thai thou mayest 

be. 
That he may be. 



Que nous loyons. Thalwemaybe. 
Que vous soyez. That you may be. 
Qu'ils >ol«nt. That they may be. 



Que nous zyont 

etc 

Qtie vous ayez 



That I may have 

been. 
Thai thoM mayest 

have been. 
That he may have 

That we may have 

That you may have 

That they may 
have been. 



Quejefiuae. 

Que tu f luses. 

Qu'il (At. 

Que nous fu»< 

sions. 
Que vous fnB- 



That I might be. 

That thou mightest 

be. 
That he might be. 

That we might be. 

That you might be. 

That they might 



Que tu euases 

Qu'il cut 6te. 

Que nous eus- 
sions etc 



That I might have 

That thou mightest 

have been. 
That he might have 

That we might 

have been. 
Thatyoumight 

have beert. 
That they might 

have been. 
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INFINITIP 
rrtwat 1 PnwC 

Eire, To he. \ Avoir MC, To have been. 

PARTICIPE 
n^MMt [ raMi 

Etaat, beine. \ EU, been; ayant tti, having been. 





VOCABULAIRS 




-■avocat (nt). 




Sage. 


Wise. good. 


^catnpagne. 


•* eountry. 


Jaloux 


Jealous. 


Uvillc 


" town. 


Content 


Pleasei.eontenied. 


Le theatre. 


" theatre. 


Facht 




UegliM<f.). 


" church. 


Bienlot 


Soon. ' 


L'«cole(i). 


" school 


Ensemble. 


Together. 


Pauvre. 


Poor. 


MaintenaiiL 


Now. 


Paressenx. 
Triste. 


IdU.Uuy. 
Sad. 


Encore. 


i sun, yet. again. 


Malbeureux. 


Unhappy. 


Voir. 


To see. 



Version 11 

I. II est avocat et je suis professeur. 2. Nous sommes de bons 
amis. 3. Vous etes tres discret. 4. Elle est intelligente et honnete. 
5. lis sont a la campa^e. 6. II etatt en Amerique et j'ctais a Paris. 
7. Ma sceur etait malade. 8. Ses parents etaient pauvres. 9. Voiis 
etiez paresseux. 10. Son frere sera en France au mois d'aout. 
II. Je serai a Londres toute I'annee. 12, Serons-nous bientot en- 
semble? 13. lis seront avec leurs freres en Angleterre la semaine 
prochaine. 14. A quelle heure serez-vous an theatre? 15. Je serais 
hcurcux de le (him) voir. 16. Tu serais beaucoup meilleur. 17. II 
serait maintenant avec moi. 18. Mon pere serait surpris. 19. EUes 
seraient en Espagne avec leurs cousines. 20. Vous seriez a I'ecole. 
21. lis seraient tres occupes. 22. Sois bon. 23. Soyez ponctuel. 
24. Soyons sinceres. 25. lis ont ete faches. 26. Nous avons ete 
en AUemagne, en Suisse et en Italic. 27. Charles a ete sage. 
a8. Nous avions ete a I'eglise. 29. Vous aviez ete avec le docteur. 
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30. Elles auraient ^te riches. 31. Vous auriez 6te en Suisse avec 
son pcre. 32. Cette dame aurait ete a la ville. 33. Nous aurions 
ete jaloux. 

Theme, ii 
1. He is not handsome, but he is good. 2. We are still poor. 
3. You are not lazy. 4. They are very ill, 5, This young girl was 
in (i) the country. 6. You were in France with your sister. 
7. She was always pleased. 8. The ladies were at church, 9. The 
policeman was in the street. 10. I shall be in the garden at half 
past eight, 11. You will be occupied. 12. The coachman wit! be 
at the door. 13. They will be generous, 14, Your son would be 
here. 15. I should be more pleased. 16. The principal actress 
would be at the theatre. 17. Let us be frank. 18. Be indulgent. 
19. I have been very unhappy, but now I am happy. 20. He has 
been to England and she has been to Spain, zi. They have been 
with their sisters to Switzerland, 22. I had been to the town. 
23. They had been in this room at 6 o'clock. 24. The professor 
had been in London. 25. We had been together to Germany. 
26. You had not been idle. 27. He would have been better than 
you. 28. I should have been at school. 29. Your mother would 
have been in the country, 30, The children would have been in 
the dining-room. 31. You would lave been with your friend in 
America. 



DiailizodbvGoOgle 



DOUZIEME LECON 



INTERROGATIVE, NEGATIVE, AND NEGATIVE- 
INTERROGATIVE FORMS OF VERBS 

The interrogation is formed as follows: 

(A). When the subject of the verb is a pronoun, the verb is 
first translated, followed by the personal pronoun to which it is 
joined by a hyphen. Ex.: 

Avez-voua? Have youf Est-il? Is hef 
Parlez-voos fran^ais? Do you speak FrenchT 

(B). When the subject is a fioun, the latter precedes the verb, 
and the corresponding pronoun is repeated after the verb. Ex.: 
Vos parents ont-ils un chicct? Have your parents a dog? 
Votre sceur est-ellc a Paris? Is your sister in Paris? 
except in sentences beginning with an interrogative pronoun or 
an adverb, when the noun is placed after the verb, Ex. : 
Ou &tait votre seeur? Where was your sister? 

Comment va votre mfere? How is your mother? 
■Whenever the verb in the third person singular ends with a 
vowel, a t between two hyphens is inserted, for euphony, between 
the verh and the pronoun. Ex. : 

Votre mere a-t-elle des fleurs? Has your mother any flowers? 
Cettedameparle-t'eile fran^ais? Does this lady speak French? 

(C). Another form of interrogation with est-ce que must be 
used, for the first person singular of the present indicative, when 
the verb ends with a mute e, and can optionally be used if the 
verb ends with another letter, and for any other tenses and persons ; 
it corresponds to the English interrogative auxiliary do, and takes 
the same place in the sentence. Ex, : 

Est-ce que je parle bien Do I speak French well? 

f rangais ? 
Est-ce que j'ai (or ai-je) Have I paid? 
paye? 

L ,l,z<,i:,.,G00glf 
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Est-ce que vous Ic comman- Will you order itf 

derez? 
Eit-ce qoe votre sceur est Is your sister in Parisf 

a. Paris? 

I. The English interrogative form, rendered in English after 
afBnnative and negative sentences by the auxiliary, pronoun and 
negation, must be uniformly expressed in French by n'eat-ce pas, 
w^tever verb is used in the sentence. Ex, : 

Votre soeur est a Paris, n'e»t- Your sister is in Paris, is she 

ce pas? not? 

Vous irez en Am^rique, n'est- You will go to America, VUill you 

ce pas? not? 

Vous comprenez, n'est-ce paa? You understand, do you notf 

II ne I'aime pas, n'est-ce pas? He does not like it, does hef 



2. The French requires two words for the n^ative form: 

Ne bpfore the verb (or n* if the verb begins with a vowel or a 



mute h) and pas after it, or, i 
auxiliary and the verb. Ex. : 

II ne parle pas. 
Elle ne mangeait pas. 
Je n'ai pas de pain. 
Nous n'avons pas ete en Ame- 
rique. 

3. With the words rien, nothing; jamais, never; personne. «o- 
body; aucun, none; nul, no one, only the first negation ne must be 
used, Ex. : 



compound tenses, between the 

He does not speak. 

She did not eat. 

I have no bread. 

We have not been to America. 



Je n'ai rien. 



II ne parle Jamais. 

Vous n'avez vu personne. 



Elle n'a aucune amie. 
Nul homme n'est id. 



/ have nothing (or / have not 

anything). 
He never speaks. 
You have seen nobody (or you 

have not seen anybody). 
She has no friend. 
There is no man (no man is) 

here. 

_ C'.ocwic 
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NEOATION-INTERROQATION 

4. It is rendered as the negative form, with the exception that 
the personal pronoun is inserted between the verb and pas. Ex. : 

Ne parle-t-il p«s? Does he not speakF 

N'ai-je pas de pain? Have I not any breadT 

N'avons-nous pas et£ en Ain£- Have we not been to Americaf 
rique ? 

5. The form with est-ce que can also be used. Ex. : 

Est-ce que je ne parte pas bien Do I not speak French wellf 

f ran^is ? 
Est-ce que votre sceur n*est pas Is not your sister in Parist 

k Paris? 

6. In answering affirmatively a negative-interrogative question, 
si is used intead of " oui." Ex. : 



N'etes-vous pas heureuse ? 
SI, je suis tres heureuse. 



Are you not happy f 
Yes, I am very happy. 



7. In questions and answers it is impossible to tise only the 
auxiliatr and the pronoun as in English. Jhe sentence must 
always be complete. 



Je suis 
Etes-vo 


malheureuse. 


I am unhappy. 




us malheureuse? 


Are youf 






Oui, je 


suis malheoreose. 


Yes, I am. 








VOCABULAIRE 














La voUille. 


Theio'wl 


Le lapln. 




The rabbit. 


U poulet. 


•• chicken. 


Le slbier. 




" game. 


Le canard. 


•• duck. 


Le cbevreulL 




" venison. 


Le canard 


i " wild duck. 


Le ntvre. 




" hare. 


sauvase. 


Le falun. 




" phtasant. 


Le caneton. 


'• duckling. 


Le coq de 


) 




Ladinde. 




bruytn. 




L'oie (f.). 


" goose. 


La perdrix. 




" partridge. 


\?.\l!'^l 


" wing. 




I 


■ ,„^,„. 


Laralcae. 


" kg 


La caille. 




::&f 


U blanc. 


" breoit. 


L'aIonette(f.) 
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Le Ifitume. 


Tktvegelabte. 


Upoia. 


The pea. 
'• lentil. 


La pomme de 


" potato. 


La lentllle. 


terre. 


L'oMllIe (f.). 


" sorrel. 


terre frites. 


Fried potatoes. 


Lea «pinarda(ra. 
Le cbampitnoii. 


." spinach. 
" mushroom. 


Dm pommM de 
terre en pur6e. 


Masktd potatoes. 


L'artlchaHt (m.) 
L'aaperge (f.). 


" artichoke. 
" asparagus. 


Des pommel dc 


Potatoes in 
their jackets. 




" preserved 


terre en robe 
de chambre. 


La Goaaerve. 


article of 
food. 


La carottc 


Tke carrot. 




" mtxed vege- 


Le navet. 


;; *•"/»>• 


La nscUoine. 


tables or 


L'alsDon (m.). 






Jruit. 


Le poirean. 


" leek. ' 


Leriz. 




Lechou. 


" cabbage. 


Le macaraai. 


" tnacaronL 


Le cbou-fleur. 


" cauliSower. 


L**il (m.). 


" garlic. 


Le chou de 


" Brussels 


L'Cchalotte (f.)- 


" shallot. 


Bmxellea. 


sprouts. 


Lac*pre. 


" caper. 


U haricot blase 


" haricot beam. 


Le perail. 


" parsley. 


Le haricot vert. , 


" French bean. 


Le cerfeatL 


" ckervtl. 


11, ellc atme. He, tht likes, loves. 


Le patiier. 


The basket. 


. e eomprends. JT understand. 


Le cadeau. 


•* present. 


. e park. 


sPeak. 


Le jardinicr. 


" gardener. 


. e ne sais pas.* / do not know. 


Le marchand des 


" costermon- 


1 vend. He sells. 


quatre saisons. 


ger. 


Vendez-vons ? Do you sell? 


Pourquoi ? 


Whyf 


Preferez-voas? Do you prefer f 


Parce que. 


Because. 


Tu4. Killed. 


Bon tnarch£. 


Cheap. 


Decoup*. Carved. 


Unpeu. 


A little. 


Command^ Ordered. 


Vite. 


Quick, quickly. 
Slowly. 


Payi. 


Paid. 


Lentement 




Nl Nei 


her, nor. 





Version 12 
I. II a apporte de la volaiUe, n'est-ce pas? 2. Est-ce que votre 
ami aime le poulet? 3, Non, il n'aime pas le poulet, mais il aime 
bcaucoup le canard, 4, La bonne avait-elle achete une dinde ou 
unc oie? 5, Non, ellc n'avait achete ni dinde ni oie, elle avait 
achete trois pigeons. 6. Pourquoi n'avez-vous pas pris I'aile ou la 
cuissc? 7. II n'a jamais vu de chevreuil. 8. N'aura-t-il pas de 
gibier? 9. Non, il n'aura rien. 10. Est-ce que pcrsonne ici n'aime 
le lapin? 11. Combien de lievres et de perdreaux avaient-ils tues? 
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12. lis n'en avaient tu£ aucun. 13. Est-ce que j'ai bien decoupe 
le faisan? 14. Oui, vous 1' {it) avez tres bien decoupe. 15. Com- 
biea vendez-vous ces cailles ct ces alouettes? 16. Est-ce que vos 
freres n'aiment pas les legumes? 17. Si, ils les {them) aiment 
beaucoup. 18, Vous n'avcz pas de haricots verts en conserve, n'est- 
ce pas ? 19. Est-ce que les pc»nmes de terre f rites sont assez cuites ? 
20. Non, elles ne sont pas assez cuites. 21. Oii demeure ce mar- 
chand? 22, Aitnez-vous les pommes de terre en robe de chambre? 
23. Les carottes ^taient-elles sur la table? 24. Pourquoi votre mere 
n'avait-elle pas command^ de navets, d'oignons et de choiuc de 
Bruxclles k ce marchand? 25. Parce qu'il vend trt^ cher. 
26. N'aviez-vous pas d'ail ni d'echalottc ? 27. Est-ce que les pois, 
les haricots et les lentilles sont dans le panier? 28. Preferez-vous 
I'oseiUe ou les epinards ? 29. Les artichauts et les aspei^es sont-ils 
meilleur marche? 30. N'avez-vous pas command^ un potage au 
Hz? 31, Si, Madame. 32. Je ne mange jamais de champi^fnons. 
33. Est-ce que je parie trop vite? 34. Un peu, parlez plus lente- 
ment, s'il vous plait, je ne comprends pas. 35. Seriez-vons avec 
votre ami, matntenant ? 36. Je ne sais pas. 



I. Has your gardener many vegetables? 2, The coatermonger 
has potatoes, carrots, onions, turnips and cabbages, but he has neither 
beans, (neither) peas, nor lentils. 3. They had bought leeks and 
cauli0owers, had they not? 4. Does she not like haricot beans? 
5. Yes, she docs, but she docs not like French beans. 6. Has not 
the maid brought any spinach ? 7. No, she has not ; she has brought 
sorrel. 8. Have you boi^ht parsley and garlic ? 9. Do you never 
eat mushrooms? 10. No, I do not like mushrooms, ii- What 
{qn'est-ce que) have your friends ordered? 12, Some rice soup, 
soft boiled eggs, chicken and asparagus. 13. Will you have raw<*' 
or cooked<»> artichokes'^' ? 14. Why have you not taken a 1« or 
some breast of chicken? 15. Because I do not like chicken. 
16 How much had your mother paid ((for)) these turkeys, geese ~ 
and ducklings ? 17. She had not paid<*' anything<'> ; they vjere a 
present 18. Do you prefer pheasant or partridge? I9- I «<> "O* 
like game. 20. Nobody has brought any pigeon. 21. Has not your 
sister eaten some venison? 22. Yes she has. 23. ^o you sell 
quail? 24. Do you not speak French? 25. I speak a little, but l 
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do not understand if you speak quickly. 26. Do I not speak slowly? 
27. No, you do not. 28. Were they not in the country last week? 
29. No, they were not 30. He will be with you (en) next'^^ 
November*^', will he not? 31. I do not know. 



Conversation 



At the rcstanrant (conttaned) 



Gar^on, vous avez oublic le sel 

ct il n'y a plus de pain sur la 

table. Donnez-moi auss! un 

autre coutcau, celui-ci n'est 

pas propre. 
Ne voulez-vous pas de l^umes 

avec votre viande? 
Si, avec plaJsir. 
Je voudrais bien des pommes i 

I'anglaise et des haricots verts, 

s'il y en a. 
Oui, certainement. 
Voulez-vous avoir la bonte de 

me passer cette assiette? 
En desirez-vous encore? 
Non, roerci beaucoup, j'en ai 

suffisamment. 
Comme roti, il y a du poulet, du 

caneton, du pigeon ct du fai- 

san. 
Je prendrai un peu de poulet 

avec de la salade. 
Quel morceau pr6ferez-vous, 

I'aile ou la cuisse? 
Un peu de blanc, je vous prie. 
Gar^on, assaisonnez la salade et 

n'y mettez pas beaucoup de 

vinaigre. 



Waiter, you have forgotten the 
salt and there is no more 
bread on the table. Give me 
also another knife, this one is 
not clean. 

Will you not hove vegetables 
with your meatT 

Yes, with pleasure. 

I should like to have some boiled 
potatoes and French beans if 
there are any. 

Yes, certainly. 

WiU you kindly hand me that 
plate? 

Will you have some more? 

No, thank you, I have enough. 

As regards roasts, there is 

ehicken, duckling, pigeon and 

pheasant. 
I will have a little chicken with 

salad. 
What port do you like best, the 

wing or the leg? 
A little breast, please. 
Waiter, dress the salad, and do 

not put much vinegar in it. 



TREIZIEME LECON 



DISJUNCTIVE PERSONAL PRONOUNS 

I. These are either used with prepositions, and follow the verb, 

or alone. 

Moi, me Ex. : II parle de moL He speaks of me. 

Toi, thee. Cette fieur est pour toi. This Hower is for thee. 

Lni, him. Je suis avec iui. / am with him. 

Elle, her. Avez-vous un livre pour Have you a book for 

elle? herf 

Soi, oneself. On ne dtnt pas penser One must not think of 
qu'i BoL oneself alone. 

Nous, us. II a re^u une lettre de He has received a let- 

nous, ter from us, 

Vous, you. Nous parlons toujours We always speak of 

de vous. you, 

Eux, them (m.). Dinez avaat eux. D*ne before them, 

Elles, them(i,). Tu as ete boa envers Thou hast been good 
elles. to them. 



2. I, thou, he, she, we, jrou, they must be expressed by these 
disjunctive pronouns after c'est, ce sont, c*£tait, ce sera* ce 
seralt, and in comparative sentences. Ex.: 

Ccstmol (It is I). \ Est-cetoi? i Cetaitmol. 

C'estluL I Est-ceelle? I CeseraluL 

C'est nous. I Est-ce vous? I Ce serait elle. 

Ce sont eux. ' Sont-ce elles? I Etait-ce vous? 

n est plus grand que moL He is taller than I. 

Vous etcs plus atmable que Iui. You are more amiable than he. 

Qui est la? moL Who is thtref I. 
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3. So, followed by any verb, like: so am I, so was I, so did i, 
etc., is translated by the disjunctive personal pronoun, followed 
by aussi. Ex. : 



Mol aussi. So am I, so was I, etc. 
Toi aussL So art thou, etc. 
Lui aiusi. So is he, etc. 
Elle aussL So is she, etc. 



Nous aussi. So are we, etc. 

Vous auMi. So are you, etc. 

Eux aussl. So are they, etc. 

Ellei aussl. So are they, etc. 



4. And neither do I, neither will I, etc., by the disjunctive per- 
sonal pronoun followed by non plus. Ex.: 

Aloi non plus. Neither do I, etc. 

Toi non plus. Neither dost thou, etc. 



5. The words belong or its equivalent expressions : mine, thine, 
his, hers, ours, yours, theirs, are often expressed by the verb 
to be followed by the disjunctive pronouns. Ex.: 

Cette fleur est k mol (and not: This Hower belongs to me (or is 

la mictine). mine). 

Ces chapeaux ne sont pas ft Those hats do not belong to us 

nous (and not: les notres). (or are not ours). 



6. Home is translated by the preposition chez (meaning at or 
to the house of) followed by the disjunctive pronouns. Ex.: 

Je suis chez mol. / am at home. 

II va chez elle. He goes to her house. 

On est bien chez soi. One is well at home. 

Allons chez nous. Let us go home. 

Us sont chez eux (ellcs). They are at home. 

At — *s and to — 's ire also translated by chez. Ex.: 

Chex mon pere. At or to my father's. 

Chez le docteur. At or to the doctor's. 

^ez ses amis. At or to his friend^. 

.oogic 
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7. The word sell combined with a pronoun in English is ren- 



dered by f 



i joined to the disjunctive pronouns with a hyph'l. 



Moi-mSme. 


M: 


self. 




Ourselves. 




Himself. 
Herself. 


Votw-meme. 


Yourself. 


Lui-m£me. 


Vous-m ernes. 


Yourselves. 


Elle-meme. 


Eux-memes. 


Themselves. 


Soi-m£nie. 


Oneself. 


Elles-memes. 


Themselves. 






VOCABIILAIRK 










Food <«ad> 






Le pAt«. 


The meal-pie. 


La cerise. 


The cherry. 


L« Mlade. 




salad. 


Le raisin. 




grapes. 


La laltue. 


" 


lettuce. 


^s:r* 


y. 


bulk Of 


Le crcBson. 




watercrets. 


grapes. 


L« c6leri. 




celery. 


La traise. 




strawberry t 


La betterave. 




beetroht. 


La framboise. 




raspberry. 


L'entrcmeta(in.).|!! 
Le f romagc. " 


sweets. 
pudding. 


La Krosellle. 
La groseille a 

La aa?x. 


!: 


currant, 
gooseberry. 


Le dessert. 




dessert. 




walnut. 


La patisserie. 




pastry. 






hasel-nul. 


Lc satMU. 




cake. 


L'ananas (jn.). 




pine-apple. 


LaUrte. 




tort. 


Labanane. 




banana. 


L« biscdit. 


{ : 


biscuit. 
crackers. 


Letnelom. 
La datte. 


z 


melon, 
date. 


Le boabon. 




sweet, candy. 


Lafigne. 




fig- 


La confiture. 




jam. 


Labolsson. 




drink. 


La selte. 




jelly, 
honey. 


Le vin. 




wine. 


Le tnicL 




Le vin blanc. 




white wine. 


La glace. 




ice. 


Le vin roose. 




red wine. 


La compote. 




slewed fruit. 


La blire. 




beer. 


La crene. 






Lecldre. 




cider. 


Le sncre en 
poudre. 




castor sugar. 


L-ea« (f.). 






" 


powdered 


L-ean minerale 


i". 


mineral. 


Le fruit. 


« 


fruit. 


L'eao de seltz. 




soda water. 


Uorange (f.). 




orange. 


Le siphon. 
Lelait. 




syphon. 


La mandarine. 




tangerine. 




milk. 


Le citron. 




lemon. 


Le cacao. 




eoeoa. 


La pomme. 




apple. 


La limonade. 




lemonade. 


La poire. 




pear. 


Leslrop. 




aymp. 


jipmno. 




plum. 


La llqoear. 




Ivqueur. 


?aKriMt(m.). 




peach. 


Uporto. 




pon-wine. 


" 


apricot. 


Le x«res. 


" 


sherry. 
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old brandy. 



Une deml- 

bontelllc 

Le cure dent. 

The wmt-wailtr. 



" iotlk. 
^A half bottle. 
The tooth-pick. 



Wtmtke. 


Buvez-voU3? 


Do you drinkr 


Do you make? 


RempH. 


Filled. 


Do you dot 
Made. done. 


Mur. 


Ripe. 


Gouts. 


Tasted. 


Brought. 




To season. 


He will pay. 


L'invitt 


The euest. 


He -mil tend. 


L'autre. 


" other. 


You will send. 


Devant 


Before, in front. 


He buyi. 


Derriere. 


Behind. 


I drink. 


Qm. 


Who, whom. 



Nous faisoDs. 
Faites-vous? 
Fait 
Apportc. 
Jl paiera. 
II enverra. 
Vous ___ 
II achete. 
Je bois. 



Version 13* 

I. Qui aime les gateaux et les bonbons? 2. Moi. 3. Ont-elles 
achete le dessert avec vous? 4, Qui a assaisoone la salade? 5. C'est 
lui, 6. Cest ellc qui a fait cet entremets. 7. Pour qui est-il? 
8. Pour nous. 9. A qui avez-vous donne le fromafe? 10. A eux. 
II. Nous avons regu de lui quatre pots de miel et douze pots de 
confiture. 12. J'ai mange de la glace avec toi. 13, Etait-ce lui qui 
avait apporte lacomjwte et la creme? 14. Non, c'etait nous. 
15. Ce sera elle qui paiera le dessert. 16. Ces tartes et ces biscuits 
«taient-ils pour nous? 17. Ces fruits murs seraient pour vous. 
18. Vous avez plus de groseilles que lui. 19. Kile a plus de noisettes 
que nous. 20. II est plus petit que mot. 21. Ces orai^es, ces 
citrons et ces bananes sont a vous, et ces poires et ces ponunes sont 
a nous. 22. Les abricots et les peches qui sont devant vous sont-ils 
a lui ou i elle? 23. Cette gtappe de raisin etait a moi. 24. Les 
fraises et les framboises etaient a elles et non a eux. 

25, J'ai apporte moi-meme le melon, 26, II a donni les dattes et 
les figues i elle-meme. 27. 11 achete toujours lui-meme les ananas. 
28. lis ont goute le vin eux-memes. 29. Nous faisons la biere 
fiou»-memes. 30. Apportez-moi le cidre vous-meme. ^I. Elles 
m'ont servl eUes-memes. 32. Chez ma mire je bois toujours de 
J'eau, mais chez moi je bois du lait. 33. Voulez-vous dire au som- 
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itielier d'envoyer ces booteilles de liqueur chez le docteur. 
34. N'avez-vous pas de sirop et d'eau de sdtz chez vous? 35. Nous 
n'avons pas de limooadc chez nous. 36. 11 y a toujours beaucoup 
d'itmtcs chez ma socur. 37. On (one) est heureux chez soi. 
38. J'ai beaucoup de fruits dans mon jardia 39. Moi aussi. 40. 11 
n'teit pas en Italic. 41. Ellc non plus. 42. Je n'ai pas eouti les 
groseilles. 43. Moi non plus. 



Theme 13 

I. For whom is this fniit (translate: are these fruits)? 2. For 
her. 3. Who has the cheese and the cakes? 4, He has (translate: 
it is he). 5. Who likes honey and jam? 6. They do (it is they). 
7. Why have you not brought some stewed fruit and ice for us? 
& I have brought some for you but not for them (fj, g. Who 
bad not had any dessert? 10. They (m.). 11. Is it she who has 
brought the cream and sweets? 12. No, it is I. 13. From whom 
have you received these beautiful tangerines? 14. From her. 
15. Have you brought these lemons for uem (m.)? 16, No, for 
you. 17. The basket of pears and apples is behind us. 18. To 
whom have you given those two peaches? 19. One to him and the 
other to her. 20. Who was there? 21. They (f.) were (it was 
they). 22. Will it be you? (Est-ce gut ce sera vous) who will send 
the apricots and plums? 23. No, they (m.) will (it will be they). 
24. Who had eaten those (ce) grapes? 25, We had (it was we). 
26. You wilt have more 6gs and bananas nan be, but be will have 
more dates than you. 27. You have sent more walnute than they. 
28. He is not so nice as she. 

29. These currants belong to me. 30. This pme-apple is ours. 
31, This melon is yours. 32. Are tht^ big cherries hers or his? 
33. They are theirs (m,). 34, The red wine belongs to them (f.) 
and the white is mine. 35. What do you drink at home? 36. I 
drink water at home. 37. Why have you not sent those two bottles 
of wine to your friend's? 38. She has no beer at her house. 
39, He has ordered some milk for his house. 40. Have they (m.) 
invited your sister to their house? 41. No, but to their parents. 
42. There arc always many guests at their (t.) house. 43. I (have) 
called on (passi ekes) you at 5 o'clock, 44. Have you tasted this 
mineral water yourself ? 45. We have brought the lemonade our- 
selves. 46. Do you make the cider yourselves? 47. Does he buy 
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all this beer for himself ? 4S. She has filled my glass herself with 
(d) soda water. 49. They have sent the syrup themselves (m.)> 
SO. I have not eaten any peaches. 51. Nor have I. 52. He will be 
ra Paris in January. 53. So will she. 54. He did not drink (bu) 
any beer. 55. Neither did I. 



Conversation 
At the reatanrant («nd) 



Quel fromage desirez-vous, du 
gruyere, du camcmbert ou du 
roquef ort ? 

Je n'y tiens pas, merci beaucoup. 

Garipan, qu'y a-t-il commc des- 
sert? 

De la patisserie, de la creme, 
vanille et chocolat, des {raises, 
de la crcme d'Isigny, de I'aaa- 
nas an kirsch. 

Eh bien, apportez-nous des f rai- 
ses et de la creme d'lsigny. 

Gan;on, vohs avez oubli^ le 
Sucre en poudre. 

Ne voulez-vous pas de gateaux? 

Oh non, merci, j'ai fait un ex- 
cellent dejeuner. 

Prenez-vous du cafe? 

Non, merci, je n'en prends ja- 
mais. 

Alors, un peu de liqueur? 

Non plus, merci. 

Gargon, apportez-moi I'addition. 

II y a une erreur, nous n'avons 
pas pris de hors-d'ceuvre. 



What cheese will yott have? 
Gruyire, Catnentbert or Ro- 
quefort? 
I do not care for any, thank you. 
Waiter, what dessert is there? 

There is pastry, txaiilla and 

chocolate cream, strawberries, 

Isigny cream, pine-apple with 

kirsch. 
Well, bring us some strawberries 

and Isigny cream. 
Waiter, you have forgotten the 

castor (powdered) sugar. 
Will you not have some cakes? 
Ok no, thank you, I have really 

had a very good lunch. 
Do you take cofeef 
No, thank you, I never take 

any. 
Then, some liqueur? 
No, thank you. 
Waiter, please bring the bill. 
There is a mistake, we have not 

had any hors-d'ceuvre. 
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CONJUNCTIVE PERSONAL PRONOUNS 

I, The accusative (direct object) and the dative (iodirect ob- 
ject) cases are expressed by the fame pronouns, with the ex- 
ception of the third person singular and plural. 

AcciuAtive and dative 

Me. Me, to me. 

Te, Thee, to thee. 

Nous. Us, to us. 

Voiu. You, to you. 



Lui. To him. 

LaL To her. 

Leur. To them. 



Le. Him, it (m.). 

La. Her.it {i.). 

Les. Them. 



2. The expressions: here I am, here you are. etc., are trans- 
lated in French by the conjunctive personal pronoun (accusa- 
tive) followed by voici: 

Me void. Here I am. I Nous vole). Here we are. 

Te volci. Here thou art. | Vous void. Here you are, 

Le. la void. Here he, she is. \ Les volcL Here they are. 

And there he is, there you are, etc., by: 

Le voiu, vous volli. etc. 



POSITION OP PRONOUNS 

One pconomi 

3. The conjunctive pronouns precede Immediately the verb in 

all the tenses and forms (affirmative, interrogative, negative, 
and nefative-interrc^ative). Ex.: 

77 .- I 
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II me parle. He speaks to me. 

Meparle-t-il? Does he speak to met 

II oe me parle pas. He does not speak to met 

Ne me parle-t-il pas? Does he not speak to nut 

Je vouB comprends. / understand you. 

Me connait-il? Does he know met 

Elle ne lul a pas dotioi les She did not give (has not given) 

lettres. him the letters. 

Ne le» trouverei-vous pas? WiU you not find tkemf 



4. In the Incentive affirmative the pronouns follow the verb 
as in English, and me and to me are rendered by mol. Ex. : 

Donnez-moL Give me. 

Parlez-moL Speak to me. 

Portcz-le. Ctary it. 

Donnez-noiu;. Give us. 

Montrez-Ieur. Show them. 

5. The general rule is cdiserved in the Imperative-negative, 

Nc me parlcz pas. Do not ifeak to me. 

Ne le portez pas. Do not carry it. 

Ne neya donnez pas. Do not give w. 

Ne leur montrcx pas. Do not show them. 



Two pronoims 
6. When two pronouns occur in a sentence the dative (or 
indirect pronoun) is first expressed, and the accusative (or direct 
pronoun) follows. 

Ex. : II me le donne. He gives it to me. 

Me le donne-t-il ? Does he give it to met 

II ne me le donne pas. He does not give it to me. 

Ne me le donne-t-il pas? Does he not give it to mef 

Ne me le donnez pas. Do not give it to me. 

Je vous les donne. / give them to you. 

1 nous I'a apport^. He (has) brought it to us. 

Nous vous la montre- JVe shaU show it to you. 



DiailizodbvCoOglf 



CONJUNOTIVE PEBSONAL PRONOUNS 



7. The datiTe pronoun hil and I 
cusative. 



■ are placed after the ac- 



: II te lot donne. 
Le lenr donne-t-il? 
II ne Le Ini donne pas. 
Ne le lenr donne-t~il pas? 
Ne le Ini doiinez pas. 
Ne le lenr donnez pas. 

Te les Ini donne. 
11 le itrf a port£. 
Nous la leur montrerons. 



He gives it to him. 
Does he give it to tktmf 
He does not give it to lam. 
Does he not give it to thtmf 
Do not give it to him. 
Do not give it to them. 

I give them to lam. 

He took (has taken) it to ktm. 

We shall show it to them. 



8. In the imperative afflmutive, the dative also follows the 

aocusattve, as in Ei^lish. Ex. : 



Bonnez-le moi. 
PoTtcz-le lui. 
Montrez-les oou*. 



Give it to me. 
Carry it to him. 
Show them to us. 



9. As stated in the 12th lesson, in questions and answers the 
sentence must always be complete in French. 



J'ai vu Paris, I'avez-vous vu? 

Oui, je Tai vo. 

Lm avez-vous donne sa ja- 

quette? 
Oui, je la Ini at donii£e. 



/ have seen Paris, have youT 

Yes, I have. 

Have you given her her jackett 



I'*toffe{f.), 
le tiasn. 

La I«iiie. 
La chevlotte. 
La Mrge. 
Le cachetnlre. 



VOCABULAIRE 

Hateriala, colonn, etc 

Le satin. 
U taffetju. 
Le velour*. 
La toile. 
La batiste. 
Lenaatoak. 



cloth, 
cheviot. 






taffeta, 
velvet, 
linen cloth, 
eamhrie. 
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Le tnlle. 


The tulle. 


Serre, aluite. 
Ample, large. 


Tight. 




" muslin. 


Loose. 


L« deatelle. 


" UKt, 


Epala. 

Mince. 


Thick. 


La broderie. 


" embroidery. 


Thin. 


U crepe. 


" crape. 


La couteur. 


The colour. 


Le rabaa. 




La nuance. 


" shmde. 


Uni. 


Plain. 


Blanc. 


White. 


FanUiaie. 


Fancy. 


CrCme. 


Cream. 


Le dewin. 


The patiem. 


Oria. 


Grey. 


L« ray are. 


■• stripe. 


Beige. 


fvi&j:'^ 


Ray4. 


Striped. 


Jaune. 


Le carreau. 


The check. 


Dor*. 


Gilt. 


A carreaux. 


Checked. 


Rom. 


Pink. 


Le pol,. 


The spot. 


Bleu. 


Blue. 


A poll. 


Spoiled. 
The Unhtg. 


Mauve. 


Mauve. 


La doublure. 


Violet 


Violet. 


Double (de). 


Lined ittith). 


Rouge. 


Red. 


La garniture. 


The trimming. 


OrenaL 


Dark red. 


Oaml (de). 


Trimmed {with). 


Vert 


Green. 


L'£ch«ntlllftn(ir 


.The Pattern. 

' " sample. 


Marron. 
Nolr. 


Brown. 

Black. 


Lea meiurea. 


" measurement. 


Changeant. 


Shot. 


La lonsueur. 


" length. 


Clair. 


Light. 


.ong. 


Long. 


Fonc*. 


Dark. 


.a largeur. 


The width. 


Asaorti. 


Matching. 


Large. 


Wide. 


Le magaiin. 


The shop, store. 


La grande 

largenr. 


1 The full width. 


Lea granda 
magasina. 


" (department 
stores. 


La petite largeur. " small widtk. 


Le rayon. 


" department. 


Etrolt. 


Narrow. 


Fairedeaachats.! 


La bauteur. 


The height. 


Aller dana lea 


1 To go shopping. 


Hant. 


High. 


magaaina. 




Court. 


Short. 








La conturltro. 


The dressmaker. 






Le manteau. 


" coat. 






LesfaaMta(m.). 


" clothes. 






La robe. 


" dress, gown. 






Lajupe. 


" skirt. 




Allerbieti. 


i To at well. 


Vous fournissez. 


You supply. 


1 " wit welt. 


Foumi 


Supplied. 


II. elle, cela va 
bien. 


[■/J Sts well. 


Fini. 
Choisi. 


Finished. 
Chosen. 


Ib.dlMvont 
bien 


[ They fit well. 


Porte. 


i Taken (to). 
( carried. 


Nous payerons. 


We shall pay. 


Mai. 


Bad, badly. 


Pretez-mol 


Lend me. 


Pret, 


Ready. 



t.(xwlc 



conjunctive personal pronouns 8l 

Version 14 

I. Ont-elles achete le manteaa de taffetas? 2. Oui, dies I'ont 
achete. 3. Avez-vous vu ces habits? 4. Non, Je ne les ai pas vus. 
5. Qui vous a fait cette jolie robe de velours? 6. C'est !a contari^re 
de ma sccur qui me I'a faite. 7. Vous a-t-el]e apporte vos iupes? 
8, Elle nous a envoye de tres belles blouses g^amies de tulle et A entre- 
deux de dentelle. g. Les avez-vous payees ? 10. Nous ne les avons 
pas payees, mais nous les 4)aierons demain. 11. Oii avez-vous mis 
les echantillons ? 12. Sur la table; ne les avez-vous pas vus? 
13. Les vbici. 14. Llii avez-vous donne la sole noire? 15, J-ui 
a-t-elle montre I'etoffe unie ou rayee? 16. Leur ont-ils vendu 
du drap? 17. lis ne leur ont pas vendu de drap, mais un ttssu 
de fantaisie. 18. Donnez-moi le velours. 19. Portez-lui le satin, 
20. Envoyez-nous la batiste a pois, 21. Ne me parlcz pas d'etoffe 
a carreaux, 22. Ne lui envoyez pas encore le ruban. 23. Ne leur 
doublez pas la jupe. 24. Ne nous foumissez pas la toile. 

25, Vous a-t-il montre la doublure? 26. Oui, il me I'a raontree. 
27. Nous a-t-il envoye la broderie? 28. Non, il ne vous I'a pas 
envoyee, il vous I'enverra ce soir, 29, T'a-t-il pris le ruban? 
30. Oui, il me I'a pris, 31, Ne m'a-t-elle pas apporte ma robe de 
velours bleuc? 32. Si, elle vous I'a apportee, la voici. 33. Com- 
ment lui avez-vous garni sa blouse? 34. Je la lui ai gamie de 
mousseline brodee. 35. Lui avez-vous vendu cette flanelle? 
36. Non, jtfne la lui ai pas encore vendue. 37. Leur a-t-elle fait leurs 
robes blanches? 38. Oui, elle les leur a faites. 39. Leur ont-ils 
pris I'etoffe a pois? 40. Non, ils ne la leur ont pas prise. 41. Ou 
est le crepe? 42. Le voici. 43- Pretez-Ie moi. 44. Donnez-la 
moi. 45. Quclles jolies blouses vous avez 1 montrez-les nous. 
46. Ne me I'envoyez pas aujourd'hui. 47. Ne la lui achetez pas. 
48. Cette robe me va-t-elle bien ? 49. Elle ne vous va pas mal, mais 
celle de votre sosur lui va beaucoup raicux. 50. Ces mantcaux nous 
vont-ils? 51. Non, ils ne vous vont pas du tout. 52. Cela leur va 
tres bien. 53. Oii etes-vous? 54. Me voici. 55. Nous voila. 



Theme 14 

I. How much did (tr. have you paid) you pay ((for)) this dress? 

2. I paid 175 francs ((for)) it. 3. Do you like my coat? 4- Yes, 

I do (like it). 5. Have you all your clothes? 6. Yes, I have them, 

here they are. 7. Has the dressmaker finished your dresses? 
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8. No, she has not (finished than). 9. Has she not sent us our 
blouses? la Not yet. 11. She has spoken to me of your bodices 
and skirts. 12. Who (has) sold you tfiis pretty black gown? 
13. Will you give me this pattern? 14. We shall pay you ((fo'')) 
the silk to-morrow morning. 15. He has not shown us the lining. 
16. Have you chosen the dresses? 17. Yes, we have. 18. Have 
you g^ven her the velvet? 19. They sent him the satin. 20. Have 
they not brought hen the trimming? 21, She has lent them the 
lace. 22. Has he sold them the cambric? 23. No, he has not sold 
them the cambric, but the cotton and flannel. 24. Send me some 
other material. 25. Bring them the tulle. 26. Give her the crape. 
27. Do not speak to her of this dressmaker. 28. Do not send me 
the lined skirt. 29, Do not show them the ribbon. 

30, Have you brought me my clothes? 31. Yes, I have (broueht 
them to you) ; here they are. 32. Have I given you the blue 
velvet? 33. No, you have not 34. Have they shown you the 
taffeta? 35. Yes, they have. 36. They have not sold it to you. 
37. When did you send him the yellow silk? 38. I (have) sent it 
to him yesterday evening. 39. Where is the lace? 40. Here it is. 
41. Have you not taken it to her? 42. No, I have not 43. Have 
you supplied them {(with)J the lining? 44, No, I have not. 

45. Has she made (them) their blouses of embroidered'*' muslin*^' ? 

46. Yes, she has. 47. If her coat is ready, send it to her. 48. Have 
you received your new dresses? 49. Show them to me. 50. Give 
them to them. 51. Do not buy it from her. 52. Do not show 
them to him. 53. Does this skirt suit her? 54. No, it does not suit 
her at all. 55. Do these blouses fit me ? 56. They fit you very well. 
57. Do these dresses fit them better? 58. They do not fit them 
badly now. 59. Are you ready? 60. Yes, here I am. 

Conversation 
At the dresanuker's.— Order 



J'ai besoin de trois robes, un 
costume tailleur trotteur, une 
robe de visite et une autre de 
soiree. 

Bien, Madame, quel genre desi- 
rez-vous ? 

Je ne suis pas tres fixee, mon- 
trez-moi des gravures. 



/ want three dresses, a short one 
tailor - madei an afternoon 
dress, and another for eve- 
ning. 

Very well. Madam, what style 
do you Tviskt 

I have not quite made up my 
mind, show me some fashion 
plates, please. 



AT THE DRESSMAKER S — ORDER 



Void la deroiere mode; pour 
votre costume tailkur ce mo- 
dule vous irait tres bien. 

Je Toudrais qaelque chose de 
. plus simple, c'est pour porter 

f le matin. 

N'aimeriez-vous pas une jupe et 
une jaquette dans ce genre? 
I On les porte beauconp cctte 

annce. 
Ce n'est pas mal, mais je voti- 
t drais la jaquette un peu plus 

' ajustce a la taille derriere, et 

lea nlanches un peu plus larges. 
I C'est tres fadle a faire. Quelle 
^offe dcsirez-vous ? 
Un petit lainagc fantaisie. 
j Avez-Tous des echantiUons ? 

I Certainement ; voici ce qu'il y a 
de plus nouveau, ces grandes 
rayures sont tres a la mode. 
Non, je suis trop grande pour 
porter ces ra3fures ; ]e prefcre 
une etoffe mouchetfe. 
Ce dessin est tres gcntil et facile 

a porter; I'aimez-vous? 
Oui. Cettc etoffe existe-t-elle 

en marron? 
Oui, la voici, Madame. 
Cest un peu clair. 
Voici la meme en plus fonce. 
Oui, cela fera I'aifaire. Nous 
pouvons choisir tout de suite 
les tissus pour mes autres 
, robes, nous parlerons apres de 

la fa?on. Pour ma robe de 
I visite, je voudrais du drap gris 

perle. 
Aunez-vous cette nuance^ 
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This is the latest fashion; for 
your tailor-made costume this 
model would suit you very 
welt. 

I should like something plainer, 
it is for morning wear. 

Would you not like a skirt and 
a jacket in tins styleT They 
ore very much worn this year. 

It is not bad, but I should like 
the coat a little tighter behind 
at the waist, and the sleeves a 
little wider. 

That is easily done. What ma- 
terial would you like? 

A fancy woollen. Have you any 
patterns? 

Certainly; here is the newest 
materuil, these large stripes 
are very fashionable. 

No, I am too tall to wear stripes 
of this description; I prefer a 
spotted material. 

Thts pattern is very pretty and 
easy to wear; do you like it? 

Yes. Is this matenal made in 
brown? 

Yes, modam; here it is. 

It is rather light. 

Here is the same a little darker. 

Yes, that wUl do. We can now 
select the materials for »»y 
other dresses, we will speak 
about the. style afterwards. 
For my afternoon dress, I 
should like a pearl grey cloth. 

Do you like this shadef 

.oogic 
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Oui, mais je voudrais du drap 
plus soyeux. 

Celui-ci est plus joH, 

Oui, il me plait. Avez-vous des 
echantillons de linon de soie 
champagne? 

Oui, en void de tr^s belle qua- 
lite. 

Avez-vous un pen plus clair? 

Non, madame, mats je pourrai 
vous I'avoir. 

Je voudrais une robe dans ce 
genre gamie de dentelle. 

La desirez-vous montante ou 
decollctee ? 

Decolletee et des manches cour- 
tes, et vous mettrez un j)etit 
depassant de ruban pompa- 
dour, sur fond bleu ciel, au- 
tour du decollete et au bas des 
manches. 

Soignez-moi bien cette robe, si- 
non vous n'aurez plus ma 
clientele. 

J'y apporterai tous mes soins et 
je sais siire que vous serez 
satisfaite. Pour votre robe de 
drap, quelle faqon desirez- 
vous? 

Je ne sais pas. Montrez-moi des 
gravures. 

Aimeriez-vous ce genre-la? 

Oui, c'est gracieux, mais je vou- 
drais que I'empiecement soit 
un peu plus petit et aucune 
garniture sur la jupe. 

La voulez-vous tres longue? 

Demi-longue. Dites-moi main- 
tenant le prix le plus juste 
(bas) pour ces robes. Je les 
veux doublees de soie. 
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Yes, but I should like a more 
silky cloth. 

This one is prettier. 

Yes, I like tt. Have you some 
patterns of champagne-col- 
oured silk lawn? 

Yes, here are some of very good 
quality. 

Have you something lighter? 

No, madam, but I can get it for 
you. 

1 should like a gown in this 
style, trimmed with lace. 

Will you have it high or low- 
neckedf 

Low-necked, with short sleeves, 
and you will put a little edg- 
ing of pompadour ribbon, on 
sky blue ground, around the 
neck and at the edge of the 
sleeves. 

Make me this dress very care- 
fully, or you will not have my 
custom any longer. 

I shall do my very best and am 
sure you ivill he pleased. For 
your cloth dress, what style 
would you like? 

I do not know. Show me some 
fashion-plates. 

Would you like this style? 

Yes, that is nice, but I should 
like the yoke a little smaller, 
and no trimming on the skirt. 

Will you have it very long? 

Not very long. Tell me now 
your lowest price for these 
dresses. I want them lined 
with silk. 



AT THE DRESSMAKER S ORDER 



Le costume tailleur 225 francs, 
la robe de drap gris 350 francs 
et celle de soiree de ooo a 650 
francs. 

Cela me semble cher. 

Oh, non, Madame, ce n'eat pas 
cher, car j'emploie de tres 
belles foumitures. Si vons les 
desirez a meilleur marche, je 
serai obligee de vous donner 
des etoffes de ^ualite infe- 
rieure et des garnitures moins 
jolies. 

Non, je ne le veux pas. Alors, 
c'est entendu pour ce prix, 
mais j'espere que vous me 
ferez de jolies toilettes. 

Je suis persuadee que vous les 
aimerez beaucoup. 

Je ne suis pas tres press^ des 
robes tnarron et grise, mais 
j'ai besoin de la robe cham- 
pagne dematn en huit, pour 
un diner. Pourrai-je I'avoir 
sans faute pour ce jour-la? 

Oui, Madame, vous pouvez- 
compter sur moi. Je vais 
prendre vos mesures. 

Quand faudra-t-il venir pour 
essayer ? 

ApresAlemain a 4 heures, le pre- 
mier essayage sera pret. 

Entendu, je viendrai vers cettc 
heu re-la. 

Au revoir, Madame, merci beau- 
coup. 
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The tailor-made costume 2SS 
francs, the grey-cloth dress 
J50 francs, and the evening 
gown from 600 to 6^0 francs. 

It seems rather dear. 

Oh, no. Madam, it is not dear, 
for I use very good materials. 
If you want them cheaper, I 
shall be obliged to give you 
materials and trimmings of 
inferior quality. 

No, I do not want that. Well, 
then, I agree to that price, but 
I hope you wUl make me 
pretty dresses. 

I am sure you wiU like them 
very muck. 

I am not in a great hurry for 
the brown and grey dresses, 
but I want the champagne- 
coloured gown to-morrow 
week for a dinner party. Can 
I have it without fail by that 
day? 

Yes, you can rely upon me. I 
will take your measurements. 

When shtai I come to be fitted? 

The day after to-morrow, at 4 
o'clock, the dresses will be 
ready for the first fitting. 

Very well, I will come about that 
time. 

Good afternoon. Madam, thank 
you very much. 



:,,G00glf 



QUINZIEME LECON 



INTBRROQATIVE PRONOUNS 

I. Qui, wb*, whom? 

is used for peraoiu only 

Qui or qui est<-ce qui, whof Ex.: Qui est la? Qui eit-ce qui est 

U? 
Qui or qui est-ce que, wkomf Ex. : Qui avez-vous vu ? Qui est-ce 

que V0U8 avez vu? 
A qui, to Tuhom, whose f Ex.: A qui avez-vous c{oan6 la let- 

tre? A qui est cette lettre? 
De qui, of (from) whomf Ex.: De qui parlez-vous? 



2. LBQUEL, LEQUEL DE, wliicli. wliicli one, which of? 
agree in gender and aiunber with the noun to which they refer, 
whe^er expressed or understood. 

Siostdar I Phinl I SiDCDlar I Plnnl 

Leqnel? | Lesqnels? I LM|uelle? | Lcsquellei? 

Ex.: Lc$ deux Uvres sont la, lequel voulcz-vous? 
Votci trois fieurs, laquelle prefercz-vous ? 
Lesquela de vos amis sont les meilleurs? 
Lesquelles de ces dames sont riches? 



3. QUEL, what which? 
refers to a noun, which it often precedes, apd with which it agrees 
in gender and number. 

MaMdlM I ViBlalMs 

Sinsotar I Plan] I Sinsnlu I Plnnl 

Quel? I Quels? I Qdelle? | Quellea? 

Ex. : Quel hommc est id ? 

Quels livres avez-vous? 

Dans quelle rue sont-elles? 

Quciles sont les plus jolicjs flcujf^.ooylf 
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4. What or what a, as aa exclamative pronoun, is also trans* 
latcd by quel, but a. is not expressed. 

Ex.: Quelle belle flcur I 
Quel boa livrel 
Quels hommes intelligents I 



5. QUE, What? 
Qu*est-ce qui or qn'est-ce que c'est qui, as subject (the e of 
que is elided before a vowel). Ex.: 

Qu'est^e qui vous amuse? or qu*est-ce que c*est qui vous 
amuse? What amuses youf 

Que or qu'est-ce que or qu*est-ce que c'est que, as object Ex. : 

Que voulez-vous? or Qu*ctt-ce que vous voulez? or Qn'est-ce 
que c'est que vous voulez? What do you want? 

Qu'avez-vous vu? or Qu*est-ce que vous avez vu? or Qu*est-ce 
que c'est que vous avez vu? What have you seent 



6. QUOI. What? 
is used after a preposition or alone 
: De quol parlez-vous ? 
Dans quoi avez-vous mis mes ponimes? 
Quoi? Que voulez-vous ? 



POSSESSIVE PRONOUNS 

7. The possessive pronouns are of the same gender and number 
as the nouns they represent 



Letlen 
Lesica 
LeaMre 
UvAtrc 



Latlcane 
Lasieaae 
LanMre 
LavMre 
Lalear 



Lesafttres 
Les vfttm 
Lcslcan 



Lesaileaan 
Lestieaacs 
Lcs >leaa«a 



Mint. 

Thmt. 
Hit. htrs. 
Ours. 
Yonra. 
Thtirt. 
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8. After the verb to be, the possessive pronouns, when mean- 
ing to belong to, are translated by k followed by the disjunctive 
personal pronouns, as explained in the 13th lesson, 

Cettc fleur est k moi. This Hower is mine. 

Ces chapeaux ne sont pas a These hats do not belong to us 
nous. (or are not oars). 



9. Expressions such as : " o sister of mine," " a brother of your*," 
"a friend of theira," etc., cannot be translated literally, but by: 
One of my sisters. Une de mes sontrs. 

One of your brothers. Un de vox freres. 

One of their friends. Un de leurs amis. 







VOCABXn-AlRE 








Ladiea' attire. 






Les vCtements 
Le> habits (m.) 


\ The clothes. 


DCmode. 
Seyant. 


Out of fashion. 
Becoming. 




1 " 


ready-made 
clothet. 


Chic. 


Stylish. 


tout taits. 


f 


Le devant. 


The front. 


La confection. 


J 


Le derriere. 


■' back. 


Le mantMu. 




coat, mantle. 


Le cAti. 


" side. 


Le mantean do 
■olr. 


S: 


opera cloak. 


Le bauL 
Lebas. 


" lop. 
" bottom. 


La JaqiKtte. 




coat, jacket. 


L> Uille. 




Le coatnnie. 




coilume. 


La manche. 


" sleeve. 


Le costume 




tailor-made 


L'entourniircd 


" armhole. 


tailleur. 




costume. 


Le potgnet. 


'• cuff. 


Laroiw. 




drese, goum. 


Lecol. 


" collar. 


LarolM 


1: 


house-gown. 


U revers. 


" lapel. 


d'lnt«riear. 


tea-gown. 


L'empiiceraent 


" yoke. 


La robe de 




dressing 


chambre. 




gown. 


L'eiitredeux(m.] 


" insertion. 


La robe de 






Le volant. 


" Hoance. 


denil. 




dress. 


U pll. 


" pleat, tuck. 


Lainpe. 




skirt. 


•• fold. 


Le coraaee. 
La cbemiaette. 


1 " 


bodice, waist 
blouse. 


Le fonx pll. 


" wrinkle. 


La blouse. 


\ " 


sliirt-waist. 


Le pliaa«. 


" kUtinl 


MonUnt. 


High~neeked. 


Le galon. 


•• braid 


IMcollet«. 


Lo^necked. 


La poche. 


" pocket. 


Le modUe. 


Th 


e model 


Lecoraet. 


" corsets, stays. 


Lecenre. 




kind. 


La baleine. 


" whalebone. 


» «- -node. 


Fashionable. 


Le lacet de corset. " corset lace. 
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Le« bu (m.). 


The stockings. 


L'epingle 1 


j " hairpin. 


LeslMS«te>ote. 


•■ silk stocking^. 


cbevlux. 


Les bos de fil. 


" lisle thread 
stockings. 


L'siffHllle (f.) 
Le pwjiiet. 


" needle. 
" packet. 

\ " pin cushion. 


L« Jarrctelle. 


" suspender. 
" long garter. 


La petote. 


La jarretlirs. 


" garter. 

round garter. 


La bobine. 

urn. 


" reel, spool. 
" cotton, thread. 


La ceinturc. 


" belt. 


La Uine. 


" wool. 


Le tabller. 


:: »„. 


U colon <l 


" iiaming 
cotton. 


Le>ac. 


" bag. 


Le colon k 


" marking 


L'Cventail (m.). 


" iutton. 


marquer. 


cotton. 


Le boytoD. 


La (Ole. 


" silk 


La bride. 


" loop. 


UdC 


'I thimble. 


L'agrafe (f.). 


" Aoot. 


Lei ciaeayx. 




Laporte. 


" eye. 


Le panler. 


" b^ket.' 


L'«piii«le (f). 


•• ph. 


La mercerie. 




fjg.g... 


The safely pm. 






For other articles of un 


derclothing, see page 45. 


Faire, 


To do. 


Habillt 


Dressed. 


Mettre. 


To put. 


Mesure. 


Measured. 


Pensez-vous? 


Do you thinkf 
Will you trmf 


Coiisu. 


Sewn. 


Gamirez-vous ? 


On porte. 


Is (are) worn. 


Pouve7-vous ? 


Can your 


Ecrit. 


Written. 


Avez-vous be so in 


Do you woHtT 


Parmi. 


Amongst. 


Vous demandez. 


You ask. 


Malade. 


Ill, sick. 


Essayi. 


Tried. 


D'abord. 


CoO arsl. 



Version 15 
I. Qui a fait cet elegant costume tailleur bleu clair? 2. 11 est tres 
seyant. 3. Ce corsage blanc decollete est tres a la mode ; qui est-ce 
qui I'a commanded 4. Qui a essaye cette manchei* elle est trop 
ctroite a Tentoumure. 5. Qui avez-vous vu avec une longue jupe 
beige? 6. Qui est-ce que vous demandez? 7. A qui avez-vous pris 
les mcsures? 8. A qui est cette robe marron fence? 9. De qui 
avez-vous re^u cette mousseline rose? id. Pour qui avez-vous 
acbete ce manteau gris et cette blouse en taffetas changeant? 
u. A qui avez-vous rendu la jaguette verte? 12, Laquelle de ces 
deux couleurs preferez-vous, la violette ou la bleue? 13. Lequel va 
le micux, le devant ou le dcrriere de la jupe ? 14. Voici plusieurs 
galons dor^s, lesquels voulez-vous? 15. Parmi ces dames, lesquelles 
sont les micux liabille«s? 
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!& Quelle est la lotunieur de votre pot^et? 17. Quelle est 
la haQteur du col? 18. Quelle costume tout fait avez-vous choisi? 
19. Quelle est votre adresse? 20. Quels dessins sont les plus 
a la mode? 21. Quels boutons et quclles garnitures desirez-vous ? 
22. Qu'avez-vous fait? z8. Qu'cst-ce qui vous plait? 24. Que 
pensez-vous de cette robe jaune clair? 25. C'est trop chcr, qu'avez- 
vous de meilleur marche? 26. Qu'est-ce que vous voulez, des 
agrafes et des portes ou des boutons? 27. Qu'est-ce que c'est que 
cela? 28. Est-ce que cette etoffe est en grande ou en petite lai^eur? 
29. Qu'est-ce qu'il y a dans cette boite? 30. Deux pelotes de fil 
noir, im paquet d'aiguilles et des epingles. 31. De quoi parlez- 
vous, de I'entournure ou du coti? 32. Avec quoi avez-vous mesure 
la taille? 33. A quoi (how) avez-vous vu que le bas etait trop 
court? 34. Quoi I ma robe n'est pas encore finte? 



Theme 15 

I. Who took (tr, has taken) your measurements? 2. Who (has) 
sewedthese buttons {{on))?Theyare badly sewn ((on)). 3. Who 
(has) bought this smart white blouse? 4, Whom did you see (have 
you seen) at the dressmaker's? 5. Whom are you looking for 
(ckercheg^fous)? 6. Whose gre^ skirt is this? 7. Whose pat- 
terns are those? 8. To whom did you speak of the moummg- 
dress? 9. From whom did you receive the blue muslin? 10. For 
whom are those green mantles? 11. Here are the samples, which 
do you prefer? 12. Which of my three models have you chosen? 
13. Which of those two dresses do you want first, the black or the 
blue ((one))? 14. You have seen the linings, which will you 
have, the light or the dark ((one))? 15. Which of those two 
ladies Is the smarter? 16. Which style is the most fashionable? 
17. What is your name? 18. What trimming will you put on the 
front of my blouse? 

19. What sleeves are worn now? 20. What is the width of the 
back? 21. What ia out of fashion? 22. Which bodice is hirfi- 
necked? 23. The collar and the revers are much too narrow, what 
can you do? 24. What have you measured, the height or width? 
25. What do you like? 26. What do you prefer, (the) red or (the) 
yellow? 27. What have you (of) prettier? 28. What is the price 
of that? 29. What skirt' is this?" 30. What do you want? 
31. What I you have not yet sent my blouse? 32. With what will 
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jrou trim the bolero? 33. Of what do you speak, of the side or the 
front? 34. On what have you put the gih'*> hooks*'' and eye8<*> ? 

35. Your dress is finer than mine, but mine is cheaper than yours. 

36. Here are my patterns; where are hers? 37. Do you pre«r his 
model to ours? 38. How much have they paid ((for)) theirs? 
39. The dressmaker has sent your blouses and hers ; mine are not 
ready. 40. Whose lace is this? 41. This is yours, that is mine. 
42. Whose yokes are those? 43. They are theirs. 44. A friend 
of mine is here. 45. A sister of yours is ill. 



Conversation 
At -the dKHBuker't — Bittmc 



Mes robes sont-elles pretes a 

essayer ? 
Qui, Madame, depuis une heure. 

Je vais d'abord voir ma robe 
champagne. 

Le corsage est trop serre devant 
et il me gene a I'entoumurc. 
Le dicollete est un peu trop 
bas, et les manches ne sont pas 
assez lai^es. 

Tout cela est facile i. arranger. 

La jupe ne tombe pas bien. 

C'est parce que la dentelle n*est 
que batie; quand elle sera 
cousue, elle tombera tres bien. 

La traine est un peu longue, 
d'environ deux centimetres. 

Je vous la rectifierai. 

Voyons maintenant la robe de 
drap. Elle ne va pas mal, 
mais le col est trop bas et trop 
lai^. J'aime bien avoir le 
cou un peu stn€. Qu'avez- 
vous mis pour attacher mes 
corsages? 

Des agrafes et des portes. 



Are my dresses ready to be hied 
onf 

Yes, Madam, they have been 
ready for an hour. 

I am going first of all to see my 
champagne coloured gown. 

The bodice is too tight in front, 
and it is uncomfortable under 
the arms. It ts a little too 
low-necked, and the sleeves 
are not wide enough. 

All that is easy to alter. 

The skirt does not fall nicely. 

It is because the lace is only 
basted; when it is sewn, it will 
fall very nicely. 

The train is too long by about 
two centimeters. 

I wilt alter it. 

Let us now see the cloth dress. 
It does not fit badly, but the 
collar is too low and too wide. 
I like my neck to be a little 
close-fitted. What have you 
put to fasten my bodtcesf 

Hooks and eyes. 
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Je prcfire des boutcais i pres- 
sion, c'est plus pratique; vous 
voudrez bicn Ics changer. Oil 
est ma robe tailleur ? 

La voici. 

La jupe est un petit peu trop 
courte; jc veux qu'elle effleure 
terre. La ceinture est trop 
large. 

Je la rallongerai d'un centimetre 
et je repincerai la ceinture. 
Comme tela elle ira bicn, 
n'est-ce pas? 

Oui. La jaquette fait un faux 
ptt dans le dos et elle est un 
peu courte de taille. La jupe 
manque d'ampleur, les plis ne 
sont pas assez creux. 

Je vals le rectifier ; ce n'est rien. 

Quelle garniture mettrez-vous a 
la jaquette? 

Du velours sur le col et le revers 
des manches. 

Bien. Quand aurai-je mes 
robes ? 

Si vous pouvez venir pour le 
second essayage lundi apres- 
midi, je vou» donnerai votre 
robe de soiree mercredi soir i 
six heures, et les deux autres 
samedi prochain. 

Observez bien les rectifications, 
et quand vous me livrerez mes 
robes, Joignez-y la facture 
acquittee, car je veux tou- 
jours payer comptant. 
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/ prrfer fasteners, they are more 
convenient; you will kindly 
change them. Where is my 
tailor-made costume? 

Here it is. 

The skirt is a tittle too short. I 
want it to clear the ground. 
The belt is too wide. 

I will lengthen it by a centimeter, 
and take it in at the waist- 
band. Then it will fit nicely, 
will it not? 

Yes. The coat wrinkles at the 
back, and it is a little short- 
waisted. The skirt is not full 
enough, the pleats are not 
sufficiently deep. 

I will alter it; it is a trifle. 

What trimming will you put on 
the coat?- 

Some velvet oh the collar and 
cuffs. 

Very well. When shall I have 
my dresses? 

If you can come for the second 
fitting on Monday afternoon, I 
will deliver your evening gown 
on Wednesday evening at 6 
o'clock and the other two next 
Saturday. 

Take note of the alterations, and 
when you send me my dresses, 
enclose the bill receipted, as I 
always like to pay cash. 



:,,Googlf 



SEIZIEME LECON 



RELATIVE PRONOUNS 



Who, which, that (subject). 



Of (from) whom, whoM. 
Of (from) which. 
To whom. 



t (object). 



Ex. : La dame qui parle. 

La dame de qui je parle. 
La dame a qui je parle. 
La dame que je vois (see). 



■Qui (used for persons .and 
things when preceded by no 
preposition, and only used 
for persons after a prcposi- 

. tion) . 

4De qui (used for persons only). 

A qui (uaed for persons only). 
(fne (used for persons and 

things, the e is elided before 

a vowel) . 

La lettre qui est la. 



La lettre qu'il a ecritc. 



1. Whom, which, that, often omitted in English, must always 
be expressed in French. Ex. : 

La dame que je vois. The lady I see. 

2. Of (from) whom, whose, of (from) which, can also be 
translated by dont for persons and things. Ex. : 

La dame dont je parle. Le livre dont je parle. 

3. With whose, and of wMch, the article referring to the ac- 
cusative noun must always be expressed, and the verb and its 
subject follow immediately dont. Ex.: 

La dame dont la fllle est id. The lady whose daughter is here. 

L'enfant dont vous avez vu The child whose mother you 

la mere. have seen. 

La robe dont vous m'avez The dress the model of which 

montr£ le modele. you have shown me. 



« 
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Whom, which. Leqnel 

Of (from) whom, lnu-„, 

of (from) which./""*""*' 

To whom, to which. Auqnel 



Letquels 
DesqueU 
Auxqnels 




4. These pronouns can be used for persons and things, and 
agree with the noun in gender and number. Ex.: 

L'ami avec lequel je 9uis. Les lettres sur lesquellc* sont ces 

timbres. 
L^ dame de laquelle je parle. Les livres desquels je parle. 
La dame k laquelle je parle. Le porte-plume auquel j'al mis une 

plume. 

5. Lequel, laquelle, etc., must be employed instead of " qui " 
when, two nouns occurring in a sentence, th^re might M a 
doubt to which noun the pronoun refers. Ex. : 

l>a sceur de mon ami lequel m'a donne une lettre. 
or: La sceur de mon ami laquelle m'a donne une lettre. 

and not: la sccur de mon ami " qui " m'a donne une lettre, because 
" qui " might apply either to the sister or to the friend. 

6. Whose must be rendered by duquel, desqueU, etc., (instead 
of "dont") w^en it is preceded by a preposition. Ex.: 

L'auteur des livres duquel je The author "of" whose books I 
vous ai parle. ^poke to yon. 



COMPOUND RELATIVE PRONOUNS 

What r subject, ce qui. Ex.: J'aime ce qui est beau, je 
or -{ prefere ce qui est bon. 

That which 1, object, ce que. Ex. ; Donnez-lui ce que vous voulez. 

subject, tout ce qui. Ex, ; Tout ce qui est la est 

pour vous. 
object, tout ce que. Ex. : Tout ce que vous faites 
est bien fait 
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He who, the one wbo, the one f Celul quL Ex. : Cclai q«l est li. 

which. J 

He, whom, the one whom, tfael Cclnl que. Ex.: Cehii que je 

one which. '~ vois. 

She who, the one who, the one f Celle qui. Ex. : Crile qui est la. 

which. J 

She whom, the one whom, the I Celle que. Ex.: Celle qne je 
one which. *- vois. 

r Masc. Ceux qui. Ex. : Ceux qui 
They who, the ones who, tbej sont la. 

ones which. | Fem. Cellet quL Ex. : Celles qui 

sont la. 
Masc. Ceux que. Ex. ; Ceux que 
They whom, the ones whomJ je vois. 

the ones which. | Fem. Celles que. Ex. : Celles 

que je vois. 



lomJ 

■^1 



VOCABULAIRB 
The hat, trimmingt, etc 



Le ckapeao. 


Thehal. 


Ltmutd. 


The bow. 


Latoqae. 


] '■ toque. 


La teinte. 


" tint. 


Le toqoet. 


La niunce. 


- shade. 


Le canvtier. 


" seihrkat. 


La forme. 


" shape. 


Lapasae. 


} " front. 


Assortl. 


Matching,malched. 


Lc devaat. 


La plame. 


The feather. 


La calotte. 


" crown. 


Autruche. 


Ostrich, 


Le bord. 


" brim, edge. 


Le contean. 


The quUl feather. 


Labarrette. 


- band. 


L'alrrette (f.) 


" aigrette. 


RelevC. 


Turned up. 


Laboack. 


•' buckle. 


BalsiC 


Turned down. 


L'acler (m.). 


" steel. 


Rond. 


Round. 


LeJaU. 


" jet. 


Ovale. 


Ovat. 


Palllete. 


Spangled. 


P«Intu. 


Pointed. 


La sulrlande. 
La iiear. 


The %»-eath. 


Lapalllc 


The stnaii. 


" Aower. 


LapalllederiK. 


" rice ttraw. 


Lefeuillace. 


" foliage. 

" bunch. 
" spray. 


"'^iws.'s..]^'-'^'^'-' 


Le piquet. 


Le crrn. 


The horsehair. 




spng. 


Le f entre. 


" felt. 


U voilette. 


" veil 


La draperle. 


" drapery. 


La modiite. 


« miUintr. 




For names oi Sov 


ers, see lesson 34. 


' 
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La carte. • The card. 

Le carton, la boite " box. 

Latante. - " atmt, 

II sied. It suits. 

£lle demeure. She Hues, resides. 



Ilmbtfaft. rt'PkttteytHe. 

Vcndu. Sold. . 

Vajant Showy, 

A merveille. Marvellously- 

Sou vent Often. 



Version i6 



I. Avez-vous vu le chapeau a bord rond qui est dans le carton? 
2. Non, mais j'ai vu le toquet qui est sur la table. 3. Est-ce le cano- 
tier que vous avez achete hicr? 4, Non, cclui que j'ai achete hier a 
la calotte plus basse.. 5. La modiste de qui v'dont or de laquelle) je 
parlc demeure 16 avenue de I'Opera. 6. La dame a qui (or 4 
laquelle) vous avez vendu le canotier a petit bord a commande un 
grand chapeau bergere en paille d'ltalie, garni d'une guirlande de 
roses. 7. Le chapeau de feutre bronze que vous avez gami d'une 
draperie de taffetas et d'un piquet de violettes de Parme est fort 
joli, il vous sied i merveille. 8. La plume d'autruche dont (or de 
laquelle) vous parlez n'cst pas assez longue, g. Est-ce le chapeau 
dont vous m'avez montre le crin? 10. La dame dont la fille est ici 
n'aime pas les chapeaux de velours. 11. Le chapeau sur lequel vous 
avez mis la mousseline rose est trop petit pour vous. 12. La sceur 
de Monsieur Carre, laquelle a achete le petit chapeau pointu devant, 
n'a pas paye. 13. Le chapeau auqucl vous avez mis la boucle doree 
est trop voyant. 14. Les dames auxquelles j'ai fait les toques paille- 
tees sont tres riches. 15. Je n'ai pas vu le nceud duquel (or dont) 
vous parlez. 16. Oii est la piece de ruban de laquelle vous avez pris 
un metre? 17. Les nuances dont vous m'avez montre les &;hantil- 
lons sont trop foncccs, 18, J'ai re^u tout ce qui est la. 19. Est-ce 
bien tout ce que vous avez commande? 20. Tout ce qui est a moi 
est a vous. 21. J'ai paye tout ce que j'ai achete. 22, Faitcs ce que 
vous voulez. 23. Ce que je desire le plus est de le voir heureux, 
24. Celui qui agit mal (ads badly) en recevra tot ou tard (sooner or 
later) le chatiment (chastisement). 25. C'est celui que j'ai choisi. 
26. Cette aigrette est celle que je prefere. 27. Voulez-vous celles 
qui sont la? 28, Quelles voilettes voulez-vous? 29. Celles qui sont 
U ne me plaisent pas. 30. Ceux que vous voyez ici sont les plus 
chers. 31. Ceux qui ont la bonte de nous avertir (warn) de nos 
defauts sont nos meilleurs amis. 

.Coogic 
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I. The hat which was there is sold ; the lady who (has) bought it 
is your friend. 2. The toque you (have) ordered is trot quite fin- 
ished. 3. Choose the feathers you like. 4. The friend of whom I 
speak is very ill. 5. They are the ladies for whom you chose (tt. 
have chosen) the pink ribbon, and to whom you gave (have given) 
your card. 6. Is this the quill feather of which you speak? 

7. The sailor hat the shape of which I have chosen is very smart. 

8. The lady, whose sister (has) bought a Leghorn hat, is the one 
who (has) ordered of you the h^t trinuned with a white aigrette. 

9. The taffeta with which you have made this bow is too wide. 

10. The box in which you (have) put the foliage is mine, n. The 
milliner of whose hats I spoke (have spoken) to you ts here. 

12. The friend (/.) of my uncle who (the former) took (has taken) 
the quill feather (has) bought a round'*' black'** (en) nce-straw'*' 
hat^'' trimmed with two long ostrich feathers and a jet buckle. 

13. Who are the gentlemen of whom you have spoken? 14. It is 
the hat on which I (have) put the white tulle veil. 15. I do not 
like the horsehair the shade of which you have shown me. 16. That 
which is beautiful is not always good. 17. It is that which 
pleases me. 18. What I have taken is dearer, ig. Have they seen 
the flowers of which you speak? 20. It is not so pretty as what 
you have chosen. 21. Is that all you want? 22. All that is on the 
table is sold. 23. Is it the one you have received? 24. He who is 
good and loyal (loyal) has the sympathy of all. 25. Those you 
have sent are not there. 



CONVEBSATION 

At the miUiner'B 



Porte-t-on de grands ou de petits 
chapeaux cettc annee ? 

On porte les deux, mais les 
grands sont plus en faveur. 

Qu'est-ce que c'cst que ces for- 
mes originates que je vols dans 
votre devanture? 

C'est la demiere mode, le devant 
court et courfie et le dcrriere 
tr^ long. 



Are large or small hats worn this 

yearf 
Both are worn, but the large 

ones are more im favour. 
What are those curious shapes I 

tee in your windowf 

They are the latest fashion, the 
front very short and turned 
down, and the back very long. 
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Elles ne doivent pas etre tr^s 
seyantes. Voulez-vouz me pas- 
ser le chapeau blanc en paille 
de riz, garni d'une guirlande 
de roses? Je vais I'essayer. 

Ces formes ne paraissent pas 
gracicuses a la main, mais 
elles font tres bien sur la tete. 
Celle-ci vous va a ravir. Re- 

Srdez-vous dans cette glace, 
adame, vous pourrez vous 
voir tout le tour de la tete. 

Elle ne me sied pas. Je la 
trouve vraiment trop longue 
derri^re ; cc n'est pas joli. 

C'est la mode, Madame, mais si 
vous voulez, je puis vous faire 
le meme modele plus court. 

Oui, je priferc cela; je n'aime 
pas les choses exagerees. 
Combien vendez-vous ce cha- 
peau? 

Soixante francs. 

Ohl vous me le laisserez bJen i 
cinquante; c'est assez, je crois, 
pour un chapeau conune celui- 
ci. 

C'est impossible, Madame, nous 
ne surf aisons jamais ; tous nos 
chapeaux sont marques en 
chinres connus; du reste il 
n'est pas cher, la forme est 
des plus elegantes, la paille 
est tres fine, et les fleurs sont 
magnifiques. 

Eh bien, faites-moi le meme 
module, mais de deux centi- 
metres plus court derriere et 
la calotte un peu plus basse. 
Avez-vous quelque chose de 
simple pour porter le matin 
avec un costume tailkur? 



They cannot be very becoming. 

Will yott hand me the white 

rice straw hat trimmed with 

a wreath of roses f I will try 

it on. 
These shapes do not appear 

graceful in the hand, but they 

look very pretty when worn. 

This one suits you admirably. 

Look at yourself in that glass. 

You will see your head all 

round. 
It does not suit me. I think it is 

really too wide at the back; 

it is not pretty. 
It is the fashion, but if you wish 

I can make the same shape 

narrower. 
Yes, I prefer that; I do not like 

exaggerated things. How much 

do you sell this hat for? 

Sixty francs. 

Oh} you will let me have il for 

fifty; that is enough, I think, 

for such a hat. 

It is impossible, we never over- 
charge; all our hats are 
marked in plain figures; be- 
sides, it is not dear, the shape 
is very smart, the straw is 
very fine, and the Howers are 
beautiful. 

Well, make me the same shape 
but two centimeters narrower 
at the back, and the crown a 
little lower. Have you some- 
thing plain for morning wear 
with a tailor-made costume? 



AT TVE MILLINER S 



99 



Qui, Madame, voici une forme 
tres simple et tres chic; je 
pourrais vous la gamir d'une 
draperie de taffetas noir avec 
un gros noeud sur le cote; cela 
se fait beaucoup cette annee. 

EUe me parait trop hante sur le 
cote. 

Si je la baisse, elle n'aura plus le 
meme cachet. 

Avez-vous cette forme en bleu ? 

Oai, en voici ane, Madame. 

Un peu plus fonce, 

Je ne I'ai pas en magasin, mais 
je vais en recevoir demain. 

Combien ' couterait-dle garnie? 

Trente-cinq francs. 

Ne pouvez-vous pas me faire a 
peu pres le meme modelc pour 
trente francs? Je ne veux pas 
depenser davantage pour un 
* chapeau dli matin. 

Si, Madame, je vous le ferai. 

Qu'avez-vous comme chapeau 
de theatre? 

Voici de petits chapeaux de 
mousseline de sole ou de tulle, 
tres coquets; je pourrais vous 
copier les memcs modeles dans 
la nuance que vous desirerez, 

Celui-ci avec la longue plume 
tombant sur le cote me pliut 
beaucoup. Je vais I'essaycr. 

Oui, il ne tne va pas mal, mais 
je n'aime pas ccs violettes ; je 
prefere des roses. Je voudrais 
aussi le bord l^rement plus 
large, car ce chapeau est un 
peu petit pour ma taille. 



Yes, Madam, here is a very 
smart, simple shape; I umI^ 
trim it vfith o black taffeta 
drapery and a large bow at 
the side; that is much tmm 
this year. 

It seems too high at the side. 

If 1 lower it, it will not be so 
stylish. 

Have you that shape in blue? 

Yes, here is one, Madam. 

A little darker. 

I have not got it in stock, but I 
shall receive some to-morrow. 

How much would it cost 
trimmed F 

Thirty-five francs. 

Could you not make me about 
the same model for thirty 
francsT I do not want to 
spend more for a morning hat. 

Yes, I wilt make you one 
What kind of hats hove you for 

evening wear? 
Here are some small ones in - 

chiffon or tulle, very pretty. 

I could copy the same model 

in any shade you wish. 

I like very much the one with 
the long feather falling on the 
side. I will try it on. 

Yes, il does not suit me badly; 
but I do not like these violets; 
I prefer roses. I would also 
have a slightly wider brim, as 
this hat is rather small for my 
height. 

L ...Coo.;lc 
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C'est tres fadle a faire; quelle 
nuance desirez-vous ? 

Champagne, asgorti i I'^hantil- 
lon que voici. 

Bien, Madame. Ne voyez-vous 
pas d'autres modeles qui vous 
plajsent ? 

Montrez-moi ce chapeau bleu 
clair avec la fantaisie Eur le 
cote. Combien coute-t-il? 

Cinquante francs. 

II est jolj, mais un peu defriuchi. 
Faites-moi d'abord ces trois 
chapeaux, et, s'ils me plaisent, 
je vous en commanderai un 
autre dans ce genre-la. Quand 
les atirai-je? 

Vendredi prochain. 

II me faut mon chapeau cham- 
pagne pour mercredi, A cinq 
heures, au plus tard; les 
autres sont moins presses. 

Bien, Madame, je m'arrangerai 
a vous le donner. 

Puis-je compter sur vous? 

Certaiiiement, Madame, vous 
I'aurez sans fautc. Ne desi- 
rez-vous pas de voilettes ? 
J'en at de fort jolies. 

Joignez une voilette de tulle fin, 
assortie au chapeau blanc ; 
une autre a petits pois chenil- 
les comme celle-ci, assortie au 
chapeau bleu, et montrez-moi 
ce que vous avez en dentelle 
de Chantilly. 

En voici une magnifique. 

N'avez-vous pas un dessin un 
peu plus clair? 

Si; aimeriez-vous celle-<»? 



That is very easily done; what 
colour do you prefer? 

Champagne, matching this sam- 
ple. 

Very well, Madam. Are there 
not any other models which 
please youf 

Show me that light blue hat 

,_with the -fancy feather at the 
side. How much is ilf 

Fifty francs. 

It is pretty, but .somewhat faded. 
Make these three hats first, 
and, if 1 like them, I will or- 
der another in that style. 
When shall I have them? 

"Next Friday. 

I want my champagne-coloured 
hat for Wednesday, at five 
o'clock, at the latest; there is 
less hurry for the others. 

Very well. Madam, I will man- 
age to let you have it. 

Can I rely upon youf 

Certainly, you will have it with- 
out fail. Do you not want 
any vetlsf I have some very 
pretty ones. 

Add a veil of Une tulle, match- 
ing the white hat; another 
with small ckenilie spots, tike 
this one, matching the blue 
hat, and show me what you 
have in Chantilly lace. 

Here is a beautiful one. 

Have you not a little lighter 

pattern? 
Yes, would you like this one? 

.oogic 



AT THE MILLINERS 



Oui, elle me plait beaucoup; 
combien vaut-ellc? 

Quarante-cinq francs. 

Bien, envoyez-la mol mercredi 
soir avec mon chapeau cham- 
pagne. Vous ne m'avez pas 
dit le prix de ce dernier, 

Avec la meme plume d'autniche, 
cent soixante-dix francs. 

Bien, envoyez la facture. Je 
payerai k la livraison. 

Vouiei-vous avoir la bonte de 
me donner votre adresse? 

Madame A. W. Byron, hotel 
Lotti. 

Merci beaucoup, bonjour, Ma- 
dame. 



Yei, very much; what is the 
price of it? 

Forty-five francs. 

Very welt, send it to me on 
Wednesday evening with my 
champagne-coloured hat. You 
did not tell me the price of the 
latter. , 

With the same ostrich feather, 
one hundred and seventy 
francs. 

Very well, send the bill. I will 
pay on delivery. 

Will you kindly give me your 
address? 

Mrs. A. W. Byron, Hotel Lotti. 
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INDEFINITE PRONOUNS 
ON 

On is of great use in French. It stands for one, somebody, 
people, we, you, they, whenever these words are used in a 
general sense and do not refer to any definite person. So, the 
verb used in English tn the passive form is, in preference, ex- 
pressed in French by the active form. (The verb following on 
is always in the 3rd person singular.) Ex.: 



On croit. One believes. 
On f rappe. Somebody is 
knocking. 
On voit. People see. 
On chante. They sing. 



On parle. 
On salt. 



They speak. 
It is known. 



On m'a dit. / have been (or war) told. 
On m'a vu. / have been (sr was) seen. 

For euphony. Ton is used instead of " on " after the words 8l, 
et, OUf o^, except when the word foUowii^ " on " begins with I'. 

Si Ton parle. SI on lui parle. 



Qnclqne choie. 
Rien. 

Chacun, ciMcane. 
L« plupart. 

L'nB, rune, les una, lea aaet. 
L'autre, les autre*. 
L'un l'autre, lea ana lea antrea. 
L'an et l'autre, I'une et l'autre. 
TouB les deux, toutes les deux. 
L'un on Tautrc, Tune on l'autre. 
NM'nn bI l'autre, nl I'une ni l'autre. 
Autrui (invariable, used for per- 
sons only). 



Everybody, everyone. 
Somebody, someone, anybody, 

anyone. 
Some, a few. 
Nobody, NO one, not..., anybody. 

Something, anything. 

Nothing, not.... anything. 

Each, everyone. 

Most. 

(The) one, (the) ones. 

The other, the others 

Each other, one another. 

Both. 

Both. 

Either. 

Neither. 

Others. ,-- . 

L ,l,z<,i:,.,C.-'OOglf 
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QaicOTiqae. I Whotvtr, vihotoevtr, tM tkost who. 

Qai q»e ce solt. I Wkotver.wkototvtr kt ot tkt may bt. 

QhoI que ce soit. I Wkattver it may be. 

Qnd (quels, qndle, qstfw) 4M I Wkattver (rekting to a noun witb 

cc soit (or Mlent). ■ which it agnei) it may be. 

1. Persoane and rlen require the negation ne before the verb 
(but not " pas " after) exc^t when employed alone in answering 
a question. Elx.: 

Personne n'est la. Je n'ai rien dit. 

Qui avez-vous vu? personne. Qu'avez-vous vu? rlen. 

2. Nothing and not anything are both translated by rien. 
Nobody and not anybody are translatol by personne, Ex. : 

Te n'ai rien- (and not: Je n'ai pas quelque chose). 

Je n'ai vu personne (and not: Je n'ai pas vu quelqu'itn). 

i. The indefinite adjectives aucun, nul, tout, certain, pliuieurs, 
. nieme, given in the 7th lesson, are pronouns when they 
take the place of a noun. Ex.: 

J'en ai pliuieurs. Je les ai vus tous. 

4. The same, standing for the same thing, is rendered by: la 
meme chose. Ex. : 

C'est la mime chose. // is the same. 



VOCABULAIRB 



M f onrmra. 


Thtfur. 


L« reBsrd. Tke fos. 


.•«ole (f). 


- Zle. 


Lefonrrear. " furritr. 


jt RMBchaii. 


" MItff. 


LupMB. ^ " tkim. 


Plat. 


Flat. 


La cravste. " necktie. 


.azliiellac. 


Tki tabtf. 


La saat. ** glove. 
La taat de peau. - kid glove. 
Lepsraplale. " umbreUa. 


L'hermlae <f). 




L'aatraksa (m.) 


. - T^ium. 


Laloatre. 


" teal. 


X'tnabnUed). » snnskade. 


LcvlMn. 


" mink. 


^iTa'iSe. } " ^^■ 


Lc skillies. 


" skunk. 




La sac. 


The bag. ,- _,. 



I04 

Entcndu. 

Trouvi. 

Perdu. 

Fachi (centre). 

Mechant. 

Content (de). 

Digne. 

II fume. 

Dit. 

Ne dites pas. 

On demaade. 

On pcut 

On revolt. 

Savez-vous ? 
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Knocked. 
Heard. 

Lost. 

Angry (.with). 
Wicked, naughty. 
Pleased {with). 
Worthy. 
To mtoke. 
He tmobes. 
Said, told. 



Don 



t say. 



( One requirtS. 
\ Wanted. 

One cm. 

One sees again. 

Do you knourf 
Celam'est^aL 



II n'y a pas. 
Jb a'aime pas. 
L'apprentie. 
Le malheur. 
Le plaisir. 
La richesse, 
Laviritt 
La vie. 
VraL 



Help each other. 
Is tnere, are thereT 
There is (are) not. 
I do not like. 
The apprentice. 

" Kiisforlune. 

" pleasure. 

" riches, wealth. 

" truth. 

•• life. 



Monsieur Un-teL Mr. So-and-so. 
**Sf*''^'"" } Mrs. So-and-so. 



Egalcment. 



Equally. 
Towards. 



Version 17 

I. M'a-t-on apporte I'ctole et le tnanchon que j'ai commandes ? 
2. Non, personne n'est venu. 3, A-t-on frappe? 4. Je n'ai rien en- 
tendu. 5. De qui parle-t-on? 6. On demande des apprenfies. 
7. On m'a dit que vous aviez achete une jolie etole de fourrure en 
skungs. 8. On parte f ran^is ici. 9. Peut-on fumcr ? 10. Tout le 
monde le sait. 11. Tout le monde I'a vu. 12. Est-ce que quelqu'un 
a trouv^ mon porte-moimaie ? 13.. Personne. 14. Y-a-t-il quelqu'un 
ici? 15. Oui, la couturiere avec votre jupon de soie rose et votre 
robe de chambre. 16. Avez-vous des epingles? 17, Montrez-moi 
quelques-unes de ces etoles en vison. 18. Quelques-unes de vos 
ombrelles sent tres jolies. 19. II n'y a personne de parfaitement 
heureux. 20, Personne ne I'aime. 21. Vous etes toujours fache 
contre quelqu'un ou centre quelque chose. 22. Avez-vous besoin dfc 
quelque chose? 23. Oui, donnei-moi un paquet d'aiguilles, une 
pelote de fil blanc et one paire de ciseaux. 

24. Savez-vous quelque chose? 25. Je ne sais rien. 26. Qu'avez- 
vous dit? 27. Rien. 28, Je ne desire rien. 29. Donnez une 
boite de gants a chaoune de vos sceurs. 30. Chacun a ses 
malheurs. 31. La plupart de ces evcntails sont vendus. 32. La 
plupart de mes amies sont avec moi, 33. Ces deux corsets ne 
ihe vont pas: I'un est trop etroit et I'autre est trop long. 
34. Ou sont vos deux cousines? 35. L'une est i Paris et 
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Tautre est i Lmdrea. 36. Les iins sont heureux, les autres sont 
malheureux. 37. Aidez-vous les uns les autres. 38. Ccs deux 
enfants s'aiment beaucoup I'tin I'autrc. 39. Quelle paire de gants 
avez-vous achetee, celle de pcau ou celle de soie? 40. L'une et 
I'autr?. 41. Voulez-vous l'une ou I'autre de ces cravates? 
42. Donnez-Ies moi toutes deux. 43. Lequel de ces deux parapluies 
avez-vous choisi ? 44. Je n'aime ni I'un ni I'autre. 

45. A-t-il vu son pere ou sa mere? 46, Ni I'un ni I'autrf. 
47. Ne dites jamais du mal d'autrui. 48. Quiconque n'aime que soi 
n'est pas dig^e d'etre aiitie. 49. Ne soyez jamais mechant avec qui 
que ce soit. 50. Je vcux acheter cette jaquette de loutrc quel qu'en 
soit le prix. 51. Dites toujours la virite, quelle qu'elte soit. 
52. Aucun de nous n'est infaillible. 53. Aucun n'est malade. 
54.. Tout lui pliut, tout I'interesse. 55. Donnez-les moi tous. 
56. Sont-ce les memes que vous voulez? 57, Non, donnez-moi Its 
autres. 58. Lequel est le plus cher, ce manchon dtiermine ou de 
zibeline? 59, C'est la meme chose. 60. Cela m'est egal. 61. Tel 
(many a man) qui est riche aujourd'hui sera pauvrc demain. 
62, Avez-vous vu Monsieur Un-tel ? 6.1. Aimez-vous ces personnes-U ? 
64. Plusieurs sont aimables, mais certaines sont fort desagr^ables. 

65. Uo rient'> augmented*' la souffrance*"*, 
Un rien I'adoucit*** de moitie*'*. 
Tout est rien pour I'indifference, 
Un rien est tout pour I'amitie'*'. 

Thehe 17 
I, Somebody has taken it 2. Peo()le speak of him. 3. Some- 
body has said so (cela). 4. We believe it. 5. They smg now. 
6. Have they heard? 7. Nobody has heard. 8, I have been told 
you were ilL 9. He was told you had lost your umbrella. 10. Has 
somebody found it? 11. They do not speak English here. 
12. Do you know (savez-vous) if I was seen? 13. Everyone here 
is pleased. 14. Everyone knows {connaW) him. 15. Soniebody 
wants to speak to you. 16. Have you seen somebody in the gar- 
den? 17. No, I have not seen anybody. 18. Will you have some 
needles? 19. Yes, give me (m'en) a few. 20. Have you some 
skunk and mink stoles? 21. Nobody can smoke here. 22. You do 

<t) ■ triSc (I) iBcroMCi. <3> taSaiuf. (4) wfteB. (j) by kaM. (6) 
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not love aaybddy. 23. Nobody has sewn a pocket in (i) this petti- 
coat. 24. Is there anything in the ba^et? 25. Yes, there is a 
thimble, a pair of scissors, two reels (spools) of white cotton 
(thread), and one of silk. 26. Have you brought something for 
fne? 27, I have brought two pairs of black'** silk'** open-work'** 
stockings*'* and a pair of white kid gloves, but I have not brought 
anything for your sister. 28. What have they heard? 29. Noth- 
ing. 30. There is a fan in each of these boxes. 31, Every age has 
its pleasures. 

32. Most of these dressing-gowns are too short for me. 33. I 
do not like those two neckties : one is too dark and the other too long. 
34. Where were your children last winter? 35. Some were at Nice, 
5ie others in Paris. 36, Which fur do you like beat? 37. I like 
both equally. 38. Is either of your friends with you? 39. No, I 
have seen neither ((of them)). 40. Has she taken the reel of cot- 
ton or of wool? 41, She has taken neither. 42, Why do you al- 
ways speak ill (dites-vous toujours du mal) of others? 43. Who- 
ever knows (conruat) her loves her. 44. Always be good and gen- 
erous towards ((others)) whoever they may be. 45. You have 
seen ((nothing)) whatever. 46. They had lost ((nothing)) what- 
ever. 47. It IS not true, whoever has said it. 48. Whatever her 
riches may be, she is not happy. 49. None of your friends is worthy 
to be loved; all are wicked. 50. Such is life! 51. Has Mrs. So- 
and-so bought a sable or seal tie? 52. She (en) lus bought several. 
53. Why have you chosen the same? 54. It is the same to me. 



Conversation 
Achats dans lea masaiins — shopping 



Oil est le rayon de gants, s'il 

vous plait? 
Au fond, a droite. 

Que desirez-vous, Madame? 
Je voudrais des gants de peau 

blancs. 
Courts ou longs? 
Longs. 
Qu^e est voire pointure? 



Where is the glove departmenl, 

please? 
At the end of the store, on the 

right hand side. 
What do youwish. Madam? 
I want some white kid gloves. 

Short or long? 

Long. 

What is your si£f^)Qo\i: 



Six et deml. 

En voici de tres souples a 

7 francs 50. 
C'est un peu cher, en avez-vous 

de meilleur marche? 
Si, en voici a 5 francs. 
Ceux-ci feront I'afiaire, mettez 
m'en trois paires; donnez-moi 
aussi deux paires de gants 
courts. 
Quelle nuance ? 
Matron tonc6. Cotnbien valent 

ceux-d. 
2 frs.-8o. 

Donnez-moi ceux-ci. 
Que desirez-vous encore ? 
Des bas. 

Bien, Madame, je vais vous con- 

duire au rayon de bonneterie, 

c'est au deuxieme ^tage ; voici 

t'ascenseur. 

Veuillez me montrer des bas de 

fil noirs. 
En voici de jolis i jours k 2 frs. 

50. 
N'en avez-vous pas de meilleure 

qualite ? 
Si, en voici a 3 frs, 75, 
Doiinez m'en quatre paires. 
Montrez-moi maintenant des bas- 

de soie noirs unis. 
Aimez-vous ceux-ci? 
lis sont un peu fins. 
En voici de plus epais. 
Combien vaient-ils? 
12 frs. 50. 

Mettez-moi cette paire. 
Avez-vous besoin d'autre chose? 
II me faut encore une boitc de 
papier il lettre. 



PING 107 

Six and a half. 

Here are some very soft ones at 

7 f's. 50. 
That is rather dear, have you any 

cheaper onest 
Yes, here are some at j franes. 
Those wilt do, I wi/i take three 

pairs; give me also two pairs 

of short gloves. 

What color? 

Dark brown. How much are 
thesef 

2 frs. So. 

Give me those. 

What else db you wantf 

Some stockings. 

Yes, Madam, I will take you to 
the hosiery department, it is 
on the second floor; here is 
the lift (elevator). 

Please show me some black 
thread stockings. 

Here are some open work ones 
at z frs. 50. 

Have you none of a better qual- 
ity' 

Yes, here are some for 3 frs. 75. 

Give me four pairs. 

Now show me some plain black 
silk stockings. 

Do you like thesef 

They are a little too Une. 

Here are some thicker ones. 

How much are thesef 

12 frs. 50. 

Give me this pair. 

Can I show you anything eisef 

I want a box of writing paper. 



io8 
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Bicn, Madame, veuillez venir 
par ici. 

VeuiUez me donner une boite de 
papier a lettre comme celui-ci 
et une bouteitle d'encre Wa- 
tennao. 

Bicn, Madame, est-ce tout ce 
qu'il vous faut? 

Oui. 

Voulez-vous qu'on envote tous 
les articles que vous avez 
achet^? 
■ Oui, sauf !e papier et I'encre que 
je vais prendre avec moi. 

Voulez-vous me donner votre 
adresse, s'il vous plait? 

Madame Ballantine, 32 rue des 
Pyramides. 

Voulez-vous payer le tout main- 
tenant? 

Non, je paierai chez moi les ar- 
ticles que vous me livrerez. 
Pouvez-vous me les envoyer 
aujourd'hui ? 
' Oui, Madame, vous les aurez ce 
soir. 



Yes, Madam, please step this ' 
way. 

Please give me a box of writing 
paper similar to this, and a 
bottle of Waterman's ink. 

Yes. Madam, is that all you 

wantT 
Yes. 
Do you wish us to send all the 

articles you have bought? 

Yes, except the paper and the 
ink which I vnll take with me. 

Will you give me your address, 
please. 

Mrs. Ballantine, 32 rue des Py- 
ramides. 

Will you pay for everything 
nowf 

No, I mil pay for the articles 
on delivery. Can you send 
them to-dayf 

Yes, Madam, you will have them 
this evening. 
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is employed to express: 

Of him, of her, of It, Ex.: J'enparle. I speak of him (of 

of them. her, etc. ) . 

f En avez-vous ? Have you any? 

Some,«iy. -j J'enat. I Have (some). 

t J'en ai deux. / have two. 

Froni there, from it. J'en viens. / cotue from there. 

En, like the other conjunctive pronouns, is placed immediatelp' 
before the verb, except in the imperative sfflrmative, when it 
follows it. If two pronotttM are-ttsed en stands last (moi is then 
elided into m'), Ex.: 

J'en vois. En voyez-vous? Je n'en vois pas. 

Je Ini en donne. Nous en donnez-vous ? II ne leur en donne pas. 

Doonez-en. Donnez-Iui on. Donnez-nous en. Domiez-m'en. 



Y 

is employed to express: 

At (to) it; at (to) them. 

Ex.: J'y consens. / agree to it. 

In (Into) it; In (Into) them. 

Ex.: Y avec-voos mis da sel? Have you put some salt in itf 

Of him, of her, of it, of them, with the verb to think. 

Ex. : JV pense. I think of him (of her, etc.) . 
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There (whether expressed or understood) 



; J'ysuis. 
Yetcs-vous? 
Oui, j'y suis. 



/ am there. 
Are you theref 
Yes, I am {there). 



Y precedes immediately the verb except in the Imperative- 
afBrmative, when it is placed after it. If two pronouns are used 
in the same sentence, y stands last, unless the other pronoun is 
en, when it precedes the latter. £x. : 



Y est-U? Is he theref II y est. 
He is not there. 



He is there. II n'y est pas. 



Venons-y. Let us come there. Allez-y. Go there. 
Je I'y ai vu. / have seen him there. EUe m'y a vu. She has 
seen me there. 

II vous y ea enverra. He iwtt send you some there. Mettez-y 
en d'autres. Put others in it. 



II y avalt. 
II y cut. 
II y aura. 
II y auralt. 



II y a en. 
II y avait en. 
It y cut eu. 
II y aura ea. 



Ya-t-il? 

Y avait-ll? 
Y-eut-ll? 

Y aara-t-H? 

Y anrait-ll? 



Qn'll y ait. That there may be. 
Qn'll y edt. Thai there might be. 



There hat been. 
> There had been. 
There will have 

been. 
There would have 



Is {are) theref 

}fVas(were') theref 

Will there bef 

Would there bet 



Y a-t-H en? Hat there beenf 

Y avait-ileu? lu j,;, . 
Yent-ilen? \fi<'d there been? 

Y aun-t-ireu? Will there have 

Y anralt-il eu? Would there }wve 

heenf 



Qn'll y ait eu. That there may have been. 

Qa*!! y cfet'eu. That there might have been.{^.,tn^o\^ 



EM, y, IL Y A 



Thtrt is {art} nel. 



ny a-Mf pw? U (are) there notf 



II y a (and its conjugation) is also used for aco but is place4 
before the leogth of time. 

II y a un an. A year ago. II y avalt longtemps. Long ago. 



VOCABULAIRK 
Gwtlenien's attire, ■boet, cte. 



Le f«at. 
Lcchapeau. 
LcchwcMihaat j 
4e forme. 1 
Lc portefeuille. 
Le p«rde»aB. 



L*liablt(iii.). 
Lc emofclnt. 
La rcdiBKOtC. 
L« jaqu«tte. 
Lc VMton. 



Ugllet. 
La cfaemlse. 



" hat. 

" tilkhal. 

" loP-hat. 

" pocket-book. 

" overcoat. 

" waterproof 

coat. 

" riait-coal. 

" coat. 

" ireu-coat. 

" dumef-jaeket. 

" frock coat. 

" morning coat. 

" cot away. 

" lounge coat, 

" sack ^oat 

" smoking 

" waistcoat. 

" trousers. 

■ drawers. 
'■'■. vest. 
'* undershirt 
" shirt. 

Lc chaasic-plcd. 
~Lc cordoanicr. 



La manehette. 
Lebantoii. 
La cravate. 
L'Cpingle de 

cravate. 
Lcabretelks. 
La chauasette. 



Le saalier. 
La bettlM. 
Cbevreau glacC 
Dcs ■oullcra' 

Lc caoHtchouc. ■ 
La pantoufle. 
La gaCtre. 
A boutons. 
A laccts. 
La aemellc. 
Lc talon. ' 
Lc cou-de-pied. 
La reparation. 
Le lacct. 
Lc boirton. 
Le tirc-bouton. 
The shoe-horn. 



( The UeParate) 
X collar. 

" cuff. 
5 " ■ button, stud, 
I " links. 

" tie, scarf. 

" tcarf-pin. 

" suspender. 

" sock. 

" skoe.hoot, 

" boot 
Kid. 
Patent leather 

The galosh. 

■-• slipped. 

" gaiter, spat. 
Buttoned. 
Laced. 
The sole. 

•' heel 

" instep. 

" mending. 

" lace. 

'■ button. 

" bittoti-rhook. 



shoe 



■aker. 



..Google 
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Hvcut 

IlaveuIeBt 
AJU. 

Paire f aire. 
Ilapportera. 
Tout de suite. 



Hewitt (.hmv). 

They wilt (li^*)- 

Cone. 

lamgowt. 

To have — made. 

tie wiU bring. 

i Immediately. 
Directly. 



Flustdt 

SeuL 

Da ventage. 

Combiende 

temps ? 
I^monde. 
Qu'jU'il? 



Earlier, t09tur. 

Alone. 

More. 
lHou/hngf 

ThefeofU. 
iWkatittkf 



Veksiow i8 

I. Avez-vous vu son bel habit? 2. J'en parle. 3. J'en ai choisi 
deux hier. 4. II oous en a montre trois. 5. Prenez-en un. 
6. Quelle eo est la loi^eur P 7. J'en suis oHitent. 8. N'en parlez 
pas. 9. G)nibien avez'vons de pardessus? 10. J'en ai deux. 
II. Avait-il beaucoup A'aaas'i 12. II en avait tres peu. 13. Ou 
«st votre redingotc? 14, N'ea avez-vous pas commandA une? 
15, Non, ]'e n'en veux pas. 16. Combien dc chemises d&irez-vous? 
17. Donnez-m'en une douzatne. 18. En a-t-elle assezF 19. Non, 
donnez'lui en encore une. 30. Prenez-en davantage. 21, Lui avez- 
vous vendu des faux-cols? 22. Je lui en ai vendu une deminjou- 
zaine. 23. Nc nous en apportez pas. 24. Leur avez-vous montr£ 
des souliers vcrnis ? 25. Oui, je leur en ai montre deux paires, mais 
ils n'en veulent pas! 26. Montrez-m'en d'autrcs. 27. Avez-vous 
fait faire cette jaquette chez Winter? 38. Oiii, elle en vient. 

29. Le cordonni«- y a mis d'autres semellcs et de hau4s talons, 
nous \'y avons oblige. 30. Ajoutez-y un bouton. 31. Est-eUe dans 
le jardin? 32. Non, elle n'y est pas, 33. Avez-vous porte mes 
souliers de (^evreau glace dans ma chambre ? 34, Oui, ils y sont, 
35. Avez-vous ete a Boston? 36. Oui, j'y ai ete I'annee demiere. 
37, Etes-vous alle chez le tailleur? 38. Non, j'y vais tout de suite. 
39. Pensez-vous a acheter des pantoufles? 40. Oui, j'y pense. 
41. N'y pensons pas, 42. Pourquoi avez-vous laisse vos cravates 
sur la table ? 43. Je n'y pensais pas. 44. Avez-vous vu Monsieur 
Masson a Paris? 45. Non, je ne I'y ai pas vu, mais on m'a dit 
qu'il m'y avait vu. 46, Allons-y maintenant. 47^ N'y venez pas 
aujourdhui. 48. Vous a-t-elle apporti des ficUrs chez vous? 
49. Non, mais elle m'y en apportera. 

50. II y a une redingote et un pantalon sur la chaise. 51. II n'y 
a pas beaucoup de cannes chez ce marchand. 52. Quy a-t-il? 
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53. D y a quelqa'un qui reat vous parler. 54. Y avatt-il des faux- 
cols et des manchettes dans cctte boite? 55. Non, il y avait des 
^lets de flanelle. 56. N'y aura-t-il pas de champagne? 57. Non, 
ll n'y en aura pas. 58. N'y aurait-il pas eu plus de monde si vous 
aviez envoye les invitations plus tot? 59. Si, il y en aurait eu 
beaucoup plus. 60. Y a-t-il longtemps que vous avez etc a Nice? 
61. Oil avez-vous et£ il y a deux heures? 62. Combien dc temps 
y a-t-il que vous avez vu votre sceur? 63. II y aura quinzc jours 
domain. 64. II y avait tres longtemps que je n'avais eu le plaisir 
de le voir. 



1. Are you speaking (parlee-vous) of it? a. I vn not. 3. He 
has chosen two of them. 4. Have they not given you some of them ? 
5. You have ordered your coat, what is the price of it? 6. Arc you 
pleased with (of) it? 7. Do not speak of it, it is very badly made. 
8. Give some of tiiem to her. 9. Why have you not bought a winter 
overcoat? 10. I have one. 11. Have I not a good shoemaker? 
12. Yes, you have. 13. Do you want some collars and cuffs? 
14. Give me a dozen of each. 15. Will you also have some shirts? 
16. No, I have enough. 17. Show him two others. 18. Chpose 
another. 19, How many pair of socks have you given him? 20, I 
have given him half a dozen. 21. Do not take any. 22. Will you 
have some? 23. I will not 24, Have you been to your tailor's? 
25. I come frcMn there. 

26. Why have you not put other heels on them (y) ? 27. Add 
another to it. 28. Are my patent leather shoes in the box? 29. No, 
they are not 3a Put them into it. 31. Was she not in the house? 
32. Yes, she was. 33. When were you at your mother's? 34. I 
was there last month. 35. He has seen her there. 36. I have taken 
(conduite) her there. 37. Think of it 38. Do not think of them. 
39. I think of it every day. 40. She does not think of them. 
41. Go there immediately. 42. Do not go (dies) there alone. 
43. Has she brought you some to your house? 44. Yes, she has. 

45. Is there a silk hat in my room? 46. There is not, but there 
are a ((pair of)) trousers and a frock coat 47. Who was there? 
48. There were two gentlemen. 49. There will be many children in 
the garden next Saturday. 50. There were many yesterday. 
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51. Would there have been wine enough? 52. There would haVe' 
been too much. 53. Is it a long time since (y a-t-U longtemps g«*) 
you saw"(have seen) Madame Carre? 54. I saw her a fortnight 
3go, 55. Where was she two weeks ago? 56. She was in' Mtkn, 
and, x week ago, she was in London. 57. There bad been many 
pairs of stockings at reduced prices (en solde). 



Conversation 
At the tailor's 



Je voudrais deux complets. 
Quel tissu desirez-vous ? 

Pour I'un un drap bleu-marine 
et pour I'autre une etoffe de 
fantaisie. Montrez-moi des 
i^hantiltons. 

Voici un drap tres joli et d'un 
tris bon usage. ' 

EJi avez-voiis de plus fin? 

Oui, celui-ci fera I'affaire. 

Que porte-t-on en Etoffe de fan- 
taisie ? 

Celle-ci est tres a la mode et 
rend tres bien etant fait. 

Montrez-la moi en pi^ce. 

La voici. • 

N'avez-vous pas le meme genre 
d'etoffe en plus fonce? 

Non, voici les nuances qui se 
font et celle-ci est la plus 
foncee. 

Alors, je prendrai celle-ci. 

Bien. Voulez-voiis vptre pan- 
talon large ou collant? 

Un peu large, et faites attention 
qu'il tombe bien. 

Et la jaquette comme ceUe que 
vous avez? 



/ should like to have two suits. 
What kind of material do you 

want? 
For one a navy-blue cloth, and 

for the other a fancy material. 

Show me some patterns. 

Here is a very handsome cloth 

' and very durable. 
Have you any finer? 
Yes, this will do. 
IVkat is worn in the way of 

fancy malerialtf 
This one ts-very fashionable, and 

handsome when made up. 
Let me see it in the piece. 
Here it is. 
Have you not the same kind of 

material in a darker shade? 
No, here are the colours which 

are worn now; this one is the 

darkest. 
Then, I wUl take this one. 
Very well. Will you have your 

trousers loose or tight? 
Rather wide, but mind they 

hang properly. 
And the coat like the one you 

have on? 
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Oui, mais le col un peu plus haut 

et les boutons de meme etoSe 

que I'habillement. 
^itendu, Monsieur; j'ai note 

vos observations et je suis sur 

que vous serez tres satisfait. 

Je vais vous prendre vos me- 

sures. 
Cwnbien couteront ces vete- 

tnents ? 
Le complet bleu l6o frs. et le 
^ gris, 135. 

Est-ce votre demier pnx? 
Oh oui I Monsieur, ces etoSes et 

ma coupe sont trreprochables. 
Voulez-vous que je vous laisse 

des arrhes? 
Non, Monsieur, ce n'est pas la 

peine. 

guand aurai-je ces complets? 
ans le courant de la semaine 
prodiaine. 

J'ai bien besoin du bleu pour 
mercredi en huit. 

Vous I'aurez, Monsieur; je vais 
le mettre en mains immediate- 
ment. N'avez-vous pas besoin 
d'autre chose? J'ai un grand 
choix de tres belles etoffes 
pour gilets de fantaisie. 

Non, pas pour le moment, merci. 
Quand vous me livrerez mon 
complet bleu, je vous donnerai 
une redingote i redoubler et 
un pantalon i remettre une 
poche et & refaire deux boii- 
tonnieres. 

Je puis envoyer chercher ces 
vetements et les reparer de 
suite si vous voulez. 

Non, je ne suis pas pcesse. 



Yes, but the collar a little higher 
and the buttons covered with 
the same material as the suit. 

Very well, Sir; I have noted 
your remarks, and am sure 
you will be satisfied. 1 will 
take your measurements. 

How much will these suits t^st? 

The Mue suit 160 frs. and the 

grey 133. 
Is that your lowest pricef 
Yes, Sir! these materials and my 

cutting are irreproachable. 
Shall I leave you a deposit f 

No, it is not necessary. 

When shall I have these suits? 
In the course of the next week. 

I want the blue one for Wed- 
nesday week. 

You shall have it; I will put it 
in hand immediately. Do yon 
not require anything elsif I 
have a good selection of very 
fine materials for fancy Waist- 
coats. 

Not just now, thank you. When 
you send my blue suit, I shall 
give you a frock coat to be re- 
lined, and a pair of trousers to 
pat in a new pocket and to re- 
pair tivo button-holes. 

I can send for those garments 
and repair them at once if you 
like. 

No, I am not in a hurry. 



Il6 



Quand faudra-t-il venir pour 

essayer ? 
Teudi apres-tnidi. 
Bon, jc vimdrai vers 4 tieures. 

Merci. Bonjour, Monsieur. 
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? to be fitted? 



Thursday afternoon. 

Very well, I will come about 4 

o clock. 
Thank you. Good morning. Sir. 



Mes habits sont-ils prets k es- 
sayer? 

Oui, Monsieur, voici le bleu. 

Les manches sont trop etroites 
et rentoumure me gene. 

Je vais les elargir un peu. 

Le pantalon ne va pas mal, mais 

la ceinture est un peu trop 

grande et cette poche est trop 

en arriire, 
Je reprendrai la ceinture et rap- 

procherai la poche. 
Voyons i'autre maintenant. 
Celui-ci vous va parfaitement. 

Regardez-vous dans la glace. 
II fait des plis sur le coti. 
Ce n'est rien, quand vous 

I'aurez porte une heure ils 

disparaitront. 
Je pense que la taille est trop 

haute et les basques trop 

Urges, 
On le porte ainsi en cc moment, 

mais si vous le voulez, je puis 

vous le rectifier, 
Laissez la taille, mais retrecissez 

un peu les basques. Les 

epaules tombent (remontent) 

trop. 



Are my clothes ready to be 

fitted r 
Yes, Sir, there is the blue suit. 
The sleeves are too narrow and 

they are uncomfortable under 

the arm. 
I will let them out a little. 
The trousers suit pretty well but 

are rather large in the waist; 

and this pocket is too far 

back. 
I will take in the belt and bring 

the pocket forward. 
Let us see the other suit nbw. 
This one fits you admirably. 

Look at yourself in the glass. 
There are creases at the side. 
That is nothing, when you have 

worn it an hour they will 

disappear. 
I think that the waist is too high 

and the tails too wide. 

It is the fashion now, but if you 
like, I can alter it for you. 

Leave the waist as it is, but take 
in the tails a little. It is too 
low (too high) on the shoul- 
ders. 
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Je vais les reprendre (les res- 

sortir) . 
Le gilct est trop ouvcrt et les 

boutons sont tnal places. 
Tout cela n'est rien a arrat^r. 
Ne manquez pas dc m'envoyer 

mon costume bleu mercredi. 
NoDj Monsieur; vous pouvez 

compter sur moi, je vous I'en- 

verraisans faute. 



/ will take them in (let them 

out). 
The waistcoat is too open and 

the buttons are badly placed. 
All that is easily altered. 
Do not fail to send me my blue 

suit on Wednesday. 
No, Sir; you can rely upon me. 

I ivill send it without fail. 



At the thocmaker'i 



J'ai besoin de chaussures ; si 
vous en avez de toutes faites 
qui me plaisent, j'en acheterai 
plusieurs pat res. 

Je pense que vous en trouverez 
a votre convenance, car nous 
sommes tres bien montes. 

Je voudrais d'abord une paire 
de Richelieu i boutons. 

En quel cuir les voulez-vous? 

En veau; c'est pour tout aller. 
En void qui sont tres bien faits 

et tr^s solides. 
Les talons sont trop hauts; on 

ne pent pas marcher fadle- 

ment avec. 
Ceux-ci sont plus bas. 
Qud en est le prix ? 
i6 frs. 
Je vais en essayer une paire; 

nia pointure est 38. 
lis ne me vont pas, ils sont trop 

courts ; ils me font mal. Don- 

nez-moi une pointure au-des- 

sus. 



/ want some boots; if you have 
some ready~ma4e that suit me, 
I tvilt take several pairs, 

I think you will find some to 
suit you, as our stock is very 
extensive. 

I should like to have first a pair 
of Richelieu buttoned shoes. 

In what kind of leather do you 
want themf 

In calf; it is for ordinary wear. 

Here are some very well made 
and very strong. 

The heels are too high; one can- 
not walk easily with them. 

These are lower. 

What is the price of them? 

16 frs. 

I will try a pair; my size is 4. 

They do not At me, they are too 
short; they hurt me. Give me 
the next si»e. 
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Ceux-ci, je crois," poutront vous 
aller. 

lis sont un peu droits du bout. 

C'est tres peu de chose; je vais 
vous les mettre sur U forme et 
its vous iront tres bien apres. 

Alors, je vais prendre cette pairc. 
Montrez-moi maintenant dcs 
souliers jaunes en cuir plus 
mince que ceuJT-ci dans le 
meme prix. 

En votci de tr^ finement couftus, 
doubles de peau et aussi legers 
que solides, 

lis sont trop grands. 

Votre pied n'cst pas place dans 
la chaussure, f rappez du pied ; 
vous voyez, ils vous vont tres 
bien maintenant. 

Oui, c'est mieux, mais je les 
voudrais uq peu moins larges 
d'ici. 

Je vais vous donner une largeur 
au-dessous. 

Ils sont un peu serres et ils me 
genent au cou-de-pied. 

Je vous conseillerais de prendre 
ceux-ci; ce cuir se prete 
comme un gant et ils s'agran- 
diront en les portant. Gardez- 
les une ou deux heures, cela 
les brisera ; je vais vous 
avancer ce bouton et ils ne 
vous feront plus mal au cou- 
de-pied. 

lis vont mieux maintenant; je 
vais les garder aux pieds et 
vous m'enverrez les autres, ce 
Boir, ainsi que les Richelieu. 

Je desire a present des bottines 



These, I think, will fit you. 

They ore rather tight at the toes. 

That is a trifie; I will put them 
on the last, and then they will 
fit you very well afterwards. 

Then, I will take this pair. Show 
me now some tan shoes of a 
thinner leather at about the 
same price. 

Here are some finely sewn and 
kid-lined, both light and 
strong. 

They are too large. 

Your foot is not well placed in 
the shoe, stamp your foot; you 
see they fit you very well now. 

That is better, but should like 
them not quite so broad here. 

I win give you a size narrower. 

They are rather tight, and they 
ptnch me over the instep. 

I would advise you to take these; 
this leather stretches like a 
glove, and they will get larger 
by wearing them. Keep them 
on an hour or two, that will 
break them in; I will move 
this button forward and they 
will not hurt you any mare 
over the iristep. 

They fit better now; I will keep 
them on, and you zvill send 
me the others, this evening, 
with the Richelieu shoes. 

I now want some dress shoes in 
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habillees, en dievreau glaci 
avec bouts vemis, en avez- 
vous de toutes faites? 
Certainement, Madame; veuillez 
m'attendre une minute, je vais 
vous en chercher plusieurs 
modeles... Celles-ci sent tr^s 



Je n'aioie pas I'empeigne. 

Voici un autre genre. 

Leg talons ne sont pas gracieux 
et les semelles sont trop larges. 

Je puis vous en faire une paire 
sur mesure, tout-a-fait con- 
forme a votre desir. 

Oui, je crois que cela vaudra 
mieux ; combien demandez- 
vous? 

40 frs. 

Bien. faites-moi une paire avec 
talons Louis XV, pas trop 
hauts, te bout im peu plus 
effile que ceux-ci, la tige d'un 
centimetre plus haut et avec 
des semelles plus etroites. 

Entendu, Madame; quand VOQS 
les faudra-t-il? 

Mercredi prochain. Prenez bien 
ma mesure, car si elles ne vont 
pas, Je ne les accepterai pas. 

Elles vous iront tres bien. 
N'avez vous pas besoin de 
souliers decolletes, de pantou- 
fles? 

Pas aujourd'hui. Si je suis con- 
tente de mes bottines, je vous 
commandcrai une paire de 
souliers blancs et des pantou- 
fles en maroquin; mais vous 
pourrez ajouter une paire de 
souliers semblables aux jaunes 



glace kid, toith patent leather 
toes. Have you any ready- 
tnadef 
Certainly, Madam; please wait 
a minute, I will show you 
several models... These are 
of very good make. 

I do not tike the uppers. 

Here is another style. 

The heels are not graceful and 
the soles are too broad. 

I can make you a pair to meas- 
ure, exactly as you want. 

Yes, I think that will be better. 
How much do you charge f 

40 frs. 

Very well, make me a pair with 
Louis XV heels, not too high, 
mare pointed at the toes than 
these, a centimeter higher in 
the leg, and with narrower 
soles. 

Very well. Madam; when do you 
want them? 

Next Wednesday. Take my 
measure carefully, for if they 
do not fit me I tvill not keep 
them. 

They will Hi you very well. Do 
you not want any low shoes or 
slippers? 

Not to-day. If I am satisfied 
with my boots, I will order a 
pair of white shoes and mo- 
rocco leather slippers. You 
can add a pair of shoes like 
the tan shoes I bought, sise 3, 
for my sister. If they do not 
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que j'u achetes, pointare 36, 

pour ma aceur; s'ils ne lui 

vont pas, dies pourra les 

changer, n'cst-cc-pas ? 
Oui, Madame, je les joindrai a 

votre commande. 
Faitcs-vous les reparations? 
Pour les clients, oui, Madame. 
Je vous enverrai une paire de 

chaussures a ressemekr et a 

remettre des talons. 



fit her she wilt be able to 
change them, wUl she not? 



Yes, Madam, I will add them to 

your order. 
Do you undertake repairsf 
Yes, Madam, for our customers. 
I wUl send you a pair of boots 

to be soled and heeled. 
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REGULAR VERBS 

I. There are in French three resutar conjugations, viz. : 

The itt. conJusatioD, the infinitive of which ends in er. 
" wid. " " " " " ir. 

" 3rd. " " " " " re. 

Some grainsiarians give a fourth conjugation (with infinitive 
ending in oir), but as it contains only seven regular verbs, I 
have placed them amongst the irregular verbs. 



2. In regular French verbs, the root is always invariable, but 
the termination, alike in the verbs of the same conjugation, 

varies according to tenses and persons. 



MODEL OP A VERB OF THE FIRST CONJUGATION 
Aimer, to love, to like, to be fond of 

INDICATIF 



Ilaimalt. 
Hons aimioiu. 
Vouaaimiez. 
lb aiBMieiit. 



/ love. 
Thou lovejl. 
HftShelwes. 
IVelove. 
You hve. 
They love. 



Thou Iffvedst. 
He loved. 
We loved. 
You loved. 
Tkeylfved. 



J|ai aunt. / have loved. 

Tu as aim& Thou hast loved. 

II, die a aimt. He, she has loved. 
Nous avons aitnA. IVe have loved. 
Vous avez aJmC You have loved. 
11$, dies ont aitnC. They have loved. 



J'avais aimi, / had loved. 

Tu avais aimi. Thou hadst loved. 
11 avait aiffl6. He had loved. 

Nous avioDS aimt. We had loved. 
Vous aviez aimt. You had loved. 
lis avaient aimC They had loved. 



Vou9 ainiAtM. 
lis aimireDt. 
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llovfd. 
Thou lovtdst. 
He loved. 
Wt loved. 
You loved. 
They loved. 



11 cut ainti. 
Nous euraes aimC 
Vous eutes aim*, 
lis eurent ainrf. 



I hod loved. 
Tkou hadit loved. 
He had loved. 
We hod loved. 
You had laved. 
They had loved. 



J'aimeraL 
Tu aimeras. 
II aimero. 
Nous aimerons. 
Vous aimerez. 
Us aimeront. 



/ ihoB love. 
Thou ih<at love. 
He will love. 
WeshaUlove. 
You will love. 
They will love. 






Nous aurons 

aim& 
Vous Burez aimt. 

Ilsaurontaimi. 



I shall have loved. 

Thou shall have 

loved. 
Hewitt have 

We shall have 

You will have 

loved. 
They will have 

loved. 



CONDITIONNCL 



J'aimerab. 
Tu aimerais. 
II oimeniit. 



I should love. 

Thoushouldsl 

love. 
He would love. 



J'aurais aimt. I should have 



Nous aimerloas. IVe should love. 
Vous aimerlez. Youwould love. 
lis aimeraient. They would love. 



Tu aurais aimt. 
U aurait aimfi. 
Nous aurions 

lis auraient 



Thou shouldst 

have loved. 

He would have 

We should have 

You would have 

They would havt 
loved. 



IMPERATIF 

Aitne, love ((Aok) ; aimoai, let us love; ainici, ,lovt (jHW). 
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VBBBS OF THE FIRST CONJUGATION 
SUBJONCTIP 



Quej'aime. 
Qne tu jubnea- 
Qu'ilatme. 
Ouenons 
Que vous aimk 
Quells ai 



Quej'a; 



Thai Ihoti may tit 

imit. 
That he may lavt. 

Thatwt may love. 

That you may hnit. • 



That I might lovi. 

QtK tu ainwssM. That ihou might' 
est love. 

Qnllaimat. That he might 

lave. 

Que nous aimas- That vie might 
■loiu. * tove. 

Que vous aimas- That you might 
■lea. love. 

Qn'Us asnuusent. That they might 
love. 



Quetuaies 
Qu'il ait aim6. 

Que nous ajrons 

ain)& 
Que vous HTCx 

Qu'ils aient 



Que tu cusses 

aim& 
Qu'il eut aim6. 



Quenootei 
sions aim 



That I may have 

That Ihou mayest 

have loved. 
That he may have 

That we may have 

That yoH tmn 

have loved. 
That they may 

have loved. 



That I might have 

loved. 
Thai thou might- 

ett have loved. 
That he might 

have loved. 
Thai we might 

have loved. 
ThatyoHmight 

have loved. 
That thty might 

have hived. 



Aimer. To love. I Avoir aim& 



INFINITIF 

L 



Loved. 
Havimghved. 
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IRReoULARITIBS IN SOME VERBS OF THE FIRST CONJUOATION 

3. Verbs ending in the infinitive in ger require a mute e after 
g, in the tenses where this letter precedes the vowels a or 0, in 
order to keep the soft sound of the (. Ex. : 

Manger, to eat. Je mai^ai, / ate. Nous mangeons, we tat. 
Engager, to engage. Engageant, engaging. Nous engageamcs, 
we engaged. , 

4. Verbs ending in ctr take a cedilla under the c before a and 
o ia retain the sound of the s. Ex. : 

G)inniencer, to begin. II conunen$a, he began. 

Avancer, to advance. Avan^ons, let us advance. 

5. The verbs appeler, to call; £peler, to spell; Jeter, to throw; 
renouveler, to renew, double the I or t before an e mute. Ex. : 

J'appelle, / coil. J'appellerai, / shall call. 

II jette, he throws. II jettera, he will throw. 

6. Verbs ending in yer change y into I before a mute e. 
(Those ending in nyer may retain the y). Ex.; 

Payer, to pay. Je pale (or: je paye), / pay. II paiera (or: il 
payera), he will pay. 

Employer, to employ. Elles emplolent, they employ. EUe 
emploiera, she will employ. 

Ennuyer, to annoy. On ennuie, one annoys. Tu ennuieras, 
Ikou milt annoy. 

7. Verbs having a mute e on the last syllable but one take a 
grave accent over that e before a syllable containing a mute e. 
Ex.: 

Amener, j'amine. To bring, t bring. 

Acheter, il ach^tera. To buy, he will buy. 

>HWlC 



VEHBS OP THE rlHST CONJUGATION 12$ 

8. Verbs having e (with an acute accent) d^nge the acute 
accent into a grave accent before a syll^Ie cODtaining a mate e, 
except in the fvtnre and cotiditionaL Ex.: 



Espfrer, j'espdre, 

(j'esp^rerai). 
Pref6rer, ellc prifin, 

(elle prefirerait) . 



To hope, I hope, 

(/ shaU hope). 
To prefer, she prefers, 

(she would prefer). 



VERBS OF THE FIRST CONJUGATION MOST IN USE 

Acheter. 
Appeler. 
Porter. 
Emporter. 



To London. 




" aceefL 


( Accepter. 
lAtrter. 


- accompany . 


AccompegBer. 


" aeaue. 


Acciuer. 


'• add. 


Ajoater. 


" address. 


Admaer. 


" admire. 


Admirer. 


" advance. 


Avaacer. 


" advise. 


Con*elller. 


- alter. 

" exchange. 


}ch«-ser. 


" annoy. 


Eannyer. 


" ^ply- 


Appllqwr. 


" approach. 


Approcher. 


"arrive. 




" happen. 


Arriver. 


" ecetir. 




"ask. 


DetitMder 


" astonish. 


Etonner. 


- attend to. 


SiK-,:- 


" attract. 


" avoid, to shun. Eviter. 


'awake. 


( Rtvelller, 
t Evelller. 


"beg. to pray. 


Prler. 


"begin. 




"bet. 


P«rier. 


"blow. 


SoHflRcr. 


" borrow. 


Emprnnter. 


" bow, to s^nie. Salner. 


.""»: 




Cli*ser, briier. 


" breakfast. 


Dejeuner. 


"bmsh. 


Brosser. 


"bum. 


Br*ler. 



To buy. 
" call. 



' cause, to lalk. 

" choki 

" close, to shut, 
" conceai,tohide. 
" congratulate. 
" consult. 
" continue. 

" cost. 

" cough. 

" couM.torely. 1 

" expect. j 

" crush. 
" cry, to weep. 
" cry out. 
" cultivate. 
" curl 
" cut. 

" date'. 

" decide. 

" deceive, i 

" cheat. J 

" delay. 
" postpone. 
" deliver. 



CesMr. 

Etonller. 

NeMoyer. 

Cecher. 

Fftlldtcr. 

CoBsalter. 

Continner. 

Copier. 

Boucker. 

Cofiter. 

Tonaaer. 
1 Compter. 

Traverser. 

Ecraaer. 

Plenrer. 

Crier. 

Coltlver. 

Friaer. 

CoKper. 

Denaer. 

Oaer. 

Deter. 

P«cider. 
|TreiBper. 

Declarer. 
\ Retarder. 

LIvrcr. 
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Todtny, 


Ntcr. 


" defrive. 


Priver. 


" dtterve. 


M«riter. 


" deiirg. 


Dtelrer, 


- dettair. 


IMMsp«r«r. 


" dtvott. 


IMvoifer 


" dktatt. 


Dieter. 


•• digett. 


Dif«rer. 


" dMnuh. 


IMibliiBer. 


" dine. 


DiMr. 


V*>- 


Tranper. 


" <(«■«(. 


Dirlccr. 


" ditciuj. 


Dbcnter. 


;; dupuie. 


Dispnter. 
Diitlnsuer. 


" dittuA. 


Dtranser. 


•• doubt. 


Douter. 


"a^ '"'""* 


Tirer. 


Redouter. 


" drtam. 


Wver. 


" drovm. 


Noyer. 


"dry. 


SAfber. 


" dusl. 
" eat. 


Epttiuseter. 
Muicer. 


" earn, to win. 
•• gMt. 


\0.t»T. 


" emfloy, to me. Employer. 


" mfly. 


Vlder. 


"engage. 


EnKiser. 


" enter. 
" come in. 


1 Edtrcr. 


^ emy. 


Envier. 




Ellacer. 


" escape. 


Echapper. 


" exact. 


Exlger. 


" exaggerate. 


Exagerer. 




Examiner. 


" excite. 


ExcHer. 


" execute. 


Ex«cnter. 


" exflaifi. 


Bxpllduer. 


" exfreu. 


Exprimer. 


"fall. 


Tember. 


" find. 


Trenver. 


"Ask. 


PCcher. 


" flutter. 


Flatter. 


" Hy. to rob 
"steal 


(Voler. 


"fold. 


Pller. 


" force. 


Forcer. 


" forget. 


Onbller. 


" form. 





To fortify. 


Fortifier. 


" frequent. 


Frequenter. 


" frighten. 


Effreyer. 


" gatn. 


Oesner. 


"gi^e. . 


Donncr. 


" gottgam. 
" return. 


\ Rctenner. 


" go "A- 


MoBter. 


grow. 




" guess. 


Deviner' 


" guide. 


Onlder. 


Arrlver. 


Aider. 


" hesitate. 


He«lter. 


'hide. 


Cacker. 


" honour. 




" hunl,tochas 


. ChMcer. 


" mcrease. 


Ansnenter. 


" indicate. 
" Point out. 


Jlndlqnor. 


" inform. 


Informer. 


"inhabit. 


Heblter. 


II mherit. 


Htriter. 




miter. 


" import. 


XS'- 


" inkst. 


•• insult. 


BMilter. 


" insure. 


Acaurer. 


" interest. 


interesser. 


" interrogate. 
" question. 


|laterroK«r. 


" introduce. 


Prtsonter. 


" invtie. 


lavlter. 


" invent. 


' Inventer. 


" joke. 


PUiMMter. 


" j'^g*- 


Jnjer. 


" jump. 


Senter. 


" justify. 


Jnstifier. 


" keep. 


Oarder. 


•• kill. 


Tner. 


"kiss. 
" embrace. 


JE,»™»,. 


" knock. 


FrapiMT. 


" last. 


Di<r.r 


" leave, to let. 


Laluer, quitter. 


" lend. 


Prttor. 


"letdown. 
" lower. 


Babwr. 


" lei. to hire. 




" rent, to lease. 


Lraer. 


" praise. 


_,.. Cooglf 
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' Ecoster. 



To lift. 



SorveUler. 

CbetKher. 

MarqiKr. 

Sicnfficr. 

" Mfft. . Reacoatrcr. 

mUlay.'t*-^ Etarer. 

•"•" , MaiH|«er, 



MtiflDKcr. 



Ntellitr. 

Oblectcr. 

OMlccr. 

Observer. 

Offenser. 



" pardoH. 

" past. 

" spend (lit 



persptre. 
" place. 

"play- 1 

" perform. 
" gaiHble J 

" point out. 
" posstss. 

" pray. 
" prefer. 
" prepare. 
" pronounce. 
" propose. 

*■ publish. 
" push. 

" pUiSlf. 

" quetlioti, 

" guit, to leave, 

" raise, to lift up. 



P^er. 

Transpircr. 

Placer. 



Lwfer. 
Prier. 
PrtfCrer. 



Pronencer. 

Proposer. 

PrstCger. 

Publicr. 

Peusser. 

Embarrssaer. 

Qoereller. 

Qaestlenner. 

Quitter. 

Lever. 



Torwofl. ■ 


Rappekr. 


" receipt: ' ' 


Ac4|Nlttcr. <- '-"-t 


" recite. 


RCdter. 


- refuse. 


Refaser. 


" regret. 


Recretter. 


" remain, to Itay 


ReS?. 


" repair. 


R«p«rer. 


" repeat. 


R«pttcr. 


" reproach. 


Reprocfcer. 


- return. 
" cone iaek. 


[Retomer. 


" reward. 




'i ''"S- 


Soaner. 




Rsmer, 


" rub'out. 


EKscer. 


" salute. 


Salaer. 


" save. 


Saaver. 


■ " scold. 


Oronder. 


" settle. 


R«gler. 


-"- share. 


P«l-«er. 


" shave. 


Ruer. 


" shitte. 


Briller. 


" shoot. 


TIrer. 


" show. 


Mmtrcr. 


•• shut. 




" sing. 


ChMrter. 


" skate. 


Pstlner. 


" slide. 


aiisser. 


'smoke. 


Famer. 


• " spare. 


Epartner. 


" spell 


Epeler. 


" spend (money). Depcnuc. 


" tpii. 


Crmcher. 


" spoil. 


Abtmcr, cAter. 


" starch. 


Empeser. 


" steal. 


Voter. 


" stir. 


Remoer, boater. 


" Stop. 


Arrtter. 


•^ struggU. 


Lutter. 


" supplicate. 


Etndier. 


Snpplier. 


" support. 


Supporter. 


" suppose. 


Snpposer. 


suppress. 


Supprimer. 


" surround. 


Entenrer. 


" sioallow. 


Avaler. 




Jarer. 


" sweep. 


Baleyw. 


" swim. 


Neger. 


" take away. 


Emmener. 


" take 00. 


Retlrer, M«r. ^. .^ 
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yiM.toeatm. 


QnmMM. 


Tom*. 


V«nr 


lamt. 


DomptM-. 


"w«(. 


vmW. 


last*. 


QoMcr. 


" vote. 


Voter. 


Uack. 


Easelsiwr. 


" tratt. 


Marcher. 


tear. 


Dtehlnr. 


" tMnn. 


Chaaller. 


ttaat. 


Ta^aiMT. 


"mu*. 


Lavcr. 


thank. 


ReiiwrciOT. 


" ttW**, 


»S"- 


think. 


PcMcr. 


'■ wUfA. 


throw. 


UUr. 


" weep. 


Pleurer. 


lie. 


Attwher, Iter. 


- weigh. 


PeMr. 


traveL 


rrSKn 


" wet. 


Monlllcr. 


(fWINAfc. 


" whit. 


Faaetter. 


try. 


Esuyer. 


•• whiftU. 


SIfller. 


turn. 


Tonmer. 


" wipe. 


Basnyar. 


uneork. 


DMMKher. 


•'wuh. 




uniMim. 


Sovllgur. 


'• work. 


Travailler. 




To ymni. 


BUlkr. 





VOCABULAIRB 

Toilet articlM 



La poudre 
dentifrice. 

La poudre de 
rix. 

La bolte i 
pond re. 

La honppe. 

Le cosmfitiqM. 

Lepot. 

L'odcnr (i). 

Le parf um. 



[ The tooth paste. 
f " tooth powder. 
\ " face powder, 
t " powder box. 

puff. 

cosmetic. 

pot 



La glace de ) 
pocbe. I 

La lime i onglea. 
La pierre ponce. 
Leferjlfrlaer. 
Le rasoir. 
Le blairean. 
Le cheveH. 1 

Lw clievenx. J 
Le peatlche. 
La monitache. 
Labarbe. 
La telatnre. 



The pocket mirror. 

" pumice-stone. 

" cvrlitig tongt. 

" raxor. 

" ihaving-bntsh. 



false hair, 
moustache, 
beard, 
dye. 



Some other toilet articles are enumerated on page 38. 



Le theatre. 
Le voleur. 
Le depart 
Le marisge. 
L'argent (in.}. 
Ladette. 



The theatre. 
" thief. 
" departure. 
" marriage. 
" money, silver. 

f " kindness. 



Lajoie. 

La marchandise. 

Gracieux. 

Seul. 

Sev^rement 



Cigar. 
" word. 
" goodt. 

Gracefil. 

Severely. 



,glc 



VIMBS OP THE FIBST CONJUGATION 

Vite. £)>ir*, quickly. I Jannii. iVnwr. 

ComptaBt Csrk. I Autrefois. Formtrh. 

MaL Wrongly, Imdly, 1 AnnL £</•**. 

Aprtt. <4/l«r. 



Vbbsion 19 

I. Voulez-yous tD'accompaener au theatre? a. J'accepte votre 
gradeuse inviution avec pUJsir. 3. EUc me cooseille d'acheter 
une bouteille de ce parfum. 4. Nous arrivoiu i temps. 5. Qu'est-ce 
que vous me deinandez? 6. Vos enfants ne comtnenccnt-ils pas 
leurs exercices? 7. Jc saltiais votre m^rc 8. Nous lui apportions 
toujours des fleurs. 9. lis ne dijeunaient pas chez eux. 10, Eile 
appela au secours et tomba. 11. Les voleurs emporterent tout ce 
qu il y avait dans la maison. 12. Elle achitera de la teinture et un 
fer i friser. 13. J'acheterai dematn une boite de poudre de riz, ime 
tmite d poudre et une houppe blanche. 14. Quel parfum lui por- 
terez-vous? 15. lis nous cacheront la verite. l6, Qac couteratt une 
bouteille double de celle-ci? 17. J(e tousserais beaucoup sans ces 
bonbons. 18. 11 n'oserait pas traverser la rue. 19. Votre frere ne 
retarderait pas le jour de son depart. 20. Appliquez ce cosmetique 
tous les jours. 21. R£veiIIez-moi demain matin a 7 heures. 22. Ne 
discutons pas cette affaire. 23. Ne vous deranges pas. 24. Dinons 
ensemble et apres nous etudicrons. 25. Desirez-vous que je vous 
envoie une glace de poche et une lime a ongles? 26. Je ne veux 
pas que vous fermiez la porte si fort. 

27. Nous doutons qu'il trouve une position knmMiatement 
28. Pensez^^TOus qu'il nous emprunte de I'argent? 29. Ne m'avez- 
vous pas oublie? 30. Vos freres ont-ils chasse toute la semaine? 
31. Elle ne m'a pas informe de son mariage. 32. Madame Brun 
nous a assure qu'eUe avait pay£ sa note. 33. Je I'ai aime de tout 
mon cceur et j'ai toujours chcrch^ A lui etre agreable. 34. Aviez- 
vous ectftte la musique? 35. Qu'avatent-ils regard^ par la fenetre? 
36. Je vous aurats prete un autre livre si vous n'aviez pas dechire 
celui-ci. 37. Pourquoi nous auriez-vous obliges iparler? 38, Vou- 
lez-vous peser cette lettrc? 39. Nous ne voyageons pas pendant 
i'ete. 40, Ne jugeons pas trop sevirement les actions d'autrui. 
41, il nagea pendant plus d'une heure. 42. Man^it-elle toutes les 
heures? 43. II appelle son fils. 44. Jc jetterai cette pate denti- 
frice, elle n'est pas bonne. 45. Epelle ce mot 46. II ne paie ja- 
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mais ses dtites. 47. Je vous psierai I'annee prochaine. 4S. Em- 
ploie bien ton temps. 49. N'avaiqons pas trap vitc. 50. II com- 
mence a chanter. 51. je vous ameoe mon chien. 52. II achete 
toujours trop cher. 53. Elles esperent etre plus heureuses I'annee 
prochaine. 



Thekb 19 

I. He playSf sings and dances every night. 2. I point out to you 
the shortest way. 3. We own a large house in New York. 4, Are 
you fond of the theatre? 5. They prefer these hair-pins. 6. I pro- 
pose that yqu (je vous propose de) breakfast ivith me and after- 
wards look for out friends, 7. H^ always refused what was of- 
fered (offert) to him. 8. I thought of (i) you. 9. They always 
repeated the same thing. . 10. The door was shut and I rang (tr. 
have rung) three times, ll. He reproached her with having 
(d'avoirj spent all her money. 12. We (have) saved him from 
death. 13. I shall settle my account next**' weck<'>. 14. The sun 
will shme this afternoon. 15. We shall show you the rice-powder 
and the perfume (that)' we have bought. 

16. I can (shall) never'** thank*'' jrou enough for (de) your kind- 
ness, ly. Will you smoke this big cigar? 18. Th^ will travel all 
the winter. 19. He wojild try to (de) walk. 20. I would cry for 
(de) joy. 21. They would not take oft their hats. 22. Oose the 
door. 23. Begin to (dj copy this letter. 24. Let us give them our 
address. 25. Let us brush our clothes. 26. What do you wish 
((me)) to (que je) give you? 27. I want ((you)) to arrive in 
(que vous arriviez a) tiine. 28. t)o they think (that) I like them? 
29, She abandoned her child when he was two years old. 30. Have 
you brought me the tooth-powder? 31. They have not cUried their 
hair. 32. Where did this young lady meet you? 33. Had they 
looked at the flowers? 34. We had forgotten to give you the razor 
and the curling-tongs. 

35. We should have expressed to you our pleasure. 36. I should 
have lived with my mother, ^y. She would not have lighted the 
lamp before eight o'clock. 38. Would you have paid cash? 39. We 
eat much at breakfast, hut very little at dinner. 40. He ate that 
big cake alooe. 41. Formerly I travelled every year. 42. She does 
not call me. 43. Do I spell this**' word*" wrongly*^' ? 44. Who 
is throwi:^ (throws) this paper? 45. When does he pay his debts? 



AT THE hairdresser's 



I3« 



46. I, shall not pay ((for)) this pot of cold cream (cold cream) ; it 
is very bad. 47. I wipe my plate. 48. He annoys all his friends. 
49. Do we be^n to (d) study now ? 50. I never buy from (dj this 
merchant ; his goods are bad. 51. He hopes to earn much money. 



Conversation 
At the bairdreaMr*a 



Je voudrais avoir im shampoing. 

VeuiUez vous assetnr, Madame, 
je serai a vous dans un instant. 

Je n'ai pas le temps d'attendre, 
je suis trcs prcssee. 

Cela ne sera pas long, cinq 
minutes au plus. 

Faites attention de ne pas me 
tirer les cheveux, je suis tres 
sensible de la tete. 

Ne craignez rien. Penchez la 
tete, s il vous plait. 

Vos cheveux tombent beaucoup ; 
c'est dommage, parce qu'ils 
sont d'une jolie couleur et tres 
fins. Vous devriez suivre un 
traitement. J'ai une lotion 
qui en arreterait la chatt en 
huit jours et les ferait vivc- 
ment repousser longs et 
epais. 

Non, merci, ils tombent un peu 
tous les ans tt I'automne, mais 
la chute s'arrete d'elle-meme. 
Veuillez les rafraichir a I'ex- 
tremite. 

(^ y est. Voulez-vous que je 
vous ondule? 

Out, mais ne me faites pas des 



/ want shampoo. 

Please take a seat, I wiU attend 
to you in a tninute. ■ 

I have no time to wtat, t omin a 
great hurry. 

It zmll not be long, five minutes 
at the utmost. 

Be careful not to pull my hair, 
1 am very sensitive about the 
head. 

De not be afraid. Bend your 
head, please. 

Your hair falls out very much; 
it is a pity, as'it is a pretty 
colour and very fine. You 
■ ought to put something oh it. 
I have a lotion which would 
stop its falling out in a week's 
time, and would rapidly make 
it grow long and thick. 

No, thank you, it falls out a lit- 
tle' every year in the autumn, 
but il stops of itself. Please 
cut it a Utile at the ends. 

I have done so. Shall I wave 

your hairf ■ 
Yes, please; but do not make the 
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ondulations tris regulieres, 
cela est trop dur 4 la figure. 

Quel genre de coiffure desirez- 
vous? Le chignon haut ou 
bas? 

Haut, les chevcux un pcu bouf- 
fants Bur les cotes ct une raie 
sur le cote gauche avec une 
dent avangant legerement sur 
le front. 

On porte beaucoup les boucles en 
ce moment Cela embellit la 
coiffure et c'est tres seyant 
avec le chapeau. D^irez- 
vous que je vous en essaie 
quclques-uncs ? 

Non, merci, je ne les aime pas. 

Voici un peigne qui vous irait 
tres bien a la nuque, il finirait 
votre coiffure et ferait valoir 
votre chevelnre. II est en 
veritable ecaille et je puis vous 
le laisser a un prix exception- 
nellement avantageux. 

Je n'en ai pas besoin, merci ; j'en 
ai plusieurs semblablea chez 
moi. Du reste, ils ne sont 
plus i la mode. 

Votre coiffure vous plait-elle? 

Ce coti est un peu trop tire et 

cette meche n'est pas fris^. 
Cela va-t-il bien comme cela ? 
Oui, mercL Combien vons dois- 

8 francs 50. 
V01U, Mmsiettr. 



waves very regular, it is too 
hard for the face. 
How shall I dress your hair? 
high or low? 

High, the hair puffed a little on 
the sides and parted on the 
left side, coming down slightly 
on the forehead. 

Curls are much worn now. They 
adorn the head-dress and are 
very becoming with the hat. 
Shall I try a few for youf 



No, thank you, I do not like 
them. 

Here is a comb that would do 
very nicely at the back of your 
hair, it would give a finish to 
your head-dress, and adorn ' 
your hair. It is in real tor- 
toise-shell, and I could let you 
have it at an exceptionally low 
price. 

I do not want any, thank you; 
I have several like it at home. 
Besides, they are out of fash- 
ion. 

Do you tike the way your hair 
is dressedf 

This side is too tightly drawn, 
and that lock is not curled. 

Will that dor 

Yes, thank you. How much do 
I owe youf 

8 francs j>o. 

Here it is. 



:,,G00glf 
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Tiens, voil4 mon mari, qu'cst-ce 

que tu viens faire? 
Je viens me faire couper les 

cheveux et me faire raser. 
Bien. Je m'en vais chez la cou- 

turiere ; je te retrouverai a 

I'hotel k onze heures et demie. 
Au revoir. 



Aht there is my husband. What 
have you come here forf 

To have my hair cut and to be 
shaved. 

Very well. I am going my 
dressmaker's; I shall meet you 
at the hotel at half past eleven. 

Good-bye. 



A GENTLEMAN 



Veuillez me couper les cheveux. 

Les voulez-vous courts ou longs? 

Assez courts par derricre, mais 
coupez4cs tres peu devant; je 
ne veux pas avoir le front ni 
les tempes d^arnies. 

Gela ira-t-il ainsi ? 

Coupcz-les encore un peu de ce 
c6te-ci. 

Coupez-les ras. 

Vos cheveux sont tres sees et 
temes ; vous devriez y mettre 
de la brillantine tous les jours. 
J'en ai de la tres bonne qui 
donne un eclat merveilleux 
aux cheveux sans les graisser. 

Combien la vendez-vous? 

Six francs le llacon. 

Bien, vous m'en donnerez une 
bouteille. 

Je vais vous faire une petite 
friction, n'est-ce pas? 

Non, ce n'est pas la peine. Rasez- 
moi maintenant. Prenez garde 
de ne pas me couper. 

N'ayez pas peur, je n'ai encore 
coupe personne. Ne voulez- 
vous pas que j'epointe vos 



Please cut my hair. 

Do you like tt short or longt 

Rather short behind, but cut it 
very little in front; I do not 
like m]i forehead and temple 
much exposed. 

Win that dot 

Cut it a little more on this side. 

Give me a close cut. 

Your hair is very dry and dull; 
you should put some brillan- 
tine on it every day. I have 
same which is very good and 
makes the hair glossy without 
greasing it. 

Bow do you sell it? 

Six francs a bottle. 

Well, give me a battle. 

I shall give you a little friction, 

shall I not? 
No, it is not necessary. Shave 

me now, please. Take care 

not to cut me. 
Do not be afraid. I have never 

cut anybody yet. Shall I trim ■ 

your moustache a UttleT It is 
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moustaches, elles sont un peu 

trop longues du milieu et du 

bout. 
Oui. Coupez-les l^rement. 
Frisez un peu mes moustaches. 

Cela va bien comme ccla. 
Connaissez-vous Ic nouveau par- 

fum i la mode que tous les 

gens chics emptoient? II est 

tres captivant et d'uoe finesse 

exquise. 
Non, je ne le connais pas. 
Si vous I'aviez employe une fois 

vous n'en voudriez plus d'au- 

tre. 
Combien vaut-il? 
Je le vends i8 frs, mais son prix 

est de 20 frs. 
Eh bien, je vais en essayer un 

Racon. 
Combien cela fait-il avec la barbe 

et la coupe des cheveux ? 

26 frs. 5a 

Voili 50 frs. 

26.50 et 3.50 = 30 et 20 = so. 

Merci. Au revoir, Monsieur. 



rather long in the middle and 
at the ends. 

Yes, trim it a little. 

Curl my moustache a little. That 
will do. 

Do you know the latest fashion- 
able perfume used by high 
class people? It is capttvating 
and of exquisite delicacy. 

No, I do not know it. 
If you used it once, *you would 
never use any other. 

How much is itt 

I sell it for 18 frs., but its price 

is 20 frs. 
Well, I will try a bottle. 

How. much does it come to tn- 
cli^ing the shaving and hair- 
cutting? 

26 frs. 50. 

Here are so frs. 

26.50 and 3.50=30 and 20=50. 

Think you. Good day. Sir. 
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VINGTIEME LECON 



MODEL OF A VERB OF THE SECOND CONJUOATION 

Finir. To finUfa 

INDICATIF 



Tefmls. 

TofinI*. 

Ilfinlt. 

Nous finisfons. 

Vous finlsaex. 



/ nnith. 
Thou Snukest. 
He inishts. 
W^ nnUh. 
You finish. 



IIs,elleafiaiu«iit. Thry finish. 



He finisktd. 
Wt finishtd. 
You finished. 
They finished. 



IlfinlBUlt. 
Nous finiulons. 
Vous finUslex. 
lis finlasaieat. 



Iienit. 

Nout finlmcB. 
Vous finttM. 
Ibfinirmit. 



He finished. 
We finished. 
You finished. 
They finished. 



raifinl. 

Tuufini. 

Ilafinf. 



/ heaie finisked. 
Thou hast finished. 
He has finished. 



lb, elles OTit finl. They have finished. 



lUvahfinl. 

Voufl. 

lis avaient finl. 



/ had finished. 
Thou hadst fin- 
ished. 
He had finished. 
fini. We had finished. 
finl. You had finished.. 
They had finished. 



J'eus finL / had finished. 

Tueusfinl. Thou hodst iSh- 

II cut finL He had finished. 

Nous eumes fint We had finished. 

Voua eutes GnL Yon had finished. 

Ibcnrent finl. They had finished. 
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TuBoirat. 
Ilfiaira. 
Nans finlroBs. 
Vous finirex, 
lb finiront. 
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Thou thait imitk. 
Ht will Snish. 
We thali Snish. 
You wiU Snitk. 
They will Snish. 



TmU 

raoraifinL / shatl lune 

^niihed. 
TuBurtsfinl. Tkoit thall have 

Snisktd. 
II aura finL He uiill have 

Unished. 
Noui aurons finL We thail have 

hnithed. 
Vous aurez fial< You wiU have 

Sniihed. 
lis auront fini. They xdUI have 

Sitished. 



CONDITIONNEL 



JefiniraU. 
Tufinirato. 
IlfinJralt. 
Nous finirioas. 
Vou9 fiairtez. 
lis Gnlratent. 



/ skamld AHfA. 
Thou shouUst 
He would Sitith. 
We skouU Smth. 
You ■would Snifh. 
They wouU ilnish. 



J'aurais finL / should have 

Unished. 
Tu aurais finL Thou skouldit 

have fniahed. 
IlanraitfinL lie would have 

fiMished. 
Nous Burions finl. We jhould have 

Anifhed. 
Vous auriez finL You would have 

Siiished. 
IbauraientfinL They viould have 

finished. 



IMPERATIP 

FinU, fiiash {thou); finissoss, let us Xnish; finlsaez, Unisk (you). 

SUBJONCTIF 



QDejefinlsac. 
Que tu finlwes. 
Qu'il finliM. 

Que nous finis- 

sions. 
Que vous finU- 

sios. 

Qu'ils fiaiuent. 



That I may Snish. 
That ihou mayest 

That he may fin- 
ish. 

That we may fin- 
ish. 

That you may Hn- 
ish. 

That Ikey may fin- 



Qne i'aie finL 

QuetuaicsfinL 

Qu'il ait finL 

Que nous ayons 

finL 
Que vous ayez 



That I may have 

Snished. 
That thou mayest 

have Unished. 
That he may have 

Snished. 
That we may have 

finished. 
That you may 

have finished. 
That they wMy 

kai-e fimsked. 



VERBS OF THE SECOND CONJUGATION 



QuejefinltM, That I migkt Hm- 



Qne tu finfssea. 
Qu'ilfintt. 

Ore noui fifds- 

•fams. 
Quevousfinb- 

■lex. 
Qu'Ua finJuenL 



ith. 

That than might- 
Thai ht might 

finish. 
That we migkt 

That you might 

That they might 
linuA. 



Que j'enssc finL 

Que tu eustei 

finl. 
Qu'il cut finL 

Que nous eni- 
si<ni3 fini. 

Que vous eus- 

Qu'ils eussent 
finl. 



That 1 might have 

Unished. 
That thou mightest 

have Aitisht4t. 
That he might 

have Smshed, 
That we might 

have finished. 
That you might 

have finished. 
That they might 

have finished. 



I Avoir fini. 
PARTICIPe 



To have finished. 



VERBS OF THE SECOND CONJUQATION MOST IN USB 





AMIr. 


" accomflish. 


Accinnpllr. 


" act. 


A^r. 


" applaud. 


AppLtKllr. 


" betray. 


Tnililr. 


« blush. 


Ro«tlr. 


" build. 


BAtir. 


" choose. 


Choltir. 




QoMr. 


" recover. 




" demolish. 


Mmotlr. 


'■tA. 


D«M>b«ir. 


EmbeUIr. 


" enjey. 


Joolr. 


" fnJarte, 


Amndlr. 


" „l^liih. 


Etabllr. 


'!. '"'■■ , 


JN«m1r. 



Tom. 

" finish. 
" get rich. 
" getstOHl. 

" grow old. 
" grow pale, 
" grow tall. 
" grow young 

" enaranlee, 
" hale. 
" match. 

" punish. 
" reded. 
" think. 



Remplir, < 

Fhiir. 

Eniicbfr, 

Malffrir. 
VIeifilr. 
PAUr. 
QrwHUr. 
' Raieunir. 
OMWotir. 
H«Ir.* 
AMMiir. 
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To stilt. 


Sablr. 


To trim. 


Oarair. 


"toil 


Sallr. 


•• unite. 


Unlr. 


-luccttd. 


R««Mlr. 


"vamith. 


Vcralr. 


" tHPply. 




" vtam. 


Avertlr 




Totvhiln. 


BUncblr. 





* Hair does not take any diaeresis on the i in the singular of 
the present indkative and of the imperative: 



Je hals, tu hais, il halt, hais. 





VOCABULAIEE 








Jewell, precious Btonet, etc 






La tnontre. 


The walck. 


La parure. 


The set. 


La pendule. 


" clock. 


L'or(m.). 




gold. 


Le cadran. 


" fact. dial. 


L'argent (m.). 
L'-crer{m.). 




sihtr. 


Lf verre. 


" gUus. 
" Imd. 




sieel 


L'aisnille (f.). 


L'emall (m.). 




enamtl 


Le srand resMrt. " bmm'i* spnng. 


Lediamant. 




diamond. 


Avancer. 


' To io fast. 


La rivi«re de 


X " 


diamond 


ReUrder 


" go slow. 


dlamants. 


I 


necklace. 


RCgler. 


" regulcte. 


La perle fine. 




ptorl 


Remonter. 


" twW up. 


La Pierre fine. 




prtciousstone. 


L'hortoser. 


The watchmaktr. 


L'opale (f ). 




opal. 


U bijou. 


" jewel. 


L'tmerande (f.) 




emerald. 


La chalne. 


" chain. 


Leiaphlr. 




sa^kirt. 


Lc lantolr. 


" HtekchMit. 


La topaze. 




lopas. 


Le collier. 


" necklace. 


La turquoise. 
Le rubfs. 




lurquoist. 


L« b>Kae. 


" ring. 




ruby. 


L'alllance (f.) 


'■ wedding-ring. 


Le corail. 




cotil. 


L« bracelet 


" bracelet. 


La monturc. 




setting. 


L'tpingle de 


] - scarf-pin. 
' " brooch. 


Mont« 


St 




cravatc. 
Labrocbe. 


L'ferin (dl). 
La bolte. 


] The bos. 


Lei boHclea 


\ : ":-r- 


L'lnltlale (1). 




tHUial. 


d'oreltle. 


arav«. 




La br«l»qiM. 


" trinket. 


Eatrelac«. 


Inttriactd. 




LabiJoaUer. 


The jeweller. 







VEKBS OF THE SECOND CONJUGATION 



NonsToyons. 
lis peuvcnt 
Le devoir. 
Ledcfaut 
Le coupable. 
Lenuitre. 
Lerenseigne- 
ment 



Thtycan. 
The duty. 
H deftct. 



L'unonr (: 

Lenpot. 

Lamaladk. 

Le travail. 

Le depart. 

UviUe. 

La succuraalc. 

Etranger. 



). 



Tht love. 
" rett. 

" work. 
" departure. 

StraHge, foreipt. 



Version 20 

I. Je vous garantis cctte montre troia ana, 3. Pourquoi ne choisis- 
tu pas ce sautoir en or et cette bague de diamaat? 3. II jouit d'une 
grande fortune, mais il a une mauvatse sante. 4. Nous voyons les 
def auts des autres avcc un verre qui lea grossit 5. Finissez-vous de 
reparer ma pendulc? 6. Si tu obeis je t'acheterai une broche en 
argent. 7. Les coupables palissent a la vue de leur juge. 8. Je tui 
foumtssais tous Ics renseignements qu 'il demandait 9. II reflechis- 
satt si elle aimerait mieux une ^eraude ou une opale. 10. Nous 
garnissons le chapeau de roses. 11. Desobeissaient-ils a leurs pa- 
rents? 12. Je I'avertis de votre depart 13. Ma scnir maigrit beau- 
coup pendant sa maladie. 14. lis batiremt des chateaux en Espagne 
{castles in the air). 15. Quand nous accomplirons notre devoir 
nous goiiterons le repos. 16. J'applaudirai a vos efforts. 17. 11 ne 
trahira jamais ses amis. 18. lis vous puniront de vos fautes. 19. Je 
rougirais si je manquais comme vous a mes engagements. 20. Vous 
lui foumirez tout ce dont il a besoin. 21. Remplissez mon verre. 
22. Jouiasons du fruit de notre travail. 23. Reflechissez longtemps 
avant d'agir. 24. Je desire que vous choisissiez une parure. 25. Je 
ne veux pas qu'il agisse ainsi. 26. Pensez-vous qu'ils demolissent 
les maisons? 27. Elles ont sali leurs robes dans le train. 28, Avez- 
V0U3 choisi la chaine ou I'epingle de cravate? 29. II a choisi. pour 
sa tiancee, une alliance, une paire de boucles d'oreille, une broche 
de diamant, un sautoir et une bague avec une superbe pcrle fine, 
le tout dans un ecrin avec initiales gravees. 30. J avais saisi cette 
occasion pour lui montrer les rubis et les topazes. 31. Mon horloger 
avait reussi a regler ma montre, mais elle retards de nouveau. 
32. II n'aura pas fini de vernir sa boite ce soir. 3^,_Aurez-vous 
.assez r^flechi? 34. Je n'aurais pas puni cet enfant si j'avais ete a 
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votre place. 35. Madame Guerin n'aurait pas choJsi cette emeraude 
36. Les peuples nourris dans I'amour de la liberie ne pcuvcnt obeir 
a un maitre etranger. 

Theue 20 

I. Why do you blush? I blush because I have acted**' wrongly*'*. 
2. Do you fill the jug? 3. Wliy does not your sister choose a prettier 
bracelet? 4. We do not choose anything. 5. They finish their 
work. 6. They applauded this*** actress*** (very) much"*. 7. I 
enjoyed (of a) good health. 8. We finished our exercise, 9. He 
grew very old (beaucoup). 10. She got thin. ii. I shall establish 
another branch in Paris. 12. Will you not guarantee the clock? 
13. My friends will choose the jewels to-morrow. 14. We shall not 
betray you. 15. I hope you will succeed. 16. She would get stout. 
17. I would not punish your children. 18. They would let you 
lotow favertiraient) if she were (itait) ill. 19. Here are three 
rings and two necklaces, choose. 20. Obey, or I will not show you 
the beautiful gold chain. 21. Let us always act honestly. 22. Do 
you think he will succeed in (A) finding the coral (dont) 1 want? 
23. Which ring have you chosen ? 24. How many houses have they 
built? 25. She has not grown tall. 26. Have I not fulfilled my 
duty? 27. He had supplied us ((with)) the pearls and sapphires. 
28. I have not disobeyed (A) my mother. 29. The watchmaker has 
not finished repairing (de riparer) my clock. 30. We have chosen 
(of) small interlaced initials to (pour) put (mettre) on the box. 
31. I shall have finished this Work in an hour. 32. Will not this 
house be built nextyear? 33. They would not have guaranteed it 
((for)) two years, 34. She would have filled the bottles. 35. We 
should have punished them, 3,6, I should have trimmed my dress 
with lace. 



Conversation 
At the clocknuker's 



Je voudrais faire rearer cette 
montre. Je I'ai fait tomber 
hier, le verrc et la grande 
aiguille sont casses et elle ne 
marche pas. | 



/ want this watch repaired, t 
dropped it yesterday, the glass 
and the large hand are broken 
and it does not go. 



ogle 



AT THE CLOCKHAKERS 



Le grand ressort n'est pas casse, 
mais le mouvemeat est de- 
range. 

EUe n'allait pas bien avant, elle 
retardait aau moins cinq mi- 
nutes par jour. 

EUe auratt besoin d'etre net- 
toyee. 

Faites tout ce qui est necessaire 
pour la mettre en bon etat. 

Quand sera-t-clle prete ? 

Samedi prochain; je serai oblige 
de la garder plusieurs jours 
pour la regler. 

Pouvez-vous me preter une 
moQtre en attendant ? 

Oui, en voJci une qui marche 
tres exactcment- 

Merci, Monsieur, Montrez-moi 
maintenant quelqucs bonnes 
montres en or. 

Pour honune ou pour dame? 

Pour honune. Je ticns (rfutot i 
la qualite du mouvement qu'a 
romementation da boitier. 

Que! prix voulcz-vous raettre? 
De quatre a cinq cents francs. 

En voici plusieurs avec boitiers 

unis et guilloches. 
J'en voudrais une dans le genre 

de cellc-ci, mais i)Ius plate et 

avec le boitier uni. Combien 

vaut celle-ci? 
460 francs. 
Et celle-li? 
475 francs, 
Et celle-14? 
525 francs. 



The main spring is not broken, 
but the works are out of order. 

It did not go well before, it lost 
at least j minutes a day. 

It needs cleaning. 



! necessary to put 



Do all that i 

it right. 
When will it be readyf 
Next Saturday; I shall be 

obliged to keep it for several 

days to regulate it. 
Can you lend me a watch in the 

meantimef 
Yes, here is one which goes very 

well. 
Thank you. Show mc now some 

good gold watches. 

For a lady or gentlemanf 

For a gentleman. I am more 

particular about the quality 

of the works than the beauty 

of the case. 
To what price wiU you got 
From four to five hundred 

francs. 
Here are several with plain and 

with chased cases. 
I should like one of this kind, 

but flatter and with a plain 

case. What is the price of this 

one? 
460 francs. 
And that oneT 
475 ffoncs. 
And that onet 

^^"^'- .oogic 
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J'aime assez celle-U; le mouve- 
ment en est-il bon ? 

Excellent, elle vient d'une des 
mcillcures fabriques de Ge- 
neve, et je vous la garantirai 
sur facture pendant trois ans. 

Vous me la laisserez bien a 500 
frs., n'est-ce pas? 

Non, Monsieur, cela est impos- 
sible; nous ne vendons qu'a 
prix fixe, mais si vous le desi- 
rez, je puis vous la graver a 
titre gracieux. 

Bien, alors veuillez la faire gra- 
ver aux initiales W. B. entre- 
lacees. Avez-vous des dessins 
de monogrammes? 

Oui, voila Monsieur. 

Mettez-en un Xxmis XV scmbla- 
ble i celui-ci. 

Entendu. 

Pourrai-je I'avoir en meme 
temps que I'autre que j'ai 
donn^ a reparer? 

Oui, Mansieur, je vais I'envoyer 
au graveur immediatement, et 
vous I'aurez samedt. Voulez- 
vous que je vous les envoie 
toutes deux ou preferez-vous 
les prendre? 

Je passe tous les jours dans votre 
quartier, je les prendrai. 



/ like that one pretty well; art 
the works goodf 

Excellent, it conies from one of 
the best factories in Geneva, 
and I ivill guarantee it an the 
bill for three years. 

You will let me have it for 500 
frs., win you not? 

No, Sir, it is impossible; we only 
sell at Hxed prices but if you 
like, I can engrave your ini- 
tials free of charge. 

Very well, then please engrave 
it with the interlaced initials 
W. B. Have you any mono- 
gram designs? 

Here are some, Sir. 

Let me hove a Louis XV design 
like this. 

Very weU. 

Can 1 have it at the sapte time 
as the one I have given to be 
repaired? 

Yes, Sir. I will send it to the en- 
graver immediately, and you 
will have it on Saturday. 
Shall I send them both, or do 
you prefer to call for them? 

I come to this neighbourhood 
every day, I wUl call for them. 



At the jeweller'i 



Monsieur Valentin m'a recom- 1 
mand^ votre maison comme 
une maison de confiance. | 



Mr. Valentin has recommended 
your Hrm to me as being a 
reliable one. 



AT THE JEWEIXEh'S 
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Je suis persnadi que je justifierai 
sa recommaiKkition, car tous 
tnes bijoux sont tres soignes, 
d'une qualite irreprochable, et 
d'une el^nce sans rivale. 
Que vous faudrait-il ? 

Faites-moi voir une bague mar- 
quise montee avec un gros 
solitaire ovale. 

En voici une tris artistiquement 
mont^, avec deux superbes 
diamants. 

Je ne veux qu'un seu! diamant 
et I'anneau est trop large. 

Celle-ci vous plaira certainement. 

La tnonture n'est pas assez fine 
et je trouve encore I'anneau 
trop gros. 

Si le diamant vous plait je puis 
vous faire fatre une monture 
il votregbut. 

Covdbien vaot-il? 

Trois mille francs. 

Cela me semble cher.' 

Ohl non. Monsieur. Regardez 
sa blancheur, sa pureti et sa 
taille admirable. 

Eh bien, montez-Ie moi trfis fine- 
ment avec un anneau de la 
grandeur et de la largeur de 
celui-ci, et faites attention que 
le diamant soit bien serti. 

Vous pouvez vous fier k moi, je 
vous ferai quelque chose de 
tres bon gout et en meme 
temps tres solide. Voulez-vous 
voir des bagues de (antaisie? 
J'en ai de fort jolies avec m- 
bis, emeraudes, saphirs. 

Non, mere! ; Madame n'aime pas 
les pierres. 



I feel sure I will justify his 
recommendation, as all my 
jewels are carefully made, of 
an irreproachable quality and 
of an unrivalled elegance. 
What would you like? 

Let tne see a marquise ring set 
with a large oval dtamorut. 

Here is one very artistically set 
with two beautiful diamonds. 

I only want one diamond, and 

the ring is too wide. 
This will certainly suit you. 
The setting is not fine enough 

and the ring is still too thick. 

If you like the diamond, I can 
have the setting made to your 
taste. 

How much is it? 

Three thousand francs. 

That seems rather dear. 

Oh no! Look at its whiteness, 
its purity and its admirable 
cutting. 

WeU, set it finely for me, in a 
ring of the same size as this 
one, and see that the diamond 

■ is Urmly mounted. 

You can rely upon me, I shall 
make something both tasteful 
and strong. Will you see some 
fancy rings? I have some very 
beautiful ones with rubies, 
emeralds and sapphires. 

No, thank you; the lady does 
not like stones. 
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Atcz-tous des bracdets en forme 
de serpent montes en brillants. 

En Toid dc tris gradeux. 

Us sont tous trc^ gn>s et trop 
r^^jers. 

Je puis vous en avoir un dioix 
pour demain. 

N<Hi, nous en reparlerods plus 
tard. Voulez-Toua remettre 
une epinfle i cettc brodie, et 
vous me livrerez la bague le 21 
novembre, sans faute, parce 
que c'est pour un anniver- 
saire. 

Vous pouvez compter sur moi, 
je serai exact et vous serez 
satisfait du bijou. 

Ah ! & propos, avez-vous le tele- 
phone? 

Oui, monsieur. 

Votidricz-vous me permettre de 
telephoner? Je suis allec au 
bureau de poste avant de venir 
ici; toutes les cabines etaieat 
occupees, et il y avait beau- 
coup de monde a attendre. 

Certainemcnt, avec plaisir. L'ap- 
pareil est ici, & droite. Quel 
num6ro voulez-vous? 

Je ne sais pas exactement. Vou- 
driez-vous me preter I'an- 
nuaire ? 

II est a droite de I'ai^reil. 

Tr^s bien, merd, ne vous deran- 
gez pas. 



Have yon any sncke braeetets 
set with diamondst 

Here are some tasteful ones. 

They are all toe thick end too 
symmetrically set. 

I can have a fresh selection for 
you by to-morrow. 

No, we will speak of them later 
on. Will you please put a new 
pin to this brooch, and send 
me the ring on the list of 
November, without fail, as <( 
is for a birthday present. 

You can rely upon me. I shall 
be punctual, and you will be 
satisfied with the jewel. 

By-the-bye, have you a tele- 
phoner 

Yes, sir. 

Would you kindly allow me to 
use itf I went to the Post~ 
oMce before coming here; all 
the telephones were engaged, 
and there were many people 
zvaiting. 

Certainly, with pleasure. The 
telephone is here, on the right. 
What number do you wantf 

I do not know exactly. Would 
you lend me the guide (direc- 
tory) ? 

It is on the right of the telephone. 

All right, thank you, do not 
trouble. 
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AT THE TELEPHOHK 



AtCht 

AHoI AHoI U N" 235-93 (<leux 
cent trente-dnq quatre-vingt* 
treize). 

On ne repond pas. 

Alio, dtmnez-moi le 235-48. 

Allot Alio I Mademoiselle, il y a 
troU fois que je vous denunde 
le N" 23S-4S. 

Ne aoonez pas comine cela, il 
n'est pas fibre. 

Alio, le 235-48 est'il libre main- 
tenant? 

Oai, ne quittez pas I'appareil. 

Alio! 235-48? 

Oui, monsieur. 

Voulez-vous faire venir monsieur 
I>urand a I'appareil. 

Monsieur Durand n'est pas. 

Allot Je ne vous entends pas, 
parlez plus fort 

Moi non plus, je ne vous com- 
prends pas. 

Alio, Mademoiselle, la commu- 
nication est mal donnee, je 
n'entends pas un seul mot. 

Alio ! m'entendez-vous mainte- 
nant? 

Oni, tres bied. Voulez-vous de- 
mander i 

Alio! Alio! Allot... Alio! Made- 
moiselle, j'^is en train de 
parler on a coup£ la communi- 
cation. 

La conunttnication est retablie; 
on vous cause. 

Ce n'est pas trop tot. 



Haltof Hallo! number 235-93. 



They do not answer. 
Then, give me 235-48. 
HaUol Hallo t I have asked for 
235-48 three times. 

Do not ring up m that way, it 

is engaged. 
Hallo! is 335-49 disengaged 

nowf 
Yes, do not leave the telephone. 
Hallo! 235-48. 
Yes. 
fVm you ask Mr. Durand to 

come to the telephone, please. 

Mr. Durand is not 

Hallo. I do not hear what you 

say, speak louder. 
Nor do I understand you. 

Hallo I The connection is not 
given properly. I do not hear 
a single word. 

Hallo! Do you hear me nowf 

Yes, very well. Will you kindly 

ask 

HaUoI Hallo! Hallo! Haaol 

I was just speaking when you 

cut me off. 

There, you are connected now; 

they are speaking to you. 
It is time they were. 
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VINGT ET UNIEME LECON 



MODEL OF A VERB OF THE THIRD CONJUOATION 

Vendn. To Mil 

INDICATIF 



Je vends. 
Tu vends. 
II vend. 

Nous vendons. 
Vous 



/ tell. 

Thou leUtst. 
He selU. 



vousvenoci. routeti. 
Ils,cUe>vuidfiit. TheyitlL 



Isold. 

. Thoiitoldsi. 

Ilvendsit. He sold. 

Nous vendiona. Wt sold. 



Je vendl*. 
Tu vendl*. 
Ilvendlt. 
Novs vendlmCB. 



II tL vend*. 
Nous avons 

vends. 
Vous avez veu 
lis, dies ont 



/ have told. 
Thou hast sold. 
H that told. 
We have told. 



rtu^M-pMtaH 



I had told. 
Tkouhadsltold. 
He had told. 
We had told. 



J'avais vendn. 
Tu avais vendn. 
II avait vends. 
Nous avions 

vendn. 
Vous aviez vendn. 
Dsavaieot vends. 



reuBvendo. Ihadtold. 

Tn eus vendu. Thou hadit sold. 

II eut vendn. He had told. 

Nous eumcs IVe had sold. 

vendn. 
Vous eutes vendn. Youhadtold. 

lis eurcnt venda. They had told. 



Je vendrai. 
Tu vendr««. 
II vendra. 
Nous vendrona. 
Vous vendrez. 
lis vendront. 



/ shall sell. 
Thou shall tell. 
He will sell. 
tVe shall sell. 
You win sell. 
They mil sell. 



J'aurai venda. 
Tu auras vendn. 
II aura vendn. 
Nous anrons 



I shall have sold. 

Thou shall have 

sold. 
Hev/ill have sold. 



YouTvill have 

sold. 
They will havt 

sold. 



VEEBS OP THE THIRD CONJUGATION 
CONDITIONNEL 



Jevendrals. IthoiMteU. 

Tu TcndraU. Thou wouldst uU. 

IlTcndralt. HtwautdsfU. 

Noiu vendrioBs. Wt thoultt mU. 

Vous vcndrlei. You would tell. 

lis vendraieMt. Tkey twuld sell. 



J'aunb vend a. 

Tu aunis vend«. 

II aimit Tcndo. 

Nousaurioiu 

V^auriez 

vendn. 
lis auraimt 



/ should hovt sold. 

Thouthouldst 

have told. 
He would have 

sold. 
We should have 

sold. ■ 
You would have 

sold. 
They would have 

sold. 



IMPCRATIP 

Vends, sell (Aou) ; vendAiu, let us sell; vendez, sell (you). 
SUBJONCTIF 



Oueiereode. 

Que tu vendee 

Qu'il vcnde. 

Que nous ven- 
dtons. 

Que vous ven- 

dle>. 
Ou'ils vendent. 



Thai I may sell. 

That thou may est 

sell. 
That he may sell. 

That we may sell. 

That you may sell. 

That they may 
sell. 



Quetuaies 
Qu'il jut venda. 
Que nous ayons 

Que vous ayez 

vendB. 
Qu'ils aient 

vendo. 



That thou mayest 

have sold. 
That he may have 

sold. 
That we hhiv have 

sold. 
That you may 

have sold. 
That they may 

have sold. 



Que je vendlsse. That I might sell. 

Que tu vendlB- That thou might- 
■CB- est sell. 

Tkalkemisht 



Qu'ii vendtt. 

Que nous ven- 
dlasions. 

Que vous ven- 
disslcK. 

Qu'ils vendU- 
■ent. 



sell. 
Thai we might 

sell. 
That you might 

sell. 
That they might 

sell. 



Qu'il cut vendii. 

Que nous eus- 
sions vendu. 

Qu'ils eussent 



That thou might- 

est have sold. 
That hemigkt 

have sold. 
That we might 

have sold. 
That you might 

have sold. 
That they might 

have soli'. 
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infinitif 

ntttmt I Faw4 

Vcndre. To tell. 1 Avoir vcndn. To have sold. 

PARTICIPE 



Verbs of tbe third conjnzatlon moit In «k 



To answer. 
" reply. 
" btle. 
" break. 

" correspond. 
" corrupt. 
"^ defend. 

" godavm. 
" kang- 



> R«poadr«. 
Mordrc 
Rftmpre. 

> Confondre. 
CarrcBpondre. 
Corronprc* 

I Defendrc 
I Defceadre. 

Pendre. 

Entendre. 

{Entendre 
parler.** 
Entendre dire*** 
Interrompre.* 
To twisl. 



" seU. 

" sell again. 

" stretch. 

" hang up to 
dry. 

". '^'"■ 

" scatter. 

" tplit. 

•' stretch. 

" holdout 

" suspend. 
Tordre. 
Attcndre. 
EWpendre, 



} Readre. 

Perdre. 

Fondre. 

PrMendrc 

Veodre. 
,Revendr«. 

-fitendrc 



R<puidr«. 
Fendre. 
Tendre. 
Snapendre. 



* The verbs rompre, corrompre and interrompre, take a t in 
the third person singiular of the indicative present: il rompt* 
il corrotnpt, elle interrompt. 

** Entendre parler (or avoir dei nouvellei) is used without a 
direct object. Ex. ; 

J'ai entendu parler (or j'ai eu des nouvelles) de mon ami hier. 

*** Entendre dire is used with a direct object Ex.: 

J'ai entendu dire que mon ami £tait nialade. 



VERBS OF THE THIRD CONJUGATION 
VOCABULAIRB 



La libralrie. 


i" 


e bookshop, 
bookstore. 


La cowertnre. 
La tranche. 


The cover. 


Le llbralFt. 




bookstlUr. 


LeUtie. 


L'antenr. 




author. 


La table des 


\ " eoHtentt. 


L'ftdltenr. 




fublisker. 


matures. 


L'«dltlon <f.). 




editio». 


Le cbapltre. 


•• chapter. 


hlCKffi' 


" 


geografihy. 
htttory, story. 


La page. " page. 
Uparasraphe. " paragraph. 


La grMnimire. 






Lamarge. 


margm. 






U caract«re. 


" type. 


Lc mannel de 




manual of 


Illiutr«. 


lllmtui^ted. 


coavcnatltM 


. 


convtTsatitm. 


Brach«. 


Stitched. 


La IltMratare. 




literature. 


Cartettne. 


in boards. 


Leavers. 






La reliure. 


The binding. 


La prose. 




Prose.' 


Le rellear. 




LaVotete. 




poetry. 


Rell«. 


Bound. 


U piece de 
thMtre. 


J: 


PUty. 


UfarmaL 
La telle. 


The size. 
" cloth. 


Leroman, 




novel. 


Leveao. 


" calf. 






review. 


Le maroquln. 


" morocco. 


u ll^d^: 




guide-book. 


VIent de 


lluttouf. 


La carte. 




map. 


paraltre. 


U'^iPil'litked. 


U plan. 




plan. 


EpaU«. 


0«l of print. 


L'exemplalre 


i: 




Lfvre A'occMbM.SecoH^-handbook 


(m.). 


copy. 


S'abonner. 


To subscribe. 


L'onvrace (m.) 




worii. 


(tn.). 


I The subscription. 


Uneigc 


Tkimow. 


La corde. 


The rope. 


UboU. 




wood. 


Le bruit. 


" noise.rumour. 


Lcnom. 






Jem'etnpresse. 
VoMditM. 
Vous disiei. 


1 hasten. 


L'orateur. 


{.:: 


speaker, 
orator. 


You say. 
You said. 


Le droit 




right. 


Faire faillitc. 


To fail, become a 


Unouvelle, 




news. 




bankrupt. 


L'afFaire it.). 


i: 


affair. 
business. 


Reguliereraent 


Regularly. 

Probably. 


Ub^eficc. 




prom. 


usqu'i. 


Until. 


U visite. 




visit. 


Trop. 


j Too, too much. 
\ Too many. 


Leretour. 








^ 


Aulanl. 


As much. 





..Google 
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Version 21 
I. Je m'empresse de repondre i votre lettre dont je vous rcmercie. 
2. II ne correspond pas r^ulierement avec moi. 3. Nous vous de- 
fendons d'acheter cc reman. 4. lis descendent ensemble. 5. En- 
tendez-vous le bruit dans la me? 6. Eotendaient-ils ce que vous 
disiez? 7. Le libraire m'interrompait A chaque instant 8. Mes 
enfants ne perdaient jamais leur temps. 9. Nous lui rcndions une 
visite tous les jours. 10. La neigc fondit en une demi-heure. Ii. Je 
ne perdis jamais courage. 12. Pretendirent-ils ctre les auteurs de 
ces pieces de theatre? 13. II revendit sa grammaire et son dic- 
tionnaire a un marchand de livres d'occasion. 14. Le bruit se 
repandit que ce relieur avait fait faillite. 15. Je t'obligerai autant 
qu'il dependra dc moi. 16. Fendrez-vous ce bois ce matin? 17. Nous 
etendrons la serviette sur la corde. 18. Ou suspendrez-vous votre 
habit? 19. Nous attendrons votre editeur jusqu'a 5 heures. 20, Je 
vous vendrais ce manuel de conversation s'il ne manquait pas de 
pages au troisieme chapitre, et si la couverture n'etait pas decbiree. 
21. lis nous rendraient certainement la carte et le guide s'ils n'en 
avaient pas besoin. 22. Desccndons. 23. Ne descendez pas mon 
livre de poesie. 24. Rendez-moi ce service. 25. Ne vendons pas 
cet exemplaire. 26. Je desire que vous repondiez le plus tot possible. 
27. II ne veut pas que je I'attende. 28. Pensez-vous qu'ils nous 
rendent I'argent? 29. J'ai perdu le titre et k nom de I'auteur du 
livre a tranches dorees. 30. Nous avons repondu de (for) lui. 
31. Ma scBUr a entendu dire que I'ouvrage etait epuise. 32. N'ont-ils 
pas entendu parler de cette revue ? 33. Votre lettre m'avait rendu 
tres heureux. 34. Nous I'avions attendu jusqu'a neuf heures. 35. II 
ne m'avait pas vendu la geographic cartonnee, mais I'histoire. 
36. Nos amis avaient defendu leurs droits. 



Theme 21 



I. I forbade (have forbidden) you to {de) lend her my stitched 
book. 2. He comes down with me. 3. We do not hear what you 
say. 4. Do they correspond often with them? 5. I (have) hung 
my mantle here. 6. The dog bit (tr. has bitten) the children. 
7. We (have) waited ((for)) the return of our friends. 8. They 
expected a letter from me. 9. My father lost his energy. 10. This 
news has spread (est rSpandue) all over (dans toute) the town. 

. _ c;oo;;lc 
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II. I (have) returned him his dictionary. 12. To whom will you 
sell these plays? 13. How long will she wait ((for)) you. 14. I 
shall probably hear from him to-morrow night (soir). 15. They 
will not interrupt the speaker. 16. She has spilt the mtlk on the 
table. 17. This will not depend upon (de) yoiL 18. Would you 
sell these works if you wanted money? 19. They would come down 
immediately. 20. I should not answer for (d') them. 21. Wait 
((for)) me. 22, Let us not lose our time. 23. Do not come down._ 

24. He wishes ((me)) to come down {que je descende) with you. 

25. Do they think she will wait so (jt) long? 26. How many copies 
have you sold of the translation of this history? 27. I have not 
lost any page of your boi* of poetry, 28. Have they heard of this 
author? 29. I heard he had sold all his edition. 30. The book- 
seller has waited too long to sell this novel. 31. We had interrupted 
the speaker. 32. I had not forbidden him to choose this calf bmd- 
ing. 33. You have not answered (d) my question. 34. We'will 
have sold all the niaps with a great profit 35. They would not 
have returned my guide-book. 36, I should not have returned his 
visit 37. He would have waited for nothing. 38. Would you not 
have lost all your money in that affair? 



Conversation 
At the bookicUer's 



Avez^ous une bonne ^tion des 
oeuvres de Moliere? 

J'en ai plusieurs, dont une nou- 
velle en deux volumes, omes 
de 18 portraits colori^, soit 
broches a 7 frs. le volume, ou 
reliis en demi-veau avec tran- 
ches dorees a 10 frs. 

Montrez-moi un exemplaire relic. 

Voici, Monsieur; c'est un format 
tres portatif, et il sc vend 
beaucoup. 

Les caract^res soot trop fins et 
indistiucts, et le papier est tr^ 
mauvais. 



Have you a good edition of Mo- 
liir^s worksf 

I have several, amongst them a 
new one, in two volumes, illus- 
trated with 18 coloured plates, 
either stitched at 7 frs. a vol- 
ume, or bound m half calf 
zuith gilt edges at 10 frs. 

Show me a bound copy. 

Here it is; it is a very handy 
size, and seUs well. 

The type is too smdB and indis- 
tinct, and the paper is very 
bad. 
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J'ai une ^tton de luxe en qua- 
trc volumes magnifiquement 
relies en maroquin i 9 frs. le 
volume. 

Faites-la mot voir. 

La voici, c'est la plus joHe edi- 
tion de cet ouvrage. 

Oui, celle-ci me plait; doraiez- 
mol les quatre volumes. Avez- 
V0U3 Notre-Dame de Paris de 
Victor Hi^o, avec notes en 
anglais ? 

J'ai deux editions en deux vo- 
lumes chacune: I'une reliee 
en toile k 4 frs. le volume, et 
I'autre brochee a 3 frs, 

Montrez-moi Tedition reliee. Je 
n'aime pas la reliure, elle est 
trop commune. N'en avez-vous 
pas de plus ele^nte? 

Si, monsieur, mais sans notes. 

Alors, donnez-moi des exemplai- 
res broches, je les ferai relier i 
mon gout. Combien prendriez- 
vous pour les relier pareils i 
ceux-ci ? 

3 frs. 50 par volume, 

Dans combien de temps pour- 
rais-je les avoir? 

Dans 15 jours. 

Ce serait trop long, je les ferai 
relier chez moi. 

Avez-vous ce roman ? 

Non, mais je puis vous le pro- 
curer pour demain, 

Alors prenez-en la commande. 

Veuillez me preter votre livre 
un instant pour voir le titre 
et le nom de I'editeur. 



/ have an edition de luxe in 4 
volumes, beautifully bound in 
morocco, at p frs. a volume. 

Let me see it. 

Here it is. It is the handsomest 
edition of that work. 

Yes, I like this one; give tne 
the four volumes. Have you 
Noire Dame de Paris by Vic- 
tor Hugo, with notes in Eng- 
lish? 

I have two editions in two vol- 
umes each, one bound in cloth 
at 4 frs. a volume, and the 
other stitched at _j frs. 

Show me the bound edition. I 
do not like the binding, it is 
too common. Have you not 
any betierf 

Yes, but without notes. 

Then, give me some stitched 
copies. I will have them bound 
to my taste. How much would 
you charge for binding them 
like these? 

3 f^^- 5" 1 volume. 

When could I have them? 

In a fortnight. 

That would be too long. I will 

have them bound at home. 
Have you this novel? 
No, but I can get it for you to- . 

morrow. 
Then take down the order. 
Kindly lend me your book a 

minute to see the title and the 

name of the publisher. 
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Qu'est-c« que c'est que ces livres 
sur ce rayon? 

Ce sont des ouvrages d'auteurs 
modemes que nous vendons 
au rabais pour ecouler les fins 
de series. 

J'en prendrais bien quelques- 
uns pour mes amis. Pourriez- 
vous me recommander quel- 
ques ouvrages interessants 
parmi ceux-ci ? 

Les Comedies et Proverbes d'AI- 
f red de Musset ; Jack, la 
Petite Paroisse, d'Alphonse 
Daudet, sont tous des ouvra- 
ges tres renommes. 

Eh bien, mettez-m'en deux de 
chacun de ceux que vous avez 
nommes. Maintenant donnez- 
moi deux bons dictionnaires 
frangais-anglais : un de poche 
et un autre tres complet avec 
une reliure ordinaire mais 
solide. Si meme vous les avez 
d'occasion, cela m'est egal. 

Non, nous n'avons que des livres 
neufs, mais en voici deux bon 
marche. 

Avez-vous un plan de Paris tres 
clair avec les lignes du Metro- 
politain et un bon guide en 
anglais ? 

En voici plusieurg, choJsissez 
ceux que vous preferez. 

Ces deux-la f eront I'affaire. 

Ah I j'oubliais le plus utile! Je 
voudrais un bon livre pour 
apprendre le fran^is, quelque 
(mose de pratique et pas trop 
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What are those books 1 
shelfT 

They are works of modem au- 
thors, which we are selling off 
at a low price to Hnish the 
series. 

I should like to take a few for 
my friends. Could you re- 
commend some interesting 
works among them? 

Plays and Proverbs by Alfred 
de Musset; Jack, the Small 
Parish, by Alphonse Daudet, 
alt those are well-known 
books. 

Well, give me two copies of each 
of the works you mentioned. 
Now give me tivo good French- 
English dictionaries; a pocket 
edition, and the other very 
complete with a plain but 
strong binding. Even if you 
have them second-hand J do 
not mind. 

No, we have only new bqoks, 
but here are two cheap ones. 

Have you a clear map of Paris 
with the Subway lines, and a 
good English guide f 

Here are several, choose those 
you like best. 

These two will do. 

Oh, I forgot the most useful 
thing! I want a good book to 
learn French, something prac- 
tical and not too long, and a 
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long et aussi 
conversation. 

J'ai votre affaire. II vient de 
paraitxe un ouvrage tres pra- 
tiquement ecrit et d'une me- 
thode incomparable; les regies 
y sont appliqii6es clairement 
et succinctement, les vocabu- 
laires groupent tous les mots 
d'apres le sens, 1 'application 
de ces deux parties est tres 
developpee en des exerciccs 
pratiques, enfin les conver- 
sations traitent avec pr&ision 
et amplcur de tous les sujets 
generaux. En un mot il resu- 
me la meilleure grammaire et 
le manuel de conversation le 
plus utile et convient a tous 
les genres d'etudiants. 

Quel en est I'auteur? 

Mademoiselle Gaudel, profes- 
seur de frangais et proprietaire 
de r " Institut Modcme," 
346, Rue St-Honore, ecole 
specialement dcstinec a I'en- 
seignement du fran^is aux 
personnes de langue anglaise. 

II me semble en effet tres clair et 
d'un ordre d'id^s tres suivi. 
II doit faciliter enormement 
I'etude des eleves et je crois 
qu'il ne doit pas etra long d'ac- 
qu^rir, A. I'aidc de cet ouvrage, 
une bonne ccmnaissance de U 
langue f rangaise. 

Parmi toutes Ics mithodes des- 
tinies i I'enseignement du 
frangus aux personnes de lan- 



manual of conversatioH. 

I have just what you Tvant. 
There has just been published 
a work very practically writ- 
ten and most methodical; the 
rules ore explained clearly 
and shortly, the vocabularies 
group all the words according 
to their meaning, the applica- 
tion of these two parts of the 
work is developed extensively 
in practical exercises, and a 
conversational part treats of 
all general topics fully and 
precisely. In a word, it com- 
prises the best grammar as 
well as the most useful man- 
ual of conversation, and suits 
all students. 

Who is the author? , 

Mademoiselle Gaudel, professor 
of French and owner of 
the "Institut Modeme," 34.6, \ 

Rue St-HonorS, a school j 

specially established for teach- 
ing French to English-speak- 
ing people. 

It seems really very clear, and 
the ideas are classed method' 
ically. It must facilitate ex- 
tremely the work of students; , 
and I do not think it takes \ 
long to acquire a thorough 
knowledge of the French Ian- I 
guage, with the aid of this 
work. 

Amongst all the methods des- 
tined to teach French to Eng- 
lish-speaking people, it is cer- 
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gae anglaise, c'est certatne- 
ment la plus rapide car, vous 
voyez, la partie grammaticale, 
quoique traitant a fond toutes 
les ]^uties du discours, n'est 
pas encombree de regies ou 
d'exceptions de regies peu ou 
jamais usitces; et les vocabu- 
laires, pourtant assez longs, 
ne contiennent que des mots 
utiles. De nos jours, tout 
marche vite et Ton n'a plus le 
temps de se charger I'esprit 
de choses inutiles apprises sou- 
vent au detriment des choses 
les plus nccessaires. Je Tends 
beaucoup d'exemplaires de cet 
ouvrage, et en re^is cons- 
tamment des compliments. 

Mettez-m'en trois. J'en porterai 
deux 4 mes amis en Angle- 
terre. Je quitterai bientot 
Paris, mais je vetix quand 
meme prendre quelques Ie90n5 
de ce professeur ; il m'indique- 
ra la meilleure manicre d'etu- 
dier et de me servir de son 
livre, et lorsque je reviendrai 
I'annee prochaine, j'acheverai 
I'etude avec lui, car je restcrai 
alors plusieurs mois. Quand 
vous reccvrez mon livre de- 
main, vous me I'enverrez avec 
les autres que J'ai choisis. 
Voici men adresse ; je payerai 
a la livraison. Je vous prie 
de bien les emballer, car je 
les emporterai tels que avec 
moi a Londres. 

C'est entcndu. Monsieur. 



iainly the quickest for, you 
see, the grammatical part, 
though treating thoroughly aU 
parts of speech, is not encum- 
bered with rules or exceptions 
to rules seldom if ever used; 
and the vocabularies, long as 
they are, contain only useful 
words. Expedition is the or- 
der of the day, and we have 
now no time to burden our 
minds with unnecessary de- 
tails, acquired very often to 
the detriment of the most use- 
ful knowledge. I sell a great 
many copies of this book, and 
constantly receive apprecia- 
tions of it. 

Give me three copies. I will 
take two of them to my friends 
in England. I shall soon leave 
Paris but, nevertheless, I will 
take some lessons from this 
professor; she will teach me 
the best way to study and how 
to use her book, and when I 
come back, next year, I wilt 
complete my studies with her, 
as I shall then stay several 
months. When you have my 
book to-morrow, send it to me 
with the others I have chosen. 
Here is my address; I will 
pay on delivery. Please wrap 
them up well, as I shall take 
them to London just as they 



Very well. Sir. 
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SYNOPTICAL TABLE OF THE THREE CONJUGATIONS 



VERBS IN ER. 



VERBS IN IR. 
INDICATIF 



VERBS IN. RE. 



01 1 am Xnishiitg, etc. 

Tufin is. 
II fin it. 
Nous fin iasons. 
Vous fin issez. 
lU fin isaent. 



I sett 

OT I am leUing, etc. 
Je vend ■. 
Tu vend s. 

Nous vend ons. 
Vous vend ez. 
lis vend ent. 



Nous aim Ames. 
Vous aim Stee. 
lis aim ftrent. 



/ Unished 

or I was Anishing, etc. 
Je fin IbssIh. 
Tu fin isaaia. 
It An lassit. 
Nous fin issiona. 
Vous fin Usiez. 
11$ fin iaaaient, 

Pais4 d««ikl 

I finished, etc. 
Je fin is. 

Tu fin ia. 

II fin it. 
Nous fin Imes. 
Vous fin ttes. 
Its fin irent. 



I sold 

or / was selling, etc, 

Je vend a la. 

Tu vend als. 

It vend ait 

Nous vend ions. 

Vous vend iez. 

lis vend alcnt. 



/ sold. etc. 
Je vend is. 
Tu vend is. 
It vend it. 
Nous vend Imes. 
Vous vend ttes. 
Its vend irent. 



/ shall love 

or I wiU love, etc. 
Jlaim ersi. 
Tu aim eras. 
II aim era. 
Nous aim erone. 



/ shall Anish 

or / will fimsh, etc. 
Je fin irai. 
Tu fin iras. 
II fin ira. 
Nous fin irons. 
Vous fin Irez. 
Its fin iront. 



/ shall sell 

or / wilt sell, etc. 
Je vend ral. 
Tu vend ras. 
II vend ra. 
Nous vend rons. 
Vous vend rez. 
lis vend rent. 



ogle 
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/ should love 

or / would love, etc. 
J*aim era is. 
Tu aim erafs. 
II aim erait. 
Nous aim erions, 
Vous aim eriex. 
Us aim eraieot. 



CONDITIONNEL 

/ shovld finish 

or / would finish, etc. 
Je tin irais. 
Tu fin Irais. 
II fin Irait. 
Noua fin irions. 
Vou3 tin iriei. 
lis fin iralent. 



/ should sell 

or / tvould sell etc. 
Je vend raia, 
Tu vend rals. 
II vend rait. 
Nous vend rions. 
Vous vend riez. 
lis vend raient. 



Aim e, love (thou). 
Aim ons, let us love. 
Aim ez, love iyou). 



Fin is, finish (thou). I 
Fin Isaons, let us finish, I 
Fin issez, finish Cyou). | 



Vend 3, sell (thou). 
Vend oat, let vs sell 
Vend tx, sell (you). 



That I may love, t 



Que nous aim Ions. 
"ue vous aim lezi .■ 
u'ils aim eat. 



SUBJONCTIP 

That, I may finish, etc. 
Que je fin Isse. 

8ue tu fin isses. 
u'il fin Isse. 
8ue nous fin Iseioiu. 
ue vous fin issiez. 
Qu'ils fin iasent. 



That I may sell, etc. 
Que je vend e. 
Que tu vend es, 
Qu'il vend e. 

§ue nous vend Ions, 
ue vous vend icz. 
Qu'ils vend «nt. 



That I might love, etc. 




Qae vous aim asslez. 
u'ils aim assent. 



ImtMrtalt 
That I might finish, etc. 
Que je fin isse. 
Que tu fin Issca. 
Qu'il fin It. 
Que nous fin Isiions. 

8ue vous fin Isslex. 
u'ils fin issent. 



That I might sell, etc. 
Quejcvend isse. 
Que tu vend Isses. 
Qu'il vend It. 
Que nous vend Is* loss 

Bue vous vend Isslex. 
u'ils vend Issent. 



PARTICIPB PRESENT 
Fin iasant (finishing). Vendant (tellmg). 



PARTICIPE PASSe 
Fin i (finished). 



VINGT-DEUXIEME LECON 



RULES ON THE USE OF SOME TENSES 
THE INDICATIVE 

PRESENT TENSE 

1. In French the present of the indicative has only one form, 
so the English forms such as: I am speaking and I speak are 
translated in French in the same way, viz., je parle. Ex.; 

/ am studying French. J'ftudle le f ran^is. 

He studies ten hours a day. II £tudie dix heures par jour. 

but, if it is necessary to express that a thin^ U belns done, the 
expression en train de, preceded by the verb to be, can be used. 
Ex.: 

Je sais en train d'^dier le / am studying French. 

francais. 
II £tait en train de danser. He was dancing. 

2. The auxiliary do is not translated into French. Ex.: 

Me parlez-vous? Do you speak to mef 

Je ne vous invite pas. / do not invite you. 

Ne I'aimcz-vous pas? Do you not love him? 

Si, je I'aime. Yes. I do love hint. 

3. When something is going to be done within a short time, 
the present of the indicative, or the infinitive preceded by the 
present of the verb aller, is often used instead of the future. 

Je sors ce soir. I will go out this evening. 

Partea-vous demain? JVtll you go away to-morrow f 

Je vais boire un verre d'eau. / shaU (I am going to) drink a 

glass of water. 
Allons-nous bientot sortir? Shall we go out soon? 
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4. The expressions : How long hmve you been, 1 have been — 
for (and similar ones) must be rendered by the present tense ii 
the action is still lasting. Ex. : 

Deputs (since) combien de How long have you been Hit 

temps £tes-vous malade? 

J'apprends le fran^ais depuis / have been learning French for 

trois mois. three months. 

but when the action is finished or happened some time ago, the 
past indefinite must be used. Ex. : 

Combien de temps avex-vous ete malade? 
J'al appris le francs pendant trois mois. 

5. After si, %f. the present of the Indicative is used instead of 
the future. Ex.: 

Je danserai si vous me le per- / shall dance if yott will allow 
mettez. ««■ 

(After si, whether, the future is used. Ex, : 

Te ne sais pas si eHe dansera. / do not know whether she wiil 

dance). 



THE IMPERFECT 

6. The imperfect is used for the three Eiwlish forms, such as: 
I was speaking, I used to speak, I spoke. Ex. : 
Je parlais k votre mere. / was speaking to your mother. 

Je dinais tous Ics jours i 7 I used to dine every day at 7 

heures. o'clock. 

Nous chantions une belle chan- We sang a pretty song. 

son. 

The last form, I spoke, must always be expressed by the im- 
perfect when describing persons and things, their state of being, 
situation, qualities, defects, etc. Ex. : 

Sa mere fitait dans la chambre et parlalt avec ma cousine 
Celle-ci (the latter) avait une jolie robe blanche et tenalt {MM) 
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un livFe i la main; die paralMait {appeared) tres presses (in a 
hurry), car eUe £talt tres agttee {restless). 

Ma m^re £tait aussi bonne qu'intelligente. 

7. After «i, if, the imperfect is used instead of the conditional. 

Ex.: 

Je serais henreuse si voos / should be glad if you would 
veniez. come. 

(After si, whether, the conditional is used. Ex. : 

Je ne sais pas si elle viendrait / do not know whether she would 
St je I'invitais. come, if I should invite her). 



THE PRETERITE 

8. The preterite is used in narratives for actions which took 
place at a definite time entirely elapsed. Ex.: 

Napoleon naqiiit en 1769 et Napoleon was born in i^6p and 

mourut en 1821. died in 1821. 

On le notnma tninistre Van- He was appointed minister last 

nee demicre. year. 

9. The preterite is almost never used in ordinary conversation; 
it is replaced by the past indefinite. Ex. : 

T'ai achet6 un beau cheval. / bought a Ane horse. 
J'ai perdu ma chaine. / lost my chain. 



THE PAST INDEFINITE 

10. As stated before, the past indefinite is used instead of tlie 
preterite in ordinary conversation. Ex. : 

Je vous ai envoy£ une lettre. / sent you a letter. 

Nous avons beaucoup tra- We worked hard to-day. 

vaill£ aujourd'hui. 

Qui ave*-vous vu la semaine Whom did you see last week at 

demiere chez votre amie? your frieitd'sf 
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II. The auxiliary did is expressed by the past indefinite except 
in narratives, when the {weterite is used. Ejl. : 

Lui avez-vous donn£ des fleurs? Did you give her Howersf 

Non, je ne lui en ai pas donni. 'No, I did not. 

Ne m'avez-vous pas vu? Did you not see mef. 

Si, je vous ai vu. Yes, I did. 



THE FUTURE 

12. After the adverbs qwind, when, aussitdt que. d£s qae, as 
soon as, relating to a future action, the future must be used in 
French instead of the present of the indicative. Ex. : 

II dejeunera avec vous quand 

vous rinviterez. 
Nous parlerons aussitot (dis) 

que vous aurez fint. 



He will lunch with you when 

you invite htm. 
We shall speak as soon as you 

have finished. 







VOCABULAIRE 












The Theatre 








Le theatre. 
L'BHicbe (f.). 


The theatre. 

•' pUty-biU. 


U loge d'avant-l 
Ktme. i 


Th 


e stage box. 


Le bureau cl6 




titket. 


La galerie. 






gallery. 


location. 




omct. 


Le promenoir 






upFer gallery. 


La place. 
Le blltet. 


^ 


seat. 


L« salle. 






house. 




ticket. 


i.a seine. 






stage. 


Le num£ro. 




number. 


L'orchestre 






orchestra. 


Le fauteuil 




stttlL 


(in.). 






band. 


d'orchestre. 




Le chef d'or. 






leader. 


Le fautenll 




circle. 


cbestre. 






de balcon. 




Le toufilenr. 






protHpter. 


Le rang. 




row. 








wings. 


Le parterre. 




fc. 


U foyer. 






foyer. 


Laloge. 




L.e specUcIe. 






show, pias. 


La loge de 


« 


circle bos. 


La tragidie. 






tragedy. 


balcon. 




La comidie. 






comedy. 




" 


front box. 


Le drame. 






dranJ. 


La loge deface. 


" 


box facing 


La piece. 






play. 


La logo de cAU. 




the stage. 
side box. 


tiom 


} 


" 





.Coiwlc 
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RelAcbe. ^ 

La rtpCtitiMi. I 

L'mct* (m). 

L'cntr'acts. | 

Latrame. 

Le denoMineat | 

Lerftle. 

Le rAle princlpsl, 

L«»«cw»(in.). 
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Laptintare. 
La fin. 
Partir. 
Avoir lieu. 



act. 

tHterval. 

intentMuioD. 

(lot. 

tssue. 

climax, end. 

role, part. 

leading part. 

teenery. 

curtain. 

artist. 

Mger. 



J The paintine. 
t " picture. 

To letrve. 
" lake place. 
Adtmrablement. 



Le daatedr. 



L'Moiie. 
Le pabllc 
Lea sHhU fi 
Les ■i^l««diB< 

(m.). 
(f.) 



rA« ckorur 

. " «"•«"■ 
f " dancer. 

" ttar idancery. 
). " kissing, 
applause. 
" usher ({.). 



Le protramme. " programme. 

LclNmelle. ) ,. ^ __ , 
Lalorrnette. J oAm.-g;««*. 

Le petit banc " footstool 

Le penrbolre. " tip. 



Vous prendrcz, 
Vous allez. 
Comb1& 
Qiaudement. 
Admirably. 



You wiU take. 
I You go. 
, You are going. 

Warmly. 



I. Je vais aa bureau de location du theatre de I'Odeon pour 
acheter deux billets pour la' representation de ce soir. 2. Que faites- 
vous? 3. Je suis en train de lire I'afSche. 4. Nous sommes en train 
de fumer. 5. Allez-vous k la Comedic-Frangaise ce soir avec mod? 
6. Ne prenez {take) pas de fauteuils de balcon. 7. Pourquoi? ne 
Ics aimez-vous pas? 8. Non, je prefere les fauteuils d'orchestre. 
9. Je demande le nunjero de ma place a I'ouvreuse. 10. Si vous me 
le permettez, j'c partirai immediatement. 11. Je ne sais pas si on 
jouera encore cette piece demain. 12. Nous admirions les peintures 
du foyer. 13. Autrefois je prenais toujours des leges d'avant-scene. 
14. La salle etait comble, 15. L'actrice qui jouait le role principjj 
etait tr^s jeune. 16. L'orchestre etait bien dirige et jouait avec 
ensemble (harmoniously). 17. Nous aurions vu le commencement 
de la piece si nous etions venus plus tot. 18. Le public applaudirait 
davartage sj y^oile avait danse. 19. Le spectacle fut admirable. 
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20. L'entr'acte dura un quart d'heure. 21, On siffla la cantatrice. 
22. La, repetition ^enerale cut lieu lundi. 23. J'ai laisse ma lor- . 
gnette sur le fauteuil. 24. Vous avez oublii d'acheter le prc^ramme. 
25. L'ouvreuse ne m'a pas donne de petit banc. 26. J ai deja en- 
tendu cette artiste la semaine demiere, 27. Nous I'avons vu au 
promenoir. 28. Avez-vous^te dans les coulisses? 39. Ont-Us assiste 
au premier acte? 30. Elle n'a pas aime te denouement. 31. Aussi- 
tot que cette tragic sera publiee, je I'achiterai. 32. Je partirai 
quand on baissera le rideau. 



Theue 22 



I. Are you going to the theatre? 2. Yes, I am going to (Pour) 
see the new play at the Opera-Comiquc. 3. I am paying ((for)) 
the tickets. 4. ((At)) whom are you looking? 5. (fAt)) the 
actress who is in the front of the stage. 6. How many tickets wilt 
you take? 7. I will take a stage-box. 8. Will you accomqiany me 
this evenii^ to (pour) see this comedy? 9. I do not like this 
drama. 10. Do you not hear the hissing? 11. Yes, I do. 12. Do 
you like this song? 13, Oh 1 yes, I do like it. 14. He was listening 
((to)) that chorus. 15. We were speaking of the singer. 16. lused 
" to go (j'allais) twice a week to the opera. 17. Who was performing 
this part? 18. We used to leave (portions) before the end of the 
last act. 19. All the stalls were sold. 20. We were in the (au) first 
row. 21, The scenery was beautiful. 22. The girl with the blue 
dress danced very well. 23. We should have bad a better seat if 
we had come (^itions venus) earlier. 24. She sang admirably. 
25. The ballet was very pretty. 26, They applauded her warmly, 
27. We heard some noise from the wings. 28. I have never seen the 
foyer. 29. I did not look at the prt^ramme. 30. Did you not give 
a tip to the attendant? 31. Yes, I did. 32. Did she play well? 
33. Yes, she played'"' veryO well**'. 34. I did not see this tragedy 
but I (j'en ai) heard of it. 35. We have not met him at ^he Odeon. 
36. When I have tickets, I shall give you some. 37. We shall go 
(partirons) as soon as you are ready. 38. Do you know whether 
tiie star wil! dance or not? ^ 



' GAUDELS IDEAL SYSTEM 



Conversation 



At the 

Que joue-t-on a I'Opera ce soir ? 

II y a rclache. 

£t i rOpera-Comique F 

La Traviata. 

Voulez-vous nous faire le plaisir 
de nous y accompagner, ma 
f emme et moi ? 

Le plaisir sera pour moi, et je 
serai tres heureux de passer 
quelques heures en votre agre- 
able societe. 

A quelle heure commence la re- 
presentation ? 

A huit heures et demie. 

Bien, alors venez diner sans cere- 
monie avec nous, a 7 heures, 
et nous nous y rendrons apr^. 

Merci beaucoup, je serai exact; 
a cc soir, mes compiiments a 
Madame. 



Ah) nous ne sominea pas en 
retard, le bureau n'est pas 
encore ouvert. Voyez quelle 
foule, nous allons etre obliges 
de faire la queue. Quelle place 
preferez-vous, fauteuil d'or- 
chestre, de balcon, loge ? 

Prenez au gout de Madame 
Mayot ; I'une m'est aussi agre- 
able que I'autre. 

(Au bureau). Donnez-moi 3 fau- 
tcuils d'orchestre, 3" rang. 



theatre 

iVkat is the play at the Opdra 
to-night? 

There is no performance. 

And at the Opera-Comiquef 

La Traviata. 

Will you give my wife and my- 
self the pleasure of your com- 
pany? 

The pleasure will be mine, and I 
shall be delighted to spend a 
fetv hours in your agreeable 
company. 

At what time does the perform- 
ance begin? 

At half past eight. 

Well, come and have a quiet din- 
ner with us, at 7 o'clock, and 
we will go there afterwards. 

Many thanks, I shall be punc- 
tual; until this evening, my 
kind regards to Mrs. Mayot. 



We are not late, the ticket office 
is not open yet. See what a 
crowd, we shall be obliged to 
stand in line. What seals do 
you like best, stalls, dress 
circle, or a box? 

Do as Mrs. Mayot prefers; I like 
one as well as the other. 

(At the ticket-office) Give me 
three stalls, ^rd row. 
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II n'en reste plus, Monsieur. 

Et au 4' rang? 

Tous les fauteuils d'orchestre 

sont loues. 
Alors donnez-moi trois places 

dans une loge de face. 

Les loges de face ont ete egalc- 
ment retenues depuis le com- 
mencement de la semaine. 

Quelles sont les meilleures places 
vacantes ? 

Les fauteuils de balcon N" 225, 
226, 227, les loges de cote 56 
et 58, des stalles de parterre. 

Donnez-moi des fauteuils de 
balcon. 

Merci, comblen? 

Trenfe-neuf francs 60. 

(A rinvite) 11 faut encore atten- 
dre pour passer au controle. 

(Le controleur) A gauche, au 

premier etage. 
(A rouvreuse) Le N" 225? 
(L'ouvreuse) A gauche, au fond, 

(A une autre ouvreuBe) Est-ce 

ici le N" 225 ? 

Oui, Monsieur. Avez-vous quel- 
que chose a laisser au ves- 
tiaire? Madame doit retirer 
son chapeau. Voici votre nu- 
mero de vestiaire; 2* rang, au 
milieu. 

(A I'invite) Voyez, il n'est que 
huit heures vingt-cinq et la 
salle est deja presque comble. 

Cette piece a toujours beaucoup 
de succes, et c'est la premiere, 



There are none left. Sir, 
And in the 4th rowf 
AU the stalls are sold. 

Then give me three seats in a 

front box (in a box facing the 

stage). 
The front boxes have also been 

taken since the beginning of 

the week. 
Which are the best vacant seatsf 

Dress-circle, numbers 225, 226, 
22J, side-boxes 56 and 38, and 
the pit. 

Give me seats in the dress-circle. 

Thank you. How muckt 

Thirty-nine francs 60. 

( To the guest) We have still to 

wait to have the tickets 

checked. 
{The checker). On the left, first 

floor. 
(To the usher) No. 22$T 
( The usher) On the left, at the 

end. 
(To another usher) Is No, 225 

heref 
Yes, Sir. Have you anything 

for the cloak-roomf The lady 

must take off her hat. Here w 

your cloak-room number; 2nd 
■ row, in the centre. 

(To the guest) Look! It is only 
twenty-five minutes past eight 
and the house is nearly full. 

This play is always a great suc- 
cess, and this is the first per- 
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representation qu'on en donne 
cet hiver. 
Je ne le savais pas ou j'aurais 
pris les places d'avance. 

Mais nous sommes tres bien ici ; 
on ne pent etre mieux place. 

Avez-vous dej'jl vu cctte piece? 
Oui, il y a dej^ longtemps ; mais 

eUe est si jolie qu'on la revoit 

toujours avec plaisir. 
(Le vendeur de progmnunes) 

Voyez le programme avec le 

comf>te-rendu de la piece, 30 



(Au vendeur) Par ki, s'il vous 
plait. 

(A I'invit^) C'est Madame S. 
qui joue le role principal. 
Quelle grande artiste I elle 
captive ses auditeurs par 
I'expression, I'energie et la 
grace de son jeu, Elle merite 
vraiment bien sa reputation. 

Ah I Le rideau se leve. Voyez 
quel magnifique decor I 

Oui, et de tres bon gout. 

Aimcz'vous ce chceur, Madame? 

Oui, il est joli ; mais je pr^fere 
les solos, et les duos me 
charment plus encore, 

Vous allez etre satisfaite, car 
voici la premiere cantatnce et 
le tenor si renomme. 

Quelle voix enchanteresse, tour 
k tour forte et vibrante, douce 
et melodieuse; et quelle belle 
musique que celle de Verdi I 



formance this winter. 

I did fiot know that, or J would 
have booked the seats in ad- 
vance. 

But we ore very comfortable 
here, we could not have a bet- 
ter place. 

Have you already seen this playf 

Yes, long ago; but it is so good 
that one always sees it again 
with pleasure. 

( The programme-seller') Buy the 
programme with the synopsis 
of the play, 30 centimes. 

(To the seller) Here. 

{To the guest} Mrs. S. plays the 
leading part. What a great 
artist! she captivates the au- 
dience by the expression, the 
strength, and the grace of her 
acting. She really deserves her 
reputation. 

Ah I The curtain is rising. Look 
at the beautiful scenery! 

Yes, and in very good taste. 

Do you like this chorus, Mrs. 
Mayotf 

Yes, it is pretty; but I prefer 
solos, and duets delight me 
still more. 

You will be satisfied, for here 
are the prima donna and the 
celebrated tenor. 

What a beautiful voice, in turn 
strong and thrilling, sweet and 
melodious; and what lovely 
music is that of Verdi! 



:, Google 
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Voici tin ballet maintenant Les 
costumes sont jolis et tres 
frais. 

Voici I'etoile. R^ardez avcc 
quelle l^erete et dext^rite 
elle dansel Les ballets vous 
plaisent-ils, Madame? 

Oui, assez lorsqu'ils ne sont pas 
tres longs. 

Le ridcau se baisse ; c'est la fin 
du premier acte, je crois. 

Oui, voulez'vous faire un tour 
au foyer? 

Avec p^isir. 

Quelles superbes peiotures ! 

£nefiet,iious sommes enveloppes 
d'une atmosphere artistiquel 

Vous me ferez bien le plaisir 
d'accepter ime coupe de cham- 
pagne, n'cst-ce pas, Madame? 

Vous etes fort aimable, mais je 
vous rcmercie beaucoup, sans 
fai;on. 

Quelle piece etes-vous alle voir 
demierement ? 

Je suis alle a un nouveau thea- 
tre, le... On y reprcsentait 
" La Vie de Boheme," mais la 
plupart des artistes etaient 
mauvais et la piece a ete mat 
rendue. Une des artistes a ete 
sifflee et une grande partie 
des spectateurs a quitte avant 
la fin de la representation. 

Et vous, qu'avez-vous vu ces 
demiers temps? 

Nous sommes alles vendredi au 
Theatre Rejane voir "Zaza." 
La piece est tnteressaote et 
Rejane I'a rendue encore <ia- 
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Now here is a ballet. Tht cos- 
tumes are pretty and new. 

Here is the premiire danseuse. 

See how well and Hgktly she 

dances! Do you like ballets, 

Mrs. Mayotf 
Yes, pretty well when they are 

not very long. 
The curtain is falling; it is the 

end of the first act, I think. 
Yes, shall we take a stroll in the 

foyerf 
With pleasure. 
What fine pictures! 
Yes, everything which surrounds 

us is artistic! 
You will do me the pleasure of 

accepting a glass of champagne, 

will you not, Mrs. Mayotf 
No, thank you, you are very 

kind. 

What ploy have you seen lately? 

I went to a new theatre, the 

they played " La Vie de Bo- 
heme," but most of the artists 
were bad, and the play was 
badly rendered. One of the 
artistes was hissed, and a 
great many of the spectators 
left before the end of the 
performance. 

And you, what have you seen 
lately? 

We went last Friday to the 
Thiatre Rtjane to see " Zaea." 
The play is interesting, and 
' Rijant made it still more so 
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vantage par son talent. Nous 
nous sommesbeaucoup amuses. 

Combien dure I'entr'acte? 

Quinze minutes. 

Alors, je crois que le second acte 
va bientot commencer. Voila, 
on Sonne. 

Retoumons a nos places. 

(A un spectateur) Pardon, Mon- 
sieur, vous avez du vous trom- 
per de place, car vous occupez 
la mienne; j'avais laiss6 mon 
programme pour la garder, 

(Le spectateur) En effet. Mon- 
sieur, j'ait fait erreur, je vous 
prie de m'excuser. 

(A I'invite) Pouvez-vous enten- 
dre les paroles ? 

Pas toutes, car la musique cou- 
vre une partie du chant ; mais 
je connais tres bien la piece. 
La premiere fois que je I'ai en- 
tendue j'avais eu la negligence 
de ne pas me procurer la piece 
et j'ai tres peu compris, d'au- 
tant plus que je n'avais alors 
qu'une tres faible connais- 
sance du frangais. 

Voulez-vous avoir la bonte de 
me passer la jumelle — le 
programme ? 

Quelle est cette artiste, je ne la 
connais pas. 

Elle fait son debut aujourd'hui, 
elle joue vraiment tres bien 
et avec assurance; du reste, 
voyez comme elle est applau- 
diel 

Mademoiselle M. ne me plait pas, 
elle est trop pretenUeuse et 



by her talent. We enjoyed it 

very much. 
How long does the interval lastf 
Fifteen minutes. 
Then, I think the second act is 

about to begin. There « the 

bell. 
Let us go back to our seats. 
(To a spectator) I beg your 

pardon Sir, but you must have' 

mistaken your seat, this is 

mine; I left my programme 

to keep it. 
{The spectator) Indeed, I made 

a mistake, I beg your pardon. 

(To the guest) Can you hear the 
words? 

Not all, as the music partly 
drowns the singing; but I 
know the play very well. The 
first time I heard it J had been 
careless enough not to buy the 
libretto, and J understood very 
little, the more so that, at that 
time, I had but a slight knowl- 
edge of French. 

Will you kindly hand me the 
p er a-g lasses — the pro- 
gramme f 

Who is this artiste? I have 
never heard of her. ' 

She makes her debut to-day. 
She plays very well and with 
confidence; besides, hear how 
she is applauded! 

I do not like Miss M.; she is too 
affected, and her acting is not 



AT THE THEATRE 



son jeu n'est pas naturel. 

Aimez-vous cette piece, Ma- 
dame? 

Oh I oui, beaucoup, c'est une de 
mes preferees ; je ne me lasse 
jamais de la revoir, et la musi- 
que me passionne sous toutes 
ses formes. Combien n'embel- 
lit-elle pas I'existence et n'a- 
doucit-elie pas !es moeurs 1 

Je vois, Madame, que vous etes 
tres sentimentale. 

C'est bientot fini, voici le dernier 
tableau. Voyez, ma f emme est 
tres sensible; elle a deja vu 
cette piece, et pourtant elle ne 
peut s'empecher de pleurer. 

11 est vrai que le denouement est 
triste. 

(L'ouvreuse) Messieurs, le petit 
benefice de l'ouvreuse, s'il 
vous plait? 

(L'invite) Vorla, Mademoiselle. 

(L'ouvreuse) Vous avez oublie 
le petit banc de Madame. 

(L'amphytfion) Ces ouvreuses 
sont insatiables ] 

(Au vestiaire) Voici mon nu- 
mero, veuillez me domier les 
vetements. 

Voila ; merci, Monsieur, 

(L'invite) Vous prendrez bien 
quelque chose avant de ren- 
trcr? 

Merci beaucoup. Monsieur, nous 
ne prenons jamais rien apres 
le theatre, 

Alors, voulez-vous que je vous 
accomp^ine jusque chez vous? 

Non, merci ; vous demeurez troo 
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natur<U. 

Do you like this play, Mrs. 
Mayott 

Oh yes I It is one of my favour- 
ites; I am never tired of see- 
ing it ^gain and I love music! 
How it- brightens life and 
softens manners! 



I see. Madam, that you are very 
sentimental. 

It will soon be over, there is the 
last scene. Look, my wife is 
very sensitive; she has already 
seett this play, and yet she 
cannot help crying. 

It is true that the climax is sad. 

( The usher) do not forget 
the attendant, please. Gentle- 
men. 

(The guest) Here you are. 

(The usher) You have forgot- 
ten the lady's footstool. 

(The host) These attendants are 
insatiable! 

(At the cloak-room) Here ja »wy 
number, give me m^ -things, 
please. / 

Here they are, Sir; Hiani you. 

(The guest) You will ^ve some 
refreshments before going 
home, will you not? 

No, thank you very much, we 
never take anything after the 
theatre. 

Then will you allow me to ac- 
company you homef 

No. thank you; you live too far 
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loin de chez nous, ceh vous 

retarderait trop. 
AIqfs, je vais vous quitter. Je 

yous remercie inGniment de 

yot^e amabilite; j'ai passi une 

soiree charmante. 
C'est a nous de vous remercier 

d'avoir bien voulu nous ac- 

icompag^er. Au plaisir de vous 

revoir, 
A tMentot 



from us, that would keep you 

too late. 
Then, I wi'H take leave of you. 

I thank you very much for 

your kindness; I hope spent a 

delightful evening. 
We must thank you for having 

been so kind as to come with 

us. We hope to see you again 

soon. 
Good-bye. 



DiailizodbvCoOglc 



VINGT-TROISIEME LECON 



THE SUBJUNCTIVE 



When two verbs are united by * 
subjunctive: 



is put in the 



1° If the first is a verb expressing wish, commaad, consent, 
doubt, surprise, fear, gladness, sorrow. Ex. : 



Je veux que voUs chantiez. 

Je defends qu'elle donse. 

Nous consentons qu'il vienne. 

Vous doutez qu'elle parle. 

Elle s'£tonne qn'ils solent ma- 
la des. 

J'ai peur qu'il ne soit en retard. 

Je suis heureuse qu'il soit li. 

Je suis fache qu'elle n'ait pas 
d'argent. 

2° After the verbs penser, to 
rogative and negative sentences, 



/ wish you to sing. 

I forbid ker to dance. 

We consent to his coming. 

You doubt if she itHlt speak. 

She wonders at their being ill. 

I am afraid he wiU be late. 
I am glad that he is there. 
I am sorry she has no money. 

think; croire, to brieve, in inter- 
but not in affirmative ones. Ex. : 

Pensez-vous qu'elle r^ponde? Do you think she will answer? 

Je ne crois pas qu'il soit riche / do not believe he is rich. 

(Je pense qu'il est honnete). (/ think he is honest). 

3° After Impersonal vert». Ex.. : 

II taut que je finisse mon / must finish my exercise. 

exerdce. 

II importe que vous jouisslez It is important that you should 

d'une bonne sante. enjoy good health. 

II vaut mleux que vous atten- It is better for you to watt 

diez encore. longer. 

II suffit que vous me donnlez /* is sufUcient for you to give me 

son adresse. his address. 

II est possible que je sols avec It is possible that I shall be with 

lui demain. him to-morrow. 

II est temps que vous lui r£- It is time you should answer 

pondiez, him. 
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4° After the relative pronoun " que " when it is preceded by a 
superlative or a numeral adjective. Ex. : 



C'est le meilleur homme que je He is the best man I know. 



C'est le premier livre interes- /( is the Urst interesting book I 
sant que j'aie lu. hove read. I. 



5* After the following conjunctiont: 



Bien que. 
Quoique. 
Pour que. 
Sans que. 
Soit que. 
Afin que. 
Avant que. 
A molna que. 



> Although. 
In order that. 
Without. 
Whether. 
So that. 
Before. 
Unless. 



De crainte que. For fear. 



Pourvu que. Provided. 

Suppose que. Suppose that. 
En attendant que. Till. 

De maniere que In order that. 

Jusqu'a ce que. UtftS, till. 

De peur que. Lest. 

Au casque. \ in case. 

En casque. / 



1. After the verbs cndndre, to fear, and avoir peur, to be 
afraid, when used affirmatively, and after the conjunctions a 
moins que, de peur que, de criUnte que, " ne " must be used 
before the subjunctive. Ex. : 

Je crains qu'elle ne soit malade. / am afraid she is ill. 

Nous avons peur qu'il n'ait We are afraid he has missed his 

manqu^ le train. train. 

Vencz A moins que vous ne re- Come unless you receive a letter. 

ceviez une lettre. 

2. As stated in the loth lesson, "let him," "let her,", "let 
them " are rendered in French by the third person singular and 
pittral of the present subjunctive. Ex. ; 



Qu'il chante. 
Qu'elle finisse. 
Qu'ils repondent. 



Let him sing. , 
Let her finish. 
Let them answer. 



.oogic 
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Use of the teases of the subjunctive 

3. If the verb preceding the subjunctive is in the present in- 
dicative or the future, the subjunctive must be in the present. Ex. : 

Je desire que vous m'appreniez / wish you to teach me how to 
a chanter. sing. 

4. If the verb preceding the subjunctive is in a past tense or 
the conditional, the subjunctive should be in the Inii^rf ect. Ex. : 

Je voulais (Je voudrais) que / wished (I should wish) you to 
vous m'apprissiez a chanter. teach me how to sing. 

but the imperfect of the subjunctive is avoided Aa conversation 
as being very pedantic, the present of the subjunctive, the imper- 
fect of tbe indicative, or the conditional is used in its place. Ex. : 

Je voudrais que vous m'apprenlez a chanter. 
Nous ne pensions pas qu'elle 6tait (fut) a Paris. 
Je ne croyais pas qu'elle viendrait (vint). 





VOCABULAISE 






Games and sports 




Le concert. 


The <oneerl. 


Jouer de la harpe.To play the harp. 


Le cafe-cbanUnt. " munc-hatt. 


'• dehflate. " 


' •■ nute. 


Lebal. 


" ball. 


" A cache. " 


' hide-and- 


La musique. 


. " wusic. 


cache. 


seek. 


Le miuicicn. 


" mutician. 


" A colin- • " 


" at blind- 


L'air (m.). 


" tune. 


mail lard. 


man's-bluff. 


Jouer « vne. 


To play at iighl. 


• •' anbilUrd. " 


biUiards. 


'■'s.-.TGr i 


The accompwi: 


" an cercean. " 


with a hoop. 


ment. 


" an cricket. ** 


' cricket. 


Leleu. 


" game. 


" au tennis. " 


' tennis. 


Le Jooet. 


" plaything. 


" au £oll. 


" golf. 


Jouer du piano. 


To play the piano. 


" aux cartes. " 


• cards. 


*■ de 1'ortoe 


" " " organ. 


" aux Cchecs. « 


' chess. 


" du violon. 




" aux dames. " 


• draughts. 


" de la man 


" " "mando- 


" auxdomi. 1.. 




doline. 


line. 


nos. J 




» de la jui- 

Ure. 


•• " " suilar. 


" aux qaldes. " 
" attxbilles. " 


• skittles. 
' marbles. 
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Le Jo Dear. 
Lx (agnaat. 
Le pcrdant. 
La bftlanfolrc 
Le hamac, 
Le ballon. 
La gymnaatlqiie, 
Le sport 
La chaise. 
La ptche. 
La natation. 
La course. 
L'ftvlation (f.). 
L'atroplane (m.) 
L'eqnlUtioa (f.). 



' gaudel's ideal system 



The player. 

" winner. 

" turing. 

" hammock. 

" ball, bathoit. 

" gymnastics. 

" hunting. 

" swimming. 

" race, running. 



The dance. 

" boating, 
To^Jm*^' 

" ash.' 



Le patinajre. 
Le canotage. 
L'etcrlme (f.). 
Chaaser. 
Ptcher. 
Nager. 

Courlr. 

Mooter A chevaL " ride. 
Dancer. " dance. 

Patlner. " skate. 

Canoter. " boat. 

PalredeaarmM,] 
Paire de I'e*- , \ " fence. 
crime. J 



Version 23 
I. Voulez-vous que je joue du piano et vous m'accomp^nerez an 
violon ? z. Non, j'aime mieux que vous jouiez de la mandoline et je 
jouerai de la guitare. 3. Croyez-vous (pie le concert soit commence? 
4. Je ne pense pas que sa flute soit ici. 5. Je veux bien que vous 
jouiez a cache^ache, mais pas loin (far). 6. Je suis etonnee que 
vous n'ayez pas apporte le jeu de cartes. 7. J'ai peur qu'il ne 
manque une quille. 8. Je suis heureuse qu'il aime le canotage. 
9. II est fachc que vous ne I'ayez pas accompagne i la chasse. 10. II 
faut que votre harpe soit rcparee, 11. II vaut mieux que vous ne 
dansiez pas tant. 12. II importe que le jeu de quilles soit complet. 
13. 11 suffit que vous pechiez pendant trois heures, 14. II est pos- 
sible que nous vous rencontrions aux courses. 15. II est temps que 
vous finissiez votre lettre. 16. II est juste qu'ils aiment les sports. 
17, II est necessaire que j'apprenne (should learn) Tescrime. - 18. II 
vaut mieux que vous ne jouiez- pas au tennis maintenant. 19. Bien 
que je sois jeune, j'ai beaucoup d'experience de la vie. 20. Voulez- 
vous me preter un mouchoir pour que je joue a colin-maillard ? 
21, Je parlerai sans que vous m'entendiez. 22. Nous vous repon- 
drons immediatement, soit que vous nous ecriviez (write) aujourd'hui 
ou demain. 23, Appe!ez-le afin que je lui demande de jouer au 
cricket. 24. Partez; (go aivay) de peur qu'elle n'arrive. 25. Je 
jouerai avec lui, a moins que vous ne me le defendiez. 26. Pourvu 
qu'il me I'apporte ce soir, cela suffira. 27. Je travaille en attendant 
qu'il arrive. 28. Faites attention de peur qu'il ne tombe. 29. Nous 
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attendrons jusqu'a ce qu'il descende. 30. Qu'il soit heureuxl 
31. Qu'ils dinent 32. Qu'elle obcisse. 33. Jai peur qu'il ne soit 
malheureux. 34. Je TOulais qu'il echa[^at (ou qu'il «diappe) au 
danger. 35, II demanite que vous restassiez (oit restiez) plus long- 
tetnps. 36. Je ne pensais pas qu'il fut (on etait) ici. 



Theme 23 



1. I do not like you to play blindmati's bluif, 2. We wish you to 
play a tune on the (au) piano. 3, We do not allow (permettons) 
you to go {allien) to the concert. 4. My friend is surprised you do 
not play the violin, g, 1 am afraid he will not arrive in (iJ) time 
to (pour) accompany me on (d) the harp. 6. Are you pleased that 
they will bring the cricket set (jeu) ? 7. We are sorry you have 
forgotten your guitar. 8. She is the best friend (that) I ever had. 
9. It is the first ball I have seen. 10. Although you are rich, you 
are not happy, 11. I shall go (j'irai) without their inviting me. 

12. I will give you one whether you choose the white or the blue, 

13. He must act*** better'*' so that I may forgive him. 14. Do not 
speak before she answers. 15. I shall punish him unless he obeys 
me. 16. You will be happy provided you are good and honest. 
17. I shall wait for you until you are ready. 18. Make haste 
(dipSchez-vous) for fear of missing the train. 19. Do you think 
he will fish here to-morrow ? 20. They do not believe he likes gym- 
nastics. 21. She must be at the ball at li o'tlock. 22. You must 
play at sight. " 23. It is sufficient for my mother to answer you the 
day after to-morrow. ""a^TTE" is possible she will not dance with me. 
25. It is better for us to play cards now. 26, They must wait for 
them at the races. 27. It is time for you to sing. 28. In this case 
it is just that you should not like riding and swimming. 29, It is 
necessary that you should finish your work this morning. 30, I 
am afraid he will refuse my invitation. 31. Let him enter. 32, Let 
them choose. 33. Let her wait. 34. I wished him to play cards 
with me. 35, We did not think he was so poor. 36. They did not 
doubt you would arrive after them, 

L ,l,z<,i:,.,G00glf 
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Conversation 
An evening party 



Avant de partir en voyage, je 
veux faire une petite soiree en 
famille pour reunir tous mes 
amis intimes; ct je compte, 
parmi les premiers, sur vous 
et votre famille. 

Je. vous remercie beaucoup de 
votre amabiJite. Nous ne sau- 
rions manquer une occasion 
d'etre avec vous, car vous sa- 
vez I'amitie que nous avons 
pour vous et les votres. Quand 
avez-vous 1' intention de la 
donner ? 

Vendredi en huit a neuf heures. 
Nous aurons toutes sortes de 
jeux,et d'amusements et une 
petite sauterie pour terminer. 

Je suis sur que ce sera char- 
mant, car votre femme s'en- 
tcnd si bien a distraire ses in- 
vites. Je vais annoncer cette 
bonne nouvelle a ma femme 
et a mes lilies, qui vont etre 
ravies de jouir de votre agrea- 
ble societe. 

Alors, c'est entendu, N'y man- 
quez pas, car votre absence 
gaterait toute la soiree. 

II faudrait un accident tres 
grave pour nous empecher de 
nous y rendre. Au revoir; 
mes amities chez vous. 

A bientot ; rappelez-moi au bon 
souvenir de votre famille. 



Before starting on my journey, '| 
/ want to give a little quiet i 
evening party to unite my 
intimate friends, amongst the I 

first of whom I count on you ! 

and your family. \ 

I thank you very much for your 
kindness. We shall never miss 
an opportunity of being with 
you, as you know how much 
we care for you. and yours. 
When do you intend to give 

itr 

Friday week at nine o'clock. , 

We shall have every kind of 
game and amusement, and a ' 

little dancing to wind vp. 

I am sure it will be charming, 
as your wife knows how to en- 
tertain her guests so -well. I 
am going to give this good 
news to my wife and daugh- 
ters, who will be delighted to 
enjoy your agreeable com- 
pany. 

Very well. Do not fail to come, 
as your absence would spoil 
the party. 

Something serious only would 
prevent our coming. Good- 
bye; kind regards to all. 

Good-bye; remember me kindly 
to your family. 
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Ah I vous voila! Nous avions 
peur que vous ne veniez pas. 

Veuillez nous excuser, nous 
sommes en retard; mais, vous 
savez, les dames sont toujours 
longues a leur toilette I 

Le retard n'est pas ^and. Ma- 
dame Lecomte vient juste dc 
commencer un des morceaux 
qu'elle joue avec tant de talent. 

Nous sommes vraiment f aches 
de vous avoir interrompue. 

Du tout, du tout. Comment vous 
portcz-vous, chere amie ? II y 
a un siecle que je n'ai eu le 
plaisir de vous voir, ainsi que 
Louise et Marguerite. 

Elles ont ete toutes deux un peu 
souffrantes, c'est pourquoi 
nous ne sommes pas sortis 
cet hiver. 

Pauvres cheries! sont-elles tout 
a fait remises, maintenant? 

Oui, merci; mais je vous prie, 
continuez I'air charmant que 
nous avons si malencontreuse- 
ment interrompu. 

Veuillez done venir vous asseoir 
ici, ch^re Madame, et ces dcr- 
moiselles iront pres de leurs 
amies. 

Cette jeune dame est ime excel- 
lentemusicienne. Quellefines- 
se de jeu et quelle Justesse 
d'execution ! Tous mes com- 
pliments, Madame, vous etes 
une virtuose ! 

Vous me flattez, Madame; vos 
demoiselles jouent beaucoup 
mieux que moi. 



Ah, there you are! We were 
afraid you would not come. 

Pray excuse us, ive are late; but 
you know ladies are always 
long in dressing! 

You are not very late. Mrs. 

Lecomte has just commenced 

one of the pieces she plays so 

well. 
We are indeed very sorry to 

have interrupted you. 
Not at all, not at all. How do 

you do my dear? It is an age 

since I have had the pleasure 

of seeing you, Louisa and 

Margaret. 
They have both been indisposed f 

that is why we have not been 

qut this winter. 

Poor darlings! are they quite 
well nowf 

Yes, thank you; but please con- 
tinue the charming air we so 
unfortunately interrupted. 

Do come and sit down here, dear 
Mrs. Debacq, and the young 
ladies will go with their 
friends. 

That young lady is an excellent 
musician. What a light touch 
and what correct execution! 
Accept my congratulations, 
Mrs. Lecomte, you are a vir- 
tuoso ! 

You Hatter me; your daughters 
play much better than I do. 
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Qui va nous chanter uoe ro- 
mance? Marguerite, faites- 
nous ce plaisir. 

Je vous demanderai d'etre in- 
dulgente, car ma voix n'est 
pas bonne et il y a iongtempe 
que je n'ai pas chante. 

Nous Savons que vous etes aussi 
modeste qu 'habile. 

Veux-tu m'accompag:ner,Louise? 

Certainement. 

Cette chanson est tr^s jolie et 
elle est chantee avec heaucoup 
dc sentiment 

Quelle voix melodieuse vous avez 
Mademoiselle t Je n'avais pas 
encore eu le plaisir de vous en- 
tendre, et je suis emerveillee. 

Emest,> dites-nous done un de 
vos monologues humorist iques. 

Je les ai tous oublies. 

Allons, ne vous faites pas prier; 
nous Savons que vous avez un 
grand repertoire. 

Toujours le meme. II ferait rire 
les plus maussades. 

Ce morceau est vraiment spiri- 
tuel! 

Votre diction est si parfaite que 
nous vous demandons tous 
que vous nous disiez autre 
chose. 

Celui-ci est encore plus drole que 
1 'autre. 

Vous etes un fin comedien ; mais 
heureusement que votre mo- 
nolc^e est fini, car nous 
etions malades de rire. 

Pourquoi vous cachez-vous, 
Maximilien ? Croyez-vous que 



Who is going to sing a balladf 
Margaret, give us that pleasure. 

I shall claim your indulgence, as 
my voice is not good, and it is 
a long time since I have sung. 

We know you are as modest as 

you are clever. 
Will you accompany me, Louise f 
Certainly. 
This song is very pretty, and it 

is sung with much feeling. 

What a sweet voice you have! 
I had not previously had the 
pleasure of hearing you, and 
I am delighted, 

Ernest, give us one of your \ 

humorous recitations, 

I have forgotten them all. 

Come, do not wait to be coaxed; 
we know you have an exten- 
sive repertoire. 

Always the same. He would 
make the gravest person laugh. 

This piece is realty witty! 

Your delivery is so perfect that 
we all ask for something else. 



This one is still funnier than the 

other. 
You are a good comedian; but 

happily your monologue is 

finished, as we were all HI 

with laughter. 
Why do you hide yourself, 

Maximilianf Do you think 
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i nous vous laisserons partir 

' sans que vous nous chantiez 

t quelque chose? 

Je suis enroue ce soir. 

AllonsI Aliens I Nous n'en cro- 
yons rien. 

Quelle voix chaude et vibrante I 

Ne I'avez-vous jamais entendu 
chanter avec sa soeur le duo 
de Faust? 
\ Non, jamais. 

C'est dommage ; raais je vais lui 
demander qu'il nous le chante. 

Vous n'avez pas mal chanti, 
jeune homme ; mais comme 
vous vous etes fait prier, nous 
demandons a ce que vous 
chantiez le duo de Faust avec 
votre charmante sceur. 

Je dois accepter immediatement, 
sous peine de me voir oblige 
de vous blesser les oreilles 
avec une autre chanson. 

Mes plus chaudes felicitations. 
Mademoiselle ; votre voix 
s'harmonise a merveille avec 
celle de votre frere. C'est un 
vrai delice que de vous enten- 
dre; mais nous atlons vous 
laisser quitte pour aujour- 
d'hui, car nous avons demands 
au prestidigitateur Perrot de 
venir nous recreer, et c'est 
I'heure a laquelle il doit ar- 
river. Ah ! le voici ! 

Bonsoir, Mesdames et Messieurs. 

Bonsoir, Monsieur, vous etes tres 
exact. Faites-nous voir quel- 
ques-uns des tours merveiUeux 



we shall let you go without 
your having sung something? 

I am hoarse this evening. 

Come ! Come ! We don't believe 
a ivord of it. 

What a full and thrilling voice! 

Did you ever hear htm and his 
sister sing the duet from 
Faustf 

No, never. 

It is a pity; but I will ask him 
to sing it for us. 

You have not sung badly, youngi 
man; but as you forced us to 
coax you, we shall now ask 
you to sing the duet from 
Faust with your charming 
sister. 

I must comply at once, for fear 
you should compel me to tot' 
ment you with another song. 

My warmest congratulations. 
Miss Laurent; your voice har- 
monises wonderfully well with 
your brother's. It is delight- 
ful to hear you; but we will 
let you off for to-day, as we 
have asked the conjuror Per- 
rot to come and entertain us, 
and it is time for him to be 
here now, Ah! Here he is! 



Good evening. Ladies and Gen- 
tlemen. 

Good evening, Mr. Perrot. You 
are very punctual. Kindly let 
us see some of the wonderful 
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que vous executez avec tant 
de dcxterite. 

Dieu ! Qu'il est habile ! Est-ce un 
professionnel ? 

Oui, il joue dans les meilleurs 
concerts de Paris, et a beau- 
coup de succ^s. 

Je n'en suis pas surprise. 

On m'a dit aussi que vous etiez 
un bon jongleur. 

Je jongle pour mon plaisir, mais 
pas en public. 

Vous ferez bien une exception 
pour nous. 

J'y consens si ccla peut vous 
etre agreable, mais je n'ai pas 
apporte le necessaire. 

Nous vous donnerons tout ce 
dont vous aurez besoin. 

Alors, apportez-moi je vous prie, 
des assiettes, des bJlles de 
biltard ou autre s, quelques 
bougies allumees et une canne. 

Vous avez beau coup de talent, 
Monsieur ; vous nous avez tous 
emerveilles, et vous nous avez 
fait passer une heure tres 
agreable. 

Je voudrais bien avoir votre 
adresse, car je serais heureuse 
d'avoir votre concours lorsque 
j'aurai une soiree. 

La voici, Madame; mais je ne 
serai pas lib re avant deux 
mois, car j'ai un engagement 
4 partir de lundi dans plu- 
sieurs concerts. Bonsoir, Mes- 
dames et Messieurs. 

Nous allons avoir quelques vues 
cinematograph iques mainte- 



tricks which you perform so 
cleverly. 

How clever he is! Is he a pro- 
fessional t 

Yes. lie performs at the best 
music-halls in Paris, and has 
great success. 

I am not surprised, 

I am told that you are also a 
good juggler. 

I juggle for my pleasure, but not 
in public. " 

You will make an exception for 
us, I hope. 

I will if it is agreeable to you, 
but I have not brought my 
paraphernalia. 

We will give you all you re- 
quire. 

Then, please give me some 
plates, billiard or other balls, 
a few lighted candles, and a 
tvalking-slick. 

You are very clever; we are all 
amased and you have enabled 
us to spend a very pleasant 
hour. 

I should like to have your ad- 
dress, for I shall be pleased 
to have your help, when I give 
a party. 

Here it is. Madam; but I sliall 
not be free for two months, 
as I am engaged from Mon- 
day next at several music- 
halls. Good evening, Ladies 
and Gentlemen. 

We shall now have some cine- 
matograph views. Will you 
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n a n t . Voulez-vous prendre 
q u e 1 q u e s rafraichissements 
avant? 

Fas moi, merci beaticoup. 

Ni moi non plus, merci. 

Alors, nous allons passer au 
salon voisin. 

C'est une agreable surprise que 
vous nous avez faite la. 

Ce voyage autour de monde est 
tres interessant et instructif, 
et les autres vues sont fort 
atntrsaDtes. 

Je vais vous demander de bien 
vouloir retourner dans le 
grand salon pour le bal. 

Quelle rapide transformation, et 
que la salle est artisttquement 
decoree ! Vous etes une veri- 
table fee, Madame! 

Nous allons laisser danser la 
jeunesse, et les messieurs qui 
voudront fatre une par tie de 
cartes ou de billard me sui- 
vront. 



Mademoiselle, voudriez-vous me 
permettre d'ouvrir le bal avec 
vous ? 

Avec plaisir. Monsieur. 

Quelle est la premiere danse ? 

Voici le prt^ramme, une valse. 

Aimez-vous la valse? 

Beaucoup, c'est ma danse favo- 
rite. 

Je vois que vous etes une excel- 
lente valseuse, et je ne m'eton- 
ne pas que vous aimiez cette 

. danse. 



have some refreshments first f 



Not for me, thank you. 

Nor for me either, thank you. 

Then, we will go into the other 
drawing-room. 

You have given us a very agree- 
able surprise. 

This trip around the world is 
both mteresting and instruc- 
tive, and the other views are 
very amusing. 

May I ask you to kindly go into 
the large drawing-room for 
the ball? 

What a rapid transformation^ 
How artistically the room is 
decorated ! You are a real 
fairy, Mrs. de Bresson! 

We shall let the young people 
dance now, and the gentlemen 
who care to play cards or bil- 
liards can come with me. 



Miss Debacq, will you allow me 
to open tlie ball with yout 

With pleasure. 

What is the first dancef 

Here is the programme, it is a 

waltz. 
Are you fond of waltzing? 
Yes, very, it is my favourite 

dance. 
I see you are an excellent 

walteer, and I do not wonder 

at your liking that dance. 
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Oh 1 la musique est si entrainan- 
te qu'il est facile de danser. 

Voudriez-vous m'accorder la 
prochaine polka? 

Jc regrette beaucoup, je I'ai 
promise a Monsieur Trusdale. 

Alors la schottish suivante? 

Je ne connais pas tres bien cette 
danse, et je craindrais de vous 
ennuyer. 

Peu m'importe que vous la 
dansiez bien ou mal, Mademoi- 
selle; votre compagnie m'cst 
trop agreable pour que cela 
m'ennuje. 

Alors, j'accepte; mais je vous 
demanderai d'etre indulgent. 

Vous avcz une robe ravissante, 
d'un gout par fait qui fait 
valoir votre joUe taille et 
rehausse I'eclat de votre teint. 

Quel grand complimenteur I Je 
suis bien loin de meriter les 
eloges qne vous m'adressez. 

Voulez-vous prendre quelques 
raf raichissements ? 

Dans quelques minutes, car j'ai 
tres chaud et je craindrais 
que cela ne me f asse mal en ce 
moment. 

Que voulez-vous prendre, un 
peu de champagne ? 

Non, je prefere un sirop avec de 

Ah I nous allons avoir un qua- 
drille ; voulez-vous me faire le 
plaisir d'etre mon vis-a-vis? 

Je suis un peu fatiguee; iriais 
ma foi, tant pis, j'accepte. 



The music is so Uvely that it is 

very easy to dance. 
WiU you give Me the next 

polkaT 
I am very sorry, but I have 

promised it to Mr. Trusdale. 
Then the next schottishf 
I do not know that dance very 

well, and I should be afraid 

of annoying you. 
It does not matter to me whether 

you dance it well or not; your 

company is so agreeable that 
. it cannot annoy me. 

Then I accept; but I must claim 
your indulgence. 

Your dress is lovely, and in 
excellent taste, suiting your 
perfect figure and complexion 
admirably. 

What a flatterer you are I I am 
far from being worthy of the 
compliments you pay me. 

Will you have some refresh- 
ments? 

In a few minutes, as I am very 
warm, and I am afraid it 
would do me harm now. 

What will you have, a little 

champagne? 
No, I prefer some syrup with 

water. 
Ahl we are going to have a 

quadrille; wUl you give me the 

pleasure of being »M3' partner? 
I am rather tired; but never 

mind, I will. 
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Eh bien, vous amusez-vous? 

Vous voyez, cher Monsieur, telle- 
ment que nous en avons oublie 
I'heure ; il est 4 heures et nous 
sommes encore la 1 

Vous nous rendez iniiniment 
heureux et nous ne demande- 
rions qu'une chose c'est de 
vous avoir beaucoup plus sou- 
vent. 

Vous etes fort aimable. Et vous, 
Messieurs, qu'avez-vous fait? 

Nous avons fait pluoieurs parties 
de bridge et de biUard. 

Qui a gagne? 

Messieurs Virolet et Fleury ont 
gagne plusieurs parties. 

Et notre amphytrion? 

II n'a pas eu de chance, il a 
perdu. 

Vous savez combien nous som- 
mes heureux en votrc com- 
pagnie, mais nous allons nous 
retirer, car il est tres tard. 

Ne voulez-vous pas vous rafral- 
chir ou prendFC quelques pa- 
tisseries? 

Nous avons use deliberement de 
votre buffet, et nous n'avons 
besoin de rim, mcrci beau- 
coup. 

Alors, j'espere qu'a notre retour, 
vous nous ferez le plaisir de 
venir a nouvcau. 

Nous vous remercions chaleu- 
reusement, Madame, de votre 
si agreatde soiree, on ne peut 
plus r£us9te, et dont nous 
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Well, are you enjoying your- 
selves? 

As you see, so much so that we 
have forgotten the time. It 
is 4 o'clock, and we are stSl 
here I 

We are very glad to have you 
with us, and we only wish 
that we might see you mare 
frequently. 

You are very kind. And you. 

Gentlemen, what have you 

been doing f 
We have had several games of 

bridge and billiards. 
Who has won? 
Mr. Virolet and Mr. Fleury have 

won several games. 
And our host? 
He was not lucky, he lost. 

You know how we enjoy your 
society, but we must go, as it 
is getting very late. 

Will you not drink something 
or take some pastries? 

We have had plenty, and re- 
quire nothing further, thank 
you very much. 

Then, I hope when we return, 
you wUl do us the pleasure 
of coming again. 

We thank you very warmly, for 
the agreeable evening we have 
spent, which has been most 
successful, and of which we 
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garderons toujours tin bon 
souvenir. 

C'est a nous de vous remercier, 
Mes dames et Mes demoiselles, 
car. c'est grace a vous ^ien 
certainement si la soiree nous 
a paru agreable. 

Nous vous souhaitons un bon et 
agreable voyage et nous espe- 
rons que vous nous ferez I'ami- 
tie d'etre des notres a votre 
retour. 

Merd beaucoup; au revoir. 
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shall always have pleasant 
memories. 
We must thank you, for if the 
evening has been spent agree- 
ably, we certainly owe it to 
you. 

We wish you a good and pleas- 
ant journey, and hope you 
will do us the pleasure of be- 
ing our guest when you re- 
turn. 

Thank you very much; good-bye. 
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THE INFINITIVE 

The infinitive is used: 

1° After any verb except avoir and 4tre. Ex.: 

Je prefere rester id, / prefer to stay here. 

Voulez-vous chanter? Will you singf 

Pouvez-vous me payer? Can you pay met 

2" After all prepositions (when in English the present par- 
ticiple is used) except en, meaning in, on (but not "of it "). Ex.: 

Je vous defends de fumor. / forbid you to smoke. 

On ne pent pas vivrc sans We cannot live without eating. 

manger. 
Venez avant d'^crire. Come before writing. 

II a oublie de m'en informer. He has forgotten to inform me 
of it. 



use OP THE PREPOSITIONS BEFORE THE INFINITIVE 

1. Practice only can teach the use of the different prepositions 
which are to be used before the infinitive (See page 301). Ex. : 

II a oubli^ d'apporter son He has forgotten to bring his 

livre. book. 

Etes-vous pret A partir? Are you ready to go. 

Commencez par travailler. Begin by working. 

Je voulais jouer. / wished to play. 

2. Verbs of motion, united in English by and, do not require 
a:^ preposition in French. Ex. : 

Allez le voir et venez me dire Go " and " see him and come 
ce qu'il a fait. " and " tell me what ht has 

done. 
Allez me chercher mon mou- Go "and" fetch my handker- 
choir. chief. 

i8s 
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3. Th« preposition pour must be used before the infinitive when, 
in English, to can be replaced by in order to. Ex. : 

Je fais tout pour vous etre / do my best (in order to) 

a^eable. please you. 

Soyez bon pour etre heureux. Be good to {in order to) be 
happy. 

4. Not to is translated by de ne pas. Ex. : 

Faites attention de ne pu Pay attention not to fall. 

tomber, 
Dites-lui de ne pas parler. Tell him not to speak. 

and by pour ne p«s when it means, in order not to, Ex. : 

Soyez bons et honnetes pour ne pas etre malheureux. 

Be good and honest {in order) not to be unhappy. > 



VOCABULAIRE 








La lomiUe. Tht family. 


U scnir. The titter. 


Les ancetres. " ancestort. 


L'atnt { " 


elder, eldetl. 


LebUalenl. " great-grand- 


senior. 


father. 


L'ato*e{f.). 


elder, eldest. 


La bisalenle. " grtal-grand- 




younger. 


Le cadet. 


youngest. 


Le srand-pire. " grandfather. 


La cadcttc. 


junior, 
younger, 
youngest. 


La grand'mire. " grandmother. 


Let Jumeaax. " 


tmns. 


L„p.™u. { :; ;si. 


Les petlts. ] ., 
eafants. ( 


grandchildren. 


Un proche ^ relative 


U petlt-fils. 


grandson. 


parent. ■^ ""^ reianve. 


U petlte-fille. 


grand- 


";.;•,";.' h^".-."'*.. 


L'orrtere petit- 1 " 


daughter, 
great-grand- 


Le p6rc, papa. The father, papa. 


. .*"•; . K .. 


son. 


La Rifere, Riamaa. " mother.mama. 


flile. f 


great-grand- 


Les enfants. " children. 


daughter. 


Leflla. " Jon. 


U Krand-oncle. " 


greot-unelt. 


Lafllle. " danehter. 
Lefrire. " brother. 


La crande-Uate. " 


great-aunt. 


L'encle. 


uncU. 



THE INFINITIVE 



La Unte. 1 

Le neveu. 

La niice. 

Le coiuIb, 

La couainc. 

Le cousin ' 1 

Kennaln. t 

La cousine ) 

germalne. ) 
Le petit consln. 
Lemarl, rcpouxj 
La femme, ) 

■'epouae. ) 

Le marit. 
La marine. 
Le gar con ) 

d'honnenr. ] 
La deraoiselle 7 

d'honneur. J 



male coujin. 
female coutin, 
male Srst 

female 6rvt 



" bridesmaid. 
Falre «ttanth>B. 



Le bean-ptre. 
Le gendre. 
Le bean-flla. 
La bclIe-flUe. 
La bra. 
Le bean-f rtre. 



Le parraln. 
La marralne. 
Le filleul. 
La fillenle. 
Le trtn de lait. 
La n our rice. 
La gouvernante. 
L'lnatitntrice. | 
To be tarefni. 
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1 Tkemotker-in-lavD. 

1 " itepmother. 

1 " father-in-law. 

( " ttepfather. 

> " son-ii%-lvw. 

1 " daughter-in- 

" brother-in- 

" sister-iit-lee»: 

" godfather. 

" godmother, 

" godson. 

" daughter. 

faster-brother. 



Version 24 

I. II faut aimer et honorer sesparents. 2. L'ame de mes freres 
vent acheter une maison a la campagnc. 3. Votre oncle peut vous 
accompagner i la chasse. 4. Notre cousin germain pense arriver a 
6 heures. 5. Votre mari desire vous donner une baguc de diamants. 
6. Men beau-pere nous a invites a diner demain. 7. La maison de 
votre grand-oncle est-clle a louer? 8. Son parrain n'oublie jamais 
de lui apporter quelque chose. 9. La demoiselle d'lionneur a ete 
obligee de chanter, 10. L'institutrice a commence par m'enseigner 
le fran^ats. 11. Je vous prie d'excuser mon neyeu, il est malade. 

12. Repondez k la lettre de votre belle-soeur avatit de diner. 

13. Apr^s avoir embrasse sa fille, elle est partie, 14. Pourquoi 
etes-vous reste si longtemps sans parler au garijon d'honneur? 
15. Allons voir nos petits-enfants. 16. Venez me dire oii est la 
nourrice. ly. Allez chercher votre niece et votre filleul a la gare 

■ (station). 18. Votre gcndre adit cela pour vous taquiner. 19. C'est 
un cadeau pour donner ^ la mariee. 20. Je fais tout mon possible 
pour obliger ma tante. 21. Je vous ai dit de ne pas en parler a 
votre fils^cadet. 22. Faites attention de ne pas laisser vos enfants 
en mauvaise compagnie. 23. Restez la pour ne pas qu'il vous voie. 
24. C'est un parent tres ^loigne de ma c 
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Theue 24 

I. I have been to pay (rendre) a visit to my aunt, 2. Your step- 
father wishes ((to)) speak to you. 3. My grandmother hoped 
((to)) find her purse. 4. Your daughter-in-law can (^peut) teach 
me English. 5. Our parents prefer ((to)) lease your cousin's 
house. 6. I was always very happy to (d') be with my godfather 
and godmother. 7. Does your brother-in-law intend (o-t-w I'mten- 
Hon) to (d') buy a dog (chien) ? 8, It is necessary to {d') inform 
your husband that you are here. 9. Is your younger sister ready 
to (d) ((have)) breakfast? 10. She has decided to (de) give her 
bracelet to her grand-daughter. 11. Has your son something to do 
(d faire)? 12, Before continuing your exercise, go and kiss your 
papa. 13. I have consulted my wife before answering (to) this 
letter. 14, Can you not come {ne pauves-vous pas verar) without 
informii^f your grandfather? 15. After having finished your work 
you will call my nephew. 16. Go and fetch the bride and bride- 
groom. J^. Let us go and invite our sister-in-law and nieces. 
18. Come and sec howf'> prettyO the*** bridesmaid*" is**^ I 19. It 
was to punish your foster-brother, 20. Your grand-parents have 
woriced much to leave you a big fortune. 21. All that you do to 
please your family is very kind. 22, I have told (to) the governess 
not to give any chocolate to the children. 23. We have been 
careful not to disturb the nurse. 24. Do your exercise in order 
not to be punished. 



Conversation 

AT THE tobacconist's 

Chez le d£bitant de Ubac 



Combien ces cigares? 

Cinquante centimes piece, 

Et par boite de 2^ ? 

C'est le meme pnx. 

La qualite est-elle bonne? 

Oui, ce sont des cigares de la 

Havane. 
Montrez-m'en une boite. 
Voici, Monsieur. 



Hozv much are these cigarsf 
Fifty centimes each. 
And for a box of 25? 
It is the same price. 
Are they of good quatUyf 
Yes, they are Havana. 

Show me a box. 
Here is one, Sir. 



, Cooglf 



AT THE TOBACCONKTS 



Ces cigares sont trop f onces. 
En voici deux boites de plus 
clairs, choisissez. 

Ceux-ci f eront I'aSaire. 

Qu'avez-vous comme cjgares 
plus petits et pas trop forts? 

Ceux-ci sont tres doux. 

Je vais en essayer quelques-uns, 
mettez-m'en six. Donnez-moi 
aussi une boite d'allumettes 
bougies et deux d'allumettes 
suedoises. 

Voila, Monsieur. 

Combien valent ces cigarettes 
turques ? 

I fr. 50 la boite. 

Avez-vous dcs boites plus 
grandes? 

Oui, Monsieur, en voici k 4 frs. 

Bieo, je vais en prendre une. 

Avez-vous des f ume-cigares ? 

Oui, Monsieur, nous avons tons 
les articles pour fumeurs: 
fume-cigares, fume-cigatettes, 
porte-cigares, porte-cigarettes, 
pipes, tabatieres, blagues a 
tabac, bourre-pipes et services 
de fumeurs. 

Combien vaut le f ume-cigare qui 
est en montre, sur le 2* rayon, 
au milieu? 

18 frs. 

Cela est tres cher, 

C'est de I'ecume de mer, mais si 
vous voulcz, nous en avons 
d'autres meilleur marche; en 
voici un a 6 frs., un autre a 
8 frs. 

Non, donnez-moi celui de 18 frs. 
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These cigars are too dark. 

Here are two boxes of lighter 
ones, choose. 

These wUl do. 

What have you in smaller ci- 
gars, not too strong? 

These are very mild. 

I will try a few. Give me six. 
Give me also a box of wax 
matches and two of Swedish 
matches. 

Here they are, Sir. 

How much are these Turkish 

cigarettes? 
I fr. 50 a box. 
Have you larger boxes? 

Yes, Sir, here are some at 4 frs. 

I will take one of these. 

Have you any cigar-holders? 

Yes, Sir, we have all kinds of 
smoking articles: cigar and ci- 
garette-holders, cigar and ciga- 
rette-cases, pipes, snuff-boxes, 
tobacco-pouches, pipe-cleaners, 
and smoking sets. 

How much is the cigar-holder 
that is in the window, on the 
second shelf, in the middle? 

18 frs. 

That is very dear. 

It is meerschaum, but if you 
like, we have others cheaper; 
here is one at 6 frs., another 
at 8 frs. 

No, give me the one at 18 frs. 
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Avez-vous une pipe en terre avec 
un tuyau un peu long? 

Oui, en voici plusieurs. 

Celle-ci me plairait si le four- 
neau etait plus large. 

Cellc-ci vous conviendra sans 
doute, 

Oui, parfaitement 

N'avez-vous pas besoin d'autrc 
chose ? 

Non, pas aujourdliui. Veuillez 
me faire un paquet de ce que 
j'ai achete. Ahl j'aioubliede 
vous demander un cahier de 
papier i cigarettes et un pa- 
quet de tabac a priser, extra, 
pour mon ami. 

Combien vous dois-je? 

39 frs. 10. 

Voici, Madame. 

Merci ; bonjour. Monsieur. 



Voudriez-vous avoir I'obligeance 
de me donner du feu ? 



Have you a clay pipe with a 

rather long stemf 
Yes, here are several. 
This one would suit me if the 

bowl were larger. 
This one will suit you, no doubt. 

Yes, perfectly. 

Do you not want anything elsef 

Not to-day, thank you. Please 
wrap up what I have bought. 
Oh! I forgot to ask you for a 
packet of cigarette-paper and 
a packet of extra good snuff, 
for my friend. 

How much do I owe youf 

39 frs. 10. 

Here it is. Madam. 

Thank you; good morning, Sir. 



Will you oblige me with a tightf 



bv Google 



VINGT-CINQUIEME LEgON 



THE PRESENT PARTICIPLE 

1. When the present participle expresses an action, it is In- 
variable. (It can then be replaced by another tense of the verb.) 
lix.: 

Les enfants pleurant et criant (or " qui pleuraient et criaient ") 

remplissaient la maison de leur bruit. 
The children weeping and crying Hiled the house with their noise. 

2. When the present participle expresses a state of being, it is 
variable and agrees in gender and number with the noun which 
it qualifies. (It can then be replaced by an adjective.) Ex.: 

Ma mere est obllgeante (or " bonne "). My mother tr obliging. 

3. No other preposition but en can precede the present par- 
ticiple. Ex. : 

En apprenant cette nouvelle. On hearing that news. 
On s'instruit en voyageant. One learns by travelling. 

J'&iivais en I'ecoutant. / zvas vmting while listening to 

him. 



THE PAST PARTICIPLE 

4. The past participle used without an auxiliary agrees, like 
the adjective, in gender and number with the noun to which it 
refers. Ex. ; 

Les bonnes actions cach^es (hidden) sont les plus estimables. 

5. The past participle conjugated with the auxiliary Hre agrees 
in gender and number with the subject of the verb, whether the 
subject be placed before or after the verb. Ex. : 



La France est divisee en departements. 
Ou sont plac^es les fleurs? 
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6. The past participle, conjugated with the auxiliary avoir or 
with a reflective verb, agrees in gender and numlier with its 
direct object, when tliis object precedes the participle. Ex. : 

8uelle lettre lut avez-vous montr^e? 
» trois exercices qu'il a finis. 
Elle s'est consolee. 

7. The past participle conjugated with avoir or with a reflec- 
tive verb remains invariable when the direct object follows the 
participle, or if there is no direct object. Ex. : 

Nous vous avons niontr£ une lettre. 
II a flni trois exercices. 
lis se sont envoy£ plusieurs Uvres. 
Nous avons entendu. 

8. The past participle is always invariable with impersonal 
verbs. Ex, : 

Les chaleurs (heat) excessives qu'il y a en cette annee ont 
cause beaucoup de malheurs. 

9. The past participle followed by an Inflnltive always agrees 
in gender and number with the word which performs the action 
expressed by the infinitive, but only when tbis word precedes 
the participle, otherwise the participle remains invariable. Ex.: 

La dame que j'ai entendue chanter (wAo sangf the lady. The 
participle agrees with lady). 

J'ai entendu chanter la dame (who sang? the lady. The subject 
is placed after the infinitive, so the participle remains invariable). 

La romance que j'a! entendu chanter (who sangf there is no 
subject; so the participle remains invariable). 



VOCABULAIRE 



La bete. The beast. 

Lei anlmaux " domestic 

domeatlques. animals. 



Le veau. 
Le cbeval. 
La Jument. 
L'tne (m ) 


The ealf. 
" horse. 


Le montoB. 
La brebis. 


' X* 



THE PRESENT AND PAST PARTICIPLES 



L'ttgnun (m.) 


The iamh. 


La cMlenvre. 


The adder. 


Ueonc 




ke-ioai. 


Le leiard. 


" lisard. 


La cMvrc. 




tkt-goat. 




" frog. 


Le pore. 


\ - 




Lecrapand. 


" toad. 


Le coclwn. 


J 


pig. 


La tortue. 


" turtle. 


techlen. 




dog. 


L'eacarcot (in.). 


- sncil. 


Lechiende 


}: 


hoMnd. 


La Mneine. 


" leecK 




L'oiseaa (m.). 


" bird. 


Le chat. ' 




cat. 


L'oiseaa de prole. " bird of prey. 


Lecoq. 




tock. 


L'aigle (m.). 


•' eagle. 


L« ponfe. 




ken. 




•' bat. 




}■ 


wad animalj. 


U hlboii. 


" owl 


■aavages. 


Le corbeau. 


" raven, crow. 


L'eiephant (m. 


. ; 


elffhant. 


Le merle. 


" blackbird. 


Lechamean. 




camel. 


L'alouette (f.). 


" lark. 


L.«pp.p.W[ „ 


kifpopolamits. 


Le molneau. 


" sparrow. 
" swallow. 






dromedary. 


Le roulgnol. 


" nigktingale. 


Lacirafe. 




&"■ 


La tonrterelle. 


" turtle-dove. 




La colonbc. 


" dove. 


Letigre. 




Hger. 


Uperroqoet. 


" parrot. 


Leloap. 




wolf. 


Le cytne. 




/ours (m.). 




bear. 


U wrla. 


" canary. 


^ renard. 




fox. 


L'insecte (m.). 


" insect. 


Le cerf. 




stag. 




" ^y- 


Le daim. 




deer. 


Uiaepe. 


" spider. 
" bet. 


Le aantlier. 
Le alnge. 


." 


wild bow. 

monkey. 


tarn-'- 

La chenllk 


L'«c«re«n (tn.) 




squirrel. 


" caterpillar. 


LeraL 




rat. 


Le papillon. 


" butteHty. 


La aouris. 




mouse. 


Uver. 


" worm. 


La balelne. 




whale. 


LeverAaoIe. 


■" tilkworm. 


Le requin. 




shark. 


Lafonmil. 


" ant. 


Le reptile. 




reptile. 


La pnnatM. 


' bug. 


Le lerpent 


" 


make. 


La puce. 


•' Hel 


Some other 


names of animals aT 


e enumerated on 


pages 57 and 67 


Ledos. 
Le sot. 


" fool, stvpii. 


Dompter. ] 
App.5voiaer. I 


To lame. 


Lebienfait 


r: 


kindness, 

favour. 


Aboyer. 

Miauler. 


;; bark. 


Le chasseur. 




hunter. 


Siffler. 


" wkisile. 


L» cuirasse. 






Ramper. 
Grirfer. 


" creep, to crawl. 






wall. 


" scratch. 


A cellule. 




tell. 


Piquw. 


" sting, to prick. 


•e cirque. 






Enfenner. 


" shut up. 


Le dompteur. 


" 


tamer. 


Ouvrir. 


" open. 
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Effrayant Frightful. IPrivoyvtt ForesighUd. 

CarcEsant Careisint. ] AfBigi. AMicled. 

lateressant Inierettmg. ICbnstruit BuUt. constmcud. 

Centre. Against. 

Pondrc. To lay eggt. 

Exposer. To ex hibit. 

Version 2S 

I. Avez-vou3 vu I'elephant portant les enfants sur son dos? 
2. Elle est restec deux ans habitant seule avec un chat 3. II n'y a 
que les sots qui prennent un air insultant. 4. Les hommes prudents 
et prevoyants reflechissent toujours aux consequences de leurs ac- 
tions. 5. Ma chienne est tres obeissante, 6. Les hiboux sont 
effrayants. 7. En ouvrant la cage le serin s'est envole {Atmm 
away). 8. Je travaillais en ecoutant chanter le rossignol. 9. On 
s'cnrichit en travaillant. 10. Des bienfaits reproches sont des bien- 
faits perdus. 11. L'heure mal employee ne se retrouve jamais. 
12. Ces fruits sont a moitie manges par les oiseaux. 13. Beaucoup 
d'insectes sont detruits par les crapauds. 14. Ces cellules sont 
constniites par les abeilles et sont remplies de raid, 15. La tortus 
est prot^ee par une cuirasse contre ses ennemis. 16. Les hommes 
irrcsolus n'arrivent a rien parce qu'ils ne savent {know) pas ce 
qu'ils veulent (like). 17. Oil sont exposes ces animaux sativages? 

18. Les singes m'ont beaucoup amuse. 19. Les touterelles que 
nous avons vues chantent merveiUeusement bien. 20. Les chevaux 
que vous avez achetes ne sont pas beaux. 21. Au Jardin des Plantes, 
j'ai vu un chameau, une girafe, deux lions, un ours blanc, un renard, 
un tigre, et plusieurs ecureuils, 22. Quel bien avez-vous fait? 
23. Quels affliges avez-vous consoles? 24. Une bonne action est 
recompensee par le merite qu'on a de I'avoir faite. 25. Les CEufs 
que les poules ont pondus sont ici, 26. Les chasseurs ont tue deux 
sangliers, un cerf et un daim. 2^. Le renard a devore deux oies. 
28- Une guepe m'a piquee, 29, La meilleure reputation est celle 
qu'on s'est acquise soi-meme. 30. lis se sont montre plusieurs let- 
tres. 31, Les chaleurs qu'il a fait cet ete ont rendu beaucoup de 
personnes malades. 32, Les rossignols que nous avons entendus 
chanter nous ont charmes, 33, Avez-vous entendu chanter les coqs 
ce matin? 34. Oui, et j'ai aussi entendu siffier les merles. 35, Ces 
arbres, nous les avons vu planter. 36. Ce sont les boeufs que vous 
avez vu tuer. 37. Quels chats avez-vous entendus miauler? 
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Theme 25 

I. Have you seen the snakes cre^ing near the (rfw) wall? 

2. Children obeying (to) their parents are loved by (de) everyone. 

3, Those dogs are very caressing. 4. The worit of bees and silk- 
worms is very interesting. 5. My niece approached {/approcha) 
(en) weeping because the cat had scratched her. 6. They laughed 
agreat deal {rirent beaucoup) on looking at the monkeys. 7, You 
wni soon know {connailrez bUntot') French by studying four hours 
a ipar) day, 8. I will give something to (d) eat to the pigs and 
the ass while waiting for you. 9. I have seen a tamed bear in the 
circus. 10, The fruit (!es fruits) has been eaten by the sparrows. 
II. Many snakes were destroyed in that country. 12. The cats have 
eaten a great many (beaucoup) mice. 13. The canaries are shut up 
in the cage. 14. Do you speak of the elephant and of the camel you 
have seen with me ? . 

15. This lion has killed two tamers. 16. The Iambs and ewes you 
have shown me are very pretty. 17. My brother has brought two 
ravens and three larks. 18. This is the dove which my aunt gave 
us. 19. Some wasps stung us this morning. 20. Where are the 
spiders shut up? 21, The hunters have brought back two stags. 
22. Where are the leeches you bought? 23. They have not sptAen 
of the snails. 24. Have you not heard the owls ? 25. The bull had 
frightened them, 26. The blackbirds you have heard -whistlii^ are 
mine. 27. Where are the hounds you have heard barking? 28. Those 
are the hens I saw killed. 29. I had not heard the cats mew. 
30, Have you seen them work? 31. The heat we have had this 
month is unusual {extraordinaire} at this time of the year. 
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VINGT-SIXIEME LECON 



PASSIVE VERBS 

1. The passive verb expresses an action received or undergone 
by the subject. Ex. : H est aimi. 

The passive verb is but the auxiliary etr« followed by the past 
liarticiple of an active verb. The past participle agrees in gender 
and number with its subject Ex. : EUes sont altnees. 

2. The preposition by, used in English with the passive verb, 
is translated into French by: 



De when expressing a feeling. 


Ex.: lis sont aimes de leurs 

parents. 
Ex.: lis sont punis par leurs 


Par when expressing an action. 






parents. 




EXAMPLES 01* 


PASSIVE VERBS 


Tu euia MChfc 


/ am loved. 


Tu kvais etc Thou hadst been 


Tkcm WMt hidden. 


cholsl. chosen. 


11 fat piini. 


He WM bUHitked. 


II eut ete mAarh. He had been 


£lle lera InvltAe. She wiU be in- 


adored. 




viied. 


Elle «ura ttt She will have been 


Nous serions 


We would be pro- 


treble. betrayed. 


proUxta. 


tected. 


Nousanrioni IVe should have 


Soyez admlrfe. 


Be admired. 


ete Justs. been judged. 
Que vous «ye7 That you may have 


Qu'ils Solent 


That they may be 


tttenyoyt. been sent. 


appUiuli*. 
Qu'etles fnuent 


afPlatided. 


Qu'ils eussent That they might 


That they might 


*t* estimCs. have been esteemed 


perdue*. 


be lost. 


Qu'elles enssent That they might 


Eire flatM. 


To be Mattered. 


«t« mum—lnif.havebeenmitrdered 
Avoir «t«trouv«.ro have been 


EUnt gatri. 


Being cured. 


found. 
Ayant ttt rtmpliJlaving been re- 






J'ai «U f »pp«. 


I have been ttrttck. 


£lle£ 
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NEUTER VERBS 

3- The neuter verb expresses the action done by the subject 
without any direct rf>ject. Ex. : 



II plait, he pleases; j'oMIs, / obey; nous 



tv€ sleep. 



4. Some of the neuter verbs are conjugated in their compound 
tenses with the auxiliary £tre instead of avoir. The most im- 
portant are: 



Aller.* 


Togo. 


Arriver. 


"arrive. 


Entrer. 


I soil*. ^ 
" enter. 


Rentrcr. 
Monter. 
Retonrner. 


" re-enter. 
" come hamt. 
■* go uf. 
" return. 


Rester. 
Tomber. 




Parvenlr.*' 
Devenir« 


" reach. 
" succeed. 
" become. 


Venir.* 


" come. 


Revenir.* 


" come back. 


Maorir.* 


" die. 


P«rtir.* 
Sortir.* 


" depart. 
" eo out. 


Detctadn.* 


" go down. 


Others 


of rarer use a 



Ex. : Je Mils alM {have gone) i la cam- 

pagne. 
" Tu 6t«U arrive {hadst arrived) 



" Nous sontmea rentrte i 9 heurcs. 
" Je ■«!• monte dans ma chambre. 
" Elle sera retonrnie (will have re- 
turned) dans une heure. 
" Oil Mlez-voua restte? idid yon stay 

or have yon stayed?) 
" NoHs aerions tomMca {should have 

fallen) par terre {dffom). 
" fites-vous parvemi i le dissuader? 
" Je sail deveone (have become) 

triate isad). 
" EUes etaieat vennes {had come) 

avec moL 
" lis leralent revenus (would have 

come back) laercredi. 
" II est mott (di(d) hier. 
" Vous n'*tea oas parti (did not go 

away) scul (alone). 
" lU italent sortls (gone out) plus 

tot (earlier). 
" Nous sommei descendua (have gone 

down) i la salle 4 manger. 

; menticmed in the irregular verbs. 



* The TCifai marked witli aa atteriik are irrcKulu. 



.Google 
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The following verbs require the auxiliary avoir when they mean : 



Rentrer. 


To brmg in. Ex. 


Te l'»i rentrt dans la maison. 


Montef. 


" bring up. 


Lni avcz-vou* 


monte du lait? 


Sortlr. 


" take out. 


Elle a aoptl le chien. 


DtMcendn. 


" bring down. 


Nous avoiu 
cave. 


dMcendu le vin i U 




V0CA6ULAIRE 




Eclairer. 


To light. 


Lemepris. 


The contempt. 


Tourmenter. 


" trouble. 


Lcs gens d'es- 


" clever, willy 


Raviver. 


" revive. 


prit. 


people. 


Aceueilli. 


( Rectived. 
\ Wekomed. 


L'cleve. 
Le paquet 


" parcel. 




Delivered. 


Lc chiffre. 


" Sgure. 


Battu. 


Beaten. 


Laforet 


" forest. 


11 nait. 


It is bom, arises. 


Lemais. 


" maise. 


de terre. 


I The earthquake. 


Savant 
Egoiste. 


Uamed. 
Selfish. 


La chagrin. 




Michant 


Wicked, naughty. 


LamorL 


" death. 


Venimeux. 


Venomous. 


L'oisiveti(f.). 


" idleness. 


Bientot • 


Soon. 




" tediousnes:!. 


Sans. 


Without. 


L'ennui (m.). 




Le bruit 


The noise, sotmd. 




" weariness. 

Vers 


Le coupable. 
ON 26 


" guitly. 



I. Aimer et etre aim^, c'est le plus grand bonheur de I'existence. 
2. Etiez-vous invitee au bal de voire cousine ? 3. Oui, et elle a ete 
ires admiree. 4. Les honnetes gens sont estimes de tout le monde. 

5. L'Amerique fut decouverte par Christophe Colomb en 1492. 

6. La terre est eclairee par le soleil. 7. Les bouteilles avaient-elles 
ete debouchees? 8. Quand vos boucles d'oreilles ont-elles ete per- 
dues? 9. Louis XVI fut condamne a mort par la Convention. 
10. La ville de Valparaiso fut detruite en grande partie, en aoiit 
1906, par un tremblement de terre. 11. Je serai protege par mon 
anni. 12. Les bonnes nouvelles sont toujours accueil!ie3 avec plaisir. 
13. Vous serez trahis par vos ennemis. 14. Ces enfants avaient ete 
punis trop severement par leur pere. 15. Sa conscience coupable 
sera tounnentee par le moindre bruit. 16. Le mais a et6 importe 
d'Amerique. 17. Par qui cet homme a-t-il ete assassine? 18. Si 
vous etes estime par les gens d'esprit, vous ne serez pas offense par 
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le m^ris des sots. 19. II faut qu« nos lettres soient envoyees ce 
soir. 20. Te cratns que vous ne soyez aune de cet honune. 21. Nous 
aurions etc invites si nous avions etc ici. 22. L'hotel des Invalides 
fut biti par Louis XIV. 23. Les personnes d'une sensibilite ex- 
cessive sont exposees a de grands chagrins. 24. Les amities les plus 
sinccres ont besoin d'etre ravivees par des manifestations cxte- 
rieures. 25. L'enfant caressant est plus souvent aime de ses parents 
et les aime davantage, parce qu'il reveille plus souvent I'afFection 
dans leur coeur et dans le sien. 26. Mon chapeau est tombe dans 
I'eau. 27. Nous avons hesite a repondre. 28. L'ennui nait de 
I'oisivete; celui qui travaille ne connMt {does not know) pas 
l'ennui. 29. Cet enfant a toujours obei a ses maitres, et il est 
devenu savant. 30. Avez-vous assiste au manage de Monsieur 
Carre? 31. Je n'ai pas pti {could) resister a sa bont6. 32, Si la 
vanite ne gouvemait pas le monde, la verite serait plus respectee. 
2^. Oil etes-vous alle ce matin? 34, II est sorti tres tard. 35. Qui 
est entre ici? 36, Etiez-vous revenu avec votre ami? 37. Nous 
serions deja partis s'il n'etait venu, 38. EUe etait partie quand 
nous sotnmes arrivees. 39. Nous n'y sommes pas encore parvenus. 
40. Je ne pense pas qu'il soit parti. 41. Pourquoi ne sont-ils pas 
restes ? 42. Avez-vous descendu I'eau minerale a la cave ? 43. La 
bonne a monte du bois et du charbon. 



Theme 26 



I. The diligent pupils will be rewarded by their master. 2. The 
{Us) selfish and the wicked are not loved by anybody. 3. Where 
was she hidden? 4. Were you expected at your uncle's? 5. Italy 
is crossed by the Apennines {Apennins). 6. Figures were invented 
by the Arabs. 7. American forests are filled with {de) venomous 
snakes. 8. By whom had my dog been beaten ? g. They had been 
invited, but they refused. 10. These jewels will have been sold very 
dear. 11. She would have been much applauded if she had come. 
12. Which of these two hats has been bou^? 13, I am afraid this 
house will be demolished. 14. We do not think he has been warned. 
15. When were those men murdered? 16. Switzerland was delivered 
by William Tell. 17. If you do not obey your governess, you wiU 
l^ punished by your mother, 18. When did they see that perform- 
ance? 19. He has gone ((to)) see his brother, ao. Who has 
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fallen ((down))? 21. Did they arrive in (d) time? 22. Why has 
she not come into (dans) your room? 23. I should have returned, 
earlier if she had gone (partte) an hour ago. 24. When did he die 
{mort) ? 25. I shall go without you because you are not ready. 
26, Has he come back to see them? 27. She has become very rich. 
38. At what time did they arrive ? 29. I would have stayed Itmger 
if I had known (su) you were coming (viendriez). 30. Did you 
take the child out? 31. We have brought down all their parcels. 



DiailizodbvGoOgle 



VINGT-SEPTIEME LECON 



IMPERSONAL VERBS 

I. Impersonal verbs are only used in the third person singular. 



II tieise, it snows. 



II fait beau, it is fine. 



MODEL OF A REQULAR IMPERSONAL ^ 
Neiser, to snow 



II nelcealt. 
II nelgea. 



Qn'il neige. 
Qu'il Dclgett. 
Nelgennt. 



It was snowmg. 

It snowed. 

It is going to snovf. 



That it may show. 
That it might snow. 
Snowing. 



II avait Migt. 
II ent neigC. 
II allalt aelg«r. 



Qn'll ait neige. 
Qu'II eM iielg«. 
Avoir neic& 



It had snowed. 
It was going 

(about) tosnowi 
Itwitt have snowed. 
It would have 

snowed. 
That it may have 

moTOed. 
That it might have 

snowed. 
To have snowed. 



The following verbs are conjugated like neiger; 



II plest. 
II pleaval 
II plat 



IRREGULAR IMPERSONAL VERBS 



Plenvoir, to rain 

III a pi*. 
II avalt plu. 
II eat plu. 



It has rainei. 
> It had rained. 



:,,G00glf 
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II va plenvoir, 
II plenvra. 
II pleuvratt. 
Qu'll plcuve. 
Qu'll piflt. 
Plenvaat. 



Itisgoittgtorain. 
ItwUlrain. 
It would rain. 
Thatilmayraiit. 
Thalit might rain. 
Raining. 



II alUlt plen- 
II aura pla. 
II aBralt pin, 
Qa'ii ait plu. 
Qn'il eAt pin. 
Av«lr plu. 



It VMS going 

(about} to rain. 
It tttill hove rained, 
( It would have 

i That it may have 

iThatilmi^ht 
I have rattled. 
To have rained. 



Pleavolr a verse, to pour (with ralo) 



2. The third person singular of the verb faire, to make, to do. 

is used for the lollowing expressions : 

To be windy. 



Falrc f raid. 
" fnil«. 
" chaud. 



h amide, 
lourd. 
JQur. 
nalt. 
beau, 
mauvaia. 
du bronil- i 
lard. 



" close. 
" daylight. 
" dark. 
" fine. 
" bad. 
" foggy. 



Faire du vent. 
" de la \ 
poussiere. ( 
" du aoleil. 

» Clair de ) 

lune. ) 

** des 6clalrs. 

" maavals 1 
marcher. ] 



" moonlight. 
" lightnine. 
" good tvalk~ 



which are conjugated like: 



II fait frold. 
II faisait frold. ) 
llfitfroid. t 

II va faire 1 

froid. I 

II fera froid. 
II feralt froid. 
Qu'll fasae frold. 

Qu'll ftt froid. I 
Falunt frold. 
II a fait froid. 
II avait fait frold. 



It is cold. 

It vias cold. 

It is going to be 

cold. 
It tvill be cold. 
Ilwouldbecotd. 
That it may be 

cold. 
That it might be 

cold. 
Being cold. 
It has been cold. 
■It had been cold. 



II eut fait 1 

froid. I 

II allait faire 

froid. 
II aura fait 

froid. 
II auralt fait 

froid. 
Qa'il ait fait 

froid. 
Qu'il eOt fait 

froid. 
Avoir fait frold. 



It had been cold. 
It was going 
(about) to be cold. 
It will have been 

cold. 
It would have been 

cold. 
That it may have 

been cold. 
That it might have 

been cold. 
To have been cold. 
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Falloir. must, to be necessary 


to want, to need, to have to: 


II fant. 


/( is necessary. 


11 a fallu. 


/( has been ntcis- 


II tallait. 
11 fallDt. 
Ilvafallotr. 


It was necessary 
' It mil soon be 


11 aralt fallu. 
11 eat fallu. 
II >n«It fallolr 


\ It had been neees- 
J sary. 

It was about to be 


II faadra. 


necessary. 
ItvAlibenecessary. 


Ilaurafalla. 


necessary. 
It mil have been 


If faadrait. 


It tiu«U be neces- 


11 aurait fallu. 


It viotild have been 


Qu'il faille. 
Qb'II fallftt. 


sary. 
That it may be 

necessary. 
That it might be 

necessary. 


Qu'll ait fallu. 
Qa'il e*t fallu. 


necessary. 
That it may have 

been necessary. 
That it might have 

been necessary. 



3. The personal pronouns are used with the verb falloir when 
this is followed by a noun. Ex. : 



II me faut du pain. 
n te faut de la bltre. 
II lui faut une montre. 
II BOui faut de I'arsent. 
II vons faut un prafesseur. 
II Icar faut du papier. 



/ want bread. 
Thou tvantest beer. 
He, she nartts a watch. 
IV e want money. 
You want a professor. 
They want paper. 



but the TObJunctlve with que is used i 
is followed by a verb. Ex. : 



preference when falloir 



II faut que je dine. (II me faut diner.) 
II faudrait que nous partions. (II nous fau.dratt partir.) 



4. Other verbs are impersonal when used in the third person 
singular. Besides those already enumerated in the i8th (H y a) 
and 23rd lessons, the following are also of great use : 



11 semble. Itseems. 

II paratt. It appears. 

ililSi... !"*««""• 

II se prteente. It oceurs. 



llreste. 

11 s'acit 
I II H pent. 
I II me Urde. 



/( is convenient. 
There remains. 
It is a question. 
It is possible. 
I lone. 
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VOCABULAIRS 



The weather, etc 



Le temps. 


Tke weather. 


U aoleil. 


Thffun 


^Pluie. 


" rain. 


U lever du wlel). " sunrise 


LaneiEc 




Le concher du 




La dace. 


" iee. 


soleiL 


" sunset. 


UgeMe. 


" frost. 


Le rayon de 




U Mgel. 


" thm>. 


soleiL 


" sunbeam. 


U grCle. 


•• hail. 


La lune. 




Le tonnerre. 


" thunder. 


Le cUIr de Inne 


" moonlight. 


Le coup de 


" chPof 


L'MolIe (f.). 




tonnerre. 


thunder. 


L-airCm.). 




L'«cUir (m.). 


i " Hash of 
\ lighlning. 


Le courant d'air. " draught. 
Le vent. " ^nd. 


La f oudre. 


" thunderbolt. 


Le conp de vent 


" gust of wind. 


L'orage (m.). 


" storm. 


La bone. 


" mud. 


La tempCte. 


" tempest. 


La poiusl«re. 


" dust. 


Le nu«ge. 


" cloud. 


U nord. 


" North. 


L'avene (f.)- 


" shower. 


Lend. 


" South. 


L'inondation 


( " inundation. 


L'est (m.). 


" East. 


(f.). 


I " overflow, flood. 


L'OHcst (m.). 


" West. 


La goMtte. 


" drop. 


Briller. 


To shine. 


L'arc-en-clel 

(m.). 


] " rainbow. 


Souffier. 
Se iftve. 


" blow. 
Arises. 


Le bronillard. 


" fog. 


Se coucfae. 


Sets. 


La brume. 


" mist. 


Se couvre. 


Gets cloudy. 


U frold. 


" cold. 


S'Cclairclt. 


Clears up. 


La chaleur. 


" heal. 


Convert. 


Covered. 


Le thermomfetre. " thermometer. 


Oragenx. 


Stormy. 


Le degri. 


" degree. 


Nnageux. 


Cloudy. 


L'humtditA (f. 


. " dampness. 


Convert. 


La iCcheruae. 


" dryness. 


Inceruln. 


Unsettled. 


La terre. 


" earth, ground. 


Repam. 


Reappeared. 


La mer. 




Obacur. 


Dark. 


L'oc6an (m.). 




Gpais. 


Thick. 


U cleL 


" sky. ' 


Sain. 


Healthy. 




Malsain. 


Unhealthy. 


s 


Le bateau. 
Le navire. 


\ The boat. ship. 


Le coramence- 


The beginning. 


La culture. 




L'habitant. 


" inhabitant. 


La recolte. 


i crop. 
I " harvest. 


Comprendrc. 
Se proracner. 


To understand. 
" take a walk. 


Ladurfe 


" duration. 


Se teire. 


" keep silent. 


Le pas. 


" step. 


Fort 


Hard, strong. 
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Sombri, coul6. 
Honteux. 

Insupportable. 
Horrible. 



Sunk. 

i Shameful, 
Athapted. 
Frigklful. 
UnbeartAle. 
Awful. 



Elonnant. 
Correctement 
Lojalement 
Certainement. 

. A cause. 



Astonishing. 
Correctly, 
Fairly, loyally. 
Certainly. 
Almost. 
On account. 



Version 27 

I. Depuisquandneige-t-il ici? 2. Le temps est inconstant comme 
les hommes. 3. I) a gele pendant deux jours, et maintenant il fait 
un temps horrible; il faudra rester a 1^ maison. 4. Quel temps 
fait-il? 5, Le ciel est convert de gros nuages, et je crains que nous 
n'ayons un fort orage. 6. II a tonne et fait des eclairs toute la nuit, 
7. II y a longtemps qu'il n'a plu, et il fait une chaleur excessive ; il 
faudrait arroser les fleurs. 8. II n'a pas encore degele. 9. Les 
images sont dissipes et le soleil a repani. 10. J'espere qu'il ne 
pleuvm pas demain. 11. II faisait un temps affreux depuis huit 
jours. 12. Fait-il froid aujourdliui? 13. Le thermometre est 
descendu, il y a 10° au-dessous de z6to. 14. La riviere est prise 
(frozen) et nous pourrons {shall be able to) patiner, 15. 11 faisait 
tres lourd, ce n'est pas etonnant qu'il ait plu. 16. II pleuvait k 
verse quand je suis venu. 17. Avez-vous peur quand il tonne? 
18. Ne croyez-vous pas qu'il va dueler? ig. Je pensais qu'il allait 
pleuvoir. 20. II faudrait qu'il pleuve pour que la recolte soit bonne. 
21. Nous avons ete surpris par I'averse et nous sommes trempfe 
jusqu'aux os (wet to the skin). 22. Le temps se met au beau (is 
improving). 23. II a grele la semaine demiere et tous nos fruits 
sont detruits. 24. Quand il' neige sur les montagnes, il fait tr^ 
frmd dans les vall^. 25. Qu'il (whether) pleuve ou qu'il neige, 
je viendrai (shall come) vous voir. 26. La nuit etait obscure, et 
aucune etoile ne brillait sur le ciel orageux. 27. Le soleil se leve k 
cette saison a quatre heures et demic, 28. II va bientot pleuvoir : 
des gouttcs tombent dij4. 29. II est trJs dangereux d'etre sur mer 
dans de petits bateaux quand le vent souffle fort. 30. II fait des 
eclairs; faites attention aux courants d'air. 31, Le brouillard etait 
si epais que je ne pouvais voir a dix pas devant moi. 32. II n'est 
que cinq heures et il fait dcjA nuit. 33. La temperature a iA& 
favorable pour la culture cette annee, car nous n'avons eu ni 
humiditi ni akheresse de longue duree. 34. Le del s'^clairdt et 
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nous aurons une belle journee. 35. Nous avons eu beaucoup de 
ncige, 36. Je prefera le froid sec i I'hiimidite. 37. II est agreable 
de se promener au clair de lane par une belle nuit d'et^ 38. Croyez- 
vous qu'il ait geic ? 

39. II faut que nous nous corrigtons de bos defauts. 40. II fau- 
drait que nous employions mieux notre temps. 41. II fallait lut 
pardonner. 42. II faudrait que vous leur repondriez immediatement. 
43. II pleut, il va falloir prendre un par3{)luie. 44. II a fallu que 
je fasse (il m'a fallu faire) tous les cxercices. 45. II aurait faJlu 
que vous partiez plus tot. 46. II aurait fallu qu'il restat (il lui 
aurait fallu rester) avec son oncle, 47. Qu'est-ce qu'il vous faut? 
48. II me faut une demi-douzaine de mouchoirs de batiste. 49. II 
nous faut encore une bouteille de champagns. 50. II ne leur faut 
plus ricn. 51. II parait tres etonnant qu'il en soit ainsi, 52, II 
s'est trouve un homme plus habile que les autres qui a reussi a le 
faire. 53. Comprenez-vous ce qui se passe? 54. Se peut-il que vous 
n'ayez pas pense a une chose d'une telle importance? 55. II me 
semble que vous n'avez pas agi loyalement, 56. II est necessaire 
que vous etudiiez la granunaire. 57. II m'a ete impossible d'avoir 
cet appartement. 58. II est temps de diner. 59. II y a beaucoup 
d'occasions ou il vaut mieux se taire que parler. 60. II rcste en- 
core deux livres de pain. 61. H importe de fuir la Societe des 
mechants. 62. II me tarde de revoir {see again) le beau ciel bleu 
d'ltalie. 63. II parait qu'elle a vu un coucher de soleit en mer. 
64. Le vent souffle a Test maintenant. 



Theme 27 



I. The weather was very bad yesterday, but to-day it is very fine. 
2, It snowed last'*> night''* and the whole morning. 3. It was 
warmer this week than last fortnight. 4. The sky is cloudy; it will 
certainly rain' 5. It is colder this morning; I think it freezes. 
6. It snows much in this country. 7. Was it raining when you came 
back {etes revenu) ? 8. The weather is unsettled. 9. Do you think 
it will rain this evening? 10. It would have been better for the 
crops if it had not rained"' so much''* (tant). II, She is afraid 
when it thunders and lightens. 12. We shall skate when it freezes. 
13. I think it thunders; it will soon rain. 14. It will have snowed 
the whole winter. 15. I thought it was about to hail. i6. How is 
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the weather to-day. 17. The thermometer has fallen (est descendu) ; 
it is 5 d^rees below {au-dessous de) zero. 18, Can we slrate? 
19. No, the ice does not bear {ne parte pas) . 20. The thunderbolt 
fell here and killed a man. "21. Where were you during the shower? 
22. It was sunny this afternoon, but now it is foggy. 23. The sky 
clears up; it will be fine this evening. 24. Was it daylight when 
you returned (etes revenu) hopiQ? 25. This heat is unbearable. 
26. What frightful*'* weather"' we have had this summer 1 it has 
rained almost every day. 2'^. It is damp, you must not go out 
(sorliee). 28. Did you see the beautiful rainbow after the rain? 
29. The inundation has caused the death of two inhabitants. 30. It 
is too dry, the harvest will not he good. 31. It is moonlight and 
very cool; let us go and take a vfsXk {allons nous promener). 
32. Was it dusty? 33. We had an awful tempest in crossing the 
ocean; it poured, thundered and lightened; I thought our ship 
would sink. 34. This dampness is very unhealthy. 35. We 
shall not have many vegetables this year on account of the drynras. 
36. You must buy a new hat. 37. I must finish my exercise 
immediately. 38. It was not necessary for them to wait for me. 
39. We shall be obliged to return {revenions) in an hour. 40. You 
must study more if you wish^((to)) speak French correctly. 
41. You would not be obliged to answer him. 42. You should have 
come to dine with me. 43. I shall soon have to leave {quitter) you. 
44. My sister will have been obliged to wait. 45- What does he 
want? 46. He does not want anything. 47. I Tvant another glass 
of water. 48. They want ((a)) thousand francs. 49. We want 
some pens. 50. It seems he has not found your ring. 51. It appears 
your aunt is very ill. 52. It happened that they missed the tram. 
t,-t It is Jiot a question of that. 54. It is possible for me to see my 
friend at the (aw) begimiing of next^*' year"'. 55. There remam 
three'*' («gs<" yet"' lencare). 56- It is convenient for you to stay 
longer. 57. I long to {de) see my mother. 



DiailizodbvGoOgle" 



VINGT-HUITIEME LECON 



REFLECTIVE VERBS 

I. The reflective verbs require another pronoun besides the 
subject. The reflective pronouns are: 



Me. Myself. 


Nous. Ourselves. 


Te. Thyself. 


Vous. Yourself, yourselves. 


Se. Himself, herself, itself. 


Se. Themselves. 



2. These are always placed immediately before the verb in all 
its forms. Elx.: 

II se leve. He gets up. Se leve-t-il? Does he get up? 

II ne «e leve pas. He does Ne se leve-t-il pas? Does he 
not get up. not get up? 

3. The compound tenses of reflective verbs are conjugated 
with the auxiliary etre. 



MODEL OF A REFLECTIVE VERB 
S« laver, to wuh onetelf 



Je in« lave. 
Tu te laves. 
II se lave. 
Elle ae lave. 



Thou uiashett thy- 
self. 

He washes him- 
self. 

She washes her- 
self. 

We wash our- 

You wash your- 
self, ves. 
They wash them- 

se lavent. They VKuh Ihem- 



Nons nons 

lavona. 

Voiu vons 

lis se lavent. 



Je me lavais. 
Tn te lavais. 
II se lava. 
Elle se lavera. 

Nous nons 

laverons. 
Vous vans 

laveriet. 
Qu'lli se lavent. 



/ was washins 
myself. 

Thou wast wash- 
ing thyself. 

He washed him- 
self. 

She will wash her- 
self. 

We shall wash 
ourselves. 

You would wash 
yourself, ves. 

That they may 
wash themselves. 

Thai they tnight 
wash themselves. 
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Je me ■■!> Uv*. / haft washtd 

myself. 
Tu t'es Uv6. Thou hofl wathed 

thyself. 
II a'ttalt ■■¥«. He had taashed 

himself. 
Elle M Imt Uytt-She had washed 

herself. 

Noas nous Hrons(f« shall have 

lavii. washed ourselves. 

Vous vona scries You should have 

lavta. washed yourselves. 

Qu'lls se ■olent That they may have 

]av£s. washed themselves. 

Qu'ellcB se fas- That they might 

sent lavtes. have washed 

themselves. 

Only an example of one person of the different tenses has 
been given, as, with the exception of the second pronoun, re- 
flective verbs are conjugated in the same manner as active verbs. 



Let us wash o* 

Wash yourself, 
yourselves. 



Wathwg oneself. 



Reflective verbs most In use 

4. Many verbs are reflective in French and not in English. 
The following are the most important: 



To apply. 
;; approach. 


S'adresser. 
1 S'npprocher. 


Toeombon/s 

hair. 
" complain. 


1 Se peisner. 
Se plalndre.* 


" awake. 


S'fveiller. 


" exclaim. 


S'terier. 


" call oneself . 
" be ealUd. 
" be mistaken. 


1 S'appeler. 
Se tromper. 


" fall asleep. 


S'endormir.* 
S'lmaginer. 


" be silent. 
" be sorry. 
" be. to do 

(health). 


Se taire." 
S'affllger. 
1 Se porter. 


" set accus- 
tomed. 
" get used. 
"gel angry. 


S'accontnmer. 

S'habltncr. 
Se ttcher. 


" bathe. 


Se baigner. 




" behave. 


Se condniT«.« 


" gel shaved. 


Se f aire raser. 


" blow one's nose Semoucber. 


" get up. 


Se lever. 


" boast. 


Se vanter. 




(S'enaller.* 

iS'filolKner. 




Se sODcter. 


" go away 


" catch cold. 


S'enrhamer. 


" go lo bed. 


Se concher. 



' The verb* marked with u uteriik a: 
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To grow rich. 


S'eqHchlr. 


To repent. 


Se repentlr.* 


" happen. 


S« pMser. 


" rest. 


Se reposer. 


" hasten. 


S'emprescer. 


" sit down. 


S'awoir.- 


" laugh at. 


Sc miMiucr. 


" stand up. 


Se fenir* debout. 


Se rlre." 


" sloop. 


Se baisMr. 


" make haste. 


Se depCchcr. 


" stop. 


S'arrCter. 


Se hlter. 


" submit. 


Se ■aumettre." 


" marry. 


Se marier. ' 


" subscribe. 


S'abonner. 


" miitrutt. 


Se mefler. 


" take a walk. 




" perceive. 
" quarrel. 


S'apercevoir.* 
Se dispater. 


" take pleasure 
in. 


{ Se plaire* 4. 


" rejoice. 


Se r^Jouir. 


" trust. 


Se fier. ' 


" remember. 


Se rappeler. 
Se souvenir.* 


" wonder. 


S'«t«niwr. 


5. The following verbs are reflective in both 


languages : 


To admire oneselfS'ttdmlm. 


To hurt oneself. 


(Sebleaser. 
{ Se faire* mal. 


" cut oneself. 


Se couper. 


■•defend o«^«(/,Se dtfendre. 


" lose oneself. 


Se perdre. 


" dress one's katrSe coiffef. 


" occupy onese 


/. S'occoper. 


" enjoy oneself. 


S 'am user. 


" scratch ones 


ei/^'ieratiener. 


" Hatter oneself 


Se flatter. 


" shave oneself. Se rawr. 


" help oneself. 


Se aervlr.* 


" trouble ones 


if St deranicer. 


" look at oneself Se regarder. 


" undress oneself St, diahabiller. 




To wash ones 


If. Se laver. 




6. English passive verbs are 


ften rendered 


in French by the 


reflective form 


Ex.: 






Cela s'entend. 


That is understood. 


Cela Mdit. 


That is said. 


Ccla se pent. 


That is possible. 


Cela Be voit. 


That is seen. 



7. Reciprocal verbs are rendered in French by the reflective 

form. Ex. : ■ 

Nous nous adorons. We adore each other {or one another). 

Voin von« aimez. You love " " " " 

lis se d«te8t«nt. They detest" 

Elles se battent They beat " 

and, in order to avoid equivocation, I'un (I'ane), I'autre, les uns 
(unes), les autres, can be added to the verb. Ex.; 



Elics s'aiment Tune I'autre. 
• Aimee-vows-tea una les autres. 



They love each other. 
Love each other. - , 
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8. With reflecrive verbs, the possessive adjective, which in 
EngHsh precedes the object (accusative), is replaced in French 
by the definite article. 



Nous nous lavons les mains. 
Je me suis casse In jambe. 
Elle s'est fait mal a la tete. 
Vous etes-vous coupe le doigt? 



We wash " our " hands. 
I have broken "my" leg. 
She hurt "her" head. 
Have you cut "your" fingerf 



VOCABULAIRE 
Parts of tiw body, etc. 



La tete. 


The head. 


Labarbe. 


The beard. 


Us clicveox. 
Vn cheveii. 


" hair. 
A hair. 


U.^n.o«..cbes} „ „„^,^, 


BruR, t. 


Dark-haired. 


Lecon. 


" neck. 


Blond, e. 


Fair-haired. 


L'4a3l*(f.). 


" throat. 


Roux, reiuac. 


Red-haired. 


" shoulder. 


ChiUlR. 


Attbum. 


Le^mbr^ 


;; limb. 


Chanvc. 


Bald. 


Lebras. 






The brain. 


Droit. 


Right. 


L-v'SS: i ■■«"«'■ 


Oanctae. 
Le coude. 


Left. 
The elbow. 


Le telnt. 


" compUrioH, 


Lepoirnet. 


" wrist. ■■ 


Lei traits (m.). 


" features. 


Le poins. 


- est. 


Le treat. 


" forehead. 


La main. 


" hand. 


Latentpe. 


" temple. 


Udolct. 


" finger. 


L'lell, les ycax 


" eye, the eyes. 


Lepouce. 


" thumb. 


<m.). 


L'Index <ni.). 


" foreHnger. 


Le* Murdls (m. 
Les ell* (m.). 


. " eyebroas. 
" eyelashes. 


Ledolgtdu 
milien. 


\ " mddle Anger. 


La jDue. 


" cheek. 




>. " ring anger. 
" little finger. 


Le nez. 




U petit deitt 


La narlne. 


" nostril. 


L'onile (m.). 


•' nail. 


L'oreille (£.). 


" ear. 


La poltrlne. 


" chest, breast. 


Labeuche. 


" mouth. 


L'estomac (m.) 


" stomach. 


Lepalais. 


•■ palate. 


Lacftte. 


" rA. 


La sencive. 


Z ?""*■ 


Udos. 


•• back. 


La tnactioire. 




Le rein. 


•• kidney. 


La dent. 


" tooth. 


Us reins. 


" kidneys, lows. 


La dent canine. 


" canine tooth. 


U fote. 


" liver. 




" molar tooth. 


U cdeur. 


" heart. 


La dent Incisive 


" incisor tooth. 


Le poumon. 


" lung. 


La langae. 


" tongue. 


La lianche. 


•' hip. 


La Uvre. 


- up. 


La cnisse. 


" thigh. 


Le menton. 


" chin. 


U senoti. 


" knee. 
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L« J«nibe. 


The leg. 


La taille. 


Thestimre, wiist. 


Le pled. 


" foot. 


L'orsane (m.). 


" organ. 


La cheviUe. 


•• anite. 


Lea aena. 


" senses. 


La pUate dn 


} - ... 


LavtK. 


" sight. 


pled. 


L'oolc (£.). 


" hearing. 


L« Ulon. 


" hetL 


L'odorat (m.). 


" smell. 


L'orteil (m,). 


" toe. 


LesoOt. 


" taste. 


L'M(m.). 


" bone. 


Le toncher. 


" touch, feeling. 


L. chair. 


•' Oesh. 


L'ime (f.). 


" soul. 


La sralase. 


u *"'■ 


L'eaprlt (m.). 


" tnind, spirit. 


Leaerf. 




L-enfance (f.). 


" childhood. 


Lemiuclc. 


" muteie. 


La Jeuneaie. 


" youth. 


Lesang. 


" blood. 


La vleilleaae. 


" old age. 


Lapeau. 


'• skin. 


La nalasancc. 


" birth. 


Les porea de la 1 " pores of the 


La vie. 


" lite. 


pean. 


J skin. 


LamorL 


" death. 


L'arttre (f.). 


" artery. 


Le c«libatalre. 


" bachelor. 


La velae. 






" spinster. 


L'haleine <f.). 


" breath. 


Le mariase. 


" wedding. 


Lalarme.- 


" tear. 


Le veaf . 


" viidoiver. 


Le temperameKt. " constitution. 


La venve. 


" widow. 




L'orphelin, e 


The orphan. 




L'entorse (1.). 


The sprain. 


Dtois. 


Dislocated. 


Le coap de 


\ " revolver shot. 


Nuisant 


i Doing harm, 
I Hurtful. 


Le m?rofr.' 


' " mirror. 


Aimablt 


Kind, amiable. 


L'aveuale. 
Le mal. 


" blind. 


De bonne heure. 


Early. 


" pain. 


Tout-i-I'hcure. 


By and by. 
However. 


U chiile. 


" shawl. 


Cependant 


L« Eoimueil 


" sltep. 


Car 


For. 


L'cxercice (m.. 


" exercise. 




Never. 


Se oiaqnillcr. 


To paint the face. 


Parfaitement 


Ferfectiy. 


Arracher. 


" extract. 


Eq retard. 


Late. 


Fouler. 


" sprain. 


Trop tard. 


Too late. 


Attrapcr. 


" catch. 




What is the matter 


Cifculer, 


" circulate. 




with yout 



I, Bonjour, Madame, comment vousportez-vous? 2. Jevais (o»t) 
mieitx maintenant, mais j'ai etc tres malade. 3. Qu'avez-vous cu? 
4. Je suis tombee et me suis casse la jambe. 5, Couvrez-vous davan- 
tage, vous vous enrhumerez. 6. Ou vous etes-vous fait mal? 7, Je 
me suis blesse a la tete. 8. A qui s'etait-il adress^? 9. Je crois qu'il 
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se sera trompe, car elle ne s'est pas encore levee. lo. Taisez-yous, 
mon enfant dort. ii. Comment avez-vous fait pour vous coiffer 
ainsi? 12. Beaucoup de Parisiennes se maquillent et se teignent 
(dye) les cheveux. 13. Pourquoi vous etes-vous coupe les mous- 
taches? 14. II est beau (noble) de souffrir (suffer) sans se plaindre, 
15. Imaginez-vous qu'eUe s'est endormie sur la chaise, 16. Vous 
ne vous etes pas depeche ou vous n'auriez pas inanque le train. 
17. Pourquoi se moqua-t-il d'eux? 18. II s'est casse una dent en 
mangeant des noisettes, 19. Vous etiez-vous lave les mains ? 
20. Non, je me les laverai tout a I'heure. 

21. II s'est coupe le menton en se rasant. 22. Veuillez vous 
asseoir, je vous prie. 23. II se tenait debout dans un coin du salon 
sans s'occuper de ce qui se passait. 24. Quand s'est-il marie? 
25. Je me suis donne une entorse a la chevilte et me suis ecorche le 
genou en tombant. 26. Si vous ne vous etiez pas dccolletee (worn 
a low-necked dress) vous n'auriez pas attrape mal a la gorge. 
27. Vous etiez-vous demis le bras ou foule le poignet? 28. II se 
defendit contre ses agresseurs, mais il regut (received) cependant 
un coup de revolver dans le dos. 29. Vous etes-vous deshabillee? 
30. Oui, et i'ai mis un chale sur mes epaules, car il fait froid. 31. A 
quelle heure vous couchez-vous ? 32. Vous etes-vous amuse au 
theatre hier ? 33. Oui, mais je me suis perdu en revenant, 34. De- 
pechez-vous, nous sommes en retard. 35. Allez-vous-en {go away). 
36. Je me rejouirai de son arrivee. ^"7. En nuisant aux autres vous 
vous nuisez a vous-meme. 38. Ne vous derangez pas, je vais at- 
tendre, 39. Comment voulez-vous etre aime? vous vous plaisez 
toujours a faire du mal aux autres. 40. Nous nous empressons de 
vous servir. 41. Vous etes-vous servi du poulet? 42. Je ne me 
servirai pas de ce couteau. 

43. II aurait fallu que vous vous en soyez aper^u plus ^t, 
44. Cela se voit tons les jours. 45. Cela ne se dit pas, 46. II 
s'appelle Paul. 47. Nous nous aimons et nous nous estimons 
chaque jour davantage. 48. lis s'approcherent les mis des autres. 
49. Elles se detestent I'une I'autre. 50, L'enfance est le matin de 
la vie et la vieillesse en est le soir. 51. Elle a un temperament tres 
fatble et a toujours ete malade depuis sa naissance. 52. L'homme 
a cinq sens: il voit (sees) avec les yeux, entend (hears) avec les 
oreilles, sent (smells) avec le nez, goute (tastes) avec le palais, et 
touche (feels) avec les doigts, 53. Est-il veuf ou celibataire? 
54. J'aime beaucoup le solitaire que vous avez a votre annulaire. 
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55- Cette pauvre orpheline a perdu la vue. 56, Est-elle blonde ou 
brune ? 57, lis sont chauves. 58. Mon ami a tres bon cceur. 



Theme 28 



I. Of what do you complain (plaignez-vous) ? 2. Where did you 
meet each other? 3. They imagined you were mistaken. 4. Help 
{servee) yourself to bread. 5. Did you cut your finger? 6. I only 
broke my nail. 7. Does she dye {se teint-elle) her eyebrows? 
8. Why will you not take a walk with me? 9. When did you catch 
cold? 10. I hurt my knee in getting up. 11. She has a very ('> soft 
(douce)^'^ skin***. 12. How is your sister? 13. She is very well, 
thank you. 14. Did you sprain (vous eies-vous fouli) your ankle? 
15. De you remember the lovely (bon) time we spent {passe) in 
Switeerland? 16. I shall always''^ remember^ it (/c rappeUerai) . 
17. We hasten to {de) answer your kind letter. 18. He has fallen 
down and broken his 1^. 19. If you had put on {mis) a warmer 
dress you would not have caught cold. 20. Your hair is {sont) 
beautiful and you dress it very well. 21. Have the children washed 
their hands ? 22. They are washing them. 23. He will cut his beard. 
24. William has scratched his nose and lips. 

25. At what time did you awake? 26. Do not be sorry, he has 
not hurt himself. 27. It is often better to be silent than to speak. 

28. I wish he would (voudrais qu'il) fall asleep {s'endorme). 

29. They mistook the time (d'heure) and got up too late. 30. I do 
not repent of any (aucun^) action. 31. Why did they not wish 
{voulu) to sit down? 32. Go {allez) ((and)) rest. 33. 1 am going 
(paij) to bed. 34. You must get up early to-morrow. 35. One 
grows rich by working. 36. What ((a)) noise you makel Keep 
still (taises'vous). 37. Where did you hurt yourself? 38. I have 
never mistrusted (of) him, 39. Why did you not get shaved? 
40. I shall shave myself. 41. He would have stopped immediately. 
42. Will yoH not marry (with) her? 43. I take great pleasure in 
(d) studying. 44. He takes great pleasure in teasmg me. 

45. Do not wonder, they are always admiring and flattering them- 
selves. 46. This hat suits you perfectly; look at yourself in this 
looking-^lass. 47. That is not possible. 48. Is it said? 49. What 
(comment) is this called? 50. We are very fond of each other. 
51, Do they esteem each other? 52. You have very fine features. 
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53. Show me your tongue. 54. Why do you shut your eye? 
55. Eyes are the mirror of the soul. 50. How many teeth have you 
had extracted (vous etes-voux fait arracher) ? 57. I admire the 
large blade eyes of this orphan. 58. Open your (la) mouth. 
59. The ears are the oi^ns of hearii^. 60, Have you (a) good 
sight? 61. You must take (prendre) exercise in order to mak«''' 
the*'* blood'** circulate'**, 62. She was blind from birth. 63. Her 
marriage took place (eut lieu) on the 2nd of April 1905. 64, I 
thought he was a bachelor. 65, I am out (hors) of breath. 66. Sleep 
is the image of death. 6y. Have you seen the widower? 



At the dentiBt's 



Je souffre horriblement d'une 
dent depuis quelque temps. 

VeuUlez vous asseoir, Madame. 
C'est cellc-ci, n'est-ce pas ? 
Penchez la tete et ouvrez bien 
la bouche. Elle est toute noire 
et carriee, 

Pouvez-vous la plomber? 

Oh ! non, Madame, elle est en 
trop mauvais etat; vous avez 
attendu trop longtemps. 

Qu'y a-t-il a faire? 

n faut I'arracher le plus tot :^s- 
sible, car elle pourrait gater 
d'autres dents. 

Alors faites-le tout de suite, et 
tachcz de ne pas me faire trop 

■ souffrir. 

Ne craignez rien, Madame, c'est 
I'affaire d'une seconde. 

^a y est. Vous voyez, j'ai bien 
fait de I'enlever. Ce n'est 
pour ainsi dire qu'un chicot, 
et la racine est toute gatee. 



/ have suffered terribly tvith a 
tooth for some Hme. 

Please take a .seat. Madam. It 
is this one, is it not? lean 
your head back and open your 
mouth. It is, quite black and 
decayed. 

Can you fill iff 

No, Madami it is in too bad a 
state; you have waited too 

What is to be donef 

It must be extracted as soon as 

possible, as it might spoil other 

teeth. 
Well then, do it immediately, 

and try not to hurt me too 

much. 
Do not be afraid, tt will only 

take a second. 
It is over. You see I was right 

in taking it out. It is almost 

a stump, and the root is quite 

decayed. 



ai6 
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Venillez avoir la bonte de voir 
si j'ai d'autres dents abim^. 

Vous avez uiie molaire creuse en 
haut n faudrait la plomber 
si vous ne voulez pas etre 
obligee de la faire enlever 
dans quelque temps. 

En effet, elle me fait tnal de 
temps il autre ; quel plombage 
me consetUez-vous ? 

Pour cette dent, I'aurificatioQ 
conviendrait le mieux; cela 
dure tres longtemps etant 
bien fait. 

Alors, faites pour le mieux. 

Je vais vous la panser quelques 
jours jtisqu'a ce que vous n'y 
sentiez plus aucune douteur, 
at alors je vous ta plomberai. 
Vous avez aussi une dent de 
devant qui est deplomb^. 

Oui, elle a ite plombee plusieurs 
fots mais le plombage n'a pas 
tcnu. 

C'est parce qu'il n'a pas ete bien 
fait. 

J'ai toujours peur de perdre 
cette dent. 

Ne vous tourmentez pas, Ma- 
dame ; je vais vous la plomber 
soigneusement a I'email ; cela 
durera assez longtemps et 
lorsque le plombage sera parti, 
si la dent ne peut pas en sup- 
porter un autre, je vous met- 
trai une dent artiBciclle; 
6tant bien posee, cela ne se 
vcrra pas. 

Ah I vous me consolez et vous 
avez toute ma confiance. 



Kindly see if I have any other 
decayed teeth. 

You have a hollow molar tooth 
in the upper jaw. It tnust be 
filled if you do not want to be 
obliged to have it out shortly. 

Yes,^ it hurts me at times. What 
kind of filling do you advise? 

For this tooth gold fiOing would 
be best; it lasts a long time 
when properly done. 

Well, do what you think is best. 

I will treat it for a few days 
until it does not hurt you any 
more, and then I will fill it. 
You have also a front tooth 
which has lost its filling. 

Yes, it has been filled several 
times, but the filling did not 
hold. 

It is because it has not been 
properly done. 

I am always afraid of losing that 
tooth. 

Do not worry; I will fill it very 
carefully with enamel; that 
zvill last a- good while, and 
when the fiiling has gone, if 
the tooth cannot bear another, 
I will put in an artificial tooth; 
when carefully done it wilt 
not show. 



You comfort me, and I have 
every confidence in you. 



..Cooglf 
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Vous n*aurez pas lieu de le 
regretter, Madame. 

Quand faudra-t-il revcnir? 

Apres-demain, 

Voulez-vous me donner votre 
carte? Je vous recommanderai 
a un de mes parents qui a 
bcsoin d'un dentier complet. 

La voici, Madame, avec tous mes 
remerdements. 



I will take care that you do not 
regret it. Madam. 

When must I come againT 

The day after to-morrow. 

Will you give me your card, 
please t I wiU recommend you 
to a relative of mine whowanls 
to have a full set of teeth. 

Here it is. Madam, with my best 
thanks. 



DiailizodbvGoOgle 



m'^ gaudbl s ideal system 

THE SOUL AND ITS FACULTIES 
L'ime et ses facnttis 



QiwIitiM and defects (qiulltei et dUrnxU) 



La vert*. T. 

Laboitte. 

bOB. 

L'«bii«sati«D(f.). ! 

LacfinArQsltC 

Le dCvoncment. ' 

denta«. 

u fideiit«. 

L'henB«tet« (f.). ' 

La loyauti. 

La slncerltt. 

La f ranctaiae. 

Le conraze. ' 

L'act?W«''(f.). 

La volontC 

Tolontalr*. 

La fermctC. ' 

La patience. 

La peratvCrance. ' 

para«(enuit. 

L'ordre (m.). 
L'iiconDiiiie (f.). 



' ( abnegalioH. 
' ( self-denial. 
' generosity. 

devaUd. 

' faithfulness. 

Mthful. 

' honesty. 



frankness. 

frank. 

' courage. 

ctaraftotu. 

' activity. 
' wIl"' 

«Uf«L 

firmness. 



order. 

Brdtrlj. 

economy. 



pr»pre(m,). 
VtgoUmt (la). 

La trahltOD. 

tnttra. 
L'inlldeiite (f.). 

InfldHK 

L'improbit« (f.). 

■MUlHHlBtta. 

La dCloyauti. 
La f ausaeti. 

fMX. 

L'hypocrUle (f.). 

p«BT«ax. 
La parcsse. 

L'o^niatlon(f.) 

ob«tbi& 

La f alblecse. 

L' im patience ( f. ) • 

L'incoiutanceCO 



Le dteordre. 
L'avarlce (f.)- 



La maladreMO. 



' wickedness. 

iwiciid. 

" T^T-iae'e. 
' iself-pride. 
' selfishness. 

' treachery. 

• infidelity. 

wfailhful. 
' improbity. 

' disloyalty. 

dUhyal. 

' falsehood. 

faU,. . 

' hyfocrisy. 
hypecHtical. 

idlt, lakf. 

' obstinacy, 
obstinau. 

" weakness. 
' impatience. 
' inconstancy. 
" disorder. 

duordtrly. 

Stinginess. 
' awkviardness. 



" ill 



..Google 



THE SOUL AND ITS FACULTIES 



L'imtclHttUC*(.l.')Tkeinlettigence. 
L'esprit (m.). " mt 



rtajeHObl*. 
' ckaracUr. 



La r«p«tctl«ii, ) 
La moraHt*. ) 

Le uvtrir-vfvre. 

blen «lm«. 

Lecaracttre. ) 
L'hBmem- (i). \ 
Latattft. 



Lapoliteue, 
La simplkHC. 

ttmpim. 

Lamodertie. 




' temftr. 
' gaieiy, chetr- 
fulness. 

' polUentss, 

tvtiU. 

' simplicity. 
' modesiy. 

Stweetness. 
geHlhness, 



" fetling. 

tntiauittat. 

" love. 

(lumoornl. 

" friendthip. 

hviiti. 

" affection. 



' gratitude. 
fff't- 



La itniddiU. 

Lai*ttlH. 

La foUe. 

Le d«rtsl«meiit. 

MriaM. 

La tro**\tntit. 



Th* stupidity. 
" siliiness, 

lOiy. 

" madniM, 
" proAigacy. 
protigot*. 
" Toughnets. 

" bad temper. 



L'lnipolH«SM(£.) ' 
L 'orgwe il (m.). 
La vanite. 

naltcBK. 

Ladnrett. 

dor. 
Ua«v«riU. 

LamMmcc 



UhallK. 

L'inlmHM (1). 



impolitenett. 

impoMt. 
preni. 

hardness. 



" insensibilHy, 
" hatred. 

moA'ciuMl. 
" coldness. 



L'anttpatfiied). ' 

■BtlpktUqaa. 

LeroCtn-i*. 
L'lngr«UtMte(f.) ' 



contempt. 

effnttmpHble. 

ingratitude, 
niitraff*!. 



The pupil should compose sentences with the above words. 
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CONVERSATION 
Peiu£«s — Thoughta 



L'homme, etant perfectible, ne 
doit pas cesser de se cultiver. 

Comme I'oiseau, plus Tame 
monte, plus elle est joyeuse. 

Qu'est-ce que I'elevation de 
I'ame? Un sentiment prompt, 
delicat, sur pour tout ce qui 
est beau, pour tout ce qui est 
grand, une prompte resolution 
de faire le plus grand bien 
par Ics meilleurs moyens, une 
grande bienveillance unie a 
une grande force et a une 
grande humilite. 

La vie lamieux remplie n'est pas 
celle dans laquelle un homme 
se procure le plus de plaisir, 
le plus d'argent, le plus de 
pouvoir, d'honneurs ou de re- 
putation, mais celle dans la- 
quelle un homme accomplit la 
plus grande somme de travaux 
et de devoirs humains. 

II y a dans la conscience du de- 
voir accompli quelque chose 
de plein, qui fait sentir que, 
malgre tout, la vie est bonne. 

II faut s'incliner devant le ta- 
lent, il faut s'agenouiller de- 
vant la bonte. 

La beaute attire, I'esprit retient, 
la bonte enchaine. 

La sincerite est une force intime 
qui jaillit de toute la per- 
sonne, je ne sais quoi d ine- 
branlable dans la tid^lite a soi- 



Man, being always susceptible 
of improvement, must never 
cease self-cultivation. 

Like a bird, the higher the soul 
mounts,the happier it becomes. 

What is elevation of soulf It is 
an ever ready, delicate and 
certain feeling for all that is 
beautiful, for all that is noble, 
a resolution to do the greatest 
good in the best way, whole 
heartedness united with great 
strength and great humility. 



The best filled life is not the one 
in which a man procures for 
himself the most pleasure, the 
most money, the most power, 
honors, or reputation, but that 
in which a man accomplishes 
the greatest number of useful 
works and renders the most 
service to mankind. 

In the consciousness of duty ac- 
complished, one feels that, in 
spite of everything, life is 
good. 

One must bow before talent, one 
must kneel before kindness. 

Beauty attracts, intellect holds, 
kindness enchains. 

Sincerity is an inner force which 
springs from our very being, 
a something that makes one 
steadfast to one's fidelity, to 



, meme, i ses convictions, a ses 

amities. La sinceritc reunit 
en clle les channes de toutes 
les autres quatites morales 
dont elle attests I'existence. 

A gens d'honneur, promesse 
vaut serment. 

II ne faut jamais rien ceder a 

* qui que ce soit centre la jus- 
Uce. 

Mieux vaut ctre persecute que 
pers^uteur. 

La reconnaisancc ne doit pas 
laisser vieillJr le bienfait. 

Le chien ne connah ni I'oubU, 
' ni la trahison. 

L'amitii «st commc le vin, la 
plus ancienne est la plus 
douce. 

L'absence est une pierre de 
touche pour les vrais attache- 
ments. 

Le travail assure la sante et la 
bicn-etre, il elcvc et fortifie 
I'amc, il adoucit les souf- 
frances, chassc I'ennui, et 
plaisir sans parcil, il est en- 
core Ic sel des autres plaisirs. 

Dans le monde de Taction vou- 
loir, c'est pouvoir; du moins 

* une volont^ persistante, quand 
les circonstances ne sont pas 
toutes a la fois dcfavorables, 
Aquivaut a la victoire. Ne 
reculez jamais devant une dif- 
6culte; au fond, le difficile 
vaut scul la peine qu'on I'exe- 

I cute et on ne I'executera qu'a 

I I'aide d'une volonte resolue. 
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one's self, to on^s convictions, 
to one's friendships. Sincer- 
ity unites in itself the charms 
of all other moral qualities of 
which it attests the existence. 

To a man of honor, a promise 
is equivalent to an oath. 

In the face of justice, one must 
not yield to anyone. 

It is better to be the persecuted 

than the persecutor. 
Gratitude should not let the 

good deed grow old. 
The dog knows neither forget- 

fulness nor treachery. 
Friendship is like Tvine, the 

older, the mellower. 

Absence is the touchstone of 
true affection. 

Work assures health and well 
being, it elevates and fortifies 
the soul, drives away ennui, 
alleviates suffering, and, a 
pleasure without an equal, it 
is still the salt of all other 
pleasures. 

In the world of action, to will 
is to do; a will, steadfast 
when the circumstances are 
not altogether unfavorable, is 
equivalent to victory. Never 
recoil before a difficulty. In 
reality it is the difficult alone 
that is worth doing, and this 
can only be done with the help 
of a resolute will. Strive ever 
for more command over your- 



m"" GAUDEL's mEAL SYSTEM 



Travaillez sans rdache i 
prendre sur vous plus d'em- 
pire; qui ne gagne plus com- 
mence a perdre; I'important 
n'est pas de marcher vitc, 
mais de marcher toujours. 
Avec la perseverance le ver 
devient satin. 
La rue qui s'appelle " Demain " 
conduit a la place "Jamais." 

L^rdre, c'est la lumierc, la paix, 
la liberte interieure, la di^>o- 
ntbilit6 de soi-meme; c'est la 
puissance. 

L'economie peut etre regardee 
comme la fille de la prudence, 
la saeur de la temperance et 
la mere de la liberte. 

La politesse est la fleur de 
lliumanite. 

II faut meriter les louai^;es et 
les fuir. II y a quelque chose 
de plus haut que I'orgueil et 
de plus noble que la vanite, 
c'est la modestie, ct quelque 
chose de plus rare que la mo- 
destie, c'est la simplicite. 

II y a bien des merveilles dans 
I'univers, mais le chef d'ccuvre 
de la creation est encore le 
cceur d'une m^re. 

Heureux I'enfant rempli d'af- 
fection, de tendresse, de res- 
pect pour ses parents, d'ad- 
miration pour leurs qualites, 
de reconnaissance pour leurs 
bienfaits, de compassion pour 
leurs souffrances, de pitie pour 
leurs sacrifices, de volontaire 



self; he who is no longer gain- 
ing is losing; the importance 
lies not in advancing ^Micitiy, 
but in advancing continually. 
With perseverance the worm 
becomes sUk. 



The street called " To-morrow " 

leads to the place called 

" Never." 
Order brings Ught, peace, liberty 

and the power to utilise fully 

one's inner forces. 

Economy may be regarded as 
the daughter of prudence, the 
sister of temperance, and the 
mother of liberty. 

Politeness is the flower of 
humanity. 

One should merit praise and See 
from it. There is something 
higher than pride and nobler 
than vanity, it is modesty. 
There is something rarer than 
modesty, it is simplicity. 

There are many wonders in the 
universe, but the masterpiece 
of creation is the heart of a 
mother. 

Happy is the child, filled with 
affection, tenderness and re- 
spect for his parents, with ad- 
miration for their virtues, 
gratitude for their good deeds, 
compassion for their sorrows, 
pity for their sacfifices, and 
with eyes blind to their weak- 



- avei^enient pour leurs tra- 
vers. 
11 faut d'abord s'occuper i 
rendre un enfant bon ct hon- 
nete; il sera grand apres s'il 
peut I'etre; ce sera mieux 
pour lui et pour ceux qui 
I'environnent d'avoir u n e 
belle attie qu'tin beau genie. 

L'homme re^oif deux sortes 
d'education, Time qui lui est 
donn^ par les autres, et I'aut 
trc beaucoup plus importante 
qu'il se donne a lui-meme. 

L'cducation ne peut rien sans 
rexemple. L'enfant se de6e 
naturellcment de I'autorite ; 
un secret instinct d'indepcn- 
dance le pousse i resister i un 
ordre; la voie des preceptes 
est longue et difficile, mais 
I'cxen^le est une force dont 
l'enfant ne peut se defendre; 
il le subit sans le vouloir, sans 
le savoir. 

II ne faut jamais faire aucune 
correction par humeur, mais 
uniquement par charite. 

Fondons des ecoles pour propa- 
ger la science, pour eclairer 
I'intcUigence, mais surtout 
pour elever I'ame et fortifier 
la volonte. 

Donnons aux enfants des res- 
sources d'esprit qui puissent 
durer autant que leur exis- 
tence meme ; des habitudes 
que le temps ameliore; des 
goiits et des occupations qui 



Thi first thing to do is to vtakg 
a child good and honest; if he 
is capable of being great, he 
wiU become so later on. It is 
better for him and for those 
about him that he should have 
a beautiful soul than great 
genius. 

Man receives two kinds of edu- 
cation, one which is given to 
him by others, and the other, 
much more important, which 
he gives himself. 

Education can do nothing with- 
out example. The child does 
not recognise authority nat- 
urally; a secret instinct of in- 
dependence makes him rebel 
against command; the way of 
precepts is long and difficult, 
but example %s a force no child 
can resist; he submits to it 
unconsciously. 

One should never correct another 
in ill humor, but only out of 
kindness. 

Schools should be founded to 
promote science, to enlighten 
the mind, but above all to 
elevate the soul and fortify 
the will. 

Let us give to children the re- 
sources of the mind which 
endure to the end of life; 
habits which time ameliorates; 
tastes and occupations which 
make politeness natural, old 
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rendent la politesse natnrelle, 
la vieillesse respectable, la ma- 
ladie tolerable, la tic digne et 
utile et qui ne fassent pas 
craindre la mort. 

Toute instruction ne doit jamais 
ctre affaire de m^moire, d'^ru- 
ditton, de pur savoir, mais une 
question de culture intellec- 
tuelle, morale, civique. Savoir 
par cceur n'est pas savoir, 
c'est tenir ce qu'on a donne 
en (^rde i sa tnemotre. 

Simplifier, voiU le principal se- 
cret de renseigncment ; sim- 
plifier, non pas sculenient dans 
le sens de rendre dair mais, 
en tout, choisir ce qui est i la 
portee des eleves, ce qu'ils 
peuvent s'assimiler, ce qu'ils 
ont le plus bcsoin de savoir, 
et qui, en mcmc temps, donne 
une idee fidcle de la v^rit^. 

II est tres utile de lire quand on 
medite ce qu'on lit ; avaler 
n'est rien si Ton ne digere. 

Les iivres donnent le meme ton 
k nos pensees que le bonne et 
la mauvaise compagnie i nos 
manieres et a notre conversa- 
tion. Rccherchons done les 
ouv rages qui nous elevent 1 'es- 
prit et nous inspircnt des sen- 
timents nobles et courageux. 

Donner du bonheur et faire du 
bien voila notre loi, notre 
pharc, notre raison d'etre. 

Le bonheur est une denree mer- 



agt respectable, itlness etutitf' 
able, life worthy and useful, 
and death not to be feared. 



InstructioH should never be a 
matter of memory, of erudi- 
tion of pure knowledge, but 
a question of intellectual, mo- 
ral and social culture. To 
know by heart is not to know, 
it is to keep what has been 
entrusted to one's memory. 

To simplify is the principal se' 
cret of instruction; io j»»n- 
plify, not only in the sense of 
rendering clear, but to choose 
in everything that which is 
within the r^ental grasp of the 
pupil, that which they can 
assimilate, that which is most 
necessary for them to know, 
and which at the same time 
gives a faithful idea of truth. 

It is very useful to read when 
one meditates on what one 
reads; to swallow is worth 
nothing if one does not digest. 

Books give the same tone to our 
thoughts that good or bad 
company gives to our manners 
and conversation; let us there- 
fore seek those works which 
elevate the mind, and inspire 
noble and courageous senti- 
fnents. 

To give happiness and do good, 
that is our law, our beacon 
light, our reason for being. > 

Happiness is a marvellous gift; 
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veilleuse; plus on en donnc, 

plus on en a. 
On n'est heureux que par le 

cceur puisque notre bonheur 

ne depend que de notre ma- 

nicre de sentir. 
Que I'ingrat ne nous empeche 

pas de f aire du bien. 

N'entretenons pas de ootre bon- 
heur un homme moinsheureux 
que nous. 

Meritons d'etre aim^, redoutons 
d'etre craints. 

SuppoTtons les imperfections 
d'autrut comme on supporte 
les notres. 

Donnons la vie morale a ceux 
qui sent tombes. 

Etudions-Qous a etre toujours 
de bonne humeur; ne faisons 
pas de bruit au sujet d'utie 
baifatelle, et ne rendons pas 
la vie des autres amere- par 
notre mecontentement perpe- 
tuel. Un homme sans gatte 
ressemble a un wagon sans 
rcssorts dans lequel on cahote 
sur chaque picrre. 

Gardons dans notre cceur un coin 
de verdure et de jeunesse ou 
I'on puisse toujours semer 
quclques plantes nouvelles, et 
rester jeune longtemps par la 
spontaneite et I'anectuosit^ 
du cceur. 

Ayons quelques maxioies qui, au 
besoin, ranime notre raison et 
fortifie nos principes. 



the more one gives, the more 

one has. 
Our heart alone can make us 

happy, since our happiness 

depends on our manner of 

feeling. 
Do not let the ungratefulness of 

others prevent us from doing 

good. 
Let us not speak of our happi- 
ness to those less happy than 

ourselves. 
Let us merit being loved, let us 

dread being feared. 
Let us endure the imperfections 

of others as they endure ours. 

Let us give moral support to 
those who have fallen. 

Let us study ourselves, and be 
always in good humor; let us 
not fuss about triHes, and let 
us not make the lives of others 
bitter by our continual dis- 
content. A person zvithout 
gaiety is like a wagon without 
springs, in which one jolts 
over every stone. 

Let us keep in our hearts a.cor- 
ner of verdure and youth, 
where new seeds can always 
be soivn, and let us keep our- 
selves ever young by the spon- 
taneity and tenderness of our 
hearts. 

Let us have some maxims which, 
in time of need, will reanimate 
our mind and fortify our 
principles. 

_ C.o.«lc 
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ADVERBS 
ADVERBS 6f quality 

1. Adverbs of quality are generally formed by adding "ment" 
to the masculine adjective when this ends with a voweL Ex. : 

Juste, justement, just, justly; poll, polimeat, polite, politely. 

2. If the masculine adjective ends with a couonant the ter- 
mination "ment" nlust be added to the feminine adjective. Ex.: 

Vif, vive, vivement, quick, quickly. 

Heureux, heureuse, heureusement, happy, happily. 

EXCEPTIONS 

A. The following adjectives though ending with a vowel add 
" ment " to the feminine adjectives: 

Fou, foile, follement, foolish, foolishly. 
Mou, molie, moiiement, soft, softly. 
Nouveau, nouvelie, nouveliement, new, newly. 

B. The following adjectives are used -as adverbs and do not 
require any termination : 



Cber. 


Dear. Haut. 


Loud, loudly. 


Faux. 


0«t of tune. Exprts. 


Purposely. 


Bu. 


Low, louily. Fort. 

Wtti quick, quickly. 


Strong, strongly. 



C. Ocntii, nice, becomes gentiment. nicely. 

D. The following adjectives require an acute 6 before the 
termination : 

AveuglCiiMBt. Blindly. | Confonn£in«nt, Conformably, 

CommunCment. Vommonly. | EnortnCment. Enormously, 
Coaimodtmeiit. \ Comfortably Immens6m««t. rmmensely. 

I Commodioutly. I PricisAment. Precuely. 

Tioionitmeat. Profoundly, soundly. 



E. The masculine adjectives ending in ** ant " aad ** ent " 
their adverbs by dianging these terminations into ' 
and " eminent ** (except lent, ^low, lentement, slowly). Ex.: 

Constant, constamment; obligeant, obligeamment. 
Prudent, pnidcmment; negligent, neghgemment. 



ADVERBS OF QUANTITY 

3. As stated in ftie 2nd lesson, the adverbs of quantity are 
always followed by de before a nouH. Ex. : 



J'ai pen d*argent, Bxais j 


'ai beaucoup d'amis. 


Avez-vous assez de pain? ' 


The most important adverbs of quantity are : 


1 EavIrOB. 




t Apeuprte. 


Mick, many* 


TmL 


A great deal. Beavceiip. 


Ptmoiw. 


A great many. \ 


Ad raoliu. 


As much, as many.AuUnt. 


An pins. 


So much, so mtMv.Tuit. 


ASMiZ. 

Mains. 


Pen. 


Thus. AlnaL 


Very. Tris, fort, Mea. 



About. 
All, qtiite. 
Almost. 
At least. 
At most. 
Enough. 
Less. 
Little, fea. 



4. *Very mucb and too much must never be expressed in 
French by " tres beaucoup " and " trop beaucoup," but only by 
beaucoup and trop. 



Above all. 
Even. 



ADVERBS OF COMPARISON 

ICme. I Rather. 

So. SI, Ulletnent. 



iSealetneat, 
Ne — que,* 
PlatAt. 



* Ex. : Je d'ai qu'une soeur: / Have only one sister. 

N'avez-vous qu'un franc? Have you but one franc f 



' GAUDEL'S IDEAL SYSTEM 



ADVEKBS OP TIME 



At Urn. 


D'abM-d. 


Soon, early. 


T«t>ieat«t. 


At last. 


Enfln. 


Sooner, earlier. 


Pliu t«t. 


Already. 


Diik. 


Too soon. 


Trap t4t. 


Ahmyj. for 


ever. Toujoun. 


Still, yet, again. 


Encore. 


Directly. 


AtusItAt. 


Then. 


Alora, pals. 


Formerly. 


Aatrcfois. 


EiiMiite. 


Late. 


Tard. 


The day before 


[ Avaat-Uer. 


Long. 


Looctctnps. 


yesterday. 


Never. 


jBRMiS. 


Yesterday. 


Hier. 


Now. 


( Maintenant. 
(A present. 


To-day. 


Anjogrd'hal. 


To-morrow. 


Demain. 


Often. 
Seldom. 


Souvcnt. 
Rarement. 


The day after 
to-morrow. 




Sometimes. 


ar'°'- 


The day before. 


La veille. 


Since. 


The next day. 


Lo lendemaio. 




Two days after. 


L« tarkademain 





ADVERBS OF PLACE 



i'to."""" 


Dcvant. 


Yonder. 


U-bas. 


DerrUre. 


Close by. 


Proche. 


Inside. 


Dedani. 


Near, f 
Far. ' 


Prta. 


Outside. 


Dehors. 


Loin. 


Vndtmeatk. 


(Deuoas. 


Together. 


Enaenble. 


[Par-deaMNU. 


EUewhere. 


Aiilenn. 


Beneath. 




Everywhere. 

Nowhere. 

Anywhere. 


Partort. 


Above, over. 
Here. 


iDMana. 
lAu-deMVS. 
Ici. 


Nalle part 
JN-Importewft. 


There. 


u,y. 


Somewhere. 


QoekKKpart. 



ADVERBS OF NUMBER 

PremUrcneBt. | Thirdly, etc. 
Secondement. ■ Lately. 

Finally. Flnalemeat. 



ADVERBS OF AFFIRMATION 



Asturedly. AssnrCment. 

Certainly. iSS*'""*' 

Indeed, truly, t Vralment. . 

really. \ En effet. 



No doubt. 
Of eouru. 
Perhaps. 
IVilUngly. 



Sans donte, 
Natnrellenwat. 
Pent-etre. 
Voloatiers. 
OuJ, sL 



ADVERBS OF INTERROOATION 



IVkerer Oft? 

From viheret D'oft? 

Hovif Comineiit? 

How much f lc-_i.i— 11 

How manyr } Combien? 

How far? Jwqn'oft? 



! Combien de 
temps? 
Combien de 
foil? 
Qnand? 
Ponrqnol? 



ADVERBS OF NEOATION 

no means. Nitllement. I Not at all. ' Pas da toot. 

•er. Ne — Ismals.* \ No more. J »._ _i„. ,* 

Noo. {Not- any more. \ "« " P'"*'** 

Ne — pns, I Nor — e%tker. Non pins, ••♦ 

Nothing, ne — rlen. 

* Ex. : Je o'ai Jamais vu d'ausai belles fleurs. / have never 
seen such beautiful flowers. 

** Ex. : Je n'ai plus de pain. / have no more bread. 

*** Ex. : Ni moi oon plus. Nor I either. 

Je ne I'ai pas vu non plus. / have not seen him either. 



ADVERBUL LOCUTIONS 



At the same timeJBa mGnie temps. 



Mean-while. 
Awaiting. 

Just HOW. 

By and by. 



I En attendant. 
[ Tont k rheure. 



Immediately. Tont de snlte. 

Early \ S* '"'■"' ''*"™* 

Late. Tard, en retard. 

Sooner or later. TM on tard. 
So much the beller.Tmnt mienx. 
So much the worse.T^at pis. 
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Mort aiul mort. 
The fore so. 
So muck the 

more. 
Less and lest 
Scarcely. 
Consequently. 
Thoroughly. 
Quite. 
Suddenly. 
All at once. 
At a lime. 

By degrees. 



De pliu en pint. 

D'aatant phu. 

De moins cb 

mofns. 
A peine. 
Par com' 
A fond. 
Tont'A-falt. 
Toat i coap. 
Tout d'an caap. 
A U f oU. 

{Pea A pea. 
Au far et k 



To the riaht. 

To the left. 

Upstairs. 

DovmstMrs. 

Betide. 

Close by. 

Besides. 

Chtmp. 

So, like that. 

By chance. 

Daily, a day. 

Monlhty. 

A month. 

Yearly, a year. 

On purpose. 



A droits. 
Acanche. 
Enhant. 
Enbas. 



t Da reatc 

Ban marcM, 

Comme ccla. 

Parhaaard, 

Par jour. 
I Par noU. 

Paraa. 



POSITION OF ADVERBS 

5. Adverbs are generally placed aftar the verbs in simple 
tenses. Ex, : 

Elle tn'ecrit soavent mais je ne la vois juiais. 
She often writes me, but I never see her. 

and between the auxiliary and the past participle in compound 
tenses. Ex. : 

Elle m'a souvent ecrit, mais je ne I'at jamais vue. 

Are placed after the participle: 

A. The adverbs of place. Ex.; J'ai ete tola. 

B. Avant-liier, hler, aujoord'hul, domain, apris-demain, t6t, 
tard. Ex. : 

Qui avez-vous v« hier? II est venu tard. 

C. Compound adverbs. Ex.: 

II est parti de bonne heure. He has started early, 

..OOglf 



^CABULAIHB 
DUeaut and remedies 



LasantC. 
L« mftlMlle. 

La doaleur. 
La souffrance. 
Mai anx deata. 
Mai k la tCte. 
La migraine. 
Ua mal de ttte. 
La nevralsie. 
Mal k la gorxe. 
Mal k reatomac 
Mal an c<enr, 
Mal an pled. 
Mal A I'aUe. 
Mal de mer. 
Mal dn paya. 
La bleisare. 
L'entorse (f.). 
La brAlare. 
L'enflure (f.). 
La coopnrc. 
L'teratigaure 

Le rhnme. 
Le rhume de 

cervean. 
La toux. 
La coqueluche. 

La broBclilte. 
La flnxian de 

poi trine. 
Poltrinaire. 
La tubercolose. 
L'inflnenu it.). 
La fitvr«. 
Lafi«vre 

typholde. 
Lafievre 

■carlatlne 
La roateole. 
L'itoardlase- 



irdlase- ) 

it (m.). t 

lonioBfr ) 

rt{in.). f 



Tht health. 

" illness, disease 

" pain, sore. 

" ache. 

" suffering. 
Toothache. 
Headache. 
A headache. 
The neuralgia. 
Sore throat. 
Stomach-ache. 
Sickness, nattsea. 
Sore foot. 
Uncomfortable. 
Sea-sickness. 
Home-sickness. 
The Kiotmd. 

•' sprain. 



• " scratch. 
•• cold. 
" cold in the 

head. 
" cough. 
" whooping- 
cough, 
hronchitis. 
" tttHammation 
of the lungs. 
Consumptive. _ 
The consumption. 
" inAuenta, 
" fever. 

" typhoid fever. 
" scarlet fever. 
" measles. 
" giddiness. 



L'ladtze»ti<mii.)The indigestion. 

Le point de ) " stitch in the 

ckU. } side. 

La constipation, " constipation. 

La (xrilqne. " coHc. 

Le rhaniatlanK.! " rheumatism. 

La gontte. " gout. 

L'inaomnie (f.). " sleeplessness. 



L'eBgelnre (f.). 
Le bouton, 

Ucor. 



Preabyte. 

Seard. 

Maet. 

Avenffle. 

Borgne. 

Eitropie. 

Boitenx. 

Bosan. 

Falble. 

AJgn. 

Le midecin. 

Le doctear. 

Le chlmrgiea. 

Le pkarmacien. 

La sarde-malade. 

Le, la malade. 

he ren£de. 

L'ordoanance (f.) 

Le traitement. 

Le therntomfcfre. 

Le rfgime. 

Le nrtdicament. 

Laparge. ) 

Le parratif. f 

La potion. 

La tisane. 

La pilule. 

La poadre. 



" chilhtain. 
' pimple. 

" blotv, shot. 

Short-sighted. 

Long-sighted, 

Deaf. 

Dumb, 

Blind. 

One-eyed. 

Crippled. 

Lame. 

Hunchback. 

Weak. 

The physician. 
" doctor. 
" surgeon, 

chemist. 

nurse. 

patient. 

r,m,if. 

prescription. 

treatment. 

thermometer. 

regime, diet, 

medicine. 



Le pansemeat. 
Le bandage. 
La bande. 



" purge, 

" mijsture. 

" herb-lea. 

" pili 

" powder. 

" pomade. 

" dressii^. 

" bandage, bastd 
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L'Mute iiydro> 

phile. 
Le catapltume. 
Le vtilcatoire. 
La dltte. 
La saCriion. 
R«tabll. cnCrf. 
La can v« lea- 

ceace. 
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Tht mtdieated 

" poultice. 
" bliiUr. 
" diet. 

Recovered. 

SThe eoHvaleseence, 
" recovery. 



Larechute. 

S'evannlr. 

SetroNvernMO. 

PaMer. 

Preacrlre. 

SemeMrekla 

Etre allU. 
H^tite. 



Therelapte. 
To faiHt. 

" dress a wound, 

" Prescribe. 

" diet oneself. 

" be laid uf. 

Of the Uver. 



crosstHg. 
Noisily. 
Carefully. 



Rain, channi. Delighted. j Bruyamment, 

SnivL Undergone. ' Soigneusement 

Anier. Bitter. 
L' alcool. The aUo hot, 

Version 29 

I. J'aime passionnement I'etude. 2. Avez-vous hi (read) sca- 
gncusemcnt lordonnance? 3. Ordinairement je ne tousse pas au- 
tant. 4. Buvez cette potion lentcment. 5, C'est assur^ent an 
tres bon remede. 6. Hcureusemcnt que vous n'avez pas une fluxion 
de poitrine. 7. Bcaucoup d'hommcs parlent plus bruyamment que 
raisonnablement. 8. Allcz vite chercher le medecin. 9. Ne partez 
pas si haut, vous allez evciller le malade. 10. C'est prccisement la 
garde-malade dont je vous ai parle. II, Etes-vous assise {silling) 
commodement? 12. Mirabeau parlait tres eloqucmment. 13. Vous 
m'avez servi trop abondamment. 14. Ma tante est a peu pres 
gucrie, elle se levera mardi prochain au plus tard, 15. Avez-vous 
assezd'ouatehydrophile? 16, Non, donnez-m'en davantagc, 17. Sa 
blessure le faisait bcaucoup souffrir, d'autant plus que personne ne 
I'avait encore pansee. 18. Mon pied me fait beaucoup trop mal 
pour marcher. 19, Etes-vous malade? 20. Oh! ce n'est rien, je 
n'ai qu'un leger rhume. 21. Voulez-vous encore de la tisane? 
22. Non, je prendrai (shall take) plutot un verre de lait. 33. Avez- 
vous ete longtemps alite? 24. Dites (tell) au medecin de venir 
aussitot qu'il pourra (can) ; ma fillc a une tres forte ficvre. 25. Au- 
trefois je n'etais jamais malade, mais maintenant, j'ai souvent des 
maux de lete et des ctourdissements. 26. II faut d'abord eviter de 
fairc le mal et cnsuite faire le bien. 27. Depuis quand est-elle en 
convalescence ? 28. J'ai vu le chirurgien avant-hier devant I'hopital. 
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29. n I'avait vu la veille. 30. Y a-t-il toi^temps que vous etes mal 
a I'aise? 31. Nous y sommes alles le lendemain. 32, Vous pouvez 
(can) vous procurer ce purgatif partout. ^3. Avez-vous ete loin? 
34. Non, seulcmcnt jusque (as far as) dernere la maison. 35. At- 
tendez-moi dehors. 36. Vous aurez deux avantages dans cette 
affaire : premieremcnt vous agirez honnetement, et secondement 
vous obligerez votre ami. 37, H a peut-etre Ic mal du pays, 
38. Nullement. 39. Naturcllemcnt, je ne savais pas (did nol know) 
qu'il etait si myope. 40. Apportez-moi tout dc suite le cataplasme 
et le vesicatotrc. 41, Le boiteux vient me voir quelquefois, 42, Un 
travail fait de bon cceur procure presque toujours un bien grand 
plaisir. 43. Depuis quand cst-il alite? 44. D'ou venez-vous et 
combien de temps etes-vous rcste avec votre cousine? 45. Combien 
de fois par jour dois-je (must I) prendre cette potion? 46, II n'a 
plus mal a la gorge, mais il a mal a I'estomac. 47. Je n'ai pas eu 
le mal de mer a mon dernier passage. 48. Ni moi non plus, 49, Etle 
a dcs evanouissemcnts de temps en temps. 50. Mon grand-pere est 
devenu tout a fait sourd. 51. La bassine se renversa tout d'un coup 
et I'eau chaude lui fit (made) une large brulure a la jambe et an 
pied. 52, Les eleves paresscux viennent toujours en retard a leur 
le^sn. 53. Ma sceur n'a plus du tout de rhumatismes. 54. Ah I 
tant mieux; j'en suis fort heureuse. 55. Le muet est-il encore en 
haut? 56. A peine fut-il gueri de I'influenza qu'il eut des coliques 
hepatites. 57. Pour connaitre le frani^ais a fond, il faut bcaucoup 
et bien etudier. 58. Je I'aime de plus en plus. 59. Sans doute, 
une rechute serait fort dangereuse. 60. Ai-je bien fait le panse- 
ment? 61. Oui, c'est bien conune cela. 



Theme 29 



I. Drink (buves) this potion quickly for it is very bitter. 
2. Happy hours pass very quickly. 3. Do they speak French cor- 
rectly? 4. Happily he is not wounded. 5. Take (prenes) a pill 
regularly every hour. 6. You speak in too low a voice (trap bas) ; 
I cannot (peux pas) hear (entendre) you. 7. Did you do it on 
purpose? 8. By no means. 9. She dresses nicely. 10. I sltpt (j'ai 
dormi) soundly last night, and my headache was gone (passi) this 
morning. 11. He is immenseV rich, but he is consumptive, 12. My 
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brother-in-law nwiected his cold and has (o) bronchitis. 13. He 
had never been ill before. 14. He buys medicine (des midicomenls) 
constantly. 15, You must (deves) wait patiently till (f'usqu'd ce 
que) your wound is cured. 16. I have followed much (d peu pris) 
the same treatment the doctor prescribed for you. 17. You are too 
weak, you cannot {fouves pas) get up ((for)) at least (au moins 
avant) two days. 

18. Have you had Vichy water? 19, Yes, but please give me 
some more, 20. He has much fever, the more so as he has not taken 
a bath to-day. 21, You take too much alcohol; even if you were in 
good health, you should not {ne devries pas) take so much.;f 22. She 
must {doit) first take a purgative and then diet herself till her 
operation. 23. First cut your com, put this salve on it, and then 
a linen band. 24. As soon as I have {serai) recovered I shall go 
(;'ira») to the country, 25. Have you been seasick long? 26. Mary 
always has chilblains in winter. 27. Have you indigestion often? 
28. No, very seldom, 29. I had a very sore {mat de) throat the 
day before yesterday. 30. The physician came {est venu) the next 
day. 31. Who is near the door? 32, The Surgeon with the nurse. 
33. Are they inside or outside? 34. Wherever I go {vais) I feel 
homesick. 35. I was indeed delighted to hear (apprendre) you had 
no more rheumatism. 

36. How long has her fainting lasted ? 37. How often have you 
seen the deaf-and-dumb gentleman? 38. How far have they been? 
39. She does not suffer any more from her burning. 40. I have no 
more toothache. 41. Neither have I. 42, My niece will come 
{viendra) by and by ; meanwhile take a cup of tea with me. 43. She 
became {devint) suddenly very uncomfortable. 44. Come early and 
we shall go {irons) and see the surgeon. 45. Is the patient upstairs? 
46. No, he is in bed downstairs. 47. He sleeps {dort) less and less. 
48. Must I put on another dressing? 49. Certainly; besides, the 
swelling is not quite gone {partie). 50. Learn {apprenes) thor- 
oughly the rules, and then you will do {feres) the exercises, 51, So 
much the worse for him if he is unhappy ; he has not done*'* (any- 
thing) ('' to make himself happy. 52. I met by chance the one-eyed 
genUeman; he is a little better. 53. You should {devries) dress 
your wound at least twice a day. 54. Is yoiir sister laid up? 



:,,G00glf 



AT THE DOCTOR S 

CONVERSATION 



At the docwr*! 



Pouvez-vous me recommander 

un bon docteur? 
Le docteur de Bressy est tres 

experimente et tres devoue 

a ses malades. 
Merci, j'irai le consulter. 



Bonjour, Docteur. 

Ou souffrez-vous ? 

J'ai de tres douloureux maux de 
tete et de frequents '^ourdis- 
sements; de plus, je ressens 
quelquefois une douleur dans 
la poitrine. 

Depuis quand vous sentez-vous 
indisposee ? 

Depuis trois ou quatre mois en- 
viron. 

Montrez-moi votre lang^e. 

Elle est un peu chargee. 

Etes-vous constipee? 

Un peu. 

Laissez>moi vous tater le pouls. 

Dormez-vous bien? 

Non, j'ai des nuits tris ajfitees. 

Veuillez vous deshabiller, je vais 
vous ausculter. 

Ou sentez-vous une douleur? 

Ici. 

Vous empeche-t-elle de respirer? 

Quelquefois. 

Toussez-vous ? 

Non, Docteur. 

N'avcz-vous jamais eu de bron- 
chite? 



Can you recommend a good doc- 
tor to me? 

Doctor de Bressy has great ex- 
perience and is very devoted 
to his patients. 

Thank you, I will go and consult 
him. 



Good morning, Doctor. 
What is the matter with youf 
I have very bad headaches and 
frequent giddiness; and some- 
times I feel a pain in my 
chest. 

How long have you been indis- 
posed? 
For about three or four months. 

Show me your tongue. 

It is a little coated. 

Are you constipated? 

A little. 

Let me feel your pulse. 

Do you sleep wellt j 

No, my sleep is very restless. 

Please unfasten your dress, I 

will sound your chest. 
Where do you feel a pain? 
Here. 

Does it hinder your breathing? 
Sometimes. 
Do you cough? 
No. 
Have you ever had bronchitis? 
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Non, jamais. 
Avez-vous bon appetite 
Hon, depuis quelques mois tout 
me repugne, surtout la viande. 

Sortez-vous ? 

Non, j'ai une profession qui 
m'oblige a une vie sedentaire. 

II £aut vous soigner tres active- 
ment ou vous pourriez tomber 
gravcment malade. Vous vous 
etes trop fatigue I'esprit et 
vous etes devenue fort ane- 
mique. II vous faudrait avant 
tout du grand air et beaucoup 
d'exercice physique. II faut 
absolument aller passer trois 
mois a la montagne, en Suisse 
si cela vous est possible, et 
faire de grandes marches. Au 
bout de quelques jours vous 
verrez I'appetit revenir et les 
etourdissements disparmtre. 
De plus, vous prendrez les 
pilules dont je vais vous faire 
I'ordonnance. 

Quand faudra-t-il les prendre et 
combien a la fois? 

Le premier mois 6 par jour, 3 au 
milieu de chacun des princi- 
paux repas ; le deuxieme mois 
4 et le troisieme 2; et vous 
prendrez aussi une cuilleree 
a bouche de cette solution 
tous les matins a jeiin. 

Faut-il suivre un regime? 

Non, niangez tout ce que vous 
voudrez, mais nourrissez-vous 
Men et prenez beaucoup d'ceufs 
ct de viande rotie. Ne vous 



No, never. 

Have you a good appetitet 

No, for the last few months all 
food has been distasteful to 
me, especially meat. 

Do you go out? 

No, my profession obliges me to 
keep indoors. 

You must take great care of 
yourself, or you might become 
seriously ill. You have over- 
worked mentally and have be- 
come very anamic. You should 
have, above all, plenty of fresh 
air and physical exercise. It is 

' absolutely necessary for you 
to spend three months in the 
mountains, in Switzerland if 
you can, and lake long walks. 
In a few days you wiU find 
your appetite returning and 
the faintness disappearing. 
Moreover, you will take the 
pills I will prescribe for you. 



When must I take them, and 
how many at a timet 

For the first month 6 a day, j 
in the middle of each of the 
principal meals; for the sec- 
ond month 4, and the third p; 
you will also take a spoonful 
of this mixture every morning, 
before eating. 

Must I follow a diet? 

No, eat anything you like, but 
live well, and take plenty of 
eggs and roast meat. Do not 
worry, and come and see me 



AT THE PATIENT'S 



tounnentez pas et venez me 

voir a votre retour. 
Suis-je dangereusement atteinte? 
Non, vous etes venue a temps 

pour etre promptement guerie, 

mais il ne faut pas vous n^li- 

Je vous suis tres reconnaissante 
de vos bons conseils, et je vais 
les suivre tres rigoureuscment. 
Quels honoraires vous dois-jc? 

Vingt francs. 

Mcrci ; au revoir, Madame. 



on your return. 

Am I seriously illf 

No, you came just in time to be 

promptly cured, but you must 

not neglect yourself. 

I am very grateful to you for 
your good advice, and I wUl 
follow it strictly. What is your 
feet 

Twenty francs. 

Thank you; good-bye. Madam. 



Comment avez-vous passe la 
nuit? 

Beaucoup mieux, merci, Doctcur. 

Votre pouls est bien meilleur 
qu'hier. 

Avez-vous encore eu des palpi- 
tations ? 

Non, plus An tout. 

Ressentez-vous encore autant de 
douleur a I'estomac? 

Beaucoup m o i n s . Pourrai-je 
manger quelque chose aujour- 
d'hui? 

Non, pas encore ; vous avez trop 
de fievre; il faut encore vous 
en tenir au r^me lacte jus- 
qu'a ce que votre temperature 
soit normale. 

Quand pourrai-je me lever ? 

Dans trois ou quatre jours pro- 
bablement; en attendant, te- 
nez-vous tranquillement au lit 
et continuez les cachets que 
je vous ai donnas. Je revien- 
drai vous voir demain matin. 



How did you pass the mghtf 

Much better, thank you. Doctor. 

Your pulse is much belter than 
yesterday. 

Have you had any more palpi- 
tations f 

None whatever. 

Do you stiU feel as much pain 
in your stomach? 

Much less. May I eat something 
to^ayt 

No, not yet; you are too fever- 
ish; you must keep to a milk 
diet until your temperature 
becomes normal. 

When can I get upf 

In three or four days probably; 
meanwhile keep quietly in bed 
and continue the powders I 
gave you. I will come and see 
you again to-morrow morning. 



TRENTIEME LECON 

PREPOSITIONS 

The most important prepositions are: 

SIMPLE PREPOSITIONS 



According to. ( Seloo, salvant. 

I D'aprts. 
After. Apr is. 

Against. Centre. 

Among, amongst. ParmL 
At, lo, in. A. 

At-'s,lo-'s, at oi \ru.M* 
to thi koust of i^*^ 
Btfort. ) Avant. 

Previously. ] Anparavant. 

Besides. Oatre. 

Between. Etitre. 

By, fer, through. Par. 
Dunng, while. Pendant. 
From. Dto. 



Except. 
For." 



Gxcepti, hora. 
Ssitf. 

PoHT, pendant. 
^ Dcpoli. 

Here is, here are. Volci. 
In, into, unCAiH. Dans. 
U spite of. Malgre. 

Of, from. De. 

On, upon. Snr. 

Since. Depnls. 

There i.t,tft«var'.VolU. 
Towards, to. Vers, envers. . 

Under. Sous. 

With. Avec 

Without, but for. Sans. 



* The preposition for. when denoting the duration of an action, 
is never translated by " pour," but by " depuis " when the action 
is still Usting and the verb is used in the present, as mentioned 
in the 22nd lesson. Ex. : 

Je suis tnalade depnis 15 jours. / have been iU for 15 days. 
and by " pendant " when the action Is finished or liappened some 
time ag:o. Ex.: 

J'ai ete malade penduit 15 jours. 





COMPOUND PREPOSITIONS 


Along. 


Le lonz de. 


By means of. ( An ntoyen de. 


Around. 


Anfaur de. 


t Moycnnant. 


As for. 

With regard to. 


JQnant*. 


Instead of. An lieu de. 

On account of. Acansede. 


By the side of 


A cfitt de. 


"»•>""■ {?r.5fs.d.. 


Beyond. 


Au deU de. 


By dim of. 
Close to. 


A force de. 


Till.unlil;asfaras.Jmqn'k (ceqae) 


Pfts de. 


Thanks to. Or«ce 4. 


For team of, by 


. Fante de. 


Through. A travers. 



FSEPOSITIONS 
VOCABULAIRE 



TniTelliiig exprewioiia 



Le voy«c«. 
Le voyafe 

circnlaire. 
Voyanr. 
L'indlcatear 

(m.). 
Le cheoil* dft 



Travel, journey. 
F Circulcr tour. 

To travel 
[The time table. 



L« suichet. J 

Le billet. 

Le billet de 

premiire cImm. 

Le billet de " iecond-cUut 

Mcoode claaae. 
L'aller et retonr ) 



departure. 

station, depot 

bookittg-o&ce, 

ticket-office. 

ticket. 

Srsl-class 



La conalgne. -i 

Le bnreati de 
rcnseignements. 
Le barean d'en- 
resistrement. 
La salle des ) 
bagagea. | 

Le» baKagea(in.)J 
Lecolb. 
Le psqnet. 
La malle. 
La valise. 
La caloe. ( 

La bolte. ( 

Le sac de voyage. 
La cauverture 

de voyage. 
Le bnlletjn de 

bagagea, 
Le bnlletln de 

ctMisigae. 
Le GontrAIenr. 



ticket. 
' retur»-licket. 
• half-fare. 
' left-luggage. 

office. 

' information 
' check-room. 

' luggage oMee. 
' luggage. 



' packagi. 

' packet, parcel. 

' portemanteau. 
' chett. 
' large box. 
' handbag. 
' tieamer rug. 
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check. 

, cloak-room 

. lickei 

collector. 



Le chef d« gare. Thettalion- 

matter. 
Lcfactear. " porter. 

Lasalled'attente. " wmttng-room. 
Leqiiai. " platform. 

Le train. " train. 

Letrainomaibas. " slow train. 
Le train express. " express train. 
Le train rapide. " fast train. 



La locomotive. 
Le wagon. 
Le wagon-tK. ' 

Le wagon- ] , 

restaurant. J 
Le comparti- ( ' 

ment. ( 

Le com parti me at ' 

de dames seules. 
Le compartiment ' 

de tamcwri. 
La portltre. 
Le carrean, ) 
U vitre. I 

La banquette. 

Le filet. 

La aonnette ) i 

d'alarme. ) 
Le viadnc. 
Le lac. 
Le tunneL 
La station. 
U buffet. [ 

La dotMne. 
Le donanier. \ 
Lea droits (m.) \ ' 

Prehib«. 
L'arriv«e (f.). 
L'octroi (m.), 
L'entr«e CD- 
La sortie. 
Le bnreaR de 
rtclamatlons. 



locomotive. 

carriage. 

sleeping-car. 

dining-car. 

compartment. 

carriage, car. 

ladie^ com- 
partment. 

smoking- 
carriage. 



" blind, shade. 

" alarm-bell. 
" viaduct, ■■ 

" station. 

" refreshment- 

" custom-house. 
" customs 
officer. 
" (import) 

Prohibited. 
The arrival. 
" town-duties. 

" way out 
" lost-property 
ofUce. 
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Jl"" GAUDEL'S 
The way. 


IDEAL SYSTEM 
Valabh. 


Tht amount. 
Valid. 


Vide. 
Rigoureux. 


Empty. _ 
J InconvtHMnt. 
\ UneomfortabU. 

Strict, rigorout. 


Appuyer. 
Ayu b bont^ 
VeuiUez. 
S il voua plait 


1 To Uan upon. 
I " prett. 

IpUase. 



Version 30 

I. Aimcz-vous les voyages ? 2, Oui, si jc les faJs en bonne soci^te. 
3, J'ai rencontre mon cousin parmi les voyageurs, 4. Chez qui 
avez-vous consulte I'indicateur? 5. Veuillez me donner deux aller 
et retour et une demi-place, premiere classe, pour Lucerne. 6. Pen- 
dant combien de jours ce billet est-il valable? 7. Etes-vous sans 
bagages? 8, Non, outre ces deux malles, j'ai une valise et un sac 
de voyage, 9. Ne descendez pas avant I'arret complet du train. 
10. Je pref^re etre contre la locomotive, je n'aurai pas lc vent ni 
la fumee dans la figure. 11. Mcttez vos cannes et vos parapluies 
dans le filet et votre boite sous la banquette. 12. II est arrive apres 
le depart du train. 13. Voulez-vous alter chercher mes bagages a 
la consigne auparavant? Voici le bulletin. 

14, Je voudrais (should like) faire suivre (je«d on) mes bagages 
par le chetnin de fer. 15. Ce compartiment est-il au complet!" 
16. Oui, mais entre le compartiment de dames seules et celu! de 
fumeurs, il y en a un de vide, 17. Je ne veux {wUl) pas partir par 
le train omnibus, c'est beaucoup trop long. 18. Faut-il changer de 
train ici? 19. Avez-vous tout r^le? 20. Oui, excepte le facteur. 
21. Voila la salle d'attente de seconde classe. 22. Ne mettez pas la 
tete a la portiere. 23. Malgre notre hate, nous avons mangue le 
train faute de trois minutes. 24. Vous fcriez (would So) men de 
mettrc une corde autour de cette caisse. 25. Depuis combien de 
temps attendez-vous le train? 26. Nous avons voyage pendant 
sept semaines. 27. Grace a vous, j'ai pu (could) tirer la sonnette 
d'alarme. 28. Ce train va-t-il jusqu'a Lucerne? 29. Le buffet 
est juste en face de la gate. 

30. Nous nous sorames trompes de train; nous avons pris le 
rapide de Milan au lieu de I'express de Geneve; il devait etre a 
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cote du notre. 31. L'Espagne est au deli des Pyr^fes. 32. A 
force d'appuyer sur ma valise j'ai pu U fermer. 33, La douane 
Italienne est tr^s rigoureuse. 34. Lc douanier m'a dit que cet 
objet etait prohib^. 35. Jc ne pcnse pas qu'il m'attende a I'arrivee, 
a cause de ses affaires qui le retiennent (keep) a son bureau. 
36. Quant a moi, je voudrais visiter le Sud de la France, I'ltalie, 
I'Espafne, le Caire et le Japon. 37. Avez-vous fait un bon voyage ? 
38. Cet agr^ablc voyage me revient chaque jour a I'esprit et le 
souvenir m'en est delicieusement cher. 



Theme 30 



I. With whom did you travel last winter? 2. I left (}'ai laissi) 
my cloak-room ticket at your mother's. 3. Wait ((for)) me at the 
excise-office or at the waiting-room according to your liking {di- 
sir). 4. Let us take our tickets before going (d'aller) to the regis- 
tering-office. 5. What luggage have you beside your trunk and 
portemanteau ? 6. The booking-office is between the weighing- 
machine and the way to the platform. 7. You have fifty centimes 
to (d) pay per package, 8. He has been travelling for five years. 
9, What will you register? lo. Everything except my handbag. 
II. Please shut this box while I go to the custom-house. 12. Here 
is the viaduct of which I spoke to you. 13. I have seen her in the 
ladies' carriage. 14. Have you put my rug in the rack? 15. Who 
rang the alarm-bell? 16. I come (viens) from Ostend where I have_ 
been since Monday, 17. Where are your magazines (revues) ? 18, I 
do not know ; perhaps I left them under the seat. 19. The station- 
master has been very kind to (envers) us. 20. Your parcel was at 
the lost-property office ; here it is. 21. With regard to the duties, I 
do not know (connais) the amount of them. 22. The windows are 
without blinds ; it is very inconvenient with this sun. 23. My uncle 
has been as far as Lyons instead of stopping at Dijon. 24. We 
looked all around us but did not see the porter. 25. Will you come 
and take a walk with me along the lake? 26, The dining-car is by 
the side of our carriage. 27. Is this ticket good for any (n'importe 
quel) train? 28. Thanks to her, I have not lost my way. 29. I 
shall go (i'irai) to the country in spite of the bad weather. 30. I 
missed my tram by two minutes. 31. How long have you been 
waiting for the train? 32. I wish you an agreeable (bon) journey. 



m"* gaudel's ideal system 
CONVERSATION 



Savcz-Tous i qnelle heure sont 
les trains pour Londres? 

Non, je ne sais pas exactement, 
mais je vais demander I'lndi- 
cateur au bureau de I'hdtel. 

Par quelle ligne voulez-vous 
aller? 

Par Calais. 

I] y a six trains par jour, mais 
a mon avis, 1e plus pratique 
est le rapide de midi. 

A quelle heure arrive-t-on k 

Londres avec celui-U? 
A 7 h. 05. 
En effet, i1 est tres commode; 

nous d^jeunerons un pen plus 

tot et nous prendrons celui-la. 
Vos bagages sont-ils prets? 
Je n'ai plus qu'une malle a fer- 

mcr. 
(Au bureau de I'hotel) Avez- 

vous pr^par^ ma note? 
Oui, Monsieur ; la void. A quelle 

heure partez-vous ? 
Par le train de midi. Veuillez 

faire descendre mes bagages, 

Gargon, vous avez oubli^ un 

carton a chapeau pres de la 

fenetre. 
Ce gargon est tres lent; il va 

nous faire manquer notre 

train. 
Cocher, a la gare du Nord; au 

trot, nous sommes en retard. 
Descendez mes bagages. 



Do you know at what titm there 
are trairu for London t 

No, J do not know exactly, but 
1 win ask for the time-t^le at 
the hotel office. 

By which line tviil you got 

The Ctdais line. 

There are sis trains a day, but, 
in my opinion, the most con- 
venient is the twelve o'clock 
express. 

At what time do we arrive in 
London by that one? 

At 7.05. 

Yes, it is very convenient; wi 
shall lunch a little earlier and 
take that one. 

Is your baggage ready? 

I have only one trunk to lock. 

{At the hotel office) Have you 

prepared my bill? 
Yes, Sir; here it is. At what 

time do you start? 
By the twelve o'clock train. 

Please have my luggage taken 

down. 
Waiter, have you forgotten a 

hat-box near the window? 

This waiter is very slow; he will 
make us miss our train. 

Coachman, to the Gare du Nord; 

quick, we are late. 
Take my luggage down. 



Facteur, oil est le bureau d'en- 
registrwnent des bagages pour 
Calais ? 

Ici, a gauche. 

Bon, portez-y nos colis et faites- 
l«s enrcgistrcr, sauf ce sac que 
je prendrai avcc moi, Je vais 
vous rejoindre. Je vais chcr- 
cher nos billets; a quel gui- 
chet faut-il s'adresser? 

Au troisieme guichet, au fond, 
apres la bascule. 

Donnez-mo! deux premieres pour 
Londres, Victoria. 

Merci, combicn? 

141 frs. 60. 

Combien y a-t-il d'excedent de 



65 kilos. 

Combien ai-je k payer? 

24 frs. 60. Voita votre bulletin 

de bagage. 
Oil est le train pour Calais? 
Au fond, a la voie 3. 
Est-ce le train pour Calais? 
Oui, Monsieur. 
A quelle heure part-il? 
A midi. 
C'est bien notre train, nous 

avons encore dix minutes. 

Aliens retenir nos places. II 

faudrait tacher d'avoir deux 

coins. 
Facteur, cherchez-nous deux 

coins, contre la locomotive, 

pas dans un compartiment de 

fumeurs. 
Cette place est-elle retenue, 

Monsieur? 



Porter, where is the luggage 
registeritig-oMce for Calaist 

Here on the left. 
Well, take my baggage there and 
have it registered, except this 
hand-bag which I will take 
with me. 1 will meet you. I 
will fetch our tickets. Towhich 
booking-oMce must I gof 

To the third one, at the end be- 
yond the weighing machine. 

Give me two first-class tickets for 
London, Victoria. 

Thank yov. How much are they f 

141 frs. 60. 

How much excess is there f 

65 kilos. 

How much have I to payf 

24 frs. 60. Here is your bag- 
gage-check. 

Where is the Calais trainT 

At the end, at the 3rd platform. 

Is this the Calais trainT 

Yes, Sir. 

At what time does it startf 

At twelve. 

It is our train, we have still ten 
minutes. Let us go and secure 
our seats. We mvsl try to 
have two comers. 

Porter, please get us two comer 
seats, back to the engine, not 
in the smokmg-cair. 

Is this seat taken. Sir? 



., Google 
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Oui, Monsieur, tout le cotnparti- 

ment est oris. 
Ah I ici, voila notre affaire 1 Met- 

tons nos bagages pour retenir 

DOS places et allons acheter 

quelques journaux. 
Depechons-nous, le conducteur a 

dit : " en voiture " et presque 

toutes les portieres sent fer- 

mees, 
Regardez ces voyageurs sur le 

quai ; ils nc pourront pas mon- 

ter, le coup de sifflet est donne. 
La fenetre ouverte vous gene-t- 

eUe? 
Non, du tout. 
Voudriez-vous avoir la bonte de 

baisser ce store, le soleil me 

f rappe dans les yeux. 
{Le controleur) Vos billets, s'il 

vous plait. 
Oil sommes-nous? 
Je ne sais pas. 
Conducteur, comment s'appelle 

cette station ? 
Combien de temps Ic train 

s'arrete-t-il ? 
Cinq minutes. 
Y a-t-il un buffet ici? 

Non, i Amiens, la prochaine 

station. 
Combien y a-t-il d*arrct id? 
Quinze minutes. 
Ou est le buffet? 
Juste en face, 
Voulez-vous venir prendre quel- 

que chose et vous delasser un 

peu? 



yes, Sir, the whole compartment 
is engaged. 

Here we are! Let us put in our 
luggage so as to secure our 
seats, and go and buy some 
papers. 

Let us hurry. The guard has 
called out : "All aboard," and 
nearly all the doors are 
closed.. 

Look at those people on the plat- 
form: they will not be able to 
get in, the whistle has sounded. 

Does the open window incon- 
venience youf 

Not at all. 

Would you kindly pull down 
this blind, the sun shines in 
my eyes. 

(The ticket-collector) Tickets, 
please. 

Where are wet 

I do not know. 

Guard, what station is this} 

How long does the train stopf 

Five minutes. 

Is there a refreshment-room 
here? 

No, there is one at Amiens, the 
ne.vt station. 

How long do we stop here? 

Fifteen minutes. 

Where is the refreshment-room? 

Just opposite. 

Will you come and take some- 
thing and rest yourself a mo- 
ment? 



:,,G00glf 



Avec plaisir, car j'ai trea soif. 

Le train va repartir, il est 
1.28; remontons en voiture. 

A quelle heurc arriverons-nous 4 

Calais? 
A 3 h. 24- 
Nous allons sans doute passer 

sous un tunnel, car on a allu- 

me les lampes, 
Voudriez-vous me pennettre de 

fermer la fenetre, il y a un 

courant d'air? 
Certainement, Monsieur. 
Le paysage est fort joli par ici. 
Oui, mais il serait plus agreable 

de le visiter en automobile ou 

en voiture, car il fait horrible- 

ment chaud dans ce train. 
Prenez patience, nous allons 

bientot arriver; dans un petit 

quart d'heure, je pense. 
Ah I tant mieuxl Nous serons 

plus i I'aise dans le bateau si 

nous ne sommes pas malades. 
Je nc le pense pas ; avec ce temps 

la mer sera douce comme de 

I'huile. 
Nous voici arrives; descendez, 

cher ami, je vais vous passer 

les bagages. 
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WHh pleasure, for I am very 

thirsty. 
The train is about to start, it is 

1.28; let us go back to our 

carriage. 
At ivhat time shall we reach 

Calaisf 
At 3.24. 
We are no doubt gotng to pass 

through a tunnel, for they 

have lighted the lamps. 
JVould you allow me to shut the 

window, there is a draught? 

Certainly, Sir. 

The scenery is very pretty here. 
Yes, but it would be more pleas- 
ant to see it in a motor-car or 

a carriage, as it is awfully 

hot in this train. 
Be patient, we shall soon arrive; 

in less than a quarter of an 

hour, I think. 
Ah, so much the better! We shall 

be more comfortable on the 

boat if we are not ill. 
I do not think so; zvith this 

•weather the sea will he as 

smooth as glass. 
Here we are; get out, I will hand 

you the luggage. 



Pour combien de temps ce billet 

cst-il valable? 
Voudriez-vous me pennettre de 

conduire men ami au train? 
Faut-il changer ici pour..,? 
Oil faut-il changer? 



How long is this ticket good for? 

Would you allow me to see my 

friend off? 
Must I change here for...? 
Where must I change? 

.oogic 
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At the French custom-bouse 



Fait-on la visite de la douatie 
ici? 

Oui, Monsieur; les employes 
visiteront les petits colis dans 
le train et les lourds bagages 
seroQt visites aii bureau de la 
- douanc. 

Avez-vous quelque chose a de- 
clarer ? 

Non, absolument rien. 

Faut-il ouvrir cette malle ? 

Oui, ouvrez-Ia. 

§'u'est-ce que c'est que cela? 
e sont des vetements qui ont 
et^ portes, 

Hu'y a-t-il dans cette boite? 
es objets de toilette. 
Veuillez faire attention i ceci, 

c'est tres fragile. 
Avez-vous du tabac, des allu- 

mettes, de la dentelle? 
Je n'ai qu'une douzaine de c^a- 

rettes pour ma consommation 

pendant le voyage. 
Bon, vous pouvez fermcr vos 

malles. 



Do they examine the baggage 
heref 

Yes, Sir; the ctistoms-officers 
will examine the small bag- 
gage in the carriages, and 
the heavy baggage will be 
examined at the cusloms-offiee. 

Have you anything to decloref 

No, absolutely nothing. 

Shall I open this trunk f 

Yes, open it. 

What w that? 

These are clothes that have been 

■worn. 
What is in that boxf 
Toilet articles. 
Be careful of that, it is very 

fragile. 
Have you any tobacco, matches, 

or lace? 
I have only a dozen cigarettes 

for my own use during the 

journey. 
Very well, you can close your 

trunks. 



Facteur, prenez cette valise et 
ces paquets; portez-les dans 
unc voiture et venez me re- 
join^e i la douane. 



Porter, take this portemanteau 
and these packages; put them 
into a cab and meet me at the 
customs-office. 



DiailizodbvCoOgle 



TRENTE ET UNIEME LECON 



CONJUNCTIONS 

The conjunctions most in use are: 

SIMPLE CONJUNCTIONS 



AUo. 

Although. 

And. 

As, tike. 

Be it — or 

Both — and. 

But, 

Either —or. 

For. 

However, yet 

If, whether. 

If not. 

In order to. 



Comme. 

AnuL 

Onolqne. 



Et — et. 
AUb. 
Ou — ou. 
Car. 

iCependant. 
Ponrtant. 
SL 



Less — less. 

More — more. 
Neilhtr — nor. 

Nevertheless. 

Or, eUe. 
Otherunse, 

Still,'yet. 
That, than. 
Then, therefore. 
Though. 
When. 

Whether, be it ; 
Why. 



NAanmoIns. 
Or. 

Ou, OK bien. 
Autrement. 
Pnisque. 
Toutefois. 
Que. 

Done. puis. 
QnoiqiK. 
Lonque. 
. Solt. 
Ponrqnoi. 



*The n»ation ne must always be used with the conjunction 
ni — nL Ex, : 

II n'a r 



1 parents ni amis. 



COMPOUND CONJUNCTIONS 



Although. 
As, seeing that. 
As long as. 
As much as. 
-As soon OS. 
As viell as. 
Because, 
Even though. 
In case that. 
In proporlio 



Moreover. De plna, 

at- „..,.!«■"'■'■■""■ 

On condition that.h condition que. 
On the contrary. Au contraire. 
Provided that. Pourvu que. 

K. «»,,»„*,]«':,■;-„. • 

|,De maniire que. 
Unless. A moim que. 

Tandia que. 

For the conjunctions formed by adverbs or prepositions, as: 
depots que, since, avant que, avant de, before; etc., see the 29th 
and 30th lessons. 



Blcn que. 
Vu que, 
Attendu que. 
Tant que. 
Autant que. 

iAnuitftt que. 
Das que. 
Ainai que. 
Parce que. 
Quand mtme. 
Au cas que. 
M. A mcsure que. 
Whereas, whilst. 
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INTERJECTIONS 
The most important interjectioDS aiid exclamatory expressions 



Ah! 
Ah, will 


Abl Hat 
Damel 


J*deed! 


Ahf! 


miMl 


Long iivet 
Look here I 


At latlt 


Enflsl 


Bravo/ 


Br.vol 


Look OHt! 


Come OHl 


AilonsI 


My faith! 


Cheer upl 


CohmecI 


Nonsense! 


Hallo! 


HoUI 


Take care, mind! 


Fire! 


Aufeul 


Stop! 


God be praised! 


DIen soit lonCI 


Very well! 


Good, well! 


Bonl 


That u right! 


Good gradoitti 
Dear me! 


1 Mon DtcHt 
Aa volearl 


WeU! ' 


Stop thief! 

Help! 

Oh! 


What! 


An seconral 
Ohl 01 


Yes indeed! ' 


HMhl 


Chutl 


Why, of couru! 



( VrKimentl 
1 En elfetr 

Vive! 

TiensI 

Attentionl garel 

Ma foil 

Allons done! 
' Pren«z garde! 

Halte! silence I 
^ A la bonne 

heurel 
) BienI boni 
t Eb bieni 

Quoil 
( Mais onll 
1 Mail si! 

Parbleal 



VOCABULAIRE 
Seaside 



La travcrsee. 
Le bateau Jt 

Le paqnebot. 
La barque. 
Le caaot de 

sanvetaee. 
L'ancre (f J. 
A bord. 
1-epont. 
L'avant (m.). 
L'arHire (m.). 
La cabine. 
Lent, 

La couchette. 
L'«chelle de 

corde (f.). 



} The sea voyage. 

Passage, crossing, 
h The steamboat. 

" steamer. 

" bark, boat. 
I " lifeboat. 

;; deck. 
" ci^n. 



Le pasia^r. 7 
Le capital ne. 
L'fiquipage (m.). 
Le marin. ) 

Le mate lot. ( 
Le bord de la ) 

Le porit 
Lephare. 
La falaise. 
LacOte. 
U Jet<e. 
La plage. j 

Le sable, ) 

de sable. 1 
Le galet. | 

Le reflux. 
LanarCe. 



pier, 
seashore. 

beach. 



' pebble.' 
' Hour, Aax. 
' ebb, reflux. 



INTEBJECTIONS 



La vaciK* 
L.*4cnine (f.). 
AKitte, hour 
Embarquer. 
IMbarquer, 
Falre naufrage. 
Le sauvetage. 



ThecwrtHt. 

" move. 

" foam. 
.Rough, choppy. 
To embark, to sail. 

" land. 

"be shipwrecked. 
The. salvage. 



Se iMiltiier. 

S« noyer. 

Naze. 

Retenlr. 

La promenade. 



I Le d^faut 
Les gens. 
I S'ennuyer. 



le row, sta-froni. 
' bathing-gown. 



The defect. 

" people. 
To feel dull. 



Version 31 

I. Plus on voyage, plus on veut voyager. 2. Retenez deux cabines 
pendant que je vais m'occuper dcs bagagcs. 3. Quelles cabines 
voulez-vous? 4. Conune vous voudrez iUke), des cabines de pont 
ou d'interieur, 5, Allons vite ou nous manquerons le paquebot. 

6. Tant pis si la mcr est mauvaise, je partirai quand meme. 

7, Combien y a-t-il de departs par jour pour Dieppe et a quelle 
heure part le premier vapeur? 8. II faut le demander, car je n'en 
sais rien. 9, Ou nous embarquerons im media tement ou nous at- 
tendrons le prochain bateau. 10. Heureusement qu'un bateau de 
sauvetage est venu a leur aide, autrement ils se seraient tous noyes. 
II. Si vous prenez des vacances, voudrez-vous m'accompagner au 
bord de la mer? 12. Nous etions a bord de I'Esperanza quand nous 
apprimes (heard) cette mauvaise nouvclle. 13. Nous embarquerons 
soit aujourd'hui, soil demain. 14. Bien qu'il fasse beau, je n'irai 
pas sur la plage. 15. Puisque le capitaine vous a dit qu'il n'y 
avait aucun danger a fairc la traversee maintenant, pourquoi 
h^sitez-vous ? 16. Parce que j'ai deji eu un accident en mer et jc 
suis tres peurcusc. 17. Donnez-moi la cuvette aussitot que vous le 
pourrez. 18. Au cas que vous ne particz pas ce soir, faites-le moi 
savoir (let me know), ig, Corrigez-vous de vos defauts, sinon vous 
en souffrirez un jour. 20, Pourvu que j'aie I'estime dcs gens de 
bien, peu m'importe (t( does not matter to me) que je sols blame 
des autres. 21. Vous reussirez a condition que vous soyez honnete 
et couraeeux. 22. La tristesse envahit notre ame a mesure que nous 
nous £loigiiiUDes de la cote. 23. Comme tl fait mauvais temps, il ne 
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s'embarquera pas aujourd'hui. 24. Tant que le Hux'et le reflux de 
la mer existcront, je nc vous oublierai pas. 25. Lcs faux amis nous 
cntourcnt lorsque nous sommes heureux, mais nous abandonnent 
aussitot que le malheur nous frappc, 26. Capitanita aimerait faire 
une promenade en mer, dans une petite barque avec Guillaume. 
27. Donncz-moi mon costume de bain, afin que j'aille me baigner. 

28. Ah ! que de regrets se prepare le paresseux ! 29. Prenez 
garde 1 la mer montel 30. Tiensl regardez cette petite barque au 
milieu des vagues. 31. A la bonne heure! vous nagez bien main- 
- tenant. 32, Halte 1 on ne passe pas par ici, 33. Chut ! on nous 
entend. 34. Aliens 1 venez avec moi voir la jetee. 35. Mon Dieul 
Je ne vois plus mon enfant! 36. Vraimentl vous aimez les galets? 
37. Ma f 01 ! je crois qu'elle est partie a la plage. 38. Quoi ! vous 
n'avez pas vu ce phare? 39. Mais sit il y a longtemps. 40. Par- 
bleu ! vous ctes tourjours en retard. 41. Eh ! la-bas I Combien louez- 
vous votre barque pour une promenade d'une heure? 42. Au 
secours! Un homme est tombe a la merl 43. Oil y a-t-il un incen- 
die? J'ai entendu crier: Au feu! 44. Au voleurt Cet homme m'a 
pris mon sac. 43. Allons done ! on n'a pas encore jete {cast) I'ancre, 
46. HelasI il est parti, le reverral-je jamais? 



Theme 31 



I. These sailors are not so stroi^ as those of the crew of which 
you speak. 2. As the weather is fine we shall stay on (the) deck, 
3. At what time can we (peut-on) bathe? 4. Either now, or this 
afternoon at 5. 5. Were there many passengers on board? 6. Yes, 
but very few English ((people)). 7. Do you know (saves-vous) ii 
it is a sandy beach? 8. Will you go (ires-vous) to the pier or on 
the cliffs ? 9. We only remained a short time at the seaside, never- 
theless we enjoyed ourselves a great deal. 10. Do not sail to-day, 
for the sea is too rough. 11. ((The)) less you work ({the)) less 
you like to work. 12. At what time must we send our luggage to the 
steamer? 13. Within (d'ici) an hour; if not, they {on) will not 
take {prendra) it. 

14. What! you have not eng^d (retenu) the berth yet 1 15. This 
rope-ladder is very strong (soltde), so you must not be afraid {avoir 
pewr). 16. However, I saw the captain a minute ago at the bow. 
17. As long as you {on) work, you will not feel dull. 18. Provided 
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they are (fassent) not shipwrecked I 19. Send me a telegram as 
soon as you land. 20. On the contrary, she swims very well. 
21. What is the price of these first-class tidcets? 22. 58 francs for 
both, that is to say 29 francs each. 23. Ah, well ! he is not liked 
because he speaks (dit) ill (du mal) of everybody. 24. Helpl 
helpl a man is drowning (se twit), give me a life-buoy, 25. Take 
care! this boat is very small. 26. Cheer upt your son is saved I 
27. Good gracious ! here is my friend. 28. Look here I see the big 
waves covered with foam I 29. Nonsense! he is on board now. 
30. Ah! at last! here you are! 31. Although the captain is far- 
from here, I always think of him. 



CONVERSATION 



Ah I void le paquebot qui nous 

attend. 
Voulez-vous descendre au salon? 

La mer est calme, je pense qu'il 
sera plus agr^le de rester 
_ sur le pont, 

"Alors, choisissons deux bonnes 
places. 

A quelle heure part-on ? 

Dans un quart d'heure. 

Combien dure la traversce? 

Environ deux hcures. 

Nous a lions bientot parti r. 

Supportez-vous bien la mer? 

Assez bien, et vous? 

Je n'ai encore fait que trois 
traversecs, mats j'ai souffert 
beaucoup a chaque fois, d'au- 
tant plus que la mer etait fort 
agitee. 

Le vent s'elSve, j'ai peur que la 
mer ne devienne mauvaise. 



Ah! here is the steamer waiting 

for us. 
Will you come down to the 

saloon f 
The sea is smooth, I think it will 

be more agreeable to stay on 

dee'i. 
Then let us choose two good 

seats. 
At what time do we start? 
In a quarter of an hour. 
How long does it take to crossf 
About two hours. 
We are going to start soon. 
Are you a good sailor? 
Pretty good, are you? 
I have only crossed three times, 

but I was very ill each time, 

the more so as the sea was 

very rough. 

The wind is rising, I am afraid 
the sea will become rough. 
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En effet, le bateau est tres ba- 
lance. Voili qu'il pteut, nous 
allons certainement essuyer 
une tempete; regardez comme 
le cicl est couvert, Descendons, 
car les vagues vont bientot 
balayer le pont. 

La tete me toume et j'ai tr^ 
mal au coeur. 

Ne boiigez pas, mais ne vous 
tenez pas si raide ou vous 
sentirez beaucoup plus le rou- 
lis du bateau. 

Voulez-vous que je demande un 
peu de the ou de cognac? 

Non, merci, je prefere ne rien 
prendre. 

Entendez-vous les coups de ton- 
nerre ? Qui aurait dit a notre 
depart que nous aurions un 
temps pareil? 

La cote de Douvres est deja bicn 
en vue; nous allons bientot 
debarquer. 

Souffrez-vous encore? 

Je me sens un peu mieux, mais 
pas sollde. 

Courage I nous voila arrives 1 
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In fact, the boat rolls dread- 
fully. There, it is raining, we 
shall surely have a storm; 
look how dark the sky is. Let 
us go down, as the waves will 
soon wash over the deck. 

I feel giddy and very sick. 

Do not move, but do not stand 
so stifHy, or you ivill feel the 
rocking of the boat much 
more. 

Shall I ask for a cup of tea or 
some brandy for you? 

No, thank you, I prefer not to 
take anything. 

Do you hear the thunder? Who 
would have thought, when we 
started, that we should have 
such weather? 

The Dover coast is already well 
in sight; we shall so(m land. 

Are you still sick? 

I feel a little better, but rather 

shaky. 
Cheer up! here we aret 



D, = ,l,zt!dbvG00glf 



TRENTE-DEUXIEME LECON 



IRREGULAR VERBS 

Only one or two persons of the tenses, the terminations of 
which are regular, will be given, as it is easy to form the others 
after the models of regular verbs. 

The verbs conjugated in French with the auxiliary to be, and 
in English with to have are marked with an asterisk. 







Aller*. Togo 








FIRST CONJUQATION 




Fi«Mnt 




»^tM 




I go or I am 


/ was going, etc. 


/ shall go, etc 


That I may go. etc 


going, etc. 
Je vala. 


Fallais. 

Tu alUis, etc. 


J'lMl. 

Tu iras, etc. 


Que j'aUle. 

Que nous allioaa. 


TuvM. 
11 va. 


P»««a.t 




Imp«t»tU 


Nous allons. 
Vous allez. 
lis vont. 


/ went, etc. 

J'allai. 

Tu alias, etc 


/ should go, etc 

J'iraia. 

Tu irais, etc. 


Va. go (thou). 
Allons, let us go. 
Allez. go (you). 


PuiC bMUfla 




TMat pMa 




abJoMtU pu*« 


I went or I have g 


ne.etc. 


/ iluUI have gone, etc. 


That 


/ may have gone, etc. 


Je suis alU. 
Tu es alii, etc. 




Je serai allc. 

Tu seras alW, etc. 


8s 


e sois ail*, 
u sois alii, etc 




M 




Putlelp. prCMat 


/ had gone, etc. 




/ ikould have gone, etc. 


Allan 


t, going. 


maas alli. 

Tu itois alii, etc. 




Je serais alle. 

Tu serais alii, etc. 


AUi, 


gone. 


Aller * pled. 
" en vttitare. 
" A chevil. 


Towa 
" rfn 
" rid 


ft. 


Aller an pa 
" main 


:i 


To pace. 
" go gently. 
•' trot. 



.Coiwlc 
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Aller an salop. To gallot. I 

" en b*t««a. " boat, tail. \ 

" k bicyclettc. " go on a bitycie. ■ 



Aller en antooM- To go ti 

bile. car 

" chercber. " fetch. 



S'en aller *, to go away, is conjugated like alter, but with the 
personal pronouns (as the reflective verbs) and "en" always , 
joined to thenn Ex. : 

/ went or / have 

gone away. 
Thou ' • 



Je m'en vais. 
Tu t'en allais. 
II s'en alU. 
Nous nona en 
Vous voos en 

Qu'ils'a'cn ail- 
lent. 

Qu'elles »'en 
aillent 

tmvtnMt 

Va-t'en. Co away (ihau). 

Allom-noua-en. Let us go away. 
Allez-von»«n. Go away (you). 



ThoM watt going 
He went away. 
We shall go away. 
You would go 

That they may go 



Thou hadit gone 



Te m'en suis 

aUe. 
Tu t'ea teis 

alle. away, 

II a'cn sera all£. He wUl have gone 

'e would have 



Nous ntnu en 
serious aili. 

Que vous vana 
en soyez alle. 



gone away. 
That you tnay 
have gone away. 

Going away. 
Having gone 



IMtm^mUn and BassUTc larmiM 

VouB en allez- Do yon go away? 

vous? 
Je ne m'eo vais / do not go away. 



Has he not gone 



J'envoie. 
Tu envoies. 



Envoyer, to send, to forward 

XMmb* 

/ send. 
Thou sendest. 



Nous envoyons. 
Vous envoyei, 
lis cnvoient 



He sends. 
We send. 
You send. 
They send. 



J'tavoyais, 
J'envoyai. 
J'enverraL 
J'cnverrals. 

8UC j'envoie, 
ue nous en- 
voyions. 
J'ai envoy^. 
J'avais cnvoye, 



/ was sending. 
I sent. 
I shall send. 
t should send. 
That I may send. 
That we mo3 

I have sent, 
[l had sent, etc. 



IBREGULAR VERBS (FIHST CONJUGATION) 



Envoyant. Sending. 

Fanleipe puifi 

Envoye. Sent. 

Rettvoyer, fo send back, to send away, is conjugated like envoyer. 
Envoyer chercher, to send for. 



Envoic Send (thou). 

Envoyons. Let us send. 

Envoyez, Send (you). 



VOCABULAIRE 



La vtlle. 
L« capltale. 
Le chef- 1 leu. 
Le faubourg. 
Le aqnare. 
Le pare. 
Le carrefour. 
Lepauage. 
Le pofiL 
La riviere. ] 

Le fie live. ) 

Le qnai. 

Le basil a. \ 

La fontaine. 
La atatne. 
La boutique. 
La devanture. ~] 
L'italage (m.), | 
La montre. 
La vltrine. J 

Le cirque. 
Lc marciit. 
Le monnment. 
Le bttiment. 
L'idiflce (m.). 
Le chlteau. 
Le palais. 
L'hfttel-de-viUe. 



Thetovm, city. 
" cafilal. 

" chief -town. 

" park. 
" cross-ways. 
" passage. 
" bridge. 



quay. 
' basin, pond. 

' fountain. 
' statue. 
' shop. 



ctrcus. 

" market. 
" monument. 
" building. 
" edUice. 

" palace. 
" town hall. 



Le mlnlfUre. 

L'ambasaade (f. 
La ligation. 
Le contnlat. 
Le tribunal. 
Le palais de 

justice. 
Le commissa- 
riat de police. 
La prison. 
La cathidrale. 
La chapel le. 
L'autel (m.). 
La crolx. 
La bible. 
La priire. 
Le convent. 
La tour. 
La caserne. 
Le soldat. 
La bourse. 
La banqne. 



Le cimetiere. 



The minister's 

) " embassy. 
" legation. 
" consulate. 



" cathedral. 

" chapel. 

" Bible. 

" convent. 

" barracks. 

exchange. 

" library. 

" hospital. 

" churchyard, 

" cemetery. 

" grave. 



For other names of parts of a town, see page 2 
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L'endrott (in.) The place, tpot. i La toc Tkeview. 

La course. ) .■ -___j | Retrouver. ( To meet agam. 

Le cb^uc " cheque, \ HaUtuellancnt UtuoUy. 



Version 33 



1. Ou allez-vousP 

2. Je vais a la villc voir mon ami Jacques. 

3. Mais vous y etes allc dcja hier. 

4. Oui, mais Jacques n'etait pas a son hotel; je suis alle au 
cafe oil il va habituellement, et je ne I'y ai pas trouve non plus. 

5. Pourquoi ne lui avez-yous pas ecrit la vcillc que vous aviez 
rintention d'aller Ic voir? 

6. Parce que jc voulais lui faire une surprise; mais je lui ai 
laisse uti mot hier, I'informant que j'irais passer la joum^ d'au- 
jourd'hui avec lui si aucune affaire urgente ne survenait {came 
on), ou, qu'au cas contraire, je lui enverrais une depeche. 

7. Voulez-vous que j'aille avec vous? 

8. Ccrtainement, si cela vous fait plaisir, mais vous ne vous 
amuserez pas beaucoup avec nous, car nous aliens faire des courses 
d'affaires : au marche, a la banque, au consulat. 

9. Ceta ne fait rien, nous irons dejeuner ensemble au restaurant 
puis vous irez a vos affaires, et moi j'irai visiter pendant ce temps 
le musce et la cathedrale, que je ne connais pas, et j'irai vous 
retrouver a I'heure que vous voudrez a un endroit quelconque. 

10. Bien, atlons-nous en tout de suite alors, car il faut que j'aille 
chez Ernest en passant, et si nous tardons, nous ne pourrons pas 
{cannot) prendre le train direct. 

11. Eh bienl allez-vous en seul en avant, je vais m'habiller et je 
vous rejoindrai a la gare... 

12. Bonjour, Jacques; comment allez-vous? 

13. Je vais bien, merci, et vous? 

14. J'aliais fort bien depuis quelque temps, mais ce matin je me 
sens un pcu indispose. Ou etiez-vous done alle hier? 

15. Le matin, j'etais alle a la bibliotheque, puis voir un malade 
& I'hopital et, I'apres-midi, a la Bourse et chez des amis qui 
habitent le faubourg. 

16. Ma niece a voulu venir avec moi, elle est en bas. 
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17. Etle a tres bien fait ; mais nous allons I'ennuyer avec toutes 
nos affaires. 

18. Non, ellc va se promener en ville et viendra (will come) nous 
rejoindre quand nous aurons fini nos courses. Ou voat ces soldats? 

19. lis vont a la caserne. 

20. Bonjour, Madame; quel plaisir de vous voir! C'cst bien 
dommage qu'il nous faille (we have to) aller rf^ler plusieurs 
affaires pressantes, car nous serions alles vous montrcr toutes les 
choses interessantes du chef-lieu. 

21. Peu importe, nous irons une autre fois quand vous sercz 
libre. Allons dejeuner, car il se fait tard... 

32. Eh ! bien, there Madame, nous allons vivemcnt i nos affaires, 
nous aurons certainement termine a 5 heures et, si vous le voulez 
bien, vous viendrez nous rejoindre (will come to meet us) au Cafi 
du Cirque, sur la place de I'Hotel-de- Ville, en face de la statue. 

23. Entendu, a bientot... 

24. Vos affaires sont-elles achevees ? 

25. Oui, depuis environ trois quarts d'heure ; aussi nous en avons 
profite pour aller chercher des billets de theatre pour ce soir. Et 
vous, ou etes-vous allcc? 

26. J'ai pris une voiture et je suis allee visiter plusieurs monu- 
ments publics, des deux c6t^s de la riviere, ainsi que les principaux 
pares et squares et les rues les plus importantes| puis je suis allee 
a pied a la poste oti j'ai envoys quelques cartes illustrees a ma 
famille; et je serais allee jusqu'au chateau si je ne m'etais attardee 
trop longtemps a admirer quelques jolies devantures de magasins. 

27. Je vois que vous n'avez pas perdu votre temps, et i'espcTe 
que la prochaine fois que je serai de passage dans cette ville, vous" 
ne manquerez pas d'y venir passer quelques jours avec Paul. 

28. Avec plaisir, mais avant il faut venir quelque temps chez 
nous; vous n'aurez qu'a nous ecrire la veille de votre depart et 
nous irons vous chercher a la gare en automobile, ou vous enverrons 
chercher si quelque affaire nous en empeche. 



Theme 32 

I. Are you going to the Embassy? 2. No, I shall go to-morrow. 
3. I am going to the bank. 4. Will you go and do an errand for 
me at the (cm) same time? 5. Of course, where? 6. To the library 
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to fetch a book for me. 7. I was going to the stock-«xchange when 
I met my uncte in the passage, so we went there together, and then 
to the court of justice. 8. Does be oftenW go*'* to the theatre? 
9. Yes, and to the circus too. 10. When will you go to the minister's 
office? II. Probably the day after to-morrow. 12. She is only going 
as far as the cathedral. 13. They always go to church the whole 
Sunday morning and usually sit (s^asseyeut) near (of) the altar; 
and in the afternoon, they read the Bible and prayers. 14. They 
will go and wait {attendre) for them on the safety zone oppo- 
site tne bridge. 15. We shall go and meet you at the coffee-house 
near (of) the tower. 16. Do not go away without us. 17. We 
should have gone together to visit the-museum and the paUce if 
you had not gone to the post-office. 18. Go away, you annoy me 
(m'ennuyes). 19. Let us go to the town to look at the public 
buildings and at the beautiful shop-windows. 20. Had they gone 
to the market? 21. They had gone away, but I do not know (sais) 
where. 22. I must go to the hospital. 23, They were goir^ to the 
town on bicycles this afternoon, 24. I shall buy some ink on my 
way (en allant) to the post-office. 25, It is late, wc must go away. 
26. Did you walk or drive to the suburb? 27. I walked as far as 
the river, then I took (pris) the boat. 28. I shall send you nice 
views of the capital. 29. Why had they not gone away earlier? 
30, Did you send them a cheque? 31. Not yet, 1 shall send it next 
week. 32. We should have sent you a note if we had not come. 
33. Good'bye, I am going away. 



DiailizodbvCoOgle 
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IRREGULAR VERBS (continued) 

SECOND CONJUOATION 

Venir*, To come 



t cotne or 

f am coming, etc 



Nous 1 
Vous venez. 
Its vietment. 



I was eoming,ttK. 

Te VMiala. 
Tu vensi*, etc. 

/ came, tic/ 
Tu vi^ctc. 



/ tkatt come, etc. 



lshoHldeome,ttc, 
Je vlendral*. 
Tu viendnJB,etc. 



That I mayconte. 



Veaei, come (you) 



Je suis 
Tu es \ 



s venu. etc; 
/ had come, etc; 



/ theuld haoe c 



I ihall have come, etc j That 1 may have come,tK. 

Sue je sois vena. 
ue tu sois venu, etc 
Futtolp* pr<MU 
Veuuit, comiHg. 

FarUdpB pMit 

VftBii, come. 

Venir de, to have just. Exj; EUe vlent de parler. She has just 
spoken. 

Are cosjugated like veair: the compounds of venir, also tenir 
and its componnds; 



J'etal 
Tu el 



etais venu, etc 



?„■ 



Revenlr.* 

De venir.* 

Rcdevenir.* 

Convenlr. 

Parvenlr.* 

Prtvenlr. 



To come back. 
" return. 
" become. 
" become agwn. 
" agree, to wit. 

" inform. 
" forewarn. 



To provide for, 
" support, 

Survenir.* " " befall. 

Intervenlr.* " intervene. 

Se aoDvenlr.* ( " remember. 

SereMOUvenlr.* ( " recoiled. 

T..lr. { : ".if,,,,, 

Obtenir. " obtain. 



Snb venir. 
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Retenlr. 
ConUnir, 
Svntenlr, 



" contain. 
" sustmn. 
S'abstenir.* 



IMalntcnlr. 
Apparfenlr. 
Entratenlr. 

To^alain. 



Tomm»tai», 
" belong. 
" keep up. 



Notice that we say in French : Jc me le n^pelle, and je m'en 
Eouviens, I remember " it." 



Partir *, to leave, to go away, to depart 



Jc p«r». 
Tu pars. 



/ tefi, e 



II part. 
Nous partons. 
Vous partes. 
lis partent. 

PM»« lBd«fll>l 

/ left or / have left, etc 



mil Uaving,etf:. 

partals. 
J partaia, etc. 



/ thali leave, etc 
partiras, etc 



/ should leave. 



That 1 may leave. 



e nous partiona 



Repartlr.* 

Sortlr.* 

Ressortlr." 

Sentir. 

Reasentir. 

Preaaentlr. 

Conaentir. 

MenUr. 

Desaervil 



/ thiUt have left, etc 

Je serai parti. 

Tu seras parti, etc 

CondlH*"**! irmft 

1 should have left, etc. 

Je serais parti. 
Tu serais parti, etc 

Are conjugated Hke partir; 
D£mentir. 



Pars, leave (thou). 
Partona, let us 

Partez, leave 
(sou). 

SsbJoBctU puai 

That I may have left,'Ctc 



Partant. leaving. 
Parti, left. 



To go away again. 
" go out. 
" go out again. 
" feel, smell. 
" feel 

" have a presen- 
timent of, 
" consent. 
" a^ree. 



Dormlr, 

Endormir. 

S'eadormlr.* 



■' contradict. 

" sleep. 

" lull to sleep. 

" fall asleep. 

" fall asleep 



Se rendormlr. 

Scrvlr.* "■ " serve, to he 

Seaervlr.* j .. hVl'p oneself . 
To clear the UAle. S« repenllr.* To repent. 



IRREGULAR VERBS (SECOND CONJUGATION)' 



VOCABULAIRE 



La cmmpmgnt. 


The country. 


La remise. 


The coach-koute. 


Le village. 


■ ax 


L'«Uble (f.). 


" cattle-shed. 


Le hameau. 


Le garaite. 


" garage. 


La tnaiaon 


" country- 


U hangar. 


" shed. 


de campazne. 


house. 


La f erme. 


" farm. 


La villa. 

La maisonnette 


'• viUa. 


La coiir. 


i •• yard. 

\ " court-yard. 




La basM-conr 


" poultry-yard. 


Le monlln. 


" mUl. 


Le greulcr. 


" corn-loft. 


Le paysage. 


" landscape. 


Le fermier. 


" for«,er. 


La moaUgnt. 


" mountain 


La fermlire. 


" farmers' wife. 


La colllne. 


•' hill. 


Le paysas. 




U vallCe. 
Le f OM*. 


" valley. 
" ditch. 




1 " country- 


La route. 


" route, road. 


Le berger. 


" sh^pCrd^ 


Le cherain. 


" way, road. 




" nock, herd. 


L'allie (f.). 


;; alley, lane. 


Leiardinler. 


" gardener. 


Le aentier. 




" ploughman. 


La lortt. 


" forest. 


La moisson. 


" harvest. 


Le boll. 


•• ivood. 


La rtcolte. 


" crop. 


LebMqnet. 


" thicket. 


Le bit. 


1 " wheal. 


Le bulssoa. 


" bush. 


Le frement. 


La hale. 


:hedje, fence. 


L'orge (f.). 
L'avtine (f>. 


" barky. 


Le champ. 


" oats. 


Le terrain. 


" piece of land. 


U selgle. 


" rye. 


La prairie. 


" meadotti. 


Le f Ola. 


" hay. 




" lawn. 


U paille. 


" straw. 


U fa'rdin. 


" grow. 


Lagerbe. 


" sheaf. 


" garden. 


L'engrala (m. 






" nower 


La charrette. 


" cart. 


Hean. 


garden. 


La brouette. 




Le Jardin 


. " kitchen. 


La charrue. 


" plough. 


potager 


garden. 


U pelle. 
La bCche. 


" shovel. 


Le verger. 


" orchard. 


" spade. 


La grille. 


" gate, railing. 


La f ourche. 


" Pitchfork. 


Laierre. 


" greenhouse. 


La faux. 


" scythe. 


Le puits. 


" well. 


Le rateau. 


" rake. 


L-etang (ni.). 


" pond. 


L'arroBOir (m 


). •' watering-peu 


La source. 


" spring. 


Fertile. 


Fertile. 


Le rulsaeau. 


" rivulet, brook. 


Sterile. 


Sterile. 


La fonUine. 




Semer. 


To sow. 


L'6cnrle (f.). 


" st^le. 


R«Gtilter. 


" reap. 
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Faire payer. 
Dcnunder. 

Le voisin. — ^ 

L'exercice (m.). " txerctse. 



f To charge. 
Theneighbo* 



La promesse 
Le besain. 
U ficelle. 

■ Y compris. 

Beforehand. 



The promise. 

" string. 
Included. 



Version 33 



1 . Venez-vous du village ? 



2. Oui, j'cn viens. 3. Je suis parti a 
deux heures de rapris-rmdi, ct j'ai visite toute la ferme, y compris 
la basse-cour, les «rurics et le grenier. 4. Quand je suis i la cam- 
pagne, je sors tous les jours quoi qu'il survienne, ct fais de grandes 
promenades en foret; aussi je me sens tres fatigue quand vient le 
soir et je dors profondement. 5, A qui appartient cette maison- 
nette? 6. A la veuve d'un pauvre laboureur; elle a quatre enfants 
et, depuis qu'elle a perdu son mari, je subviens a presque tous les 
besoins de la famille. 7. J'irai vous retrouvcr ce soir dans I'allee 
des TiUeuls. 8. OCi votre jardinier est-il parti ? 9, Je ne sais pas, 
il va, vient et sort toujours sans prcvenir. 10. Je m'en souviens. 
II. Men terrain etait presque stenle et je suis parvenu a le rendre 
fertile; voytz (see) quelle quantite de fruits contient men verger, 
j'cn entretiens tous mcs votsins. 12. Comment avez-vous obtenu ce 
r&ulfiit? 13. Je me suis servi de I'engrais dont je vous ai parle.- 
14. Dites (tell) au paysan qu'il vienne ce soir a ma villa avec sa 
charrette. 15. Ressortirez-vous cet aprcs-midi? 16. Oui. J'irai 
jusqu'au hameau. 17. Vous souvencz-vous du berger que nous 
avons vu bier sur la montagne et auquel nous avons demande notre 
chemin? 18. II consent a ce que jc m'occupe de son jardin potager. 

19. Je vous previens que je repartirai aux champs dans une hcure. 

20. Elle tient a me montrer sa pelouse, son jardtn aux fleurs et sa 
serre. 21'. Qui s'cst servi de ma pelle, de ma fourche et de ma 
beche? 22. Elles sont dans la brouctte pres de I'etang. 23, Qui 
s'cst endormi sous le bosquet? 24. Le fermicr nous a menti lorsqu'il 
nous a dit que la moisson n'avait pas ete bonne, car il y a long- 
temps qu'il n'y a pas eu autant de ble, d'orge et d'avoine que 

, cette annee. 

25. L'odeur du foin fraichement coup^ sent tris bon, 26. Je le 
pr^viendrai que vous ramenerez son automobile au garage. 27. Si 
j'avais su (known) que le bois etait si mal frequente, je me serais 
abstenu d'y aller. 28. Avez-vous retenu I'adresse de son ^curie et 
de sa remise? 29. C'est sa faute s'il est malheureux, on r^olte 
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toujours ce que Ton seme; qu'il se repente et je lui pardonnerai. 
30. Marie, dcsservez, et servez-nous le cafe sur la terrasse. 31. lis 
viennent de chanter. 32. Louis vcnait de s'endormir. 33. Tenez- 
mot ce bouquet une minute; je vais chercher une ficelle pour I'at- 
tacher. 34. Si tu ne mens plus et que tiennes ta promesse, je 
deviendrai ton ami, 35. Vous souvenez-vous du joli paysage que 
nous avons vu a Thun ? 36. J'ai prcssenti qu'il avatt laisse I'arro- 
soir et la faux dans le fosse. 37. A quelle heure avez-vous endormi 
mon enfant? 



Theme 3^ 

I, I come from your flower-garden; some of your roses smell 
really very nice {ban), and your lawn is most (tris) beautiful. 
3, We shall tell the (om) farmer to bring some of his fowls. 3. Yes, 
but you must agree on the (du) price beforehand, because he al- 
ways charges too much. 4. In ttie country I always sleep with the 
windows open {ouvertes). 5. When did you leave the village? 
6, She fell asleep in the wood, do you remember it? 7. Does your 
gardener come every day? 8. Yes, for the present {maintenant), 
as there is much to do (A fatre) in the kitchen-garden and the 
orchard; but next month he will only come every other day {tons 
Us deux jours). 9. Who supports this family since (that) the 
peasant died (est mart) ? 10. Come back another day; my husband 
is in the corn-field. II. When I went out I met the shepherd and 
his flock in the valley. 

12. Would they consent to (d) put a hedge around your meadow? 
13. I repent now having (d'avoir) bought that villa. 14, Where 
shall I serve the tea? 15. Near the thicket, but do not clear the 
table yet ; we have not finished. 16. Did you help yourself to (des) 
fruit? 17. Do all the oats and rye belong to your neighbour? 
18. Yes, and this hay too, 19. The water from the well smells very 
bad, you should {devries) not use (of) it. 20. When will you go 
out again? zi. He lied, he has neither stable nor coach-house. 
22. Please hold my umbrella, 23. Do not go out, it is raining. 
24. I have just done (faire) my exercise; it was long but very 
interesting and profitable, 25. We had just sown barley in our 
field. 26. To whom do these pitch-forks, spades, rakes and shovels 
belong? 27. To the ploughman whose plough and cart are here. 

28. Did the farmer's wife show you the rivulet near (of) the mill? 

29, Did you use the vratering-pot? 30. Yes, I left it near (of) the 
fountain. 



TRENTE-QUATRIEME LECON 



IRREGULAR VERBS (contmued) 

SECOND CONJUQATION (end) 

Oavrir, to open 





n«M«t 


'ouvraif. 


/ shall open. 


J'onvrc. 


/ open. 


'ouvrirais. 


Tuonvre*. 


Thou openest. 


1 should open. 


11 OMvre. He opent. 


Que j'ouvre. 
Que nous 
OMvrioni. 


That I may open. 
iThatuie may open. 






J'ai ouvert. 


I have opened. 


Vous OMvrez 

lis OMVWIlt. 


You open. 
They open. 


etc. 


1 / had opened, etc. 






Futtidpe prfK>t 


Onvre. 


Open (thou). 


Onvrant. 


Opening. 


Ouvrons. 


Let US open. 




Otivrez, 


Open (you). 


Ouvert 


Opened. \ 




Are conjugated in 


the same manner: i 


Rotivrir. 


To open again. 


Entr'onvrlr. 


To open a little. 






Recouvrlr. 






J " diseo^'er. 


Sonffrir. 


" suffer. 


DCcouvrlr. 


Oltrlr. 


" offer. 




Courir. 


to run 






Fr«««it 


Je couraifc 


t vm Tanning. 






Je courus. 


I ran. 


Jec«r«. 


/ run. 


Je conrral. 
Je coniTtds. 


I sh^l run. 




Thou rvnnest. 


I should run. 






Que je conre. 


That I may run. 


11 cOMrt. He runs. 
NoBB courons. Wt run. 


coarlons. 
Fai courd. 
J'avais raura. 


J That we may run. 

I have run. • 
\l had run, etc. 


VousMMinM 


Yon run. 


lU cownit. 


They run. 


etc. 
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Coura. 

Conrons, 

Conrez. 



UaptrmtU 

Run (jAo«). 
Lei us run. 
Rum (.you). 



P*>tlclp« pMmM 



Pwtlclpe paM*e 



Acconrir.* 
Secoarir, 
RecoHrir, 



Are conjugated thus: 



" relieve. 
" have 



IParconrir, 
Concosrlr. 
Discourlr. 



Cueillir, to gather 



Pl 


ra»>t 




Je cuellle. 


/ gather. 


Je cueilli*. / gathered. 
Je cueillera]. / shall gather. 


Tu aiefllw. 


Thou gatheresl. 




11 cueille. 


He gathers. 


Que je cueille. That I may gather. 
Q^enoV^ \Tkatu,emay 

cuelllions. J gather. 
J'ai cueillL / have gathered. 
J'avais cueilli, 1 / had gathered. 




We gather. 


Vous caeillez. 


You gather. 


lis cnelllent. 


They gather. 


elc. I etc. 


I->P«IMlf 




Cueille. 


Gather (thou). 


CneJIIant. Gathering. 


Cuelllons. 


Let ui gather. 


PHtirfpe pmtU 


Cuelllez. 


Gather (you). 


CueilH. Gathered. 



Are conjugated thus: 
Accuelllir. To receive. | Recneilllr. 



Assaillir, to assail, and tressailllr, to give a start, are also con- 
jugated in the same manner, except in the future and condi- 
tional: j'assaillirai, nous tressaillirons. 



J'ftcquien. 1 acquire. 

Tu acquien. Tkoit acguirttl. 

II acquiert. He acqmrts. 

Nous ■cqutronc Wt acquire. 
Vous acquirez. You acquire. 
lis acqidtrent. They acquire. 



' GAUDELS IDEAL SYSTEM 

Acquerir, to acquire 

J'acqiiinUs. 

J'acquerrai. 
J'acquerraii. 
Que j'acqHJCre. 

Qae non. 

acqutrions. 
J'ai acquis. 
J'avais acquis. 



/ tuat acquiring. 
I acquired. 
I shin. acquire. 
I should acquire. 
That J may acquire. 
) That we may cc- 

l have acquired. 
i I had acquired, eic. 



Acqulera. 

AcqiiCrons. Lei us acqt 

AcqnArez. Acquire (y 



Acquire (thou), 
.you). 



IAcqnArant. Acquiring. 

rmrtlcips iwB*« 
Acqnb. Acquired. 



Are conjugated thus: 

Coaquerlr, to conquer; reconqu£rir, to reconquer; s'enquerir *, 
to enquire. 





Fair 


to flee, to shun 






Trttat 




Je fuyai.. 


/ was neeing. 


Je fuis. 


I nee. 




ft&. 


I ned. 

I shaU Aee. 


Tu fuis. 


Thou Heesl. 




Je fuirais. 


I should net. 


II fuit 


He nets. 




Que je fule. 


That 1 may Hee. 


Nous fuyons. 
Vous fuy«z. 


We Hee. 
You nee. 




fuylons. 

J'ai fui. 


\ That we may f.e 
I have ned. 


lis fuient. 


They nee. 




J'avais fui. et 


c. I had ned. etc. 




I«P«ntU 




Fuis. 


Fleeithou). 


Fnyant. 


Fleeing. 


P.roM. 


Lei us nee. 


Portlelp* p*m4 


Fuy«. 


Flee (you). 


Fui. 


Fled. 


S'enfulr*. to run 


away, is conjugated like fnir. 










: .Google 
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Je meurs. 
Tu meim. 



Vous mourez. 
Us 



Meurs. 

Mouroas, 

Monrez. 



PrtHnt 

/ am dying. 
Thou art dying. 
He is dying. 
We are dying. 
You are dying. 
They are dying. 

tmpfaatU 

Die (thou). 
Let us die. 

Die (.you). 



Mowir, to die 



Je mourais. / was dying, 

II mourut. fie died. 

Je mourrai. / shaU die. 

Je mourrais. / should die. 

Sue je meure. That I may die. 
uenousmou- t, , 
rions. '^"^ ""^ """^ '''^- 

IU„™rt. "-J^Si.^" 

Ellc ^tait She was dead (or 

morte. ( had died). 

Furttdpe vT^Hot 

Mourant. Dying. 



1 Mort. 



Booiilir, to boil 



Je boN*. 
Tu bouB. 
II bout 
Nous bouilloiis. 
Vous bouillez. 
Us boaUIent. 



Ibo^. 

Thou boilesi. 
He boils. 
We boil 
You boil. 
They boil. 



Je bottillais. 

Je bouillis. 
Je bouiHirai. 
Je bouillirais. 
Que je bouiile. 
Que nous 

bauillions. 
J'ai boTiilli. 
J'avais bouilU, 



Dead, died. 



I boiled. 
I shall boil. 
I should boil. 
That I may boiK 
That we may boiL 
I hm»e boiled. 
I had boiled, etc. 



Bona. 

Bouillons. 

Bouillez. 



BoHithou). 
Let us boil. 
Boil (you). 



Partlclpe prfeent 

Bonillant. Boiling. 

Fartlclps pasii 

BouiUi. Boiled. 



Faillir, to fail, to be on the point of 

the infinitive, the preterite and the 



This verb is only used 
:ompound tenses ; 

Taut dMnl 

/ failed, etc. 
Je faiUis. 
Tu faiUis. 
II faillit. 
Nous faillimes. 
Vous faillites. 
lis faillirent 



I / was on the point 

] I had nearly. 
I had failed. 
I shall have failed. 

il should have 
failed, etc. 
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IDEAL SYSTEM 






VOCABULAIRE 






I^owen, etc. 




L« fleur. 


The aower. 


Le chardon. 


The thistle. 


L'orchldte (£.) 


" orchid. 


Le rosier. - 


" rose-bush. 


La rose. 




Le bouton. 


" bud. 


Le liUs. 


" lilac'. 


La feullle. 


" leaf. 
" foSage. 
" thorn. 


L'teillct (m.). 


[ " Pink. 

I " carttahon. 


Le feulllage. 
L'«piiie (f.). 


Le lis. 


" lily. 


Latige. 


" stem. 


L« chryMntM- 
me. 


•• chrysanlhe- 


Le bouquet. 


'• bunch. 
" bouquet. 


La marguerite. 


•' d^'"' 


La conroane. 


•' wreath. 


La violette. 


" violet. 


La corbellle. 


" basket. 


La pensfie. 


" pansy. 


Le pa filer. 




" mignonette. 


L'anso (m.). 


'■ handU. 


Le muguet. 


{ ■ "tf" 


Le massif. 

La pUle-bande 


{ " Hower-beJ. 


Le dahlia. 


" dahlia. 


Le ruiaseau. 


" rivulet. 


La tullpe. 


;; luiip. 


Le bord. 


" band, border. 


La pivoine. 
La faclnthe. 


" hyJ^mtk. 


" edge. 


La boutonniire. 


" buttonhole. 


L'heiiotrope <it 


.) " heliotrope. 


La aorte. 


" kind. 




" geranium. 


La fleurlBte. 


" Hower- 


Le myosotia. 


" forget-me-not. 


■woman. 


Le coquelicot. 
Le bleuet. 


" corn-poppy. 
" eom-nower. 


L'anniveraaire 


" birthday. J 


Le lierre. 


" ivy. 


Planter. 


To plant. . 


Le bonx. 


" holly. 


Arroser. 


" water. 1 


Le gui. 


" miilUtoe. 


Fleurir. 


" blossom. 


La moiuae. 




Pietiner. 


■' trample. 


Lb fougere. 


" fern. 


Se plqner. 


" prick oneself. 


Le trfcfle. 


" clover. 


Mouni«. 


Wet. 




Fane. 


Faded, withered. 




Lutter. 


To struggle. 


La honte. 


The shame. 


Se suicJder. 


" commit suicide. 


Le malheur. 


" misfortune. 


Le chagrin. 


The sorrow, grief. 


Amiealement. 


Amicably. 




Entrc autres. 


Among others. 






Versi 


ON 34 





I. Comme le lierre, je meurs ou je m'attache. z. Avez-vous cueilli 
les chrysanthemes ? 3, Non, je les cueillerai tout k I'heure. 4, J'ai 
decouvert un fleuriste qui a des fleurs magnifiques, entre autres des 
orchidees tres rares; c'est ma fleur preferee, aussi je n'ai pu m'em- 



IRREGULAR VERBS (SECOND CONJUGATION) 269 

plcher d'en acheter quelques-unes, 5. Ces roses sont trop ouvertes, 
je n'en veux pas. 6. II accourut vers moi avec un bouquet de vio- 
lettes a la main. 7. Je parcourrai toute la ville pour tacher de vous 
trouver du gui. 8. Si vous voulez avoir cette sorte de dahlia, il vous 
faudra recourir a mon horticulteur. 9. Qui a cueilli toutes ces 
marguerites, ces bleuets et ces coquelicots? 10. Ce sont les cnfaqts 
pour faire des couronncs. 11. II faut que je couvre les fleurs avec 
du feuillage mouille, elles ne se faneront pas aussi vile, 

12. Je crois que le reseda que vous avez plante a souffert, car il a 
tres peu pousse. 13. Nous cueillerons des myosotis au bord du 
ruisseau. 14, EUe m'a offert un superbe bouquet de lis pour mon 
anniversaire. 15. Cette tulipe etait en bouton ce matin, et elle est 
deja entr'ouverte, 16. Si vous ne voulez pas que vos fleurs gelent, 
couvrez-les. 17. Mes geraniums sont morts, j*e ne les avais pas assez 
arroses. 18. II s'est enfui avec ma corbeille de pensees. 19. Vos 
oeillets sont-ils fleuris? 20. Elle acquerra une bonne situation grace 
a son courage et a son intelligence; elle aura beaucoup a-lutter, il 
est vrai, mais il n*y a pas de roses sans epines. 21. Je mourrai 
certainement de chagrin ou je me suiciderai. 22. II nous accueille 
toujours tres amicalement. 23. J'ai beaucoup souffert de son ab- 
sence et de son silence. 24. Elle court chaque fois pour prendre 
le (take) train parce qu'elle part toujours en retard. 25. Un soldat 
se deshonore en fuyant. 26. J'ai failli tomber dans le massif de 
roses,. 27, II faillit mourir. 28. J'ai decouvert un trefie a quatre 
feuilles. 29, Les jacinthes sont-elles entr' ouvertes ? 



Theme 34 



I, I have gathered a bunch of white Klacs for my betrothed 
(fiancSe). 2. Run and fetch me some lilies of the valley (du mti- 
guet). 3. Who will cover my flowers this evening? 4. The buds 
of the lilies are already quite open. 5. Your dahlias are very 
withered; if you do not water them they will soon die. 6. When 
did he run away? 7. The children have run over all the garden, 
have trampled on all the beds of pansies, heliotropes and violets, 
and have spoiled the rose-bushes. 8. I have acquired much experi- 
ence in (concernant) the cultivation of flowers. 9. Have you seen 
my orchids and roses? 10. My brother has discovered a new kind 
of chrysanthemum, ir. She had put foi^et-me-nots in her letter, 
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and, on opening it, they all fell ((out)). 12. I have pricked^ny- 
self with the thorns of the open rose you gave me. 

13, When (I was) ((a)) child, I took much pleasure in making 
{je me plaisais A faire) wreaths, with the cornflowers and poppies 
I found in the fields, or making bouquets which I offered to my 
godmother. 14. Fill the bottom of the basket with moss, cover it 
with {de) leaves, and you will then arrange the fruit and put 
(mettres) on the handle a few beautiful flowers with long stems 
tied with a nice bow of ribbon. 15. Who gave you the carna- 
tion you have in (A) your buttonhole? 16. I should die of shame 
if I were in her place. 17. The soldiers died but did not surrender 
(ne se rendirent pas), 18. Napoleon conquered many countries. 
19. Why did you receive them so coldly? 20. We shall run, and 
shall be back before his arrival. 21. I suffered much, but never 
complained. 22. Open the windows, it is warm. 23. They are open. 

24. In their misfortunes, they have always recourse to their uncle. 

25. He had nearly run away. 
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IRREGULAR VERBS (continued) 

VERBS ENDING IN "OIR" 

Devoir, to owe, to be obliged, to bave to, tnitst 



Je dofs. 
Tu dois. 
II dolt. 

Nous devons. 
Vous dcvez. 
lis d 01 vent. 

Doi>. 

Devons. 

Devfz. 



rr«wiit 

/ owe. 
Thou owett. 
He owes. 
We owe. 
You owe. 
They owe. 



Owe (thou). 
Ul ui owe. 
Owe (.you). 



Je devais. 
Je duB. 
Je devral. 
Je devrais. 
Que je doive. 
Quel 



{ / owed. 



I shall owe. 

1 should (owf). 

I ought to. 

That I may owe. 
nous devioiu.T^iit we may owe. 
J'ai do. / luive owed. 

J'avais da, etc. / had owed, etc. 



Devant. 
Da. 



Partlalpa paait 
Owed. 



Redevoir, lo owe again, is conjugated in the same manner. 



Recevoir. 
D£cevoir. 
Concevoir. 

are also conjugated like devoir. 

Tbe of tiittt teibi (akta a 



Percevoir. 
Apercevolr. 



\To collect ita 
" perceive. 



S'oBseoir *, to sit down 



Fr«MBt 

/ sit down. 

Thou sittest down. 

He sits down. 
[ We sit down. 
j You sit down. 



Je m'assieds. 

Tu t'aarieds. 
II s'assfed. 

asseyons. 

Vous vous 
asaeyez. 
lis s'asseyent. They sit dotvn. 



Je m'asseyais. I was sitting down. 

J« m'assis. / sat down. 

Je m'aMierai. / shall sit down. 

Je m'asslerals. / should sit down. 
Que je m'asseye. That I may sit 

Que nous nous That we might sit 

asfleylons. down. 

Je me suis asais. / have sal down, 

Je m'elais assla, / had sal down, 
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S'sMeyuit. 



Sitting dottm. 



AuledMol. Sit down (thou). 

AMeyona-noiu. Let ui sit down. 
AsMyez-vous. Sit down (you). AssU. 

Se rasseoir*, to sit again, is conjugated in the same manner. 
Voir, to see 





rrttmt 


Je v«is. 
Tu vols. 


I see. 
Thou seest. 


11 volt. 


He sees. 


Nous voyoni 
Vous voyez. 
ns volent. 


. We set. 
Yoii set. 
They see. 






Vol«. 

Vayaiu. 

Voyez. 


See (thou). 
Lei us tee. 
See (you). 



Je voyals. 



verrai. 
voie. 



I 10 see). 
I saw. 
I shall see. 
I should see. 
That I may see. 



Que nous voylotis. That we may s. 
Tai vu. / h<n-e seen. 

J'avais vut etc. / held seen, etc. 

Fai tielp* prCHnt 

Voyant. Seeing. 

Partlcip* pawt 
Vu. Seen. 

Are conjugated thus: 
Revoir, To see agatn. | Eotrevolr. To have a glimpse of. 

The verbs prevoir, to foresee, and pourvolr, to provide, are also 
conjugated in the same manner, except in the future and con- 
ditional: 

Je prevolrai, nous pourvolrions, etc. 

The preterite of pourvoir is also different; je pourvus, nous 
pourvjimcs, etc. 

Pouvolr,4o be able, can, may 

rittntt Je pouvaU. 



Je penx (or 

je puis). 
Tu peux. 
II peut. 
Nous pouvons. 
Vous pouvcz. 
lis peuvent. 



I able. 



Thou art able. 
He is able. 
We are able. 
You are able. 
They are able. 



Que nous puls^ 

■ions. 
J'ai pu. 
J'avais pu, etc. 



i I was able. 
I shaU be ablt. 
I should be able. 
That I may be able. 
That we may be 



..Google 
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I Bin able to write, I can (may) write are rendered by the 
same expression. Ex. ; 

Je peux {or je puis) ecrire. 

The expressions I think I can, I tliought I could, etc, are 
translated in French by: je pense pouvoir, je pensaU pouvoir, 
etc. Ex, : 

Je pense pouvoir aller chez vous ce soir. 
Nous pensons pouvoir passer la joum^ avec clle. 
And I wish I could, I wish I were, etc., by: je voudrais 
pouvoir, je voudrais etre, etc. Ex. : 

Je voudrais (pouvoir) Hre toujours en sa compagnie. 



Vouloir, to wish, to like 


, to be willing. 


to want 


Je venx. 


I wish. 


e vonlaiB.-/ 
e voulu. 
e voadra). 


■ / wished. 
I shall wish. 


Tu voux. 


Thou wisheil. 


e voudrais. 


I should wish. 


11 veut. 


He wishti. 


2ue je veuUle. 


That I fnay wish. 


Nous VQoloiu. 


We wish. 


\ That we may wish. 


Vous vmilez. 


You wish. 


J'ai voulu. 
J'avais voulu. 
etc. 


I have wished. 


lis vmlent. 


They wish. 


[ / had wished, etc. 




P«rU<dlH pane 


Vonlant. 


Wishing. 

Impf 


Voulu. 

IMlt 


Wished. 




Veaillez, be so ki« 


4 as, please, kindly. 




VoalQlr din 


, to mean. 






Savoir, 


know 






rttft 


Je MV.U. 


( / knew (or used (0 
I knawi 
I knew. 


Je siis. 


I know. 


Je MIS. 


Tu sais. 


Thou knowest. 


Je Murai. 


I shall know. 






Je Murals. 


I should know. 


11 Hit. 


He knows. 


Que je Mche. 


That I may know. 


Nous Mvon*. 
Vous savez. 


We know. 
You know. 


Que nous 
uchlons. 


i That we may know, 
I have known. 


lis uvent. 


They know. 


J'avais «M, etc. 


I had known, etc. 
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Sache. 

SachsHB. 

Sachex. 



Know (fAow). 
Let Its know. 
Know iyoii). 



I Sachant. Knowing, 

I Fartldin p«**< 

I Su. Known. 





Valoir. to be worth 




PrCteat 
Je vanx. / am worth. 
Tu vanx. Thov art -worth. 


Je valala. 
)e valus. 

Je vaudrais. 


\l was worth. 
I shall be worth. 
I should be worth. 


11 vaut. 


He M worth. 


Que je vaille. 


That I may be 


Nous valont. 


We are worth. 


Que nous 


That we may be 


Vous valei. 
lis valent. 


YoH are worth. 
They are worth. 


valions. I worth. 
J'ai valu. / have been worth 
J'avaisvlu.etcj';;^/''"-""'^"'- 


l-i>«nitu 


Itetldp* pr«»nt 


Vaux. 

ValoM. 

Vales. 


Be worth ((Aou). 
Let us be worth. 
Be worth (yon). 


Valant. Being worth. 
Valu. Been worth. 


Equivaloir, 


to be equivalent, i 


conjugated in 


the same manner. 




Seoir. to sui 


1. to become 




II sled. 
lis •i«en1. 
II Bcyalt. 
lis aeyaient. 
11 8i«ra. 


/( suiti. 
They suit. 
It svited. 
They suited. 
It wiU suit. 


lis sMntat. 
11 •■trait. 
Ih sl«raient. 
Qu'il sifte. 
Qu'ils altent. 


They will suit. 
It would suit. 
They would shU. 
That it may suit. 
That they may suit. 




Seyant. 


Suiting. 





VOCABULAIRE 



L'arbre (m.). The tree. 

L'arbre forest! er. " forest-tree. 

Lc chtne. 

Le marronnier. 

Le chlttalKnier. 



chestnut-free. 



e (m.). 






Le h«tre. 
Lc frene. 
Le bouleau. 
L'trable (m.). 
Le peupller. 
Le tllleuL 



The beech. 
" ask. 

" maple-tree. 
" poplar. 
" lime-tree. 

,oo;;lc 
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Le saule. 
Le MUle pK 

reur. 
Lepin. 

Le roseau. 
L« palmier. 
L'arbre fruitier. 
Le polrier. 
Le pommler. 
Le pmnler, 
Le pCcher. 
L'abrlcotier (m.) 
Le noyer. 



The willow-tree. 
" weeping 

willow. 
" pine-tree. 

" palm-tree. 
" fruit-tree. 

" apple-trie. 
" plum-tree. 

peach-tree. 

apricot-tree. 
' walnut-tree. 
Qritnper, 



\jt cerisler. 
Le f raisier. \ 
Le f ramlwisier, | 
Le groseiller. \ 
Le mOrler. 
L'oranger (m.) 
Le flguier. 
Le cep de vigne. 
La brancfae. 
Qreffer. 
Tallier. 
To climb. 



ierry-ti 
rawber 



' strateberry- 

ptant. 

roipberry- 

' gooseberry, 
currant bush, 
tnulberry-lree. 

Sg-tree. 

vine-stock. 

branch. 



Le bienfait Tht favour, service. | L'exposition (f.) The exhibition. 



Version 35 

I. Voiiloir, c'est pouvoir. 2. Fais ce que dois, advienne que 
pourra {happen what may). 3. Je voudrais pouvoir revoir tes 
chenes seculaires qui out abrite nos heureux jours. 4. Pouvez-vous 
me dire comment s'appellent ces arbres? 5. Ceux-la sont des ormes 
et ceux-ci des hetres, 6. Asseyons-nous sous !e palmier et ecoutons 
la musique. 7. Je crois que nous ne le pouvons pas. 8. Savez-vous 
I'age de ce tilleul? 9. Non, je ne le sais pas. 10. Ces arbres fores- 
tiers valent tres cher. 11. Je n'avais pas vu de marrons sur ce 
marronnier. 12, Mon petit neveu voudrait grimper sur le cerisier, 
tnais il ne le peut pas. 13. Nous devrions greffer ces pechers et 
tailler ces prunJers. 14. Ne voyez-vous pas que cet abricotier est 
couvert de fruits? 15. Oh I si, j'en voisbeaucoup sur cette branche. 

16. Combien a valu votre cep de vigne? 17. Je voudrais vivre 
au pays des Grangers. 18. Voudriez-vous m'attendre pres du gro- 
seiller? 19. Un homme prevenu en vaut deux. 20. Si vous pouviez 
etudier davantage, vous sauriez mieux vos lemons. 21. Souvenez- 
vous toujours des marques d'amitie et des bienf aits re^s. 22. Quand 
reverrez-vous votre ami? 23. Que voulez-vous? 24. J'aurais bien 
voulu m'asseoir ^ cote de vous. 25. Supposez qu'il le veuille, pou- 
vez-vous le faire? 26. VeuiUez vous asseoir. 27. Ou est-il assis? 
28. A-t-il voulu vendre les arbres fruitiers? 29. Je ne savais pas 
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ce qu'il voulait dire. 30. II faut qu'il le sache ce soir. 31. Savez- 
vous que les enfants ont devaste les fraisiers et les framboisiers ? 
32, Je n'aurais pas pravu qu'il serait grimpe a t'arbrc. 

33, Sachons rendre heureux ceux qui nous afFectioiinent, 34. L'ont- 
ils vu a temps? 35. Sans vous, je n'aurais pas su ce qu'il devait 
36. Nous ne pouvions pas I'apercevoir. 37. Je ne puis concevoir 
pourquoi il est si paresseux a m'ecrire. 38. Quand pourraient-elles 
me recevoir? 39. Puissiez-vous (may you) toujours etre heureux! 
40. Je n'ai pas pu savoir ce qu'elles doivent. 41. N'auriez-vous pas 
pu venir plus tot? 42. Je I'ai a peine entrevu. 43. Que doit-il 
faire? 44. Combien vous dois-je? 45. Vous ne me devez rien. 
46. Pensent-ilsque je doive de I'argent? 47. Vous devriez (should') 
payer vos dettes. 48. Je ne devrai plus rien I'annee prochaine. 
49, II aurait dii lui parler. 50. J'ai du tester quinze jours alite. 
51. Combien redoit-elle? 52. Avez-vous re<;u ma lettre ? 53. Cette 
robe me sied-elle ? 54, Oui, mais elle vous sierait mieux sans cette 
garniture, 55. Votre chapeau est tres seyant. 



Theme 35 

I. Can you graft my pear-trees this morning? 2. No, I cannot. 
3. I think I can. 4, I wish I could sit down under the lime-tree. 
5. Whose walnut-trees are those I see there ? 6. How much is this 
palm-tree worth? 7. I used to sit among the firs and pine-trees, 
8. We wished to plant some chestnut-trees and elms, 9, I easily 
conceive that the reed is stronger in a storm than the oak. lO, He 
wishes to have a willow on his grave, 11, Do you know where the 
poplars and ashes are? 12. Could you climb up (sur) this apple- 
tree? 13. He does not know ({how)) to prune the peach-trees, 
14, These apricot-trees are worth nothing. 15. Is the cherry-tree I 
saw yesterday yours or your neighbour's? 16. I shall see if 
my vine has grown. 17. Will you ((have)) this strawberry-plant 
and this gooseberry-bush? 18, I had not seen the orange-trees of 
which you spoke, 19, I know he has many fruit-trees in his orchard. 
20. Good pupils always know their lessons. 21. I should like ((to)) 
know if he will be able to pay what he owes. 22. You will know 
it to-morrow. 

23, They would know French better if they had studied more, 
24. Does he think you know he has run away? 25. Let us know 
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C (how) ) to behave ourselves in society. 26. She knew you were ill, 
but she could not come. 27, Sit down; I shall come in a minute. 
28. I shall sit down by-and-by, 29. I want to go away. 30. Do 
you want anything else? 31. What does this mean? 32. My 
friend will certainly like ( (to) ) stay with me. 33. Would you like 
((to)) live in (a) the country? 34. They did not wish ((to)) stay 
longer, 35. She will perhaps have wished ((to)) return on (a) 
foot. 36. We cannot receive them here. 37. They could not under- 
stand {comprendre) French. 38. Will you be able ((to)) see her 
again to-morrow? 39. I shall be able ((to)) study four hours a 
day. 40. They may dine with us if they like. 41. I could have 
sat down {j'aurais pu m'asseoir) in this armchair. 

42. Your daughter might have fallen into the water. 43. I do not 
see well. 44. You would see better with these opera-glasses. 45. Let 
us see if he is ready. 46. I must go to the exhibition. 47. Do you 
not see her? 48. We saw that play the day before yesterday. 49. I 
do not like ( (to) ) owe money. 50. She owed them her fortune and 
happiness. 51. How much do you owe to your friend? 52. I shall 
not owe you anything^^' more'^\ 53. You should {devriez) work in 
order not to feel dull. 54. They would be obliged ((to)) leave 
Paris. 55. Must she not buy some gloves? 56. Please let me 
(faites-moi) see your book. 57. Be so kind as to lend it to me. 
58. He has been obliged ( (to) ) go to America. 59. My parents 
should have (auraient d«) left their business sooner. 60. It is not 
worth while (la peine) to wait for me. 61. This dress must be 
worth three hundred francs at least. 62. It would be better (vau- 
drait mieux) not to sell the house now. 63. It is not becoming. 
64. Will my dress suit me like this? 65. They do not suit you. 
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IRREGULAR VERBS (continued) 
THIRD CONJUGATION 



Conduire, to conduct, to lead 



Je conduis. 


/ conduct. 


Tu conduis. 


Thou conducttit. 


11 conduit. 


He coHducli. 




Vous cooduiMZ. You conduct. 




They conduct. 


Conduis, 


Conduct ilhou). 


ConduiaoRi. 


Let us conduct. 


Conduisez. 


Conduct iyou). 




Are conjugated 


Recondulre. 


5 To conduct again. 

\ " accompany. 


Se conduire.* 


" behave. 


Dfiduire. 


" deduct. 


Ridulre. 


" reduce. 


Seduire. 


" se3uce. 


Induire. 


" induce. 


Traduire. 


" translate. 




" produce. 


Reprodulre. 


" reproduce. 




Nuire 



Je condulMis. / uiat conducting. 
Je conduisi*. / conducted. 
Jc cooduirai. / shall conduct. 

Je conduirais. / should conduct. 
Que je conduiM. That I may con' 

duct. 
Que nous c»»- That vie may con- 

dulsion*. duct. 

J'ai conduit. / have conducted. 

J'avais conduit, / had conducted, 

Fmrtldiw pr<M«t 

Conduisant. Conducting. 



To introduce. 

" destroy. 
" instruct. 
" build. 
" construct. 
" build again. 
" cook, to bake. 
" cook again. 
" shine. 



1 relnlre have na preterite 



Introdnire. 

Dfitruire. 
Instruire. 
Construlre. 
Reconitrnlre. 
Cuire. 
Recuire. 
Luire, reluire. 
To injure. 

id nnlre does sot Iske aD; 
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Joindre, to join 



Je jains, 
Tu joins. 
II joint. 
Nous JoiKHOni 
Vous joignez. 
lis joignent. 



Joignons. 
Joignez. 



Thou joinest. 
He joins. 

You join. 
They join, 

Irap&vtlt 

Join (thou) . 
Let us join, 
loin iyou). 



Je joindrai. 
Je joindrais. 
Que je Jolgne. 



/ was joining. 
I joined. 
I shalljoiH, 
i should join. 
That I may join. 
\ That t 



may jotn, 

I have joined. 



Rejoin dre. 
Adjoindre. 
Disjoindre. 

Diteindre. 
eteindre. 
Etr«lndre. 
Atteindre. 
Aatrelndre. 



Je mets. 
Tu meti. ' 
11 met. 

Nous mettons. 

lb mettenL 



MeU. 

Mettona. 
Mettez. 



joignions. 

J'ai joint. _ _ _. 

J'avais joint, etc./ had joined, etc. 

I PitrDcli» pr<*eBt 

Joignftnt. Joining. 

PBrlloliwfea«< 



Are conjugated thus: 

Reatrelndre. 
Pelndre, 
Re poind re. 
Dgpeindre. 

Gnfreindre. 
Empreindre. 
Grain dre. 
Plaindre. 
S« plaindre.* 
To compel. 



To rejoin. 

" adjoin. 
" disjoin. 

!" discolor, 
extinguish. 
[ " reach. 



Mettre, to put 



/ put. 

Thou pattest. 
He puts. 
We put. 
You put. 
They put. 



To restrmn. 

" paint. 

" paint again. 

! " depict. 
I " describe. 

:: :f">?- 

infringe. 



I was Putting. 
I put. 
I shall put. 
I should put. 
That I may put. 
\ That we may put. 



mettions. 
I'ai ml*. / have pu. 

F'avais mis, etc. / had put, 

Irttrtielp» prii wt 
MettanL Putting. 

Mi«. Put. 



tV 



Remettre. 
S« remettre.* 
Admettre. 
EmettK. 
D«roettre. 
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Are conjugated in the same manner: 



To put off, to remit. 

Ulnest). 

" issuf. 

" dislocate (Iht 
limbs). 



Omcttre. 

Commettre. 

Permettre. 

Pramettre. 

Sanmettre. 

Transmettre. 

Compromettre. 



Connaitre, to know 



Je connali, 
Tu connali. 
II connalt. 
Nous connals- 



Thou knoviest. 
He knovis. 
■ We know. 
Vouj connaiacez. You know. 
lis cunnalaient. They know. 

Imp«nUf 
ConnaU. Know (thou). 

Conaaiasont, Let us know. 
CoaaaUsez. Know (you). 



" commit. 
" allow. 
" promise. 
" submit. 
" transmit. 
" compromise. 



Je connus. J ' *»*«'■ 

Je connaitrai, / shall know. 

Je connBitrais. / should know. 
Quejeconnaisoe. That 1 may know. 
Que nous cor ^ 
nalaalon*. 



t That we may know. 

I have known. 
\ I had known, etc. 



iConnaissaot. Knowing. 
Futlclpe pHa« 
Coniin. Known. 



As Stated previously there are in French two verbs to express 
to know: savoir and connaitre. 

Savoir generally governs another verb. Ex.: 
Je sais qu'il est malade. 
II sait que vous ne pouvez pas !e faire. 
Elle sait ecrire, chanter, peindre. 

Connaitre governs a noun. Ex. : 

Je ne connais pas votre sceur. 
Nous connaissons ce theatre. 
Elle cennait la litt£rature, le chant, la peinture. 

The adverb " how " is not used in French after to know. 

.oogic 
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Are conjugated like connaitre: 



Reconnattre. 


( To recognise. 

[ •• acknowUdee. 

disown. 


Comparaltre. 


r '!£'." '• 


MCconnattre. 


Diiparattre. 
Croltre. 


" disappear. 


Paraltre. 


" appear, to seem. 


", I''""'- 


Reparaltr«. 


" reappear. 


Accrottre. 




Apparaltre. 


" appear, to come. 


D6craltre. 


" decrease. 


Th« 1 only Ukt* a circuoiBex accent bef 
The U of tile psit participle (in tbt ma 


ore T. 




culine Mojular only) 


and of the preterite of 


the veibs erottn, 
criil (crui, crue). 




Bkei a circumfiei ac 


ent. Ex.: il ■ eru, die 




Ecrire, 


to write 




rr«Mnt 


rtcrivMt. 


/ vms writing. 


J'&ris. 


/ write. 


J'«crivia. 
J'ecrirai. 


I wrote. 

I Shalt write. 


Tu ecris. 


Thou writesl. 




J should write. 


11 tcrit. 


He writes. 


Que j'ficrivf. 


That I may write. 


Nous ecrivona. 


We write. 


Que nous 


Thai we may 


Vous ftcrivez. 


you write. 


J'ai 6crit. 


I have written. 


lis tcrlvcnt. 


They write. 


J'avais «crit, et 


. I had written, etc. 


ImpCntll 


FarMcIlK prCMBt 


Ecrb. 


Wnte (thou). 


Ecrivant. 


Writing. 


Ecrtvoni. 


Let us write. 


Fwtl«l|HI pui« 


Ecrivez. 


Write (you). 


Ecrit. 


Written. 




Are conjui 


ated thus: 




R£crlre. 


To write again. 


Preacrirc. 


To prescribe. 


Decrir«. 
loscrire. 


" inscribe. 


Proicrlre. 
Souscrire. 


1 " proscribe. 
1 " banish. 
" subscribe. 


S'inscrire.* 


" enter one's 

name. L 


Transcrire. 


; '■ transcribe. 
[ " copy. 




Frire. 


To fry. 






Pre0dre. 


to take 




M^ 


Tc prenals. 


I teas taking. 


Je prends. 


/ lake. 


h pria. 
Jc prendrai. 


J look. 

I shall take. 


Tu prends. 


Thou takest. 


Je prcndrais. 


I should take. 


11 prend. 


He takes. 


Que je prenne. 


That I may lake. 


Nous prenofia. 


We take. 


Que nous 

prenlona. 
J'ai pria. 
J'avais pria, etc. 


■ Thai we may take. 


Vous prenez. 


You take. 


I have taken. 


lis preniieiit. 


They lake. 


I had taken, etc. 
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Prends. 


Take ((*(.«). 


Prenaat. 


Takma. 


Prenons. 


Let Mt take. 


irutMp. pM.« 


Prcnez. 


Take (you). 


Pris. 


Taken. 




Are conjugated thus: 






Reprendra. 


To take back. 


Se meprendra.* 


To 


make a mistake. 


Apprendre. 


" learn, to hear. 


Compretidre. 




understand. 


Rftpprendre. 


" learn again. 


Surprendre. 




surprise. 


S'eprendr«.« 


" fall in lofe. 






underlakt. 




VOCABULAIRS 










L'cmpereitr. 


The emperor. 


L'eccieaiastlque 


The clergyman. 


L'lRip«ntric«. 


" empress. 








Le roi. 


" kins. 


Lejuge. 




judge. 


L« reine. 


" queen. 


L'avocat. 


" 


barrister. 


U prince. 


" prince. 


I 


lawyer. 


La princewe. 
U due. 


" princess. 
" duke. 


L'avon*. 




attorney. 

solicitor. 


Lft duchcMc. 


" duchess. 


Le savant. 


" 


learned moflL 


Lc marquis. 


" marquis. 


•• 


scholar. 


La marquiae. 


" marchioness. 


Le bachelier. 




bachelor. 


Le comte. 


" count, earl. 


Le professeur. 




professor. 


La comtesH. 


" counters. 


Le poete. 




poet. 


Lc baron. 


" baron. 


L'Acrivaln. 




writer. 




" baroness. 


Le iournaliste. 




journalist. 


Le seigneur. 


'* lord. 


Le traducteur. 




translator. 


Le president. 


" president. 


L'interprite. 




interpreter. 


Le Rilnlstre. 


" minister. 


Le mUecin. 




physician. 


Le depute. 


" deputy. 


Le docteur. 




doctor. 


Le senateur. 


" senator. 


La chirarsien. 




surgeon. 




" ambassador. 






chemist. 


Le consul. 


" consul. 


Le scalpfeur. 




sculptor. 


Le prefeL 


" prelect. 
" sub-prefect. 


Le peintre. 




painter. 


Le sous prifet. 


L'inicliaienr. 




engineer. 


Le maire. 


" mayor. 


L'arcbitccte. 




architect. 


Lcpape. 
U cardlnaL 


" cardinal 




I: 


draughtsman, 
designer. 


L'archeveqw. 


- archbishop. 


La science. 




science. 


L'ivCque. 


" bishop. 


L'hlstelK (U. 




history. 


Le curt. 


; " vicar. 


La ceocraphle. 




geography. 


t " parish priest. 


U lltt«rature. 




hterature. 


Le pretre. 


" priest. 


La prose. 


" 


prose. 



IRHEGULAB VERBS (THIRD CONJUGATION^ 



Les vera, (m.) 
La philosophie. 
L'artlclc (mj. 
La traduction. 
Les mathinw- ] 
tiques. (f.) j 
La chlmie. 
La ni£c«nique. 



L'affaire (f.)- 
La merchandise. 



Theversei. 
" philosophy. 
" ankle. 
" translation. 



La paroiue. The parish. 



La pelatnre. The painting. 

Le dessin. " drawing. 

Le portrait. " portrait. 

La photogiraphle. " photography. 

L'cRipire (to.). " empire. 

Le royanme. " kingdom. 

Le gouvememetit " government. 

L'dUt (m.). " state. 



goods, 
earthquake. 



Le trembleineiit ) 
de terre. J 

Le mot. " word. 

Le procia. * lotesuit. 



La d^pense. The expense. 

La guerre. " tear. 

Croiser. To cross, to meet. 

Abim^, ditit'wri. Damaged. 
In si ru it. Leaned. 

L'ceuvre (I.) de' 
bienfaisaoce. 



f The act of charity. 



Version 36 



I. L*empereur d'AlIemagne est reproduit dans tous les coins de 
son empire, en sculpture, peinture, photographie, dessin, etc. 

2. Quand le roi d'Espagne atteindra-t-il sa trentieme annee? 

3. Le pape se plaint de la separation de I'Eglise et de I'Etat 

4. L'imperatrice et la reine ont ete seduites par les decorations de 
la ville. 5. Est-ce que ce seigneur a fait reconstruirc son chateau? 
6. Les deputes nous ont instniits de la situation critique que noos 
allons bjentot traverser, 7. Je n'ai pas compris un mot de ce que 
le missionnaire a voulu me dire. 8. Le baron vous rejoindra dans 
un instant. 9. Si les ministres ne restreignent pas les depenses, le 
pays sera bicntot ruine. 10. L'ambassadeur recrira probablement 
au consul. 11. Le prefet a pris des dispositions severes pour re- 
tablir I'ordre. 12. Quand I'avoue a-t-il disparu? 13. Lc cure a 
ete contraint de quitter sa paroisse, 14. Pourquoi le traducteur 
n'a-t-il pas encore transcrit sa traduction? 15. Le medecin m'avait 
present de me reposer pendant une semaine avant de reprendre 
mon travail. 16. Le comte me depeignait cet accident quand la 
princesse entta, 17. Le frere du journaliste comparaitra demain 
devant la cour d'assises. 18. Introduisez la comtesse. 19. Connais- 
sez-vous ce dessinateur? 20. Non, mais il parait qu'il est tres bon. 
21. Mon avocat m'a conseiM d'entreprendre ce proc^St mais je 
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crains bien de le perdre, 22. Avez-vous lu (read) les derniers vers 
que ce poete a. ecrit? 23. II faut reconnaitre que ce sculpteur a 
beaucoup de talent. 24. J'apprends I'histoire et la geographie, 
j'apprendrai ensuite les mathematiques et la chimic. 25. Nous 
reconduirons le juge jusqu'au Palais. 26. J'ai croise le president 
de la Republique, samedi matin a neuf heures, dans la rue Casti- 
glione, mais je ne I'ai pas recpnnu a I'instant. 

27. Je connaissais bien toute la famille de ce savant, 28. Le 
maire aura souscrit a cette ceuvre de bienfaisance. 29. Us se sont 
tres mal conduits envers I'ecrivain. 30. L'lnterprete ne compre- 
nait-il pas ce qu'elle disait (said) ? 31. II veut devenir profcsseur, 
mais il ne comprend pas le mal que 1 enseignement (le profcssorat) 
exige si Ton veut I'accompHr avec succes, 32. II faut que je tra- 
duise cette Icttre pour mon frere. 33. La vertu reluit davantage 
devant I'adversite. 34. Votre fUle peint mervgUeusement bien. 

35, La viande est trop cuite et les l^umes ne sonl pas assez cuils. 

36. Mon corsage est deteint. 37. Beaucoup de Parisiennes se 
teignent ou se decolorent (bleach) les cheveux. 38. Le feu n'est 
pas encore eteint, 39, Joignez la facture a I'envoi. 40. II le con- 
traignit a apprendre la musique. 41. Connaissez-vous Londres? 
42. De quoi se plaignaient-elles ? 43. Je ne I'ai qu'entrevu et 
pourtant je le reconnaitrais entre mille. 44. Ecrivez-moi sans faute 
toutes les scmaines. 45. Je ne lui pardonnerai jamais de ne pas 
m'avoir ecrit plus souvent. 46, EUes ecrivent au chirurgien. 
47. Avez-vous appris que Jeanne etaitmariee? 48. Rapprenez votre 
le?on, vous ne la savez pas. 49. Ou Tavez-vous apprise? 50. II ne 
faut pas remettre au lendemain ce qu'on peut f aire le _ jour. 
51. Vous avez omis de remettre cette ordonnance au pharmacien. 



Theme 36 



I. Did you recognize the ambassador? 2. Who painted the 
portrait of the duke and duchess ? 3. The presence of the Presi- 
dent of the Republic produced a great sensation in the crowd. 

4. Has not the mayor written to the prefect about (d propos de) 
that matter? 5. Are they building this castle for the King and 
Queen? 6. The Pope is compelled to accept the decision of the 
French government, although it neither pleases him, nor the (aux) 
cardinals, archbishops, bishops and other priests. 7. The ambassa- 
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dor fears that a war ( (might) ) happen. 8. What had the doctor 
prescribed for you? 9. Has this book been written by the same 
writer? 10. This painter has indeed much talent, have you seen 
his last pictures? n. The lawyer is describing to me the bad con- 
dition of the roads. 12. A journalist should (devrait) not write 
such articles in this newspaper. 13, My professor seemed to be 
very much occupied. 14. Do you know this sculptor? 15. Yes, he 
is the son of the learned man to whom I introduced (presenti) you 
last week. 16. This translator writes very badly. 17. "I heard that 
this judge was dead. 

18. He will learn sciences, mathematics and" drawing with this 
priest. 19. Is he an engineer ? 20. No, he Js an architect, 21. Do 
you wish me to take you home {reconduise) ? 22. I shall deduct 
the price of the damaged goods. 23. The houses were lightly built, 
and all were destroyed iti the earthquake. 24, Do not translate 
this letter now; you will translate it after dinner. 25. This chop 
is overdone; give me another just done. 26. I want ((to have)) 
this dressf dyed (faire teindre)'-^^ ; how much will you charge for 
it? 27. He had scarcely reached his house when he heard his wife 
had died, 28, I have known this lady for ten years. 29. Did you 
know that surgeon ? 30. I shall write you as soon as I arrive. 31. I 
first wrote him every week, but less often afterwards, as he answered 
very rarely. 32. Write ((to)) her in French; she docs not under- 
stand English. 33. You must write to your aunt for her birthday. 
34. Do you understand what I mean ? 35, No, I do not. 36. Would 
you undertake such a business alone? 37. Learn this chapter for 
to-morrow. 38. I must take a cab, I am late {en retard). 39. The 
engineer fell in love with her. 40. Will you allow me to read these 
verses? 41. You promised to give me your portrait. 



DiailizodbvGoOgle 
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IRREGULAR VERBS (continued) 

THIRD CONJUOATION (continued) 

Faire, to do, to make 





rrfMX 


Je f^MU. 


/ was dome. 


Je fail. 


/rfa. 


Je fls. 
Je fenl. 


I did. 
I shall do. 


Tu fais. 


Thou dotst. 


Je ttnX*. 


I should do. 


II fait. 


He does. 


Que je f«>M. 
Que nous fosslo 
fai fait. 


That I may do. 


Nous falMiu. fVe do. 


amThat we may do. 


Vous fsites. 


Ydtt do. 


I have done. 


lis font. 


They do. 


J'avais fait, etc. 


I had done, etc. 




ImtttMt 




Fais. 


Do ((fcox). 


FaiMnt. 


Doing. 


FalMiu. 


Let MS do. 




FaltM. 


Do (you). 


Fait. 


Done. 




Are conju| 


ated thus: 




Rcfalra. 


To do again. 


Surfalre, 


Overcharge. 


DtUin. 


"undl 


Satlsfaire. 


To satisfy. 


Sc Mfalre.* 


" get rid of. 


Contrefaire. 


( " counterfeit. 
\ " copy. 



To have, to order, to cause, with another verb, arc rendered in 
French by fah«, followed immediately by the other verb. Ex. : 
Je fais r£parer mes chaussures. / have my shoes repaired. 
II les flt venir. He caused {ordered) them to come. 

To have — made, to get — made are expressed by faire faire. 
Ex.: 

J'ai fait faire cette robe chez I had this gown made at Pa- 
Paquin. quin's. 



Jedii. 
Tu dis, 
II dit. 

Nous ditoiu. 
Vous ditea. 



Dire, to say, to tell 






Je diiala. 


/ was saying. 




Je dis. 


I said. 




Je dirai. 


I shaU say. 


yest. 


Je dirai s. 


I should say. 




Que je diae. 


That I may say. 




Que nous di«lon..rA*,( v><: maip say. 




J'ai dit. 
J'avais dit, etc 


I have said. 


f. 


I had said. etc. 



IRBBCfULAR VBRBS (THIRD CONJUGATION) 



Dis. Say (thou). UiMitt. Saying. 

DUoBs. Let us say. I Pwtiiiip* v»*U 

DIUb. Say (you). | Dit. Said. 

Redirc, to say again, is conjugated like dire. 

The following verbs are also conjugated like dire except in 
the second person plural of the present indicative and of the 
Imperative, when the termination is ** se* " instead of " tes." 
Ex. : vous pr^sez, interdisez. 



Mdlre. 
MCdire. 
PrMlre. 



To unsay, to 
" forttelL 



I Maudire. 

Interdlre. 

1 Contredlre. 



To CI 



Maudire doubles the s in the present participle: maudisiant. 



J'extrais. 
Tu extrais. 
II extrait 



Extraire, to extract 



T"Aoii exlraetest. 
He extracts. 



NoU5 extrayons. We extract. 
Vous eztrayez. You extract. 
lis extraient They extract. 



J'extrayato. 
J'extrairai. 
/'extra irais. 
One j'extraic 
Que noas 

extmyions. 
J'ai extralt. 
J'avais extralti 



/ wof extracting. 
I shaU extract. 
I should extract. 
That I may extract. 

extract. 
I hgve extracted. 
I had extracted. 



Extrais. Extract (thou). 

Extrayoaa. Let us extract. 

Extrayez. Extract iyou). 



Bx tray ant. 

Extrait. 



Extracting. 
Extracted. 



Tralre. 
Braire. 



Are conjugated in the same manner: 
To milk. j Abstralre. 

I R«traire. 
I Soiutraire. 



" bray. 
" distract. 



To abstract. 
" redeem (l«gal.) 



" subtract. 

..C.oo'ilc 
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Battre, 


to beat 






Fr<MM 


ebattais. 


I-Tvas beating. 


Jelwt.. 


/ beat. 


e battis. . 
e battrai. 


I beat. 

I shall beat. 


Tu ImU. 


Thou bealest. 


e battrais. 


I should beat. 


11 bat. 


• He beats. 


)ue je batte. 
Jue nous 
battions. 
J'ai battu. 


That I may beat. 


Nous battoos. 
Vous battu. 


We heal. 
¥ou beat. 


[ That we may beat. 
I have beaten. 


lU battent. 


Ttuy b^al. 


J'avais battu, et 


. I had beaten, etc. 






rwtl«llM PT«M-t 


Bat*. 


BeatOhou}. 


Battant 


Beating. 


Battoas. 


Lei us beat. 


rwtl«l|MpM.« 


Battez. 


Beat (you). 


Battu. 


Beaten. 




Arc cxinju 


jated thus: 




Se Iwttre.' 


, To fight. 


Combattrc. 


( To combat, to Sght. 


IH«Mttre. 


" debate. 


\ •• bring down. 


Sed6b«ttre. 


" struggle. 


Rabaftre. 


" beat down. • 




Lire, to read 






rrt-mi 


e UnUs. 

e lus. 
e lirai. 


I was reading. 


Je lis. 


I read. 


I read: 

I shall read. 


Tu lis. 


Thou readest. 




I should read. 


11 lit. 


He reads. 


Que?e'*il«. 


That 1 may read. 


Nous liMii*. 


We read. 


Que nous liilo 
^ai lu. 


u.Thal we may read. 


Vous Ii>«z. 


You read. 


I have read. 


lis lisent. 


They read. 


J'avais lu, etc. 


I had read, etc. 






FwUoliHi pr«.«it 


Lis. 


Read (tkoui. 
Lei us read. 


Liunt. 


Reading. 


Lisons. 


PutldiHi i«»C 


Lisez. 


Read (you). 


Ln. 


Read. 




Are conju 


»:ated thus: 




R«llre. 


To read again. 


Blire. 


1 To eUct. 




RMlIre. 


To re- elect. 


.,,v,Cooylc 



OSBGULAR VESBS (TBIRD CONJUGATION) 



a89 



"■ 


Plaire, to pleue 




PrfMn* 


Je plwraL 


1 pleased 


Jc plais. 


/■ pU(U€.. 


I pleased. 

I shall pleau. 


To plais. 


Thou pUasttt. 


}e plairais. 


I should please. 


11 plait. 


He fUaies. 


Que ic pl^. 


That I may please. 


Nous pUlMiis. 


We please. 


Que nous plal- 
sloiu 


That we may 
/ iJve'pieased. 


Vous pUIsez. 


You please. 


J'ai plu. 


lis pUlKDt. 


They phase.. 


Javais pin. etc 


I had pleased, etc. 






Plais. 


Please (thou). 


PlaJM^t. 


Pleasing. 


PUsona. 


Let, us please. 


Ptttblp. VM,6 


PhUsez. 


Please (you>. 


Pin. 


Pleased. 




Are conjugated thus: 




Se pUire.* 


To take pleasure in. 


Talr«. 


if 01 to say. 


D£pUire. 


" dUplease. 


S« talre.* 


To be silent. 




Rlre, to laugh 




Pr«M.t 


Je riais. 


I was laughing. 


Jens. 
Tu ris. 


/ laugh. 

Thou laughesl. 


Je ris. 
Jerirai 
e rirais. 


I laughed. 
I shall laugh. 
I should laugh. 


11 rlt. 


Hi laughs. 


Que je rie. 
Que ftous riloa 
fairl. 
J'avais ri, etc. 


That I may laugh. 


Nous rions. 


We laugh. 


I. Thatwemaylaugh. 


Vous riez. 


You taugh. 


I have laughed. 


lis rient 


They laugh. 


. I had laughed, etc. 


ImptnOI 


PBrtldv* pr«MM 


Ris. 


Laugh (thou). 


Riant 


Laughing. 


Rions. 


Lei us \augh. 


PWtk«I«l-M« 


Riez. 


Laugh (you). 


RI. 


Laughed. 




Are conju| 


-ated thus: 




Serire* 


To lau^ at. 


Sonrire. 


To smOe. 




Resoudre. 


to resolve 




Je Hama. I rttolve. 


Je resolvai*. 
e r«s^us. 
e rOondrai. 


[ / resolved. 

I shall resolve. 


Tu witoa*. 


Thou rtsolvest. 




I should resolve. 


II rtsoat. 


He resolve t. 


Que je r«Mlve. 


That I may resolve. 


Hous rtsolvons. 


We resolve. 


Que nous r«Mil- 

vlona. 
J'ai r^MlH. 


That we may re- 
solve. 
I have resolved. 


Vous rtMlvez. 


You resolve. 


Us rtwlvent. 


They resolve. 


J'avais rtwlu. 


I had resolved, etc. 



u"* GAUDEL's n>EAL SYSTEM 



RtaoBt. Rejolve (tlwt). 

RteolvOM. Let us retohe. 

RtMlvez. Resolve (you). K.taabiQrt6ao9*.Resolvtd. 

Are conjugated thus: 
Abtondrc To absolve. \ DIstONdre. To dusohe. 



VOCABULAIRE 
Profcuioni and tradra (continned) 



Those already mentioned 
be repeated here. 



I the course of the book will not 



Le banqaier. 
Le chanscnr. \ 
L'asent d« 1 
chance. i 

Le notalre. 
L'hulsBier. 
Le grave II r, 
Le n^KOciant. ) 
Le marchand. ( 
Le fabrlcant. j 
Le chapeller. 
Le bijoutler. ) 
Le Joallller. J 
L'ortivre. 
L'optlclen. 
L'lmprlmeiir. 
Le relleur. 
Le tapissler. 
Le mercier. 
Le papetler. 
Le telntifrler. 
Le serrurier. 
Le menuisicr. 
Le commercant. 
Le boulanger. 
Le pUteaier. j 



The banker. 

!" money- 
changer. 
" stock-broker. 



engraver, 
" merchant. 
" manufactu- 
rer, maker. 
" hatter. 
" jeweller. 
" goldsmith. 
" optician. 

" bookbinder. 

" upholsterer. 

" haberdasher, 

" stationer. 

" dyer, cleaner. 

" locksmith. 

" tradesman. 
•• baker. 
" confectioner. 
" pastry-cook. 
Le, la conclerse. 



Le bOMcher. 
Le cfaarcvtler. 
L'eplcler. 
Le fruitier. 
Le laltler. 
Le i-Mtanra- 

teur. 
Le patron. 
Le dlrectenr, 
Le g^rant. 
L'empleyi. 

he compt^ie. 
Le stinoKrapfae. 
I^e dactyloKra- 

phe. 
Le caisaicr. 
L'achetenr. 
Le vendeur. 
La vendeuae. 
Le com mis. 
Le gar^on de 

magasin. 
La demolaelte 

de magaain 
L'ouvrler, 
L'OBvriere. 
The doorkeeper. 



The butcher. 
" pork-butcher, 
" grocer. 
" fruiterer. 
" milkman, 
" restaurant 
keeper. 
" master. 
" director, 

manager. 
" manager. 

clerk. 

assistant. 

bookkeeper. 

stenographer. 

typist. 

typewriter. 

cashier. 

buyer. 

purchaser, 

salesman, 

saleswoman. 
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La couture 
La facture. 
L'appareil (m.). 
L'amende (f.). 
Le concordat. 



' bill, invoice, 
' afifaraius. 

' bankrupt's 
cerHScale. 



Eclater dc rire. 
Faire faillite. 
Brcvete 
Pretentieux. 
colere. Angry, 



iTo burn out 
laughing. 
Tt fail. 
Patented. 

iAi3iiming, 
Affected. 



Cowramment. Fluently, 



Version 37 



I. Qu'est-ce que le notaire vi 
I'huissier m'avait dit. 3. J'ai i 



: vous a dit? 2. II a contredit ce que 
, . li fait faire ce collier chcz le bijoutier 
que vous m avez recommande. 4. Nous avons trois livres i faire 
relier, connaissez-vous un bon relicur? 5. Nous avons fait venir 
1 imprimeur. 6. II faut que je f asse reparer ma serrure. 7. Etes- 
vous satisfait de ce teinturier? 8. N'allez pas chez ce chapelier, Jl 
surfait topjours ses articles. 9. Nous ferons reparer ce fauteuil 
par le tapissier la semaine prochaine. 10. Je ne peux pas lire avec 
les verres que I'opticien m*a donnes. 11. Le boucher sc battait 
ayec le charcutier, et I'epicier eclatait de rire. 12. De qui vous 
riez-vous? 13. De cette demoiselle de magasin qui est si preten- 
tieuse. 14. Le grand vendeur blond chez le mercier me plait beau- 
coup parcc qu'il est tres obligeant. 15. J'avais predit que ce 
restaurateur ferait faillite. 16. Le laitier fera bientot repeindre sa 
boutique. 17. Qui vous a dit qu'il n'y avail plus de pain chez 
notre boulanger? 18. J'ai entendu dire que ce fruitier etait un 
excellent commer^ant. 19. La concierge devait etre distraite, car 
clle m'a remis une lettre adressee a un autre locataire. 20. Qu'avez- 
vous resolu? 21. Pourquoi ce fabricant a-t-il eu une amende? 
22. Parce qu'il a contrefait un article brevete. 23, Lisez-vous le 
fran?ais couramment? 24. Je vous lirai apres dejeuner Taimable 
lettre qu'il m'a ecrite ; eiie m'a tant plu que je I'ai relue plusieurs 
fois. 25. Le patron lui a interdit de venir ici, 26. Pourquoi? 
27. Nous vous le >lirons tout a I'heure, 28. Avez-vous lu Notre- 
Dame de Paris, de Victor Hugo? 29. Je dis toujours ce que je 
pense. 30. Cette couture est tres mal faite, il faut la defaire et la 
refaire. 31. Je me deferai de tous ces bijoux. 32. Que faite s- vous ? 
33. Je lis les noms des deputes qui viennent d'etre elus. 34. Mon- 
sieur Cazes a-t-il ete reelu? 35. Lorsqu'il dit cette absurdite, je me 
tus, mais je ne pus m'empecher de sourire, 36. Taisez-vous, mes 
enfants, vous allez reveiller votre petite sceur. 37, Vous m'avez 
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promis de venir, pourquoi vous dedisez-vous maintenant? 38. In- 
terdisez it Georges et a Robert d'aUer chez Ic patissier. 



Th£me 37 



I. Tell the (a«) cashier to make ((out)) that bill again ; it is 
wrong {tHcorrecte). 2. This tradesman is never satisfied with (de) 
his clerks. 3. The manufacturer had his apparatus patented in 
order that nobody could copy (contrefasse) it. 4. Do you know 
a good joiner? we want to have our sideboard repaired, 5. The 
manager told me to {de) send for {fairs venir or envoyer chercher) 
the upholsterer. 6. Will you have your dress cleanod? 7. Yes, 
send it to the cleaner. 8. The jeweller's wife had a beautiful 
pearl"*-grey*^> dress made at Worth's. 9. I have broken one of 
my glasses. 10. Have another put in. 11. There is an optician at 
the corner of the next street. 12. When I entered the haber- 
dasher's, all the shop-girls, salesmen, and the cashier were laugh- 
ing. 13. At what were they laughing? 14. The children of the 
fruiterer always fight. 15. The grocer is forbidden to reestablish 
his business (rfe se retaUir) because he has failed and did not get 
(obtenu) his bankrupt's certiiicate. 16. The bailiff was very angry 
because Mr. Denis had been reelected. 17. Never go to that baker's 
again ; his bread does not please me, it is always overbaked. 18. The 
restaurant keeper told them all the seats were engaged. 19. What 
shall we tell the banker if he asks us what the notary said? 20. Do. 
not say so {cela), it is very wicked. 21. Why do you always con- 
tradict my husband? 22. I must do my exercise before dinner, 
otherwise I shall not do it at all. 23. Do not do that {le) again, it 
{cela) displeases (to) your mother. 24. Have you read his verses? 
25. Yes, they are very pretty, I will read them again. 26. She 
wishes me to read her the newspaper every day. 27. Your hat 
would please me better if it were a little smaller. 28. They take 
pleasure in (d) fighting. 29. The workmen kept silent when the 
master approached (of) them. 30. What a noise I keep silent. 
31. Why do you curse him? 32. How often do you milk the cows? 
33. They have resolved to go to New York. 
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IRREGULAR VERES (end) 

THIRD CONJUQATION (end) 

Coudre, to sew 





Trt-mk 


Je counis. 


/ was settling. 


Je couda. 


I sev>. 


Je conilfc 

Je coudrai. 


I sewed. 
I shall sew. 


Tu couds. 


Thou sewesi. 


Je coudrais. 


I should sew. 


II coud. 


He sews. 


Que je couM. 
Que nous 
consions. 


That I may sew. 


Nous cMuonc We sev>. 


1 That we may sew. 


VOUS COUBCZ 


Vou sew. 


J"ai CMisa. 


{ have sewn. 


lis cansent. 


They sew. 


J"avais consu 
etc. 


J ; had sewn. etc. 




Imvtnat 


FuUclpe i>r<»nt 


Couds. 


Sew (thou). 


Coiisant. 


Sewing. 


COUMM. 


Let us lew. 


FBrtUdlHI ■»>■« 


Cotuez. 


Sew (you). 


Comn. 


Sewn. 




Are conju; 


-ated thus: 




Recoudrc 


To sew again. 


D«coudre. 


To unsew, rip. 




Vivre. 


to live 




JeWfc 


/ live. 


e vicaa. 


1 / lived. 
I shall live. 


Tu vis. 


Thou livest. 


e vivrais. 


I should live. 


11 vlt. 


He lives. 


Que je vive._ 


Thai I may live. 


Nous vivons 


We live. 




ions.That we may live. 


Vous vivM. 


You live. 


fafvtoi! ^'^ 


I have lived. 


lis vivcnt 


They live. 


J'avafa vfcw. 


etc. / had lived, etc. 




Imp^atlf 




Vli. 


Live (thou). 


Vivant 


Living. 


Vivons. 


Let us live. 




Vivez. 


Live (you). 


VCcH. 


Lived. 




Are conjui 


-ated thus; 




Revlvre. 


To revive, live again 


Survlvre. 


To twvhie. 
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Je sula. 
Tu suls. 

II Miit. 

Nous suivoos. 
Vous suivex. 
lis auivent 



Sulvre, to follow 



/ follow. 
Tkou followtst. 
He follows. 
We foUow. 
You follow. 
They follow. 



Suivant Following. 

Fartleipe p*u4 

Sulvl. Followed. 

Are conjt^ted thus: 
To /mrtue. | S'ensuivre.* 



Follow (thou). 
Let «j follow. 
Follow (you). 



I was following. 
I followed. 
I iltall follow. 
I should follow. 
That I may follow. 
That we may fol- 

I have foUowed. 
I / had followed, etc. 








Naitre, to be born 




pM*«ind<aal 


Pant d«OBl 


11 utt. 


He is born. 






11 naitra. 


He will be bom. 


J ninr born, etc. 


/ was born, etc. 


11 naltraiL 


He would be bom. 


Je suis n*. 


Je tuiqals. 


Qu'il lulHe. 


That he may be 


Tu es n6. 


Tu naquia. 




bom. 


11 est lit. 


11 naqnit. 


P>ltlBllHI prtMBl 


Nons sommes at*. 


Nous twqntmes. 


NalsMtit. 


Being bom. 


Vous etea nH. 


Vous naiiultes. 




Us sont nCs. 


lis luquirent. 


N*. 


Bom. 


Reoai 


tre, to revive, is conjugated like naitre. 



Boire, to drink 



Je bois. 
Tu bois. 

nboit. 

Nous buvons. 
Vous buvez. 
Us bojvent. 



/ drink. 
Thou drink est. 
He drinks. 
We drink. 
You drink. 
They drink. 



Je buvals. 
Je bus. 
Je boirai. 
Je boirai s. 
Que je bolve. 
Que nous bu- 

vlons. 
J'ai bu. 
J'avais bu, etc. 



/ was drinking. 

I shall drink. 
I should drink. 
That I may drink. 
That we may 

I have drunk. 

I had dmnk, etc. 



IRREGULAR VERBS (TBIRD CONJUGATION) 
rrtwmt Putldpa prfaot 

Drink (thoM). I Bavant. Drinking. 

Let tu ifrmi. | FaMclii* pmU 

Prini Cjrow^ | Bn. Drunk. 

Rebolre, to drmk again, is conjugated like boire. 



Croire, to believe 




Pi«Miat 

Je crois. / believe. 

Tu crois. Thou beiitvest. 

11 CKdt. He believes. 


Je ««y«l 
Je eras. 
Je croirai. 

croyian 
rai era. 
J'avais cm 


*• } / believed. 

I shall believe. 

I should believe. 
ie. Tkatlmaybelieve. 


Nous croyoBS. We believe. 
Vou9 croyez. You believe. 
lis crotent They believe. 


Thai we may be- 
L lieve. 

I have believed. 
.etc J had believed, etc. 


ImpCrkUt 






Crois. Believe (thou). 


Croyaat. 


Believing. 


Croymu. Lf( ui believe. 


Cry. 


Furdolp* PM.4 

BeUtvtd. 



Valncre, to conquer 



Je vaincs. 



/ confer. 

Thou conquerett. 
II vainc He conquers. 

Nous valnquons. We conquer, 
Vons valnqtwz. Yon conquer. 
lis valnqMnt. They conquer. 



ilnqnls. 

/ shall conquer. 
I should conquer. 

{That I may con- 
quer. 
Que nous vain- Thai we tnoy eon- 

qvlons. mier. 

J'ai vaincu. / have conquered. 

J'avais vaincu, / had conquered. 



Je vaincrais. 
Que je valnqae. 



Vaincs. Conquer (thou). 

ValnqaoHs. Let us conquer. | 

Valaqvci. Conquer (you). \ Vaincu. 

Convalncre, to convince. 



etc. 

Conquering. 
rm pu>< 
Conquered. 

conjugated in the same manner. 



296 If''* oaudel's ideal system 

The veii> conclure, to conclude, and exclure, to exclude, are 
regular, except in the preterite: Je conclus, tu conclos, il con- 
clut, nous conclfimM, vous conclates, ils coticluretit. J'excliu, etc. 

There are some other irregular verbs, such as: ferir, ouir, 
gesir, v£tir, choir, mouvoir, paitre, sourdre, clore, moudre, etc., 
but they are of so very little use that they will not be mentioucd 
here, in order not to burden the miud of pupils unnecessarily at 
the expense of the useful verbs. 





VOCABULAIRE 




La foi. 


Thtfailh. 


Le voleur. 


The thief. 


L'exemple (m.) 


" example. 


llliinite. 


Le conseiL 


•• adviee. 


En paix. 


Peacefully. 


UixUt (m.). 


f " Pomf. 


Mort-ne. 


SliU-bom. 


Le faste. 


X " display. 


Nouveau-nt 


Newly-born. 


Le brillant 


" giatei. 


Tout 4 fheuce. 


Presently. 




L« raensonge. The He, 





Version 38 

I. Mesgants sontdecousus, voulcz-vousmeles recoudre? 2, Que 
faut-il faire maintenant ? 3. Cousez. 4. S'il pleut, je coudrai tout 
I'apres-midi. 5, Pendant ces trois annees, j'ai vecu dans un en- 
chantement continuel, 6. La plupart des gens ne savent pas vivre 
pour ctre heureux ; ils recherchent le bonheur dans I'eclat, le faste ; 
lis n'y trouvent qu'un faux brillant et des amis peu sinccres, et si 
leur vanite est satisfaite, leur cceur ne I'est jamais. 7. Je ne sur- 
vivrai pas a ce malheur. 8. Mon grand-pere a vecu Jusqu'a I'age 
de 83 ans. 9. Pourriez-vous m'indiquer la rue du 4-Septembre, s'il 
vous plait? 10. Suivez tout droit, c'est la premiere rue a droite et 
& gauche, 11. A-t-on poursuivi le voleur? 12. S'il avait suivi mes 
conseils, il serait plus heureux. 13. Croyez-vous qu'il suive 
l'exemple de ses parents? 14. II faut savoir vaincre ses passions. 
15. Etes-vous convaincu maintenant? 16. L'affaire n'est pas en- 
core conclue. 17. 11 est ne le 24 mars 1863. 18. J'ai peur que 
son pere ne soit mort quand 11 nattra. 19. Victor Hugo naquit a 
Bcsangon en 1802. 20. Le nouveau-nc rejouit toute la famille, 
21. Mon bonheur rcn^tra a son retour. 22. Mon frere ne boira 
pas ce vin-la. 23. Rebuvez un peu de tisane. 24. NOus avons bu 



IRREGULAK VERBS (THIRD CONJUGATION) 29; 

unc bouteille de champagne a sa sante. 2$. Je ne bois que de I'eau 
dcpuis un an. 26. Elle a eu, je crois, deux enfants mort-nes. 
27. Nous ne croyons pas qu'il viendra demain. 28. Je ne crois pas 
qu'il m'ait jamais cocnpris. 29. lis ne le croiront pas. 30. J'ai 
eu une foi illimitee en lui, et j'ai toujours cru tout ce qu'il m'a 
dit. 31. Je souhaite que nous vivions encore quelques ann' 
semble. 32. Nous devons vaincre nos infames agresseurs. 



Theme 2 



I. Do you believe he has sold his house ? 2. No, I do not. 3. We 
shall never believe this man because he always tells lies. 4. My 
mother thought you were in (d) the country. 5. What will you 
drink? 6. Do not drink this water, it is not good. 7. I used to 
drink white wine, and now I only drink red, 8. We shall drink a 
glass of beer. 9. Let us not drink now, we are too warm. 
10. Why did she not drink champagne? 11. When did you con- 
clude that affair? 12. I am convinced you speak the truth. 
13. We thought her last baby was still-bom. 14. We were bom 
((on)) the same day. 15. I was born in Paris, 16, Christopher 
Colombus {Christophe Colomb) was born in Genoa in 1430. 

17. Your happiness will soon revive when your son recovers. 

18. We shall follow the same route. 19, Whom are they pursuing? 
20. I should have followed your advice. 2i. Follow the example of 
those who have succeeded- 22. Be honest, and you will live peace- 
fully. 23. She will not survive him. 24. I should like to live in 
Italy in winter and in Switzerland in summer. 25. To (jitsqu'd) 
what ^e did she live? 26. Who sewed that? 27. I, why? 28. It 
is badly sewn; you must sew it again. 29, Your button is loose 
{dicoitsu). 30. I will sew it ((on)) again presently. 
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Todbtoht. 


AbMudra. 


ago 


To compel 


Comtr^d^ 27< 


" abttain. 


S'«bateBlr. 


^ 


" complain._ 


Se plaindre. 271 


^ acknowledge 


ReconiMttre. 


^ 






" 4U^oUt*' 


ACQUERIR. 


366 


conceive. 


Concevoir. 27 




379 


'1 conclude. 


Conclurc 29! 


" admit. 


Admettre. 


380 




Cttncourir. 26 




:( Convealr. 
Permettre. 


359 


" conduct. 


CONDUIRE. a^ 


agree. 
" allom. 


360 

280 


" conduct 
again. 


Recondulffe 27 




( Pvattre. 


281 




Conquerlr. 26( 
VAINCRE. 29 


" appear. 


\ Apparattre. 


2Bt 


" conquer. 


" appear i» 
court. 


't Comparattre. 


281 


" consent. 
" corutrain. 


CoHKittlr. 26^ 
Contraindre. 27 


" astaiL 


' Asnilllr. 


265 


" construct. 


Conctroire. 2Tt 


" assist. 


Secourlr. 


265 


" contain. 


Contenlr. 26c 


" attain. 


Attelndre. 


n 


" contradict. 


C«iitredir«. 23; 


" bake. 


Cnire. 




Convaincre. 29 


" be able. 


POUVOIR. 


% 


" cook. 


Cuire. ^ 


" beat. 


BATTRE. 


" cook again. 


Recuire. 27* 


" beat down. 


RatMttre. 


288 


" counterfeit. 


C«ntrefalre. 28- 


" be born. 


Naltre. 


394 




Couvrir. 36- 


" become. 


Devenir. 


359 


" curse. 


Maadirt. 28 


" become. 


SEOIR. 


274 


" debate. 


DebattK. -at 


" become 

again. 


\ Redevenlr. 


259 


" deceive. 
" decrease. 


D£cevoir. 27 
EKcroltre. 28 


" be equiva- 
lent. 


1 equivaloir. 


274 


" deduct. 

" depart. 


DCdnire. 27 
PARTIR. 26c 


" be siUHt. 
" be worth. 


Se Uire. 
VALOIR. 


28g 
274 


" depict. 
" describe. 




" hefaU. 


Survenlr. 


359 


" describe. 


Wcrire. 28 


" behave. 


Se conduire. 


278 


" destroy. 


EWtrniK. 27» 


" believe. 


CROIRB. 


295 


-die. 


MOURIR, 26/ 


"t'Jr- 


bSiTilur! 


360 
267 


" disappear. 
" discolor. 


Disparaltre. ^ 
OMelmire. 279 


-a. 


Broire. 


287 


" discourse. 


Discoitrir. 26s 




278 


" discover. 


DficoHvrir. 2d4 


" build again. 


Reconstniire. 


278 


" disjoin. 


Disjoindre. 279 


Con. 


POUVOIR. 


272 


" dislocate. 


D£niettr«. 280 


To care for. 


Tenir A. 


359 


" disown. 


Meconnattre. 281 


" clasp. 


Etreindre. 


379 


" displease. 




" clear the 
_^ . table. 


1 Deuervlr. 


260 


" dissolve. 
" distract. 


DIstralrc. 287 




VENIR. 


259 


" do. 


FAIRE. 3» 


" clm'e'back. 


Rcvenir. 


S 


" do again. 


Refalre. 286 


" commit. 


Commettre. 


" drink. 


BOIRE. 2<M 


• The modd 


vcH» ■» written in 


l««ti 


^ 
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To drink again. Reboire. 


295 


To ;»<(((«. 


Induire. 


"^ 


" drive. AHer en voitarc. 253 


" inform. 


Pr«venir. 


259 


" dye. Teindre. 
« elect. Elire. 


279 


" infringe. 


EnfKindre. 


279 


268 


" injure. 


Nuire. 


278 


" ^Homr'''}*''""^'*- 


281 


" ifwerite. 


S'enqu«rir. 
Inscrirc 


266 
281 


" exclude. Exclure. 


296 


" instruct. 


Instruire. 


278 


" extinguish. Eteindre. 


279 


" intervene. 


lotcrvenir. 


259 


" fail. -C> BXTRAIRa 
" extra^tt^ FAILLIR. 


287 


" introduce. 


Introdulre. 


278 


267 




Emettre. 


280 


" fait asleep. S'endormir. 


260 


" join. 


JOINDRE. 


279 


" '^W'^n Se rendormlr. 
" fall ik love.S'tprtndn. 


260 
282 


•• keep up. 
" know. 


Entretenir. 
( SAVOIR. 
\ CONNAITRE. 


260 
273 
280 


" fear. Craindre. 


279 


" laugh. 


RIRE. 


289 


" feel. Senflr, resacntlr, 260 


" laugh at. 


Se rire de. 




" feign. Felndre. 


279 


" lead. 


CONDUIRE. 


" «»!.. i Se battre. 


\^ 


" learn. 


Apprendre. 




" learn again. Rapprendre. 


282 


" gee. FUIR. 


266 


"leave. 


PARTIR. 


260 


" follow. SUIVRE. 


a<M 


" leave o«a ». Repwlir. 


260 


" foresee. PrfvoJr. 


273 


■• lie. 


Mentir. 


260 


" foretell. Prtdlre. 


287 


" like. 


VOULOIR. 


273 


" forewarn. Prtvcnir. 


259 


" live. 


VIVRE. 


293 


" forbid. Interdira. 


267 


" live again 


Revlvre. 


293 


" forward. ENVttYER. 


254 


" lull to sleep.Etidormlr. 


260 


" fry. Frire. 


281 


" maintain. 


Malntenir. 


260 


gather. ;| uecaeilHr. 

" get rid of. Se dtlain. 


286 


" make. 
" make a 
mistake. 


FAIRS, 
jsenrfprewlre. 


386 
282 


"go. ALLER. 


253 


May. 


POUVOIR. 


27a 


„ „ ( S'EN AIXER. 


254 


To mean. 


Vouloir dlrv. 


i? 


go away. | p^nTIR. 


2fo 


" milk. 


Traire. 


" go out. Sortir. 


260 


Must. 


DEVOIR. 


271 


" go'oulagaiti.Rc»»»rtir. 


260 


To obtain. 


Obtenir. 


259 


" grow. Croltre. 


281 


" offer. 


Offrir. 


264 


"&"..,>"'—'• 


272 


" open. 


Omettre. 
OUVRIR. 


280 
264 


"trS ""•«■■*■ 


260 


" open again 


Rouvrlr. 


264 


" open a littte.Bntr'ouvilr. 


264 


" Aoee fust. Venir de. 


S 


" overcharge 


Surfaire. 


286 


" fcavf— moiff.Falre faire. 




DEVOIR. 


271 


" '^/^^^^^ j Recourlr. 


26s 


" paint. 

" paint agai* 


Peimlre. 
. Rcpetndre. 


279 

279 


" A*j»-. Apprendre. 


282 


" perceive. 


; Apercevoir. 


\., 


'• help. S«rvlr. 


260 


Percevolr. 


" Af/* onwWASe Mrvir. 
•' AoW. Tenir. 


260 


" pity. 


Plaindre. 


279 


s? 


" please. 


PLAIRE. 


289 


" increase. Accroltre. 


•' prescribe. 


PreKrire. 


Wt 
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To produce. 


Prodnlrc 


1 


To send away. 
■' send ba,k. 


Renvoyer. 


" proscribe. 




a8i 


" send for. 


Envoyer cher- 


" provide. 


Poarvolr. 


272 


cber. 


" provide for 


Subvenlr. 


259 


" serve. 




" pursue. 


Poursulvre. 


294 


■* set out. 


PARTIR. 


" put. 


METTRE. 


279 


" setoutasain.RepaTth. 


" put agam. 

" put off. 


RenMttre. 


380 


" sew again. 


COUDRE. 
RecMdre. 


" reach. 




255 


•' thine. 


Loire, reltilre. 


Attdndre. 


279 


" it* down. 


S'ASSEOIR. 


" read. 

" read again 


LIRE. 
RetiK. 


288 
a8S 


" tit down 
again. 


'■ Se rassealr. 




Recevffir. 


271 


" slander. 


Medlre. 




Reconnaltre. 


281 


" sleep. 


Dormlr. 


•• recollect.' 


Se souvenir. 


259 


" tmell. 


Sentlr. 


" reconquer. 


RKOnquerir. 


266 


" smite. 


Soarire. 




( Rccoavrir. 


264 


" submit. 


Soumettre. 




Se remettre. 


280 


" subscribe. 




" reduet. 


Redulre. 




" subtract. 


Sovstnire. 


" reeled. 


RMlirc. 




" suffer. 


Souffrlr. 


" rejoin. 


Rejoindre. 


279 


" suit. 


; Convenir. 
SEOIR. 


" relieve. 


Secourir. 


265 


" remember. 


Se MDvenlr. 


m 


" support. 


Subvenlr. 


" remit. 


Retnettrc. 


" surprise. 


Snrprendre. 


" repent. 


Se repentir. 


260 


" sustain. 


Soutenir. 


" reproduce. 


Reproduire. 
RESOUDRE. 


278 




Survivre. 


" resolve. 


289 


" tahe. 


PRENDRE. 


" restrain. 


Re«tre1ndre. 


279 


" take back. 


Reprendre. 


" result. 

" retain. 


S'ensuivre. 
Rctenlr. 


294 
260 


" take pleas- 


[Se pWrei. 




IMdlre. 


287 


" leli '"■ 


DIRE. 


" return. 


Rsvenir. 


259 


" transcribe. 


TranBcrire. 




Renattrc. 


294 


■' translate. 


Traduire. 


" ride. 


Aller k chev«l. 


253 


" transmit. 


Trail imettre. 




COURIR. 


Z64 




D£couvrir. 


1 run away. 


S'enfDir. 


26& 


■' understand 


Comprendre. 




Parcourlr. 


26s 


■' undertake. 


Entreprendre. 


" run to. 


Recourlr. 


265 


■■ undo. 


DCfaire. 


" satisfy. 


Satiataire. 


286 




D6coudre. 


" say. 


DIRE. 


286 




Se «rvlr. 


" say again. 


Redlre. 




" walk. 


Aller k pled. 


" seduce. 


Sedulre, 


278 


•' want. 






VOIR. 


272 


" will 


VoplQlr. 


" see again. 


Revolr. 
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" wUh 




" seem. 


Parattre. 


274 


" write. 


Ecrirv. 


" send. 


BNVOYER. 


254 


" write again 


R£crir«. 
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GOVERNMENT OF VERBS 

The use of prepositions with verbs can only be well acquired 
by practice. 

The following are the most important verbs which require a 
different preposition in French than in English : 

VERBS QOVERNINQ THE ACCUSATIVE 
(Without a preposition) 



To accept of. Accepter. 

" "zr"'"']'^"""^ 

" kafe for. EapCrer. 

" knvw how. Savoir. 

" look at. Regarder. 

" look for. Clierchcr. 



To listen to. Econter. 

" poy for. Payer. 

"send for. \ ^'^^^"1 

' I ( chercber. 

" supply with. Fournir. 

" watt for. Attendre. 

" wish for. Desirer. 



Examples : 
Savez-vous nager? J'etais en train de regarder ces portraits 
en vous attendant. Combien avez-vous payc ce livre? 

The following verbs also do not require a preposition when 
they govern another verb in the infinitive: 



ru appear. 


ParaKre. 


To hope. 


Eap£rer. 




Aainrer. 


" intend. 


Cempter. 


" be able. 


Ponvolr. 


" let. 


Laisaer. 


" believe. 


Croirc. 


" Uke better. 


Aimer mlenx. 


" be necessary. 


Falloir. 




Conrlr. 


_■; be obliged. 


Devoir. 


", ""'■ 


Voir. 




Veaip. 




Sembler. 




0«r. 


•■ Mnb. 


Pesser. 


•• do. ' 


Fair*. 




Voulalr. 


:&. 


Aller. 


"wish. 


Dfisirer. 


Entendre. 







Examples : 

Pouve2-vous le fairs maintenant? Je voudrais aller en Ame- 

rique. Faut-il lui donner le livre? Nous aimerions mieux rester 
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VERBS OOVERNINa THE DATIVE 
(With the preposition A) 



Toadvist (CoflMllIerA 

lOfitebodv. \ ^ quelqn'un. 

" borrow of 

" disobey 



" displease 
" forgive 
" obey 



To order ( Cotnmander i 

somebody. ( quelqn'ufi 



" plea 

" reproach 

" resemble 



Permettre A 
Bmprunter i 
D«aob£ir i 
DtpUln A 
Psrdonner k 
OMlrA 
To louch something. Toncher A quelque chose. 



PUIre* 

Reprocher k * 

Reuembler k * 

., ( Enieigner k ' 

\ Apprendre k ' 



Examples : 

II obeit 4 son p^re, mais pas & sa mere. It faut pardonner h 
tous ceux qui nous ont offenses, /e pense toujours a Paul Ne 
touchez pas i ce livre. 

The following verbs also require the preposition i when they 
govern another verb in the infinitive: 



To accustom. 




Htibltuer. 


To hesitate. 


msiter. 


" amuse oneself 


S'ttDiuier. 


" invite. 


Inviter. 


" apply. 




S'appllquer, 


'• like. 


Aimer. 


" begtn. 




Se mettre. 


'• lose. 


Perdre. 


" consent. 




Cotuentlr. 


" Prepare. 


Se preparer. 


" decide. 




Se d«cider. 


" ^***- 


Mettre. 


" give. 




Donner. 




Re»ter. 


" encourage. 




EncourAKcr, 




Servlr. 


" expect. 




S'«ttendre. 


" succeed. 


( RCuMir. 
( Parvenir. 




elf 


S'expoter. 


'■ ketp. 




Alder. 







Examples : 

J'aime ft lire dans la solitude des grands bois. Voulez-vous 
m'aider a traduire mon theme? lis nous ont invites k diner. 
Jusqu'a present j'ai reussi a faire tout ce que j'ai voulii. 
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VERBS QOVERNINO THE OENITIVB 
(With the preposition DE) 



To approach. 


[i^^s^a,. 1 


" be pleased wtt&.Etre content. | 


" be tatisSed 
with. 


[ Se contenter. 

Couvrlr. 


" cover with. 


" depend on. 


Dependre. 


" dislrutt. 


So mfifler. 


" da without. 


Se poBfcr. 


" enjoy. 


Jonlr. 


" mi with. 


Remplir. 


" honour viith. 


Honorer. 



To laugh at. 
" meddle with. 
" mistake. 
- proHl by. 
" rejoice at. 
" remark. 
" remember. 
" repent. 
" reward for. 
" thank for. 



JRlre. 
(Serlre. 
S« tatltr. 



Proflter. 
So rCJoulr. 
S'a per ce voir. 
Se souvenir. 
Se repentir. 
Ricompeiuer. 
Remercier. 
Avoir buoin. 



Examples : 

Je suis tres contente des progres que vous avez fatts en fran- 
^is. Nous jouissons d'une excellent sante. Je vous remercie 
in6niment de votre _bonte, J'ai besoin d'une autre de vos mi- 
thodes pour un de mes amis. 

The foUowing verbs also require the preposition de when they 
govern another verb in the infinitive; 



accuse. 


Accuser. 




f Se d«pecher. 


advise. 


Conaeitlcr. 


To hasten. 


{ Se h«er. 


allow. 


Permettre. 




L S-empresser. 


avoid. 


Eviter. 


"r/,'r- 




beg. pray. 


Prlcr. 




beseech. 


Supplier. 


" order. 


Commander. 


boast. 


Se vanter. 


" persuade. 


Persuader. 




Cesser. 


" prevent. 


EmpCclier. 


congratulate. 


F«liciter. 


" promise. 


Promettre. 


complain. 


Se pUlndre. 


" propose. 


Proposer. 




Contlnuer. 


" recommend. 


Recommander. 


deserve. 


M«riter. 


" refuse. 


Refuser. 


dissuade. 


Dissuader. 


[; regret. 


Rcgrctter. 


endeavour. 


TXcher. 


" rLT"^''' 


Re pro c her. 


fear. 


Craindre. 




Risquer. 


finish. 


Finlr. 


" suspect. 


Souptonner. 


forbid. 


D6fendre. 


" tell. 


Dire. 


forget. 


Ooblier. 


" threaten. 


Menxcer. 


To tremble. Trembler. 


To try. Ess 


■yer. 
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Examples ; 
Me permettez-vous de sortir tine heure? Je vous prie de bien 
voulotr passer chez moi demain soir a 7 heures. Nous regrettons 
de ne pouvoir rester plus longtemps, Je vais essayer de le 
dissuader. 



Some verbs require different prepositions according to the 
meaning or euphony such as : 

Venlr, to come; venir de, to have just; venir a, to happen. 

Repoadre a, to answer; repoadre de, to answer for. 

Dcmattder quelqu'un ou quelque chose ; to ask for somebody or 
something. I>emattder i quelqu'un, to ask somebody. 

Convenir de quelque chose, to agree; convenir & quelqu'un, to 
suit somebody, etc. 
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COMMERCIAL EXPRESSIONS 



Le commerce. 


TKt trade. 


LeqHal. 


^.^zr"" 


Les offairei (f.) 


" busmeis. 


Ledock. 


Le fends de 


" stock in trade. 


La pirine saison 


" full season. 


commerce. 


La morte saison 


" dead season. 


L>ctieiiUle,les 


" cUenis. 


L'achat (m.). 


" purchase. 


clients. 


customers. 


La vente. 


I «''■ 


Le maMrleL 


" working-slock. 


La vente an 




Le leyer. 


" rent. 


rabals. 


price. 


U bail. 


" lease. 


La vento anx 


" sale by 


Lc socHt«. 


" compmy. 


enchtres. 


auction. 


Formation do 


Formation of 


La commission. 




•oci«t£. 


company. 


Le commisslon- 


" commission 


SoclCte en com- 


loint-stock 


naire. 




mandite. 


company. 


Entros. 


Wholesale. 


Soci«t« anony- 


Incorporated 


En d«tall. 


Retail. 




company. 


La pnbticite. 


The advertising. 


La raiion 


The name of the 


La correspon- 


" correspond- 


sociale. 


T&are. 


dance. 




L'actlon (f.). 


Laclrcnialre. 


" circular. 


L'aclionnaire. 


" shortkoldtr. 


L'offre (m.). de 


" offer of ser. 


L'obligation (f. 


. " bond. , . 


service. 


vice. 


L'oMlgataire. 




La concurrence. 


" competition. 


Le perteur 


" bondholder. 


Le Goncnrrent. 


" competitor. 


d'oMigatlons. 




U Prix de fa- 
brique. 


" pHme-cosl. 


Le pr6d6ceaaeur 


" predecessor. 


Le succesieur. 


" successor. 


Le prix coAtanL 


" cost price. 


L'asBocie. 


" partner. 


Le prix de re- 
vient. 


" net cost. 


S'usocier. 


To enter into 


partnership. 
The capital. 


Le prix Rxe. 


" axed price. 


Le capital. 


Le dernier prix. 


" lowest price. 


Le cautionne- ) .. ,^^ .^ 
meat. [ "^"^• 
L'lmportatlon(f.)." importation. 


Le prix courant. 
En cfaiffres 
conn us. 


" price lilt. 
In plain Sgures. 


Importer. 
L'exportatlon. 


To import. 
The exportation. 




The market, bar- 
gain. 


Exporter. 


To export. 


U b«neace. 


" proSl. 


t:K.X".-. !'•'-»* 


Laperte. 
RenchCrlr. 


" lost. 
To become dearer. 


La succursale. 


" branch. 


La haiHie. 


The rise. 


Le depAt. 
La fabrique. 


" warehouse. 


Ubalsse. 


" fall. 


" manufactory. 




" lerms^ 
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A cr«dtt. On crrdit. 

Am comptant. For cash. 
L'eKonqite iaL).TkedttcouHt. 
Le t«MX. " ratt. 

5 pour cent. 5 F'^ ct»t. 

L'«clunt]llon(nL). Thetample. 
La commande. The order. 
Les r£f6rences(f.}. " referencet. 
La mar chan dice. " goods. 



I Superior quality. 

t Inferior gwility. 
Bargains, 
remnants. 



Qiudit£ , 

Quatite I'nfe- 

ri«ur«. 
Occasion* (I.). 

MldM (m.). 
L'enwl (tn.). ( -., . _ , 

L'exp6dition(f)r*' «»«£«».«(. 
Bnvoycr, txpt- To send, to for- 

dicr. ward, 

L'exptditenr. TAe tender. 

L'emballace (m) " Packing. 
Embalfer. To pack. 

La livralson. The delivery. 
En gare. Ai the station. 

A domicile. " domicile. 

Contre rem- 

Iranrsement. 
Le trauport. 
Le poida brut. 
LaUre. 
Le poid* net. 
La jcrande } 

viteate. ) 

La petite vltesse. 
Le calls postal. 
Le tarif r«dait. 



Les frail (m.). 



Cask OH delivery. 
The transport. 

" gross weight. 

" tare. 

" n«( weight. 

" passenger. 

goods train. 
parcel post, 
reduced tariff, 
expenses, 

carnage. 



Le port. " 

Franco de port etC 

d'embaiiase. packing fr 
Le camionnaEe. The cartage. 
L'assurance(f). " 
Les droits (in.)i 

d'entr6e. 
L'avis (m.). 

d'expidition. 
La lettre de 

voiture. 



advice of 
pedition. 
carrier's way 



ment. ^ThebiaofMiMg. 

L'accys£ (in.).de " acknowledge- 

r£ceptt«n. ment. 

La rteUaiation, " claim, com- 

la plalnte. plaint. 

La marchandise " damaged 

avariie. goods. 



Le rabais. 



cassCe. 5 " *'*'*«» goods. 

Non conforme A Not according to 
I'echantillon. sample. 

Le retard dans la " delay in de- 
livralson. livery. 

Le retour des " return of 

ttiarchandlses. goods, 

reduction, 
allowance. 

La comptablliti.' " bookkeeping. 

Lebroulllard. " waste-book. 

Le Journal. " day-book. 

Le grand ilvre. " ledger. 

Les livres auxi- " auxiliary 
llaires. books. 

Le livre de calssc. " cash-book. 

L'«ch«ancier(m.) " bill book. 

U, repertoire. ^ " TdHfess book, 

ventaire. ] ^tock-book. 

Le d«bit, le dolt. " debit. 

Le d£bjteur. " debtor. 

La dette. " debt. 

Le credit, I'avoir. " credit. 

Le crCancier. " creditor. 

La crCance. " .cum due. 

Le rftglement. " settlement. 

Le payement. " payment. 

Le compte. " account. 

Le compte cou- " running 
rant. account. 

Le montant. " amount. 

La facture. " invoice, bill. 

Le duplicata. " duplicate, 

Le retev6. " statement. 

U border.... { " ■'««'•.«. 

L'extrait(m.) de " abstract of 
compte. account. 



COMMERCIAL EXPRESSIONS 



L'acompte (m.)' The instailment. 

Leaolde. 

Onvrir un 



balance. 
To opent 
" settle anaccount. 

The receipt. 
" receipt-stamp. 
" receipted bill. 
" remittance. 



compte, 

Solder un 

compte. 

L'acquit (tn.). 

L41 qnlttance. 

Le timbre quit- 
tance. 

La facture ac- 
qnitCe. 

La remise. 

L'envoi (m.). 
de fonds, 

Remettre. i o remit. 

Encalsser. " cash. 

Lesfonds (ni.)-l 7-1. _„_,.. 

Le«Mp4cei(£.)r'"""''"^^- 

Comptant. Cash, ready money. 

L«bi1teti(m.>,^ 

Lneffet* (m.). 

Souscrire un 
billet 

Le souse ripteur. The underwriter. 

Lc billet & 

Le cheque. 
Le carnet de 

cliiquci. 
A ordre. 
Au porteur. 



promissory 
lole. 



" draft. 

The cheque book. 

To order. 
AU porteur. " bearer 

Un effet h 3 mols. '\ 3 months Ml. 
De vac. de date. '^/'«' ■"S'"- ■*""■ 
L'acceptationCf.)^** acceptance. 
L'endosscment J « endorsement. 
Endosscr. The endorser. 

L'endosseur. To endorse. 
L« signatnre. " signature. 

La dissolution (liulon)de soci£t& 



L'4ch««nce(f.). { T"** ^^^ 0/ foy- 



II «cholL 
II «cherra. 
Protester. 
Le protet. 
Faiite de paie- 

Renouveler an 

eSet. 
La lettre de 

credit. 
Le change. 
Le cours da 

change. 
Le courtage. 
L'agent de 

Le courtier. 
Juste, correct. 

Incorrect. 
L'erreur (f.), 
L'omission (f.). 
L'invcntalre 



It falls due. 
It tmll fall due. 
To protest. 
The protest. 



To t 



I bill. 



The letterof credit. 
" exchange. 
■ ,.,, al ,r. 

change. 
" brokerage. 
" stockbroker. 

Right, correct. 
Incorrect. 
The error. 



(mj. 
La balance. 
Le bilan. 
DEposer sot 



omtsston. 

inventory. 
J " stock-taking. 
" balance. 
" balance-sheet. 
bl- To Ale one's 
schedule. 
The bankruptcy. 



L'int«ret (m.). 
La garantle. 
LTiypothftqueCf.). ' 
Les titres (m.>. ' 
La liquidation, i , 
Le liquidateur. 
Le concordat. S 
Le dlvidende. 



interest, 
warranty. 

mortgage. 
bilts,_ papers, 
liqutdalion. 
settlement. 

liquidator, 
bankrupt's 

certificate, 
dividend. 



The dissolution of company. 
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COMMERCIAL CORRESPONDENCE 



Courant, Ct. 

Du mois £coale. 

Da mois procbain, 

J'oi I'bonneur de vous informer. 

Je regrette de voob informer. 

Je prends la lilierte de voub faire 
•avoir. 

J'ai I'honneur de vous accuser re- 
ception de votre lettre dn 15 Ct. 

J'ai bien regu votre lettre du 29 
da mois ecoule. 

Je sais en possession de votre 
honoree de ce jour. 

Je viens de recevoir votre estim£e. 

Je m'empresse de repondre a vo- 
tre lettre da 3 courant. 

En reponse a voire honor£e. 

Veuillez avoir la bont& 

Je vous prie de bien vouloir. 

Vous me rendriez un grand ser- 

Je vous envoi e, ci- joint, 
Je vous remets sous ce pli. 
Je vous adresse, ci-inclus, 
Vous trouverez, ci- joint. 
Ci-inclus la cote de nos plus bas 

prix. 
Je ferai tout mon possible pour 

meriter la confiance dont vous 

avez bien voulu m'honorer, 
J'apporterai tous mes soins 

I'ex^ution de votre commande 
Je suls persuade que vous n'au 

qu'a vous feliciter d'avoir cede 

a ma sollicitation. 
J'espere que nos relations seront 

mutuelletnent avantageuses. 
Esperant que vous voudrez bien 

m'honorer de vos ordres. 



Instant, inst. 

Ultimo, ull. 

Proximo, prox. 

I beg to inform you. 

I regret to inform you. 

I take the liberty to inform you. 

I beg to acknowledge receipt of 

your letter of the 13th inst. 
I have duly received your letter 

of the 29th ult. 
Your favor of to-day's date is at 

hand. 
I have just received your favour. 
I hasten to answer your letter of 

the ^rd inst. 
In reply to your favour. 
Have the kindness, kindly. 

You would do me a great favour. 

I send you herewith. 

I enclose you. 

I send you enclosed. 

You wilt find herewith. 

We enclose our lowest quotations. 

I will do my best to deserve the 
confidence with which you 
have so kindly honoured me. 

Your order will receive my very 
best attention. 

I ant sure you will be pleased to 
have yielded to my entreaty. 

I hope our relations will be mu- 

tually beneficial. 
Hoping to be favoured with 

your orders. 

_ C'.ocwic 
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Esperant Hre favorise de votre 
confiance. 

En attendant la faveur de vos 
ordres. 

Tout devoue a vos ordres. 

Enti^rement A vos ordres. 

Veuillez nous expedier anssitdt 
que possible. 

Veuillez faire traite sur nous au 

Remboursez-vous (couvrez-vous 
sur nous) a votre convenance. 

Comptant sur votre exactitude 
habituelle (obligeance accou- 
tumee). 

Prendre des renseignements, 

Pourriez - vous (Voudriez - vous 
avoir la bonte de) me fournir 
des renseignements sur la mai- 
son dont le oom est indlque 
sur la fiche ci-Jointe? 

Vous pouvez compter snr men 
entiere discretion et ma recon* 
naissance comme Je compte sur 
votre franchise et votre since- 
Hte. 

Le commer^ant sur lequel vous 
m'avez demande des renseigne- 
ments jouit d'une ires grande 
estime et a toujours fait hon- 
neur a ses engagements, 

Je suis persuade que vous pouvez 
entrer en affaire avec lui, sa 
malson etant considcree sur 
noire place comme une des 
plus serieuses et des meilleures. 

Ce commersant ne jouit pas d'une 
tres bonne reputation, il ne fait 
pas rggull^rement face a ses 
engagements (payements). 

Nous avons bien refiu votre com- 



Hoping to be honoured with 

your confidence. 
Awaiting the favor of your 

orders. 
Faithful to your orders. 
Entirely at your orders. 
Please forward us, as soon as 

possible. 
Please draw on us for the 
Draw on us at your convenience 

Relying on your usual punctu- 
ality {usual kindness) 

To make inquiries. 

Could you {would you have the 
kindness to) give me informa- 
tion aboSt the firm named on 
the enclosed slip? 

You may rely on my absolute 
discretion and gratitude, as 
I rely on your frankness and 
sincerity. 

The tradesman of whom you 
asked me for information en- 
joys a very good reputation 
and has always met his en- 
gagements. 

I am sure you can safely enter 
into busmess with htm, his 
Urm being considered among 
us as one of the best and most 
reliable. 

Tlmt tradesman does not enjoy 
a very good reputation, he 
does not regularly meet his 
engagements. 

We have duly received your 



Co 
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s du 3 CL, mats, n'ayant 
pas encore fait d'affaires avec 
votre maison, nous sommes 
obliges de vous demander de 
nous faire prealsbiement une 
remise de fonds. 

Votre facture s'eieve, escompte 
d£dult, a frs: 85a 

Ayant subl des pertes considera- 
bles de creances insolvables, 
nous avons dQ prendre cette 
mesure pour toutes les pre- 
mieres affaires. 

Au re^u des fonds nous vous ex- 
p^ierons immediatemeot la 
marchandlse. 

D'apr^s (con form £ment a) vos 
ordres, nous vous avons expe- 
dli, ce jour. 

Pour me couvrir du montant, j'ai 
tir£ sur vous. 

Veuillez en prendre note et r£- 
server bon accueil a ma sig- 
nature. 

Sollicitaot la continuation de vos 
ordres. 

Esp^rant qne voits serez satisfait 
et me favoriserez de nouveaux 
ordres. 

La marchandise ne r£pOnd pas a 
notre demande. 

Nous ne pouvons pas en op£rer le 
placement. 

Veuillez la falre reprendre. 

Veuillez nous dire ce que nous 
devons en falre. 

Nous tacherons de les placer si 
vous consentez a un rabais. 

Veuillez r£pondre par retour du 
courrier. 



order of the 3rd inst., but 
not having hitherto done any 
business with your firm, we 
are obliged to ask you to for- 1 
ward beforehand a remittance \ 
of cash. 

Your bill, discount deducted, 
amounts to 850 francs. 

Having undergone some con- 
siderable losses through bad 
debts, we had to take this step 
in opening ail new accounts. 

Immediately on receipt of cash ' 
we will forward you the goods. 

According to your instructions, 

we have forwarded you, this 1 

day. 1 

In payment of the amount, I ' 

have drawn on you. j 

Please note and duly honour my | 
signature. 

Soliciting a continuance of your j 

orders. I 

Hoping you will be satisfied and 1 

will favour me with further 

orders. 
The goods are not according to 

our orders. 
We cannot place them. 

Please take them back. 

Please let us know what we are 

to do with them. 
We shall try to place them if you 

consent to a reduction. 
Please answer by return of post. 



...Google 
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Veaillez r^pondre par tSl^gramme. 

Veuiflez operer la vente de ces 
marchandises au mieiix de nos 
interets. 

Nous vous remettons, ci-joint. It 
cotnpte de vente. 

Reste net. 

J'ai verifig vos £critures, lesquel- 
les Bont exactes, 

II n'est pas d'accord avec nos 
ecritures, il y a erreur. 

Je vous prie de I'examiner de 
nonveau. 

Veuillez en passer ecritures con- 
formes. 

Nous vous accusons reception de 
votre cheque de frs: 1.500 dont 
nous vous.avons credits. 

Nous I'avons porte a votre credit. 

Sulvant nos conventions. 

A Tavenir. 

A raison de. 

C'est-a-dire, savoir. 

D'ordre et pour compte de. 

Comment vont les affaires? 



Please wire reply. 

Please effect the sale of the goods 

to OUT best advantage. 

We enclose account of sale. 

Net balance. 

I have verified your accounts, 

they are correct. 
It is not in accordance with our 

aclwunts, there is an error. 
Please examine it again. 

Please make a due entry of same. 

IV e beg to acknowledge receipt 
of your cheque for 1,500 frs.. 
which we have credited to your 
account. 

We have placed it to your credit. 

According to our agreement. 

For the future. 

At the rate of. 

Viz., namely. 

By order and on account of. 

How is business? 
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FORMULAS FOR FINISHINO LETTERS 

BUSINESS Lem^s 

Je voo* prie d'agr^er (or vcuillez agncr or «creez), Monsleiir, 
mei MlnUtiODs distiagoies. 

or mes salutations empreasees. 

" mes aincires salutationa. 

" mea cordiales salutationa. 

" I'assurance de ma parfaite (or profonde) consideration. 

" I'assurance de mon entier devouement. 
En attendant (meanwhile), je vou« prie d'agreer. etc. 
En attendant (awaiting) une reponse favorable, je, etc 
Dans I'attente (awaiting) d'une prompte reponse, je, etc 
Esp£rant £tre favoris£ dc vos ordres, je, etc. 



FORMAL LETTERS 
Je vout prle d'agreer. Monsieur, i'assurance de mon (plus) pro- 
fond respect. 

or I'assurance de mes sentiments (les plus) respectueux. 
" I'expression de mes sentiments distingues. 
" mes civiKtes (or salutations) distinguees. 
" mes civillt£s (or salutations) respectueuses. 
" mes liommages respectueux (for a lady). 



FRIENDLY LETTERS 
Je vout adresie mes mellleurs compliments (or amities, love, 

regards) . 

or Texpresslon de mes mellleurs sentiments. 
" " de mes sentiments affectueux. 

" " de ma (tris) sincere amHi^. 

" " de ma (plus) tendre affection. 

" " de ma sincere reconnaissance. 
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FORMULAS FOS FINISHING LETTERS 

Blen k voub. 

Tout a vous. 

Votre (ami) sincere, 

Votre (amle) affectioiiD£e, 

Votre (tout) devoue, 

Espgrant recevoir blentdt de vos nouvell«ft, jc, etc 

Hoping to hear soon from you, I, etc. 

En attendant le plaisir de vous lire, je, etc 

Awaiting the pleasure of hearing from you, I, etc. 

Je me joins a ma famiile pour vous adresser, etc 

/ join my family in sending you, etc. 

Presentez, je vous prie, mes boos compliments k 

Please give my compliments to 
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IDIOMS AND QALLICISMS IN EXTENSIVE USB 



Falre 


Faire entrer. 


To show in. 


Faire venir. 
Faire chercher. 


\.To send for. 
^To tell. 


Faire part. 


Faire savoir. 


To inform. 


Faire voir. 


To show. 


Faire penser. 


To remind. 


Faire semblant. 


To feign. To pretend. 


Faire cuire. 


To cook. 


Faire boiilllir. 


To boil. 


Faire faire. 


To have — made. 


Faire peur. 


To frighten. 


Faire mal. 


To hurt. To do wrong. 


Faire plaitir. 


To give pleasure. 


Faire cas. 


To value. To esteem. 


Faire envie. 


To raise envy. 


Faire attention. 


To pay attention. 


Faire faillite. 


To fail. To become a bankrupt 


Faire la charity. 


To bestow charity. 


Faire la cour. 


To pay court. 


Falre un point. 


To put a stitch. 


Faire on rapport 


To draw up a report. 


Faire une visite. 


To pay a visit. 


Faire une promenade. 


To take a zvalk. 


Faire un bon diner. 


To eat a good dinner. 


Faire du blen. 


To do good. 


Falre des progr&s. 


To improve. To get oh. 


Faire ton chemin. 


To get along. 


Falre des embamw. 


To make a fuss. 


Faire sa malle. 


To pack oti^s trunk. 
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Falre ses frals. 

Faire en sorte que. 

Faire a sa tete. 

Faire bonne mine. 

Faire la petite bouclie. 

Faire la sourde oreille. 

Faire les yeux doux. 

Faire bande a part, 

Faire les premiers pas. 

Faire le genereux, le savant, etc. 

Falre le roi. 

Faire un mauvals coup. 

Faire Vine pour avoir du son, 

Ne faire que. 

Elle ne fait que chanter, 
II ne fait snvre de ses dix doigts. 
Faire venir I'eaa i. la bouche. 
Falre d'une plerre deux coups. 
Falre tout ce qui depend de soi. 
Une bonne a tout faire. 

Qae voulez-vous que j'y fasse. 



To cover one's expense. 

To manage. 

To follow one's whim. 

To look friendly. 

To be hard to please. 

To lend a deaf ear. 

To look lovingly. 

To act separately. 
(To take the first step. 
[To break the ice. 

To play the generous, the 
learned, etc. 

To play the kin^. 

To do a bad action. 

To play the fool to get some- 
thing. 

To do nothing but. 
She does nothing but sing. 

He never does a hand's turn. 

To moAp one's tnoutk water. 

To kUl two birds with one stone. 

To do all in one's power. 

A maid of all work. 
(How can I help it? 
\What do you expect »te to dof 



Tout fait. 

Qu'est-ce que cela fait? 
Cela ne fait rien, 
C'est bien fait. 
Prendre quelqu'un sur le fait. 
Prendre fait et cause pour quel- 
qu'un. , 
Comme vous voiU faiti 



Ready-made. 

What does that matter f 

It does not matter. 

It serves you right. 

To catch someone in the act^ 

To take someone's part. 

What a look you have! 
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Se faire 
To become, to be, to be done, to get, to get accustomed, Ex. : 



Elle s'est fait religieuse. 

Comment cela se fait'il? 

Cela ne se fait pas. 

II se fait vieux. 

II se fait tard. 

Je ne me feral jamais a son 

absence. 
Se faire mal. 
Se faire tirer i'oreille. 
S'en fidre accroire. 



She has become a nun. 
How is that? 

That is not right, never done. 
He is getting old. 
It is getting late. 
I shall never get used to his ab- 
sence. 
To hurt oneself. 
To do something reluctantly. 
To think too muck of oneself. 



Etre qoitte. 

Etre difficile. 

Etre de bonne humeur. 

Etre de mauvaise humeur. 

Etre en colore. 

Etre s£n£. 

Etre sans g£ne. 

Etre sans coeur, 

Etre une mauvaise t£te. 

Etre une poule mouilKe. 

Etre bien ^leve. 

Etre comme il faut. 

Etre fort (en fransais). 

Etre en train. 



Etre en rapport. 

Etre au courant. 
Etre a la portee de. 
Etre sur les epines. 
Etre sur le point de. 



To get off. 

To be particular. 

To be good-humoured. 

To be out of temper. 

To be angry. 
jTo be short of money. 
\To be ill at ease, embarrassed. 

To be free and easy. 

To be heartless. 

To be a scapegrace. 

To be a milksop. 

fTo be well-bred. 
To begood {at French). 
jTo be in the mood. 
\To be in the act. 

(To be productive. 
■\ To be in harmony. 
[_To be in connection. 

To know. To be informed. 

To be ztilhin reach of. 

To be on pins and needles. 

To be about to. 
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Etre tire k quatre epingles, 

Etre trempe comme une soupe. 
Etre trempe jusqu'aux os. 
Etre comme I'oiseau stir la 

branche. 
Etre bien avec quelqu'un. 

Etre dans les petits papiers de 

quelqu'un. 
Etre a tu et a toi avec quelqu'un 

Etre aux petits soins pour quel- 
qu'un. 

Etre du bois dont on fait des 
flutes. 

C'est pour rlre. 

C'est pour de bon, 

Cela m'est £gal. 

Ce n'est pas la mer a boire. 

Qu'est-ce que c'est? 

Je ne suis pas dans mon assiette. 

Vous y etes. 

II n'en est rien. 

Voulez-vous etre des ndtres. 

Je n'en suls plus. 

Y etre. 
Je n'y suls ponr personne. 



To look as if one had just come 

out of a band-box. 
To be wet through. 
To be wet to the skin. 
To be unsettled. 

To be on good terms with some- 

To be in someone's good books. 

To be on very familiar terms 

with someone. 
To be all attention to someone. 

To agree with everything. 

It is for fun. 
It is in earnest. 
It is all the same to me. 
It is not hard to do. 
What is it? 

I am not quite the thing. 
You have hit it. 
It is nothing of the sort. 
Will you join us? 
I cry og. 
To be at home. 
I am not at home to anybody. 



Avoir besoin. 

Avoir soin. 

Avoir en vie. 

Avoir lieu. 

Avoir pied. 

Avoir i'alr. 

Avoir affaire a quelqu'un. 

Avoir bonne mine. 

Avoir de la chance. 



To want. 

To take care. 

to have a mind. 

To take place. 

Not to be beyond one's depth. 

To appear. To look. 

To have to deal with someone. 

To look well. 

To be lucky. 
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Avoir bean dire, faire, etc 



Avoir beau ieu. 

Avoir carte i>lanche. 

Avoir de quoi. 

Avoir les moyens. 

Avoir plusieurs cordes k son arc 

Avoir la tete dure. 
Avoir une tete de linotte. 
Avoir la tete pres du bonnet. 
Avoir dea affaires par dessus la 

t€te. 
Avoir des idees noires. 
Avoir la langue bien pendue. 
Avoir mal au coeur. 
Avoir une malsdie de cceur. 
Avoir le caur sur le levres. 
Avoir quelque chose sur le csi 
Avoir I'ffiil sur quelque chose. 
Avoir une dent contre queiqu'un. 
En avoir k queiqu'un. 

A qui en avez-vous? 



To try in vain to speak, to do, 



etc. 



STo have a good hand. 
\To have a good chance. 

To have ftUl power. 

To have means. 

To be able to afford. 

To have more than one strinq to 
one's bow. 

To have a thick head. 

To he forgetful. 

To be hot-headed. 

To he over head and ears with 
business. 

To have the blues. 

To have an oily tongue. 

To feel sick. 

To have heart disease. 

To be open-hearted. 

To have something on one's mind. 

To have one's eye on something. 

To haveagrudge against sameot^e. 

To be angry with somebody. 

■ With whom are you angry? 

See lesson lo for further expressions used with " avoir." 



II y a 



Qu'y a-t-il? 

Qu'est-ce qu'il y a? 

De quoi s'agit-il? 

H n'y a rien. 

II y a de quoi (Stre HchS). 

[| n'y a pas de quoi. 

Qu'y a-t-il poor votre service? 

11 y a un commencement k tout. 

11 n'y .a que la foi qui sauve. 
II y a a boire et a manger. 
II y a a pendre et a laisser. 



[iVhat is the matter f 
What is in question? 
There is nothing the matter. 
Thereisgoodcause (fobeangry). 
Do not mention it. 
What can I do for you? 
There is a beginning for every' 

thing. 
It is only faith that saves. 

jThere is good and bad in it. 
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Prendre part. 
Prendre so in. 
Prendre le frais. 
Prendre les devants. 
Prendre des airs. 
Prendre la mouche. 
Prendre la balle au bond. 
Prendre la cle des champs. 
Prendre la lune avec ses dents. 
Prendre I'occasion par les che- 

veux. 
Cotnbien me prendrez-vous pour 

faire cette robe? 
Je vous prendrai chez votre tante. 
Qu*est-ce qui vous prend? 

S'y prendre blen, mal. 

Je vous y prend. 



To participate. 

To take care. 

To take the air. 

To forestall. 

To put on airs. 

To take offence. 

To seize the opportunity. 

To take to one's heels. 

To attempt impossibilities. 

To seise the opportunity. 

How much will you charge for 

making this dress f 
I shall call for you at your aunt's. 
What is the matter with you? 

What ails you? 
To set about something well, 

badly. 
I have caught you at it. 



Mettre sa main an feu. 
Mettre les points sur les i. 
Mettre tout sens dessus-dessous. 

Mettre la cbarrue devant les 

iHEUfS. 

Mettre a jour. 
Mettre au net. 
Mettre de c6te. 
Mettre le convert. 
Mettre les ponces. 
Mettre deux personnes en rap- 
port 
Se mettre en coiere. 
Se mettre en quatre pour qnel- 



To stake one's life on it. 

To dot one's i's. 

To put everything upside down 

{topsy turvy). 
To Put the cart before the horse. 

To bring up to date. 

To write out fairly. 

To lay by. 

To set the table. 

To give in. 

To bring two persons in touch. 

To get angry. 

To do one's best to serve some- 
one. 
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Passer 

To hand, to pass, to spend, to forgive. Ex. : 



Passd-moi tine asslette. 

Passez p«r icL 

V«ulez-voiu passer la joamie 

avec moi? 
Elle ne lul passe rien. 
Passez Chez. 
Passer la titilt. 
Passer une nuit blanche. 
Se passer de. 

Je ffl'en passerid. 



Htmd me a plate. 

Pass this way. 

WiU you sp^ the day with me? 

She forgives htm nothing. 
To call upon. 
To sit up all night. 
To have a sleepless night. 
To do without. 
I shall do without it. 



Rendre vbite. 

Rendre Time. 

Rendre compte. 

Rendre t£molEnage. 

Rendre la parellle. 

Ce mot ne rend pas mon idie. 

C'est ft rendre fou. 



To pay a vifit. 

To die. 

To give an account. 

To bear witness. 

To serve anyone the same. 

This word does not convey tny 

idea. 
It is enough to drive one mad. 



Se rendre 
To surrender, to come, to repair. Ex. ; 
lis se sent rendus. They have surrendered. 

Rendez-voMS chez moi h 6 heurcs. Come to me at 6 o'clock. 



Aller 



Aller k Utons. 

Aller a grand, train. 

Aller cemme un gant. 

Cela va de sol. ) 

Cela va sans dire.) 

Tout va bien. 

Cela ne va pas. 

Cela ira. 

Au pis aller. 

II y va de votre bonheur. 

N'y pas aller de main morte. 



To grope. 

To go fast. To live fast. 

To suit to a T. 

That goes without saying, of 

AU is right. 

That won't do. 

That tvill do. 

If the worst comes to the worst. 

Your happiness is at stake. 

To go at it tooth and nail. 
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Cela ae dit rien. 

Cela ne me dit rien. 

Si le ccEur vons en dit. 

Dire son avis. 

Trouver a dire (a redire) it tout. 

C'est-&-dire. 

Pour ainsi dire. 

A vrai dire. 

Dites donct 



That is nothtng to Ike purpose. 

That does not please me. 

If you have a mind for it. 

To give one's opinion. 

To And fault with everything. 

That is to say, viz.: — 

So to say. 

If the truth must be spoken. 

I say! 



Revenir k. soi. 
Revenir a ses motttons. 
Cela revient au meme. 
Je n'en reviens pas. 
Son nom ne me revient pas. 
Cette robe me revient a trois 
cents francs. 



To recover one's senses. 
To return to the subject. 
That amounts to the same thing. 
I cannot get over it. 
I cannot recollect his name. 
This dress cost me three huH' 
dred francs. 



Tenir i. 

Je tiens beaucoup k ce coffret. 
I'enir de. 

Bile tient de sa mire. 
Tenir t£te A qnelqu'un. 
S'tl nt tient qu'i cela. 
5e tenir k quatre pour ne pas 

(rirt). 



To care for. To desire. 

I care a great deal for this box. 
To resemble. To take after. 

She takes after her mother. 
To cope with someone. 
If that is all. 
To do one's utmost not to 

(laugh). 



^'cntendez-vons par la? 
S*entendre, 



On ne s'entend pu. 



Entendre, s'entendre 

What do you mean by thatf 
To hear each other. To come to 

an agreement. 

We cannot hear each other 
speak. 
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Entendont-nous. 

Cela s'entend. 
S*y entendre. 
II n'y entend rieo. 



Let 1 



! to an tmderstand- 



mg. 



Thafs understood. Of course. 
To be expert. To be skilful. 
He does not understand any- 
thing about it. 



Laisser tomber. 
Laissez-tnoi tranqullle. 
Se laister mener par le bo 

nez. 
Se laiuer manger la laine 

dos. 



Laisser 

To drop. 
Let me alone. 
it du To be led by the nose. 



r le 



To suffer oneself to be fleeced. 



N'en pouvoir plus. 

Je n'en peux plus. 
Je n'y peux (puis) rien. 
Cela se peut. 
Cela ne se peut pas. 



To be worn out. To be tired out. 

I am tired out. 
I cannot kelp it. 
It may be. 
That is impossible. 



En venir aux mains. 

Ou voulez-vous en venlr? 

Nous alloos le voir venir. 



Venir 

To come to blows. 
What are you aiming at? 

shall see what hts intentions 



Chercher 
Envoyer chercher. I To send for. 

Aller chercher. I To go for. 

Chercher midi k quatorie heures. | To create needless difRculttes. 



Un coup de poing. 
Un coup de pied. 
Un coup d'oeil. 
Un coup de t£te. 
Un coup de sang. 



Coup 

A blow with the fist. 

A kick. 

A glance. 

A rash action. 

An apoplectic fit. 
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Un coup d'air. 

Un coup de soleil. 

Un coup de vent. 

Un coup de tonnenre. 

Un coup de fusil. 

Un coup de eifflet. 

Un coup de theatre. 

A grands coups. 

A coup sur. 

Pour le coup. 

Tout-a-coup. 

Tout d'un coup. 

A tons coups. 

Encore un coup. 

Manquer son coup. 

Donner un coup de main. 



A chill. 

A sututroke. 

A gust of wind. 

A thunderclap. 

A gunshot. 

A whistle. 

An unexpected event. 

With great blows. 

For a certainty. 

Upon this. For once. 

Suddenly. 

At once. 

At every turn. 

Once more. 

To fail in on/s project. 

To lend a hand. 



Perdre pied. 

Le pied d'une chaise, d'une table. 

Un pied k terre. 

Au pied de la lettre. 

Marcher sur la pointe des pleds. 

Ne pas savoir sur quel pied danser. 

Trouver chaussure k son pied. 

Couper I'herbe sous le. pied & 

quelqu'un. 
Elle a bon pied bon oeil. 



To get out of one's depth. 

The leg of a chair, of a table. 

A temporary lodging. 

Strictly (or literally) speaking. 

To walk on tiptoe. 

Not to know which way to turn. 

To meet one's affinity. 

To supplant someone. 

She is healthy and hearty. 



Faire I'affaire. 

Cela fera I'affaire. 
J'al votre affaire. 
Tirer d'affaire. 
Se tirer d'affaire. 
Vaquer a ses affaires. 
Se meter de ses affaires. 
En faire son affaire. 
Ce n'est pas une affaire. 
Les affaires sont les affaires. 



To do. To suit. 

That will do. 
I have what you want. 
To help out. 
To get out of trouble. 
To attend to one's own business. 
To mind one's business. 
To take charge of it. 
It is not difficult (or important). 
Business is business. 
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Va clln d'oeiL 

A vue d'teiL 

Ne pax fermer I'fleil. 

Sauter aux yeux. 

Ouvrir de grands yeux. 

Devorer une chose des yeux. 

Fermer lesyeuxsur quelque cbose. 
N'avoir des yeux que pour quel- 

qu'un, 
Regarder qaelqo'ua entre les 

deux yeux. 



A wink. 

Visibly. 

Not to sleep a wink. 

To be evident. 

To be amaeed. 

To look at something with 

greedy eyes. 
To wink at sometking. 
To look only at somebody. To 

dote on. 
To look someone in the face. 



Que c'eit beau! 

Que je I^aimet 

Que je Buis heureuxl 

Qu'il fait froidi 

Je dis que out, 

Venei let que Je vous parle. 

C'est un terrible d£faut que 

I'lvresse. 
Qu'il faue Ijeau ou nonjeviendral. 



How fine it ist 

How much I love her! 

How happy I am ! 

How cold it is! 

I say yes. 

Come here, I want to speak to 

you. 
Drunkenness is an awful vice. 

Whether it is fine or not, I shall 
come. 



Un bout de (pain, etc.). 

En venir k bout. 

D'un bout h I'autre. 

Au bout du compte. 

A tout iMut de cfaamp. 

Poasser quelqu'un a bout. 

Joindre les deux bouts. 

Brfiler la chandelie par les deux 

bouts. 
Savoir une cliose du bout des 

doigts* 



A bit (of bread, etc.). 

To succeed. 

From beginning to end. 

After ail. 

At every turn. 

To drive someone to extremes. 

To make both ends meet. 

To burn the candle at both ends. 

To know a thing perfectly. 

.oogic 



miOUS AND GALUaSMS 



Manger son argent. 
Jeter I'argent par la fen£tre. 
En avoir pour son argent. 
Prendre pour argent comptant. 
Pas d'argent, pas de Suisse. 



To squander one's money. 

To throw money away. 

To have one's money's worth. 

To take for granted. 

f^o penny, no paternoster. 



Tete k tete. 

Un signe de tSte. 

Crier a tue-tete. 

Dire tout ce qni vous passe par 

la t£te. 
Ne pas savoir ou donner de la tete. 
La tete me tourne. 



Face to face. 

A nod. 

To bawl, speak loudly. 

To speak at random. 

Not to know which way to turn, 
I feel giddy. 



Un serrement de coeur. 

De bon coeur. 

A contre-ctBur. 

Diner par cceur. 

SI le coeur vous en dit. 

S'en donner a csur joie. 



A spasm. 
Heartily. 

Against one's will. 
To go without a dinner. 
If you like it. 

To indulge oneself to one's 
kearfs content. 



De la part de... 

De la part de qui? 

Je viens de la part de Monsieur S. 

Lettre de faire-part. 



From . . . 
From whomf 
I was sent by Mr. S. 
Circular letter announcing birth, 
marriage, death, etc. 



Bras dessus, bras dessous. 

A tour de bras. 

Les bras m'en sont tombes. 



Bras 

I Arm in arm. 
With all one's might. 
I stood amaeed at it. 
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Ecorcher une langue. 

Voir tout en noir. 

En voir de dures. 

Traiter de gr^ h gre. 

Bon gr6, mat gr£. 

On vous demaiide. 

On demande(une dactylographe), 

II a manque de mourir. 

II ne manque de rien. 

II n'a pas invente la poudre. 

Se m$Ier d« ce qui vous regarde. 
A quol bon (en parler). 



Y regarder de trop pres, 

A peine. 

Ne vous donnez pas la peine. 

Cela n'en vaat (or ce n'est) pas la 

- peine. 

Le jeu n'en vaut pas la chandelle. 

Manger com me quatre. 

C'est clair comme deux et deux 

font qnatre. 
Comment trouvez - vous cette 

robe? 
Je la trouve tr#8 jolie, 
Trouver visage de bois. 
Se trouver nez a nez avec quel< 

qu'un. 
Pr^cher pour son saint. 
Nepassavoiraquelsaintsevouer. 
Se moquer du tiers comme du 

quart. 
La pelle qui se moque du fourgon, 
Serrer la main. 
Fondre en larmes. 
Pleurer ik chaudes larmes. 
Se brfiler la cervelle. 
Coiffer Sainte -Catherine. 
Changer d'avis, 
S'y connaitre. 



Miscellaneous | 

To speak a language badly. 
To take a dismal view of things. , 
To have a hard (sorry) life. 
To arrange amicably. I 

IVillingly or unwillingly. 
You are wanted. 
Wanted (a typist — typewriter). 
He was nearly dying. 
He does not want for anything. 
He will never set the Thames on 

fire. 
To mind one's own business. 
What is the use (of speaking of 

it). 
To be too Particular. 
Hardly, scarcely. 
Do not trouble yourself. 
It is not worth while. 



The game is not worth the candle. 
To have a large appetite. 
It is as clear as can be. 

How do you like that dressf 

I think it is very pretty. 

To find nobody at home. 

To find oneself face to face with 
someone. 

To look after one's own interest. 

Not to know which way to turn. 

Not to care for anybody or any- 
thing. 

The pot calls the kettle black. 

To shake hands. 

To melt into tears. 

To shed bitter tears. 

To blow one's brains out. 

To remain an old maid. 

To change one's mind. 

To be expert. 
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; Y perdre son latin. 
Donner sa langue au chleiu 
^ Tourner autour du pot. 
Toucher Is corde sensible. 
. Batir des chateaux en Espagoe. 
I Rire dans sa bar be. 
< S'en mordre les doigts. 
' Jeter de I'huile sur le feu. 
Jeter de la poudre aux yeux. 
Tirer a la courte pailie. 
' Tirer son ^pingle du jeu. 

Tirer les vers du nez a quelqu'un. 
Tirer le diable par la queue. 
Vivre au jour le jour. 
Economic de bouts de chandelles. 
Manger son pain blanc le premier. 
Garder une poire pour la soif. 

Menager la ch^vre et le chou. 

Donner un ceuf pour avoir un 

boeuf. 
Coucher & U belle £toile. 
S'accorder comme chien et chat. 
Recevoir quelqu'un comme un 

chien dans un jeu de quilles. 
Quand mgme. 
Sur-!e-champ. 
Just A point. 

Le chemin des £coliers. 

11 I'a ichappi belle. 

Ne vous genez pas. 

C'est (trop) fort. 

C'est plus fort qae moi. 

Vous me le payerez. 

Quoi encore? (or qnoi de plus?) 

Plus rien (or rlen d'autre). 

C'est tout. . 

A la bonne heurel 



To be at one's wtfs end. 

To give up guessing. 

To beat about the bush. 

To come to the point. 

To build castles in the air. 

To laugh in one's sleeve. 

To repent. 

To add fuel to the flames. 

To throw dust into the eyes. 

To draw lots. 

To get out of a scrape. 

To pump someone. 

To be hard up. 

To live from hand to mouth. 

Penny wise and pound foolish. 

To hxve the happiest days first. 

To put by something for a rainy 

day. 
To run -with the hare and hunt 

with the hounds. 
To give a sprat to catch a herring. 

To sleep in the open air. 
To lead a cat and dog life. 
To bawl one out. 

In spite of everything. 
Immediately. 

In good time. Just done {cook- 
ing). • 
The longest way. 
He had a narrow escape. 
Do not stand on ceremony. 
It is too bad. 
I cannot help it. 
I will pay you out for it. 
What elsef 
Nothing else. 
That is all. 
That is right! 



The pupils should compose sentences witii the above idioms, 
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' GAUDEL S IDEAL SYSTEM 

PROVERBS 



Vouloir, c'est pouvoir. 

A cccHr vaillant rien d'impossible. 
Ce que femme vent Dieu le veut. 
Fais ce que dels, advlenne que 

ponrra. 
L*oisIvet£ est la mire de tous les 

vices. 
Aide toi, le ciel t'aidera. 

L'nnlen fait la force. 

Pierre qui route n'amasse pas 



Les petlts ruisseaux font les 

8T>odes rivieres. 
Petit k petit I'oiseau fait son nid. 
Qui ne risque rien n'a rien. 
Qui trop embrasse mal £treint. 

La nuit perte conseil. 

Tout vient a point k que salt 

attendre. 
II taut battre le fer pendant qu'il 

est chand. 
II ne faut Jamais remettre au 

lendemain ce qu'on pent faire 

le jour. 

Rien ne sert de courir, II faut 
portlr k point. 

Mieux vaut tard que jamais. 
Les bens comptes font les bons 

amis, 
Un tlen* vaut mieux que deux tu 

I'auras. 
A cbeval denne. il ne faut pas 

resardw il la bride. 



Where there is a will there is a 

way. 
Faint heart never won fair lady. 
What woman wills, God wills. 
Do your duty, happen what may. 

Idleness is the mother of vice. 

God helps those who help them- 
selves. 
Union is strength. 
A rolling stone gathers no moss. 

Many a mickle makes a muckle. 

Little strokes fell great oaks. 

Nothing venture, nothing have. 

Grasp all, lose all. 

Take advice of your pillow. 

After nights rejection, wise de- 
cision. 

Everything comes to him who 
waits, 

jStrike while the iron it hot. 

Never put off till to-morrow 
what you can do to-day. 

Start in time, you wUl not need 

to run, 
A stitch in time will save nine. 
Better late than never. 
Short reckonings make long 

friends. 
A bird in the hand is worth two 

in the bush. 
Never took a gift horse in the 

mouth. 



Charit£ bien ordonn£e commeace 

par soi-mSme. 
L'occasion fait le larron. 
N£cessite n'a pas de loi. 
Un pret6 pour un rendu. 
Loin des yeux, loin du cceur. 
Qui se ressemble s'sssemble. 
On reconnalt les amis dans I'ad- 

versite. 
Qui alme bien chitie bien. 
On ne peut contenter tout le 

monde et son pdre. 
A queique chose, malheur est bon. 

Apr^s la plule, le beau temps. 
II ne faut pas juger les gens sur 

la mine. 
Tout ce qui brille n'est pas or. 
Qui n'entend qu'une clocbe n'en- 

tend qu'un son. 
Qui ne dit mot consent. 
Un homme averti en vaut deux. 
L'appetit vient en mangeant. 
Qui dort dine. 

En forgeant on devient forgeron. 
Jeux de main, jeux de vilain. 
Mieux vant faire envie que pitie. 
Mieux vaut avoir affaire a Dieu 

qu'k ses saints. 
On ne peut pelgner un diable qui 

n's pas de cheveux. 
Comme on fait son lit, on se 

couche. 
Bien faire et laisser dire. 

Rira bien qui rim le dernier. 
Tout est bien qui finit bien. 



Charity begins at hottu. 

Opportunity makes the thief. 
Necessity knows no law. 
A Roland for an Oliver. 
Out of sight, out of mind. 
Birds of a feather Hock together. 
Adversity tries friends. 

Spare the rod, spoil the child. 

One cannot f>lease all the world 
and his wtfe. 

It is an ill wnd that blows no- 
body good. 

After clouds, fair weather. 

People should not be judged by 
their looks. 

All is not gold that glitters. 

One must hear both sides of a 
question. 

Silence gives consent. 

Forewarned, forearmed. 

Appetite comes in eating. 

Sleeping is as good as eating. 

Practice makes perfect. 

Horse play, bad play. 

Better to be envied than pitied. 

Better pray to God than to His 
angels. 

Never try to comb a bald crown. 

As you make your bed, so must 

you lie. 
Tell the truth and shame the 

dezfil. 
He laughs best who laughs last. 
All is well that ends well. 
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TABLE OF FRENCH MONEY, MEASURES AND WEIOHTS 



Copper 



LONa >nd ITINERARY MEASURES 



Le mllUinitre (loooth. part of a mitre) 

L« centlmfetrc (looch. part of a ni£tr«) 

Le mitre (equal to lo dteimitres) 

or loo centimetres, or 

i(KK> millimetres) 

Le kltomitre (equal to lo hectometres, 
or 100 decametres, or 
looo metres) . . ; 



MEASURE OP CAPACITY 
Lc Utre (equal to lo decilitres or loo centiUtres}= 
L'hecttiltre (" " lo decalitres or loo Utre»)....=^ ^^^ 



1.760773 pint. 
2.oog668 gallons. 

bushels. 



WEIGHTS 

L« gramme (equal to 10 declsramraes or 100 cen- 

tiKTunmes or 1000 mlUlsrunmes) . 154335 sraii 

Le kilogramme (equal to 10 hectogrammes or 100 

Decagrammes or 1000 grammes).. 2.2055 Iba. 

L* ilrre (equal to a demi-kilogramme or 

foo gramme*) , i.h»7 lbs. 
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MILITARY SECTION 



DiailizodbvGoOgle 



bv Google 



ENTRANCE INTO THE WAS 



The Coonfar. 


La Patrie. 


" neutral coantry. 


hi^.i.r'^ 


■ Uberty. 


** freedom of the seas. 


La liberty des mers. 


" violation of neutrality. 


La violation de la neutrality 


Scrap of paper. 

To Bink wittioat warning. 


Chiffon de papier. 


Couler sans avertir. 


Outrages against dvUizatioii. 


Attentats k la civilisation. 


Kultur. 


Kultur. 


Barbarous crimes. 


Crimes barbares. 


Abuse of might. 


Abus de la force. 




Domination du monde. 


Plots. 


Complots. 


I.OW inttigucB. 


Viles intrigues. 
Perfidies diplomaliques. 


Dqdomatic treacheries. 


Notes of protest. 


Notes de protestation. 


To break off diplomatic relations. 


qucs. 
Remettre !e passeport 


To be handed one's passport. 




La declaration de guerre. 


** war. 


La guerre. 


" world conffict. 




- alHes. 


Les allies. ' 


■ enemy. 


L'ennemi 


'py-. ..._ 


L'espion. 


* reel ui ting. 


Le recmtement 


To enlist )' 
To volunteer. J 


S'enroler. 


The volunteer. 


L'engagi volontaire. 


conscnpttOQ. 


La conscription. 




La mobilisation. 


With the colours. 


Sous les drapeanx. 


The flag. 


Le drapeau. 


To set up a flag. 


Arborer un drapeau. 


To pass the medical czandiution. 


Passer le eonseil de revid<ai 




Le signalement. 


The exemption. 


L'exemption (f,)- 


" traimng camp. 


Le camp d'entrainement 


" Liberty Loan. 


L'Emprunt de la Libert*. 


" departure for France. 


Le depart pour la France. 


CROSSING OV] 


iR TO FRANCE 


NAVAL 


TERMS 


Ntvy. La marine. 


AdniiraL L'amiral. 


Sml oficen. Ofiiciers dc ma- 


Rear AdminL Contre-amiraL 


rine. 


Commodore. Chef d'etcadre. 



C.otwic 
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Capitaioe. 
Lientenuit; Lieutenant. 

Entign. Enseigne. 

Boatswain. Maitre 

d'equipage. 
Warrant officer. Maitre chargi. 
Sailor. " " ' 



Crew. 

Enmneer. 

StoKcr. 

Cook. 

Steredorc 

Diver. 



Convoy. 

Squadron. 

Battl«abip. 

Armored 

Armored turret. 

Cannon. -' 

Torpedo-boat 

Destrorer. 

Submarine. 
Peiiacope. 
Troopsnip. 

Ship, vesseL 

Boat 

Tugboat. 

Barge. 

ColEer. , 

Row-boat. 

life-boat. 

Trawler. 
Deck. 
Lower deck. 

Second " 

Upper " 

Quarter ** 



L'equipage (m.). 

Chaufieur. 
Cuisinier. 
Debardeur. 
PloDgeur. 
Infantcrie de 

Le convoi, 
L'escadre (f.). 
Le vaissean de 

Le cuirass^. 

La toorelle blin- 

dee. 
Le canon. 
Le torpillenr. 
Le contre-tor- 

pilleur. 
'Le'Mtas-marin. 
Le periscope. 
Le transport de 

troupes. 
Le navirc. 
Le bateau. 
Le remorqueur. 
La barge. 
Le eharbonnier. 
Le canol, la 

barque. 
Le canot de 

sauvetage. 
Le trailleur. 
Le pont. 
L'entrepont 

(m.). 
Le pont in- 

Le pont su- 

Le gaillard 
d'arriere. 



Afloat. 

Aground. 

Cabin. 

Log. 

Wardroom. 

Portbcdes. 

Berth. 

Hammock. 



Ladder. 

Plag. 

To hoist. 

FunneL 

Hatches. 

GaUey. 

Bunkers. 

KeeL 
Hold. 
HulL 
Engine.room. 



TurUne. 

Cylinder. 

Pump. 

Propeller. 

Rudder. 

Compass. 

tuadrant. 
arometer 
Chart. 
Signals. 



Le gaillart 

d'avant 
La pasaerelle. 
Avant, I'avant, 

I'arriere. 
Par derrierc. " 
Babord. 
Tribord. 
En haut. 
Le milieu do 

A flot. 

La cabine. 
Le loch. 
' Le carr^ des 

officiers. 
Les hublots 
La couchette. 
Le hamac. 
La voile. 
Lt mat. 
Les vergues. 
Les cordages. 
L'echelle ((.). 
Le pavilion. 
Hisser. 
La cheminee. 
Les ccoutilles. 
La cuisine. 
Les soutes a 

charbon. 
La quille. 
La calle. 
La coque. 
La chambre de 

la machine. 
La chaudiere.. 
La soupape de 

suretS. 
La turbine. 
Le cylindre. 
La pompe. 
L'helice (f.>. 
Le gouvernail. 
La boussole. 
Le cadrant. 
Le baromitre. 
La carte marine. 
Les signaux. 





NAVAL TEEMS 


3 


Lights. 


Les feiuc de 


Latitode. 


La latitude. 




navire. 


Sea. 


La mer. 


SearcUight. 


Lc projecteur 


Wave. 


La vague. 




cicctriqtic. 


Current. 


Le courant 


WirelMB. 


Sans fil. 


Bar. 


La barrc. 




Lc porte-voiac 


Calm. 


Calme. 


Wl5«tle. 


Le sifflet. 


Rongh. 


Agitee. 


Fog whistle. 


Le sifflet de 


Choppy. 


Houleuse. 




brume. 


Stonn. 


L'orage (m.). 


z^d. 


La sonde. 


Fog. 


Le brouillard. 


Cable. 


Le cable. 


Foggy. 


Brumeux. 


Tsrpaalm. 


La bache. 


Wind: 


Le vent. 


Wa£ 


Le lavage. 


SqualL 


La risee. 


Bucket. 


Le seauT 


Passage. 


La traversie. 


Brusb. 


La brosse. 


On board.: 


A bord. 


Sling. 


L'clingue (f.). 


Shipwreck. 


Le naufragc. 


Crsie. 


La grue. 


Life belt 


La ceinture de 


CosL 


Le charbon. 


■ 


. sauvetage. 


Coalioc staticm. 


Le depot de 


Buoy. 


La bouee. 




charbon. 


To swim. 


Nager. 


To coaL 


Faire du char- 


xo drown. 


Se noyer. 




bon. .- _- 


To rescue. 


Secourir, aauver. 


Tonnage. 


Le tonnage. 


The rescue. 


Le sauvetage. 


Longitude. 


La longitude. 







Is this the first time yon have 

crossed? 
Are you a good sailor? 
Pret^ good, and you? 
I am always seasick. 
The wind is rising; I am afraid the 

sea willjiecome rough. 
The boat rolls dreadfaUy. 
The sky ib very dark. 
We are going to have a. storm. 
It is raining. 
Let us go below, the waves will 

soon wash over the deck. 
I feel giddy. 
The weather ia clearing. 
We have been fortunate not to 

have met any submarines. 



Est.ce la premiere fois que vous 

faites la traversee? 
Supportez-vous bien la mer? 
Assez bien, et vous? 
J'ai tou jours le mal de mer. 
Le vent s'cleve; je crains que la 

mer ne devicnne mauvaise. 
Le bateau est tres balance. 
Le ciel est couvert. 
Nous allons avoir un orage. 
II pleut. 
Descendons, les vagues vont bien- 

tot balayer le pont. 
La tete me tourne. 
Lc temps s'eclaircit. 
Nous avons eu de la chance de ne 
r^ de sous.ma- 



La c 
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LANDING 




Cout 


1a cote. 


To anchor. 


Ancrer. 


CM. 


U faUise. 


At anchor. 


Monilli. 


UEbttunse. 


Le phare. 


Landing stage. 


Le ponton. 


Port, faubor. 


Le port. 
Le bassin. 


Laodinc 


Le d^barqnfr- 


Dock. 




ment 


& 


Le quai. 


To land. 


Dibarquer. 


La jetie. 


Gangway. 


La pasaerelle. 


To moor. 


Amarrer, 


Whirt. 


Hawser. 


L'amarre (f ). 


Ashore. 


A terre. 


Capstan. 


Le cabeatan. 


Long UtoI 


Vivcl 


Anchor. 


L'ancre {£.). 








Yivt l'Am£rique 


Vive la Fnmcet 





Y a-t-il dc bonnes nonvelles? | 

Qnelles aont lea nouTcIles da 
iroDt? 
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THE VERY EXPRESSIONS ALL SOLDIERS WILL NEED 
"EVERYWHERE IN FRANCE." 



d). 



lary at the end of tfie book will a 
possible for primary use aod wil 
■eaten ces for all their needs. 

A .- lUn (masculine). 

A-*"- .1 Une (feminine). 

fLe(ni.l, la (f.) 
The. \ U (before a vo 

..[Lea (plural). 
OE. He. 

TDn Cm.), de la (f.). 
Of the. \ De 1' (before a vowel) 

.LDes (pi). 
Some. Dn, de la, de 1', des. 

To, at A. 

I, he, she. Te, il, elle. 
It. 11 (m.), elle (f). 

We, yon. Nous, vous. 
They. lis (mj, elles (f.). 

!Mon (m.), nia (f.). 
Mes (pi.). 
Son, sa. 
(Notre (sing.). 
tNos (pi.). 
I Ce, cet Cm.). 
iCette (f.). 



My. 

Hia, her. 
Our. 



This one. 
Theu 



I Ces (pi.). 

iCelui-ci (m). 
Celle-ci (f.). 
(Ceux-ci Cm,). 
.1 Celles-ci (f.). 

!Le mien Cm-)- 
La mienne (f.). 



Theirs. 
Who, whom. 
Which, that. 

Which? What? 



Me. 

Him. 
Her. 



Under. 

In, into. 

Il there? 

Are there? 

There is. 

There are. 

With. 

Without 

More. 

Lest. 

Too, too mt 



La sienne (sing.). 
Les sieas. 
Les siennes (pi.). 
Le leur, la leur. 
Les leurs. 
Qui, que. 
Quel? (m). 
Quelle? (f.). 

Oudfcs? (pL). 

Que? 
Moi, me. 
Lui, le. 
Elle, U. 
Nous. 

Eu3c Cm). 
Elles Cf.). 
Leur. 
Pour. 



Mtya. 

Avec 

Sans. 

Plus. 

Moins. 

Trop. 

Assez. 

Devant 

..C.oo'ilc 
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Behind. 


Derrare. 


Clean. 


Near. 


Fres. 


Dirty. 


Far. 
WelL 


Loin. 
Bicn. 




Good. 


Bon (m.). 
Bonne {f.>. 


Happy. 


Bad. 


Mauvaia. 


Sad. 


Mauvaise. 


lU. 


Large. 
SruOL 


Grand, grande. 
Petit, petite. 
Long, longue. 


Cheap. 
Cheaper 


Long. 




Short. 


Court, conrte. 


ErpenaiK 


Big. 


Cros, grosie. 





Propre, 
Sale. 

i Content. 
Contentc. 
Heiireiw. 
Heureuse. 
Triste. 
Malade. 
Bon march& 
Meilleur. 



Cher. 



arcbe. 



Good moming. ) 

Good afternoon. ) 

Good evening. 

Good night 

Yei, no. 

Thank yoo (very much). 

I am very much obliged to yoo. 

Please. 

Pardon me, excuse me. 

J am sorry to have distnrbed you. 

Is there anybody here who ■paaka 

English? 
Do you ^eak English? 
I speak EngUsb a little. 
I do not speak French. 
What did you say? 
Do yon understand? 
I understand. 
I do not undentand. 
Will you kindly repeat? 

Will you kindly speak more 

slowO'? 
What is this caUed in Fiench? 

I woald like to speak French cor- 



Bonjour, Monsieur* (Madame, 

Mademoiselle). 
Bonsoir. 
Bonne nnit. 

Oui, Monsieur; noa. Monsieur, 
Merci (beanconp). Monsieur. 
Te voua suis trea oblige. 
S'il von s plait. 
Pardon, Monsieur. 
Je suis iach^ dc voua avoir d^rangi. 



Y a-t-il guelqu'un ici qui parle 

anglais? 
Parlez-vouB anglais? 
Te parte un peu anglais. 
Je nc parle pas fran^ais. 
Pardon? 

Comprenez-vous ? 
Je com pre nd 3. 
Je ne comprends pas. 
Voulez-vous avoir I'obligeance de 

r6peter, s'il vous plait? 
Voulez-vous, avoir la bonte de par- 

ter plus lentement? 
Comment ^cela s'appelle-t-il en 

fran<;ais ? 
Je voudrais parler fran^is cor- 

rectement, connaissei-vous quel- 

qu'un iiui pnisse me lire et me 

faire pratiquer la langue en con- 



and aft« " Yti, no, ikanii you, pardon * 



USEFUL EXPRESSIONS 



Where do 70U come from? 
What is your name? 
How old are 7011? 
I am twenty-two, 
I am pleased to see you. 
You are veiy kind. 
Where is your camp? 
Where are the headquartert? 
Are you going to stay here to- 
night? 
Where are yon going? 
When will yoa go? 
I am hungry, 
I am thirsty. 
I am tired. 
Can you give mc lomeditng to eat? 

A glosB of water. 

Ii this water good for drinking? 

Where is the refreahment-rootn? 

Z want . Bring me . 

A ham sandwich. 

A cheese sandwich. 

Some coffee. Some tea. Some 

milk. 
Have you any matches? 
Will you give me a light, please? 

Where Cut I give my finen to be 

washed? 
Can you wash this linen for me? 
Can you mend this for me? 
When will it be ready? 
How mnch do I owe you? 



De quel pays i 
Quel e 



S-VOM? 



Juel age avez-vi 

"ai vingt-deiix ans. 

le suis content de vous voir. 

Vous etes tr^s aimable. 

Oh est votre camp? 

Ou est le quartier gin^ral? 

Allez-rous rester ici ce soir? 

Ou allez-vons? 
Quand partirez-vous? 

Te suis fatigti£. 

Pouvez-voua me dontter quelque 

chose i manger? 
Un verre d'eau. 
Cette eau est-eTle poUble? 
Ovi est le buffet? 

Je vcux . Apporfez moi ■^-— , 

Un sandwich au jambon. 
Un sandwich au from age. 
Du cafe, du the, du lait. 

Avez-vous des allumettesf 
Pouvez-vous me doiKier du feu, s'il 

vous plait? 
OA pois-je ddnner ce IJnge & laver? 

Fouvez-voas me laver ce linge? 
Pouvez-vous me reparer ced? 

guand sera-t-il prfit? 
ombien vous doia-je? 



TO ENQUIRE ONE'S WAY 



Where Is — , please? 

Opposite. 

Can yon direct me to ^— , plei 

Take the first street. 

To the right 

To the left. 

Straight on. 

At the end of this street. 

WUch is the shortest way, please? 



Oii est , a'il vous plait? 

Pouvez-vous m'indiquer le cherain 
pour alier a — — , s'il vous plait? 

Prenez la premiere rue. 

A droite. 

A gauche. 

Tout droit 

Au boat de cette rue. 

Quel est le chemin le plus cotirt, 
s'il vous plait? 
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Pardon m^ b tf^ dw w«r to — 

What is the naoM of this pUcc? 

(town)? 
!■ it far to the next villafe? 
How far ii it from here? 
How many kalometrea? 
Which car mnat I take to go to 

Where doea tUa car so? 
Driver, take me ^^ 
Qniek^, I am in a httrty. 



Pardon, Monaiedr. est-ce Inen I0 

cfaenun de ? 

Quel cat le nom dc cette localiti 

(ville)? 
Le village voisin cst-il loin d'ici? 
A quelle distance est-il d'ici? 
A combten de kilometres? 
Quel tramway fant-il prendre pour 

aller i ? 

Ob va ce tramway? 

Cocher, conduisez-mtu • 

Vile, je anis press£. 



TO PUSCHA8B 



Where can I fet ? 

I want to bay —•~. 

Some writiaK paper. 

A pendL 

A pen-holder. 

A pen. 

A fountain pes. 

Some aoap. 

Some ahavinff-ioap. 

A ahaTiiiK brnah. 

A tooth-Dmsh. 

Some tootfa paate. 

Have yon ai^ English (J 

newapapera? 
A razor. 
A comb. 
Some socka. 
Some pina. 
Some safety via*. 
Some thread. 
Some shoe laces. 



Oil pnis-je trouver ^—i 

Te veux acheter ' . 

Du papier a lettre. 

Un crayon. 

Un portc-plume. 

Une plume. 

Un stylograph c 

Dn savon i barbe. 

Un blaireau. 

Une brosse i dents. 

De la pate dentifrice, 

Ave2-vona des joumanx 

(americains) 7 
Un razolr. 
Un peigne. 
Des chaussettes. 
Des 6pingle8. 
Des jpingles '<3e sfiret& 
Dn fil. 

Des laceta de aonlien. 
Un joomal. 



AT THE POST OFFICE 



PlcMc give me ^^ 

One 15c stamp. 

Two 35c. stamps. 

Three postcarda. 

What postage must I pot on this 

letter? 
Please register thia letter. 

Here Ttn any lattan for me? 



Donnez-moi, s'il votis plait —'. 
Un timbre i quinze centimes. 
Deux timbres a 25 centimes. 
Trois cartes pas tale 3. 
Quel affranc his semen t fant-il met- 

tre sur cette lettre? 
Venillez recommander cette lettre, 

s'il vous plait 
Avez-voui des lettrcs pour sud? 



sic 



USEFUL EXPRESSIONS 







MUHBER8 




I On. 


14 


Quatorze. 


So Soixante. 


a Deni. 


:i 


Qoinze. 


70 Soixante-dix. 


3 Troii. 


Seize. 


71 Soixante et onze. 


I Six. 


:i 


Dix-sept 
Dix-htut. 


73 Soixante-douze. 
So Quatre-vingt. 


19 


Dix-neu(. 


81 Qnatre-vtngt-un. 


7 Sept 
k Hiut. 


ao 


Vingt. 


go Quatre-vicgt-dix. 


SI 


Vingt et im. 


91 Quatrc-vingt-onze. 


g Neuf. 


as 


Vingt-deux. 




to Dix. 


33 


Vingt-trois. 


aoo Deux cents. 


II Onze. 


30 


Trente. 


1,000 MiUe. 


13 Douze. 


40 


Qnannte. 
Cinqnante. 


1,100 MiUe cent 


13 Trdse. 


!f> 


ftjooo Deux mille. 




I 


tfioofloo Un tnillion. 




>ATS OP THE WXEK 


MotHkjr 


LnndL 


t Tfamday. JeudL 
1 Friday. VendredL 


T^^STy. 


Mardi. 


Wadiwidar. 


MercredL 1 Saturday. Samedi. 






Sundv- Dimancbc. 




THE TIME 




WlMt time if i 


by yoor watch. 


Quell 


e heure est-il i TOtre montrt. 


please? 






s-il 


vous plait? 
une heure. 


t U one o'clock. 






11 es 


t is ten minntct 


past two. 


11 es 


deux heures dix. 


t it ■ quarter p 
t it hofi past tv 


BSt two 




11 est deux heurei et quart. 
11 eat deux heures et demi. 






t it twenty min 


utes to 


three. 


11 est trois heures moius vingt. 




11 es 


midi. 


t is midnight. 






11 es 


minuit. 


tU early. 






11 est de bonne henre. 


t Is late. 


OUNT 




II es 


tard. 


C 


EUES AND NATIONALITIES 


America 




rAmeriquc, 


Am^ricaio. 


United States. 




Les EtatB-Unis. 


Americain. 


France. 




La France. 


Fran^ais. 






TAngleterre. 


Anglais. 


8«>tland. 




I'Ecosse. 


Ecossais. 


Ireland. 




rirlande. 


Irlandais. 


Italy. 




I'ltalic 


Italicn. 


Rns^. 




La Russie. 


Russe. 


Roumania. 




La Roumanie. 


RoumakL 


Servia. 




La Serhie 


Serbe. 


Japan. 




Le Japon. 




japonait. 
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AuftrU. 
Tnrkay. 



rAIkmagnc 

I'Autricbe. 
La Tiirqii>& 



Anemand. 

Atttricliica. 
Tore 



HOW TO USE THE MOST IMPORTANT TENSES OF 
VERBS AT A GLANCE 



I give, etc 

{e (I) donnE. 
I (ne) donaE. 
EUe (ahe) donoE. 
Nous (we) donnONS. 
Vons (tmi) donnEZ. 
II* (ther, m.) donnENT. 
EUei (ther, {-) donaENT. 

I BboOld ^9, etc 

Te donnerAIS. 
11 doDDcrAIT. 
Elle donnerAIT. 
Nous donnerlONS. 
VoM dohn«rIEZ. 
lis donnerAIENT 
EUes donnerAIENT. 

A GREAT MANY VERBS E 



I shall givc,« 

Je donnerAI. 
II donnerA. 
EUe doanerA. 
Noua donnerONS. 
Vona donnerEZ. 
Its donnerONT. 
Elles donnerONT. 

I gave or I have g^ 
t'ai donn^. 
11 a donnE.^ 
Elle a donnE. 
Nous arona donq£. 
VoHB avez dganE, 
lis out donnE. . 
Elles out donnE. 



Je finis. 

II finIT 

Elle finlT. 

Nous finlSSONS. 

Vous finlSSEZ. 

lis finlSSENT. 

Elles finlSSENT. 

I should fioUi, « 
Je finirAIS. 
II finirAIT. 
Elle finirAIT. 
Nous finirlONS. 
Vous finirlEZ. 
lis finirAIENT. 
Elles finirAIENT. 



I ahaUSiui 

Je finirAI. 
11 finirA. 
Elle finirA. 
Nous finirONS. 
Vous finirEZ. 
lis finirONT. 
Elles finirONT. 

I finiabed or I I 

T'ai finl. 
II a finl. 
Elle a finl. 
Nous a vons finl. 
Vous avez finl. 
lis ont finl. 
Elles ont finl. 
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IMPORTANT TENSES OF VEEBS 34.1 

REGULAR VSRBS BNDIHO IN RE ARE CONJUGATED Iik« 
ENTSNDRB) to bear: 
I bear, etc I shall hear, etc 

{'entendrAI. 
1 entendrA. 



J'enteadS. 
II entend. 
Nous entendONS. 
Vous entendEZ. 
lis entendENT. 

I ihonld bear, etc 
J'eDtendrAIS. 
II entendrAIT. 
Nous entendrlONS. 
Vous entendrlEZ. 
lis entendrAlENT. 



lis cntendrONT. 
Vous cntendrEZ. 
lb e'ntendrONT. 

I beard or I have heard, etc 
J'ai enterdU. 
II a entendU. 
Nous avons entendU. 
Vous avez entendU. 
. lis ont entendU. 



Nous avons. 

lis ODt. 



I had. 

J'avais. 
II avait. 
Nous avions. 
Vous aviez. 
lis avaient. 



Vous etes. 
Nous sommea 
lis Bont. 



I sbonld have, 

I'aurais. 

Nous aurions. 



I ^lall be. 

Je serai. 



Notts serions. 
lis seraieut. 



Nous avons e' 
Vous avez cu. 
lis ont cu. 



II a ite. 

Nods avons £t£. 
Vous avez Hi. 
lis ont tti. 



IRREGULAR VERBS VERY MUCH USED 





ALLEI 


l,toeo: 




I go, MC 


I Shan go, etc 


I tbouU CO, etc 


I have rme, ete 


{for- 


-irai. 
lira.^ 


'if«i>. 
1 irait 


Te suis aI16. 
11 est alle. 


Nous alloos. 




Nous jrions. 


Nous somtnes 


Vousallez. 


Vousirez. 


Vous iriez. 


alles. 


Ilsvont 


Ilsiront. 


IlsiraienL 


Vous etes alW. 
IlaioDtallis. 
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I MDd, wte. 

Vous CDYoyez. 
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BHVOYXR. to MBd: 



I ihoold Mnd; I I ban acn^ «te. 
etc I 

J'enverr«it. I J'ai envoy*. 

Vona cnverricz. | Vous arez en- 

I voyi. 



VOIR, to* 
I •ball ue, etcl I 



Vousavczvu. 



SAVOIR (governiog i verb) to know: 
I I sfaall know, I I ihonld know, [ 



Vou> Mvez. 



1^' 



oui saurez. 



I Voi 



DEVOIR, to owe, to be obliced, nnwt: 
I moat; «te. I I shall owe, etc I I sbonld b« | 
I I obliged. I 

Tedoia. I Jedevrai. | Jedevrais. I , 

Voutderez. | Vouadevrez. | Vousdevriez. | , 

POUVOIR, to b« able, can. may: 
I am able. ate. I I aball be able, [ I abonU be aUe, 



Voua potiTez, 



Voui ponrrez. 



vous poumcz. 



VOUX.OIR, to want, to wisfa. to like: 

I was^ ate. I I wanted, etc I I afaonld like, ] 

I I etc I 

fevenx. I Jevonlaia. I Tevondrais, 1 

vouBToalez. | Vooivouliez. | Voua voudriez. 1 

COHHAITRB (goreniinK a boob) to kn 
I aball know, I I abeuld know. 



I have been 
able. 

J'aipu. 
Vous avez pu. 

I bare wiabed, 
etc 

J'ai voulu, 
'arais voulo. 

nr: 
I bave knows, 

etc 
J'ai connn. 
Voua avcs 



..Google 



I take, etc 

Te preads. 
Vous ptenez. 

X uj, etc 

Jedis. 
Vous ditei. 



niPOKTAHT TENSES OF VERBS 



HETTRE, to put: 
I I shall put, etc I I should pot. 



I hive put, etc 

J'ai mis. 
Vous avez mis. 



PR£NDRS, to take: 
I shall take, etc i I should take. 



DIRE, to sar, to tdl: 
I aliall *My, etc. I I should t 



LIRE, to read: 
I shall read, ett. | I should read, I I have read, etc 
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L'ARMEE fran{;:aise 



Secntwr ^ 

W«r. 
llanhAl of 



General in 

Chief. 
General Com- 



Diviiion Gen- 

cimL 
Brigadier Gcn- 

eraL 
ColoneL 
Lieutenant- 

ColoneL 
ComnuindAnta 
Captain. 
Lieutenant. 



Ministre de U 

guerre. 
Marechal de 

Gincraltsaime. 

Gininl Com- 
mandant de 
Corps 
d'Armee. 

General de I>i- 

General de Bri- 
gade. 

Colonel. 

Lieutenant- 
Colonel. 

Major. 

Capitaine. 

Lieutenant 



Second Lientan- Sous-Lieute- 



Sergeant Hajor. 



(w 



iHied 



CorporaL 
Soldier (pti> 

vate). 
Officer. 
Staff OEScer. 

Aide-de-Camp. 
Non-Cominia- 

sioned Officer. 
Rank and file. 



troops). 
Sergent 
Marechal de> 
logis (iM 
mounttd 
. troops). 
CaporaL 
Soldat 

Officicr. 
Odicier de I'Etat 

Major. 
Aide-de-Camp. 
Sous-Officier. 

Troupes et 

grades. 
Sorti du rang. 



Orderly, 



OrdonnaOGC 
Interprcte. 

Troupes. 

Infanterie. 

Fantasaint. 

Chasseurs U 
pied. 

Zouaves. Zouaves. 

Skirmisbeia. Tiraillcun. 

African InfaUr Turcos. 

try. 
Foreign Legion. Ligion 

^ Etrangire. 

Light ^valiy. 



Cavalryroea. ) 
Troopera. t 
Cmrasaiera. 
Dragoons. 

African cblfl- 
seon. 

Spabia. 
Artillery. 
ArtJUerynun. 
Engincen. 

Saroen. 

Tetegrapban. 

Aviators. 

Scouts. 

Buglers. 

Drummera. 

Drum-Major. 

Color-bearers. 

Corps. 

Diviiion. 

Brigade. 



Battalion. 
Company. 
Squad. 



Cavaler__ 
Chasseurs 1 

Cavaliers. 

Cuirassiers. 

Hussards. 

Lanctera. 

Chasseurs 

d'Afrique. 
Spahis. 
Artillerioi 
Art) lieu rs. 
Sol data do 

T^Ugraphtstes. 
Aviateurs. 
Eclaireurs. 
Clairons. 
Tambours. 
Tambour- major. 
Porte-drape anx. 
L'armee (f.>. 
Le corps. 
La division. 
La brigade. 
Le regiment. 
Le bataillon. 
La compagnie. 
L'escouade (f.). 
Le peloton. 
I.a patrouilte. 



Non-commissioned officers are addressed by thdr rank, as: Caporal, 
Strgtnt. 

Commissioned officers are addressed by their grade, preceded by 
' mum" 9s: mom Gtntnt, man Lietttttioitt. 
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LA MARSEILLAISE 

The French National hymn was composed at Strassburg in 1792 by 
Rouget de I'lsle, an officer of engineers, and sung for the first time in 
Paris by volunteers coming from Marseilles, hence its nunc. 

Allons, enfants de la Patrie. 
Le jour de gloire est arrive! 
Contre nous de la tyrannic 
L'etendard sanglant est leve (bu) 
Entendez-vous dans les campagnei 
Mugir ces feroces soldats? 
lb viennent jusque dans nos bras 
Efforger nos fils, nos compagnes. 



Aux annes, citoycnsl 
Formez vos bataillonsi 
Marchonst MarchonsI 
~ ' 1 sang impur 
live nos silloosl 



a;- 



Que vent cette horde d'esclaves, 
Ue traitrea, de rois conjures? 
Pour qui ces ignobles entraves, 
Ces fers des lonstemps prepares? {bisf, 
Frangais, pour nous, ahl quel outrage! 
Quels transports il doit excitcrl 
C'est nous qu'on ose mediter 
Pe rendre i I'antique esclavagel 

Aux armes, etc. 

Quoi! ces cobortca £traneires 
reraient la loi dans nos foyersi 

?Uoi ces [ihalanges tnercenaires 
errasseraient nos fiers ^erriersl (bit). 
Grand Dieu! par des mains encbain6ea 
Nos fronts sous le joug se ploiraientl 
De vils despotes devtendraient 
Les maitres de nos destineesi 

Anx armes, etc. 

Trcmblez, tyransi et vous, ^erfidcs, 
L'opprobre de tous les parti.:. 
Trcmblez! vos projets parric des 
Vont enfin recevoir leur prix (.bit) 
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Tout est aoldat pour vous combattrc, 
S'iU tombent, nos jeunes heros, 
La France ea produit de nouveaux, 
Contre vous tout prets i se battrel 

Aox ftrmes, etc. 

Francaii, en guerriera tnagniuiimci, 
Portez ou retenez vos coupsi 
Epargnez ces tristes vie times, 

Mxis ces despotes languin aires, 
Hais ces complices de Bouillf, 
Tout ces tigrea qui. sans pitic, 
D^chirent le sein de leur merel 

Aox armes, etc. 

Amour 8acr6 de la Fatrie, 

Conduis, soutiens nog bras vengeursi 

Libert^, Liberte, cherie. 

Combats avec tes defenseursl ibit) 

Sous nos drapeaux, que la victoire 

Accoure i tea males acccotsi 

Que tes ennemis expirauts 

Yoient ton triomphe et notre gloirel 

Aux armes, etc. 

Nous entrerona dans U carriire 
Quand noa aines n'y seront plus; 
Nous y trouverons leur poussiere 
Et la trace dc leurs vertus. (bis) 
Bicn moins jaloux de leur survivre 
Que de partager leur cercuell. 
Nous aurons le sublime or^eil 
De les venger ou de les suivrel 

Aox armes, etc. 
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EQUIPMENT 



Havenack. 
Knapsack. 
DrcsB, Unif onn, i 



KTndrcM imi- 

fonn. 
Service dreaa. 



In mnf tL 
Garmenta. 
Undenliul. 

Shirt. 
Drawan. 

Trouacrs. 

Soapanden. 

Belt. 

Coat. 

Great CoaL 

Rain coat. 

Service jacket 

Collar. 

Pocket. 



La ronsette. 
Le sac. 
La tcnue. 
En grande 
La petite tenue. 

Tenue de cam- 

pagne. 
Tenue de 

corvie. 

Les vetemcDts. 
Le gilet de des- 

■oua. 
La chemise. 
Le cale;oo. 
Le pan talon. 
Les bre telle 1. 
La ceinture. 
La (unique. 
La capote. _ 



Handkerchief. 
Boots. 



Socka. 
HetaacL 
Gaa nuuk 



Sweater. 



Belt (regula- 
tion). 
Cartridge belt. 
Strap. 
Chin strap. 
Water bottle. 
Blanket. 
Ueas tin. 

Fiiat aid med- 
ical package. 



Le bouton. 
Le mouchoir. 

{Les botles <f.). 
Les bro de- 
quins (m.). 
Les jambieres. 
Les bandes mol- 

letiirea. 
Chaussettes. 
Le casque. 
Le masque 1 

gai. 
Le kepi. 
Le bonnet de 
police. 

Le cache-ncz. 
Le ceinturon. 

La cartouchiire. 
La courroie. 
La jugulaire. 
Le bid on. 
La couverture. 
La game lie. 
Lc quart. 
Le paquet de 
pansement 



Ann,wcapoiL 


L'anne (f.). 


Fire-arm. 


L'arme Jl feu. 


S*"^!! am. 


L'anne porta- 




tive. 


Gun rifle. 


Le fusil. 


Butt. 


La croase. 


Stock. 


Le fut. 


Trigger. 


La gachette. 


Breech. 


La culasse. 


Caaing. 


La boite de 




calasse. 



BarreL Le canon. 

Rear aight. La hausse. 

Front igbt. Le guidon. 

Hagacine. Le magasin. 

Side arm. L'arme blanche. 

Bayonet. La baionnette. 

Bajionet socket La douille de 
baionnette. 

Sword. L'epee (f.). 
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FRENCH FOR FIGHTERS 



Within rifle range. A portee dc iusiL 





AMMUNITION 






Unnitions. 


Hand Grenade. 


Grenade i main. 


SheU. 


L'obus (m.). 


Ezploaive. 


Explosif. 


ShrapneL 


•' i ballca. 


Cartridge. 


Cartouche. 


Lighting then. 


" ectairant. 


Powder. 


La poudre. 


TimeaheU. 
Incendiary 


" fusant. 
La bombe in- 


ssr*^ 


La dynamite. 
La miae. 


bomb. 


cendiaire. 


To fire a mine. 


Faire sauter one 


Gubomb. 


La bom be 




mine. 




aaphyxiante. 


Aiphy»ating 


Le gaz 


To burst. 


Eclatcr. \ 


gas. 


asphyxiant. 


Rifle gnnadt. 


Grenade i fusil. 







Field " 

Coast ** 

Hoontain 
artilleiT. 
Battery. 
Gnn, cannon. 
Siege gun. 

Howitzer. 
Machine gun. 
Anti air-CTaft 

gnn. 
Muzzle. 
From sight. 
Gun shield. 
Breech. 
Elevating-gear. 



ARTILLERY 



Artilterie 

Artillerie ligere. 
Artillerie i 

Artillerie de 
campagne. 
Artillerie 

Arrillerie' dc 
montagtie. 
La batterie. 
Le canon. 
Canon de siege. 
Le niortier. 
Le crapouillot. 
La mitrailleuse. 
Le canon con- 

La bouche. 
Le guidon. 
Le bouclier. 
La culasse. 
L'appareil de 
pomtage. 



Le t 



e-(eu. 



Loatfinc apparx- Le chargenr. 



Gun rammer. 

Sponge. 

Trail 



Limber. 
Onnner. 

Gun layer. 
Sight, aim 
Target. 

Target practice. 
At long range. 

At short range. 
Out of range. 
Firing range. 
Field fire. 
Quick firing. 
Steady fire. 
Curtam fire. 



Le refouloir. 
L'^ouvillon. 
La crease, 
Le caisson. 
L'avant-train. 
Le 



Angle o: 
Under fi 



La visee. 

La cible, le but 

Le tir i la cible. 

A portee 
etendue. 

A portee courte. 

Hors de portee. 

Le tir. 

Le champ de Hr. 

Le tir accelire. 

Le feu rigulier. 

Le tir de bar- 
rage. 

La charge. 

La d^charge. 

L'angle de feiL 

Sous le feu. 
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CAVALRY 




Htavy canliy. 


Grosse ca- 

valerie. 


Forge. 
Blacumith. 


La forge. 
Le forgeron. 


Light cxvalry. 


Cavalerie le- 


Curry-comb. 


L'itrille (f.). 




gerc. 


Horse uougb. 


L'abrcuvoir 




L'escadron (m.) 




(m.). 


Hone. 


Le cbeval. 


Bucket 


Le scau. 


Hamew. 


Le harnais. 


Stable. 


L'ccurie (f.). 


Bit 


Le mors. 


Rack. 


Le rateCer. 


Bridle. 


La bride. 


Fodder. 


Le fourrage. 


Halter. 


Le licou. 


Hay. 


Le foin. 


Rein. 


La rene. 


Oata. 


L'avoine (f.). 


Saddle 


La selle. 


Com sack. 


Le sac a avoine. 


Saddlebag. 


La sacocfae. 


Bran. 


Le son. 


Holatem. 


Lcs fontes. 


Truss of straw 


L9. bottc dc 


Girth. 


La sangle. 




paille. 


Stirrup. 


L'etrier (m.). 


Pace. 


Pas. 


Horse-shoe. 


L'iperon (m.). 
Le fer i ciieval. 


Trot 


L« trot 


Gallop. 


Le galop. 


Horse-shoe tiaiL 


Le don i ferrer. 


Canter. 


Le petit galop. 


Horse stioer. 


Le ma rich al 


Full gallop. 


Le grand galop. 




f errant. 


To rear. 


Se carabrer. 


Saddler. 


Le bourrelier. 


To kick. 


Ruer. 



To groom a horse. 
To feed a horse. 
To water a horse- 
To saddle a horse. 
To picket a bone. 
To shoe a hone. 
This horse is lame. 
Where can we get some straw? 
Where can we water the hones? 



Panaer un chcval. 
Donner i manger k un chcval. 
Donner i boire a uo cheval. 
Seller un chevaL 
Mettre un chcval a 
Ferrer un chcval. 
Ce cheval boite. 
Oii pouvons-noas avoir de la paille? 
Ou pouvons-nous donner i boire 
aux chevaux? 






TRANSPORT 

see. vocabulary at Uie end of tbe book. 



Rail. 

Track. 

Junction. 

Level crosdng. 

Switch. 



fer. 



ail. 



L'embranche- 
Le'ipassagc i 
L'ai^"; (f). 



Telegraph 

apparatus. 
Telegraph pole. 

Wire. 
Train. 

Armored train. 
Food snpidjr 
train. 



L'^pareil teli- 
graphique. 

Le poteau t^li- 
grapbique. 



Le train blind e. 
Le convoi des 
vivres. 
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U section des 


ReverrincsMr. 


La marcbc en 


colmmi. 


monitions. 




arriere. 


Eotnuning Bd>^ 


Le quai d'em- 


Change speed 




lonn. 


barquement 


fear. 


de Vitesse. 




mbarquer. 


Clntch. 


L'embrayagc. 


To detrain. 


)ebarquer. 




Le compteur. 


isfi- 


.a locomotive. 


Brake. 


Le frcin. 


^ chandi^re. 


To pat on the 


Serrer le frein. 


V/utoa. 


.e wagon. 


brfke. 




i^stir- 


.e fourgon. 


SeUatarter. 


Le demarreur 


Le chef de train. 




automatique. 
La manivelle. 


Engineu. 




Crank. 


V^rimtn. 


,c chauffeur. 


Lantern. 


La lanternc. 


Switchmm. 


.'aiguilleur. 


Headlight 


La phare. 


Sution. 


.a gare. 


Battery. 


La batterie ilec- 


Station-niuter. 


.e chef de sare. 
.'automobile 




trique. 




Tools. 


Les outils. 




(f.). 


Spanner. 


La cU i bonlon. 




Lc camion auto- 




* eric. 




mobile. 


Screw driver. 


X touraevis. 


Antwred car. 


Automobile 


Screw, 


ATTS. 




bUnd^e. 


Not 


.'ecrou (m.). 


Uotorbm. 


,'autobus (m.). 


Bolt. 


,e verrou. 


Chaaiis. 

Axle. 


,e chassis. 
.'essieu (m.). 


GaaXie. 


.a pompe. 
L'essence (f.). 


Ctuin. 


.a chainc 


Lubricating oU. 


L-huile (f.) 


Ra£atot. 


A carrosserie. 




lubrifiante. 


.e radiateur. 


Can. 


Le bidon. 


Uotor. 


.e moleur. 


To crank the 


Mettrc la ma- 


Cylinder. 


.e cylindre. 


machine. 


chioe en 


Carburetor. 


.e carburateur. 




marche. 


Spark-plug. 


.a bougie. 


At great speed. 


A erandc 


Ignition. 
^ wheel. 


.'a Hum age. 






Le volant du 
moteur. 


To speed up. 
To slow vqf. 


Accilirer. 
Ralentir. 


WtaecL 


La roue. 


To skid. 


Diraper. 


Tire. 


Lc pneu. 


To break down. 


Restcr en 


Inner tube. 


La chambre k 




panne. 




air. 


Break. 


La panne. 
Graisser la ma- 


Toinfiate. 


Enfler. 


To oil die ma- 


To deflate. 


Desenfier. 


chine. 


chine. 


The puncture. 
To blow oat 


La piqure. 


To fiU the radia- 


Remplir le ra- 


Eclater, crever. 


tor. 


diateur. 


To mend i 


Rcparer nn 


Hap. 


La carte. 




pneu. 
La mise ea 


Chauffenr. 


La chauffeur. 


Starting gear. 




Le m^canicien. 


Steering gear. 


marche. 
La direction. 


Lorry, wagon. 


CLe fourgon. 
(Le wagon. 


- WeL 


Lc volant de di- 


To load. 


Charger. 




rection. 


To unload. 


Dichargcr. 






Driver. 
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AVIATION 




Aennuitt. 


L'aironaute. 


Rudder. 


^ boussole. 


FreebsUoon. 


Le ballon librc. 


Compau. 


Captive " 


" " captif. 


Goggles. 


-es lunettes. 


Dirigible " 


" " dirigeable. 


Hangar. 


.e hangar. 




L'enveloppe (f.). 
La nacelle. 


To twitch on. 


Mettre 


Balloon-csr. 




rallutnage. 


Valve. 




To nritcb off. 


Couper 
I'aTlumape. 


Ballut. 


Lc lest 




Anchor. 


L'ancrc (£.). 


Toucend. 


MoDtcr. 


Poller. 


La poulic. 


Todeacen^ 


Dcscendre. 


Rope. 


Le cordage. 


To fly over. 


Survoler. 


Aviation. 


L'aviation (f-). 


Vol^bne. 


Le vol plant 


Aviator. 


L'aviateur. 


To dive. 


Piquer. 


PUot 


Le ptiote. 


Looping die 


Boucler la 




L'obserrateur. 


loop. 


boucle. 


Aerodrome. 


L'airodrome (m.). 


To turn turtle. 


Capoter. 


Aeroplane 


L'escadrille (f.) 


To f alL 


Tomber. 


■qnadron. 


d'airoplanes. 


To fly tnnj. 


S'en aller. 


AcropUn. lt:'Ste!°'- 


Biplane. 


Le biplan. 


Raid. 


Le raid. 


Monoplane. 


Le monoplan. 
L'hydroplan. 


To drop 


Laisscr tomber 


Hydroplane. 


bomba. 


des bombes. 


Miwr.^ 


Le moteur. 


To shoot an 


Abattre un aero- 


Cylinder. 


Le cylindre. 




plane. 


Propeller. 


LTiilice (f.). 


To be in range, 


Etre i port6e. 


To start the 


Mettre I'helice 


To be out of 


Etre hon de 


propeller. 


en marche. 


Lu^. 


portic. 


Twik.^ 


Le reservoir. 


L'attemssage 


ni^beel. 


L'aile (£.). 
I-e volant 


Gromtd. 


:J'A 



IN THE FIELD 



Oround. 


Le terrain. 


Loanqr ground. 


Le terrain 




glaisenx. 


Stony 


Le terrain 




pierreuic. 


Soft " 


Le terrain mou 


PallowUnd. 


Le terrain en 




friche. 


Holy. 


Accidents. 


L^flat 


Plat 



Up. En hant 

Down. Ea bas. 

Swamp, manh. Le marais. 

Und. La boue. 

Field. Le champ. 

niled field. Le champ col- 

tiv*. 
Plottghed field. Le champ la- 
Harvest, Crop. La cultn^ 
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Cnlthrer. 


Fmrboat 


Labae. 


Gn>i. 


L-herbe ((.). 


SSi 


Le village. 


Ro>4. 


* route. 


.e hameau. 


Clurnad. 


A route librc 


Buiiding. 


.a b&tJroent 


5SC 


^ cheniin. 


HouM. 


jt maison. 


.c acntier. 


Koof. 




Timliit. 


X touraant 


Window. 


.a fenetre. 


plbSk^W. 


.e icerrefour. 
Le odllou. 


Cellar. 
Floor, trtotr* 


/«U(?(m.). 


xl^iiM. 


L« poteau in- 


Garden. 


^ jardin. 




dicatenr. 


Farm. 


.a ferme. 


H«I(|. 


L« haie. 


Tana-yard. 


A basse-cour. 




(La cldture. 
I U Urriite. 


LofL 


X grenier. 


Bam. 


A grange. 


One. 


A portc. 


Catd*. 


.cs bestiaux. 


WllL 


* mur. 


MilL 


.e moulin. 


HUL 


U colline. 


Chnrch. 


.'eglise. 


Moiml>iii. 


.a monUgne. 


Inn. 


.'auberge (f.). 






Caade. 


.e chateau. 


^. 


U Ulua. 


Fort. 


* fort. 


La valUe. 


Fortran. 


M fortetesae. 


DitdL 


Le foui. 


Turret. 


A tonrelle. 


Forot.' 


La for«L 


Loophole. 


.a meurtrifire. 


Wood. 


.e bois. 


Rwapolici. 


A gendar- 


Woody. 


toi<& 




merie. 


Bu«h7 


^ boiison. 


Policeman. 


Le gendarme. 


Grov«. 


.e bosqucL 


Convey. 


Le convoi. 


Tree. 


i"?&&?- 


Etcort. 


Le convoyeur. 


ClMTinc. 


March. 


La marcbc. 


River. 


A rivi^e. 


Tomardi. 


Marcher. 


Ford. 


JE? 


To march 


Marcher de 


Lake. 


' abreaat. 


front 


Pond. 


L-itang Cku). 


To inarch in 


Marcher en 


Well. 


^ paits. 


line. 


ligne: 


Spring. 


^ source 


Forced march. 


La marche 


Bridge. 


,e pont 




forcie. 


Stone bridge. 


tt pont de 
pierre. 


H^^ place. 


Le trainard. 
La haltc. 


Wooden bridge 


. Le pont de bois. 


BiratuTc 


Le bivouac 


Footbridge. 


La passefelle. 


To SQO^ Om 


Sonner an 


Pontoon. 


Le ponton. 


raUiement 



IN CAMP 
For olher articlea of tatti, tee the vocabulaiy at die end of ihe book 



Le camp. 
Camper. 
Le camp lixe. 



Concentration Le camp de 

camp. concentration. 

Entrenched Le camp re- 
camp, tranche. 
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Fortified cunp. 


Le camp forti- 


EmergeilCT ra- 


Les vivres de 




fi6. 


tions. 


rdaerves. 


Headquartert. 


Le quartier e:e- 
niral. 


Store-house. 


Le magasin. 




Base. 


La base. 


Hut. 


La baraque. 


Bread. 


Le pain. 


Tent. 


La tente. 


A loaf of bread. 


Un pain. 


To pitch tentB. 


Dresser les 


Cracker. 


Le biscuit 




tentes. 


Soap. 


La soupe. 
La viande. 


?a. 


Le piquet. 


Heat. 


Le pieu. 


Fresh meat. 


La viande 


Canvat. 


La toilc de 




fraiche. 




tente. 


Beef. 


Le boeuf . 


Rope. 


La corde. 


Mutton. 


Le mouton. 


Watetproof 


La toile isola- 


VeaL 


Le veau. 


sheet. 


trice. 


Pork. 


Le pore. 


Cot. 


Le lit de camp. 


Chicken. 


Le poulet 


Blanket 


La couverture. 


Canned meat 


La viande d« 


Camp ttooL 
Fidd glasses. 


Le pliant. 






Les)umelk3(£.). 


Tin. can. 


La boite. 


CamiHiis outfit. 




Vegetable. 


Le ligumc. 




de campe- 


Potato. 


La pomme de 




ment. 




terre. 


Camp store. 


Le r^chaud. 




La carotte. 


oven. 


Le four de cam- 


Cabbage. 


Le chou. 




pagne. 


Dried veg- 


Les legnmea 


" kettle. 


La marmite de 


etables. 








Beans. 


Les haricots. 


" bowL 


La gamelle de 


Peae. 


Les pois. 
Les lentUlea. 




campemenl. 


LentOa. 


PaiL 






Le riz. 


Coffee miQ. 


Le moulin 4 
alt. 


aS?* 


Lea aufs. 
Le set. 


CoaL 


Le charbon. 


Pepper. 


Le poivre. 




Le charbon de 


S^'S. 


Le Sucre. 




bois. 


Le caf£. 


Wood, Itnnber. 


Le bois. 


Tobacco. 


La tabac. 


Kerosene. 


Le petrole. 


Beer. 


La biire. 


Candle. 


La bougie. 


Wine. 


Le via. 


Fork. 


La fourchette. 


To build a fire. 


Faire du feu. 


Spoon. 


La cuiller. 


To boil water. 


Faire bouillir de 


Knife. 


Le couteau. 




I'eau. 


Tools. 


Les ontils (m.). 


To cook a meal 


Faire an repas. 
Faire du ca!<. 


Spade. 
Shovel. 


La beche. 


To make coffee 


La pelle. 


Canteen. 


La cantine. 


Pickaxe 


La pioche. 
La fiache. 


Sutler. 


Le cantinier. 


Axe. 


Reveille. 


Le riveil. 


Saw. 


La scie. 


lf&^- 


La corvee. 


Hanmier. 


Le marteau. 


Faire I'excrcice. 


Food snpplie.. 


Les vivres. 


To salute. 


Saluer. 


B^cuullag. ; 


Le ravitaille- 


Salute. 


Le salut. 


mcnt. 




LTnspection(f.). 
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S«nti7. 
ReUef. 
To relieve a 

•entiT. 

POIL 

Outpoit. 
Pickets. 
Who goes 

there? 
Who is that? 
Pus. 



Post exchange 
Paymaster. 



La ronde. 
La scntinelle. 
I^ rclcvc 
Relever une 
BentineUe. 
Le poste. 
L'avant-poste. 
Petits postes. 
Qui va la? 



Le mot d'ordre. 
Le mot du rail- 

Le vaguemestre. 



FiK'l 



ifd-hotn 



Prisoners' tent 



La d«mi-9olde. 
La salle dc po- 
lice. 
La tentc dc dis- 

La consigne. 



To release from Lever les arrets. 

arrest. 
Court UaitiaL Le Conseil dc 

Guerre. 
To be tried by Passer en Con- 
Court-HartiaL seil de Guerre. 
To desert. Deserter. 

Deserter. Le deserteur. 

Taps. L'extinction des 

fcox. 



Qas 

BiUetii^ ofBcers. 

Are you the owner of this house? 

We are looldnc for quarters for 

officers (men). 
Have you accommodation for ~—t 
Have yon a bam— a shed^a sta- 
ble? 
I am quartered with yon- 
Here ia my billeting order. 
I want to take my meals. 
Which is the beat hotel here for 

officere? 
Please give 



Breakfast — lunch — dinner. 

I want to shave, have yon any hot 

water? 
I want to wash, will yon please 

give me some soap and a towel? 

I am very mncfa obliged to you. 
I have been treated very welL 
Thank you very much for yonr 
Idad hospitaliQr. 



Les billets de logement 
Officier de billets de logement. 
Etes-vDus le propriitaire de cette 

maison? 
Nous cherchons des logementa 

pour les officiers (hommes). 

Pouvez-vous caser ? 

Avez-vous une grange — un hangar 

Je suis ]og6 chez vous. 

Voici mon billet de logement. 

Je veux prendre mes repas. 

Quel est le mctlleur hotel ici pour 

officiers? 
Veuillez me donner quelque chose 

i manger, s'il voua plait. 
Le petit dejeuner — le d^jenner — 

le diner. 
Je veux me raser, avez-vons de 

I'eau cbaude? 
Je veux mcJaver, voulez-vous avoir 

robligeance de me donner do 

Savon et une serviette? 
Je vous suis bien obltgi. 
J'ai et^ tres bien traite. 
Je vous remercie beaucoup de 

votre aimable hospitality 



COMMANDS 



COMMANDS 



Catty amifll 

Shoiudef aimt, richtl 

Recover amul 

Order arms I 

Ground umil 

Stack amiil 

Takeamul 

To Kimtl 

Keadjrl 

Fix bavonetl 

Unfix bayonctl 

Charcel 

Loadl 

Ainl 

Firel 

Fire at wflll 

Cease firincl 

Attentjoal 

FaU inl 

FaUontl 

Close 19 1 

Open otdert 

Eyes front! 

Right drcssi 

Right facel 

Lett facel 

About face. 

Kneel I 

Lie down! 

Risel 

Fonn twos I 

Form fonn I 

Forward, march I 

Mark atepl 

Keep step I 

Change atnl 

Break stepf 

guick march 1 
oabtc quick, morcht 
At a waUEl 
Stand «aayl 
Halt! 
Break ranksl 



Portez armesl 

L'arme sur I'ipaulc, droitcl 

Redressez annesi 

Reposez arms I 

Armes i tcrre! 

Formei les faisceauxl 

Rompcz les faisccauxl 

Aux armesl 

Appretez armesl 

Baionnetle au canon I 

Remettez la baionnettel 

Cbargezt 

Approvisionnez t 

En jouel 

Fcnl 

Feu i volont^t 

Cessez le feu! 

Garde a voual 

Rangez-vousI 

Sortez des rangsl 

Serrez les rangsl 

Ouvrez les rangs! 

Fixe I 

Alignement i droitel 

Droitel 

Ganchel 

Demi- tout i droitel 

A genouxl 

Couch ez -Tons I 

De!x)utl 

Par deux! 

Par qua t re I 

En avant, marchel 

Marquez le past 

Au pas! 

Changez le pas! 

Rompez le paal 

Pas acc£l£r«l 

Pas gymnastiqne, msrcfael 

Pas de route I 

ReposI 

Halte! 

Rompez les rangsl 
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CAVALRY 


Prcpait to moant, monntl 


A chevall 


Draw swordil 




Sabre au clairl 


Carry awordal 




Presentei sabre 1 


SetumawonUl 




Remettez sabrcl 


Ricbtvbeall 
Ljt wbeell 




A droitel 




A gauche! 


Richt about wheel 1 
Advance by aectioBa, 




Demi-tour i droitel 


from the 


Par la droitc, par quatrel 


right, manhl 






Squadron, taarchl 




Eicadron, en avantl 


Pacel 




Au pasi 


Trot! 




Au UotI 


Canterl 




Au galop 1 


CaUopI 




An gallop allongil 


HonntI 




Montezl 


Diamountl 




Fied a terret 




ARTILLERY 


Form linel 




Formez-vous par gronpeal 


Advance in battery co 

the center I 
Advance in columnal 


unu» from 


Alignement sur le centrel 




Avancez par colonnesl 


Prepare for actioni 
Action front! 




Appro visionnez la batteriel 
Feu en avantl 


Action rearl 




Feu en arriirel 


Unload r 




D^chargez! 


Hook inl 




Attelczl 




IN THE TRENCHES 


Defensive works. 




Travaux de defense. 


Line of defence. 




Ligne dc defense. 


£n&cncluncnt* 




Retranchement 






Fortifications. 


Trench. 




La tranch6e. 


Open trench. 




"4 del onvert 


Covered " 




" " couverte. 


Advanced " 




" " avaneie. 


Fire trench. 




de tir. 


Reinforced trench. 




" " renforcie. 






Boyau de communicatioiL 



Shelter trench. Tranch£e abri. 
Dummy " Fausse 

tranchie. 
To dig a " Creuser une 

tranchie. 



Shelter. L'abri (m.). 

Dug out L'abri enterr^. 

Ferro-concrete. Le ciment arni£. 

Supportine Le point d'appui. 
base. 



Top of panpcL 

Salient 

Slope. 
Breach. 
Rifle epftule- 

ment. 
RiSe pit 



IN THE TRENCHES 



WatcUnc a 

tion. 

Cbamber- 



Le parapet. 

La Crete de feu. 

Le glacis. 

Saillant 

Le talus. 

La breche. 

L'emplacemeBt 

de •*•■ 
Lc t 



Passage. 

Sector. 

Steps. 

Seat. 

Gutter. 

Pump. 

BelL 

Traverse. 

LiBtening ita- 



^^ .>uu du 

tirailleur. 

Le passage. 

Le secteur. 

La rigole. 
La pompe. 
La Sonne tte. 
Pare-iclats. 
Le poste 
d ecoute. 



Keep yovr head downt 

Look out, a shell t 

Kneel down! 

Lie down I 

Silencel 

Keep qnietl 

Gomel 

Come backl 

To the ria^tt 

To the 1^ 

Take the treodiett 



Gallery. 

Explosion. 

Crater. 

Sap. 

Log. 

Bough. 

Sand bag. 
Wire entangk- 

Barbed wire. 



La mine. 

La galerle. 
L'explosion (f.), 
L'entonnoir (m.), 
La sape. 
Le rondin. 
La branche. 
Le rameau. 
Le sac de terre. 
Le reseau de fil 

de fer. 
Le fil de fer bar- 

bele. 



Baissez la tetel 

Attention, un obusi 

A genouxl 

Couchez-vousI 

Taisez-Tousl Silence! 

Restei tranquiUel 

Venczl 

Revenezl 

A droitet 

A gauche! 

Prenez les tranchtol 



Battle. 

OmMJ gBi 

BattTeBad. 

Front. 

Rear. 

Flank. 
Line. 



'Miccd gaMdp 

r guard. 



La bataille. 

La campagne. 

I.e champ de bataille. 

Le front 

L'arriire. 

Le flanc. 

La ligne. 

La colon ne. 

La tete d'avant-gardc; 

L'avant-garde. 

L'arriire garde. 

Le cotnmandement, . 

L'offensive (t). 
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To Kont 

To (aide, 

InfomuitioiL 

Stratecy. 

Tactici. 

Ruse, 

Call to urn*. 'It 

Alum. y 

PhIsc Blum. 

Attack. 

To launch an attack 

Frontal attack. 

Flank attack. 

Rear attack. 

Attack in dose ordar. 

Extended order. 

To doM vp. 

Deployment. 

To d«ilo7. 

Aaaaolt, aumabif. 

To Btoim. 

Storming par^. 

To cany by atono. 

Bugle calls. 

Signals. 

To advaoce. 

Encounter. 

Enga^emenL 



To besiege. 
To bombard. 
To open Sxa, 
Heavy fire. 
Volley. 

Riddled with btilleta. 
To fix bayoneta. 
To charge. 
Charge- 
Infantry cban«. 
Cavalry 
Bayonet " 
To cany at the p<dnt of t 

Heavy' fight. 
To fight hand to hand. 
To make a firm stand. 
To break throucb. 



Prendre I'offentive. 

La defensive. 

A Her en reconnaissance. 

A Her en iclaireurs. 

Guider. 

Le renseigneroenL 

t» stratfgie. 

La tactiquc. 

La ruse de guerre. 

L'ftlarme «.). 

Fausse alerte. 

L'attaquc (£.). 

Declancher une attaquc. 

Une attaqne de face. 

Une attaquc de flanc. 

Une attaquc par derriere. 

L'attaque en colonnes serrics. 

ordre disperse. 
Serrer les rangs. 
Le deploicment 
Diployer. 
L'assaut (m.). 
Livrer I'assaut 
Colonne d'assatiL 
Emporter d'assant. 
Les clairoDS. 
Lcs signaux. 
Avancer. 
La rencontre. 
L'engagement (m.V. 
L'escarmouche (f.). 
Asstiger. 
Borobarder. 
Commencer le fea. 
Feu nourri. 
La salve. 
CribU de ballei. 
M«ttre la baionnette an canoa. 
Charger. 
La charge. 

" d'infanterie. 

" de cavalerie. 

" i la baionnette. 
Enlever i la baionnette. 

Le combat riolent. 
Combattre corps i corps. 
Tenir bon. 
Enfoncer. 



:,,G00glf 



nx ACTION 301 


To Bweepdom. 


Foncer sur I'enneiaL 


To hide. 


Se cacher. 


Ambutcsde. 




Trap. 


Le piege. 


To repulse. 


RepouBser. 


TopiHhback. 


Faire reculcr. 


Tocrurfi - " J 


Ecraser rennemL 


Etre superienr. 


To mow down. 


Faucher. 


To duable. 


Mettre hors de comlat 




An^antir. 


To oust. 


Diloger. 


To drive off. 


Chasser. 


To dispene. 


Diaperser. 


To rout 


Mettre en d^route. 




Cemer. 


Rdnforcement 


Les rentorts. 


To fiU iqi tt»e «■?•• 


Remplir lea gapel. 


Gap. 


La trouie. 


To f aU back. 


Se replJEr. 


To ran ftway. 


Fuir. 




La poursuite. 


To take cover. 


Prendre abri. 


To retire. 1 
To retreat. 5 


Recuter. 






La retraite. 


To cover the retreat 


Couvrir la retraite. 


To put the gtuu out of action. 


Aller au sccours. 

Mettre les canons bars de combat 


To evacuate. 


Evacuer. 


To inrrender. 


Se rendre. 


Hands npt 


Lever les mainsi 


Put down your arms) 


Deposez vob armesi 


To lay down the arm*. 


Mettre baa les armes. 


Prisoner. 


Le prisonnicr. 


To cease fuing. 


Cesser le feu. 


To take the positions. 


Prendre les positions. 


To take the puu. 


Prendre les canons. 


To win. 


Gagner, vaincre. 


To lose. 


Perdre. 


To lose heavilr. 


Eprouver de grosses pertei. 


Trophy. 
Booty. 


La trophie. 
U bufin. 


To loot 


Filler. 


Looter. 


Le pillard. 


Casualties. 


Les pertes. 


Wounded. 


Bhasi. 


Hissing. 




Killed. 


Tu*. 


Dead. 


Mort 
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HcroUm. 


Llieroismc ftr..). 


Action of cmupictioa> gnUmtij. 


Action d'eclat 


UcntioD in ardcn. 


aution 4 I'ordre du jour. 




La promotion. 


To be promoted. 


Recevoir de ravancement. 


Promoted. 


Promn. 


AwmnI of medals. 


Remise de decorations. 


AT THE HOSPITAL 


For pwtt et tlw bodr. ■«« vocabnlaijr at the end of the book. 


Hospital. 


L'hopital (m.>, I'infirmerie (f.) 


Pint aid BUtion. 


Poste de aecours. 


Bate boqiital. 


Hopital de i'interieur. 


a«arinE station. 


Gare d'evaeuation. 






wagon. 


Le wagon ambulance. 


train. 


Le train sanitaire. 




L'ambulance de campagBe. 




Le service de sante. 


Head surgeon. 


Le medecin Chef. 


Doctor, surgeon. 


Le medecin, le Major, 


Assistant-surgeon. 
Surgeon on dbtr. 


L'ai de-major. 


Medecin de garde. 


Hospital ordstlr. 


L'infirmier oulitaire. 


n™. |{ 


L'inlirmiere. 

La carde-malade. 


Red Cross. 


La Croix Rouge. 


Stretcher bearer. 


Le brancardier. 


Chaplain. 


L'aumonier. 


Splinter. 


L'eclat (m.) d'obns. 


Wound. 


La plaie. 


Bleeding. 


Le saignement. 




Hemorragie. 


Clot. 


La caillot de sang. 


Sprain. 


La luxation. 


Fracture. 


La fracture. 


Bruise. 


La contusion. 


Scab. 


La croute. 


Scar. 


La cicatrice. 


Headftchs; 


Le mal de tete. 


Sore eyes. 


Le mal aux ycux. 


Sore foot. 


Le mal aux pied. 


Nausea. 


Le mal an ccenr. 


Pain, sors. 


La donlenr. 


Fever. 


La fiivre. 


Blind. 
Deaf. 


Aveugle. 
Souri 
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Dret^nc. 


La pansement 


First w3 tnedical package. 


Le paquet de pansement 


PiMcnption. 


L-ordonnaoce (f.). 


HcdicuM. 


Lc medicament 


Sdmolant. 


Le remontant. 




La potion cahnante. 


fsr- 


La quinine. 


La pillule. 


Antiseptic cottotk 




Lint. 


La charpie. 


Bandage. 


Le bandage. 


Gawe. 


La gaze. 


Boradc add. 


L'acide (m.) borique. 


Ttoctnre of iodine. 


La teinture d'iode. 


Dioinfectant 


Le disinfectant. 


Injection. 


La piqure. 


Hypodermic aTringei 




Operation. 


L'operation. 




L'anxstetiqae. 


Sling. 


L'echarpe (f.). 


ffi^ 


L'iclisse (f.). 
Le platre. 


ATTENDING THE WOUNDED 


To remove tbe wounded. 


Enlever les blessia. 


To bring in the wounded. 


Apporter les bless£s. 


lam hit 


Je suia frappi. 


I am wounded. 


h suis blesse. 




Oil etes-vous bteaaii 


Where have jou a pain? 


Ou avez-voaa mal? 


I have a great pain in my left aide. 


J'ai une forte doaleur au coti 




gauche. 




Voyans. 


Where ia the Doctor? 


Ou est le Major? 


Go for the Doctor. 


Allez chercher le Major. 


It is not aerioua. 


Ce n'est pas grave. 


Can you walk? 


Fbuvez-voui marcher? 


Bring a stretcher. 


AppoTtez UQ brancard. 


Hurry vp, this way. 
Lav him on tbe stretcher. 
Lift (carry) him carelnUy. 


Vitc, par icL 

Mettez-le sur le brancard. 


Levez-le (portez-le) soigneuse- 






Give him some water to drink. 


Donnez-lui de I'eau i boire. 


Take hia temperature. 


Prerez sa temperature. 


Do yon hear me? 
"Are you droway? 


M'eotendez-vous? 


Avei-vous le vertige? 


Breathe deeper. 


Respirez plus fort 


Diinktbat 


Bnvez cela. 
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Take this medidne. 

Raise yoimelf . 

Do you feel better? 

I feel better. 

WiU you please call the nurse? 

Will 70U please give me — — ? 

Will 70a please turn my pillow? 



You will soon be recovered. 
Recovery. 
Discharge order. 
Sick leave 



FBENCH FOR FIGHTERS 



Prenez ce mUicament. 

Soulevez-vous. 

Vous sentez-vons mieux? 

le me sens miettx. 

Vonlez-vous appeler la garde-ma- 

lade, s'il vons plait? 
Voulez-vous me dooner , s'il 

vous plait? 
Veuillez toumer moii oreiller, s'il 

vous plait? 
J'ai froid. J'ai chaud. 
Avez-voua froid? Avez-voa> 

chaud? 
Vous serez bientdt gain. 
La gu6rison. 
Le billet de sortie. 
Le conge de convalescence. 



PEACE WITH VICTORY 



^ctoiy. 

Peace. 

Justice. 

Ri^b 

Tnunmh ot democracy. 

World freedom. 

Rectification of irontien. 

Indemniqr. 

Reparation. 

Republic. 

Chastisement. 

Abdication. 

Exile. 

Dlsbandment of At troops. 

The return home. 



La victoire. 

La paix. 

La justice. 

Le droit. 

Le triomphc de la d^oeratie. 

La liberie du monde. 

I.a rectification des frontiircs. 

L'indemniti. 

La reparation. 

La ripubliqne. 

Le chatiment. 

L'abdication (f.). 

L'exil <m.). 

Le debandetnent des tro^pet. 

'Le retour au foyer. 



L'alliance franco-am^ricaine. 



Gloire immorteUe aux h^rdiques difenseurs 
de la liberti du monde. 
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VOCABtlLARY OF WORDS IN GENERAL USE 



A, HH, mne 


AUe;, ralli, (f.) 




to Allow, ptrmiltrt 


" Abglilb. oiWir 


All Saints- Day, te TnuoM 


About, cnvtroH, i pm prit 


Almow, frejjw 


Above, iistus, am-dtirtt 


Alone, nil/ 


Above «ll, «rt«.t 


Along. /, lont df 


to Ab»[Ye, o&jDKdn 




" AbitBin, J'tbtttnir 


AIM, MMi 


" Accept, accipttr 


Alt»r. faofl (in.) 




to Alter, changer 






" Accomplish, accaoiplir 


Alwajj. toHJintTt 


Accordins to, iflen, mnmil, d'fprtM 




Account, tt eomptt 


Amiable. «i>»ftl< 


to AecuM, oftmer 




Ache, to JoHlnr 


Among, f .mi 


to Acknowledge, recBKHMtrt 


Amonsn, ^nrmt 


" Acquire, acquMr 


Amount, ti montvit 


"Act. MB- 


An, »., M* 


Act, Vacu (m.) 




Actor, rorlnr 


Anchor, /'<nwr> <f.> 


Aetren, rortrte* 




Acute, oi'ltt 


And, *l 


to Add. d/oalrr 


Ancrr, fithi. tn cotttw 


Adder, la ceMlmvrt 


Ankle, te cA^riUe 


AddrCM, od'MW. r*lf»S» 








to Adjoin. adit»Hdrr 


to Answer, rlpur^drt 




Am, /« /«rmi 




Ante room, TiHMcAMhv (t>' 


H Admit, adm*«r* 


Any, d», d( 1», d.. 


Advice. It comeil 


j;;^ !»*■». 




An;thii^, quiSqrt cheit 


AeropUne. ra^cfla*, (m.) 


Anywhere, Wimportt od 




Apparatus. I'apparrii (m.) 


Affair. I'affairt (f,) 


to Appear, forallre, tPpardUrw 


Affected, prtttntitui 


to Applaud, applaudir 


Afflicted, fflWif^ 




After, ofr^j 


Apple, (o f onmr 


A(teni«m, fi^rli-midt 


Applfr-tiec. /e panmifr 




to Applj, ^adretitr 




Apprentire. fappmUt 


to Ajree. rancmiV, eftufntk 


(o Approach, approchrr 


Ahl Weill Da»«/ 


Aprirol, CoSrifot {m.) 


Aiitrette, i'oirrrtl* (f.) 


ApricDt'tree, Pabricolitr (nO 


Air. Fflir (m,) 


April, -wtl ^ 


At>rm-beII, la MfittrtK d'alwMr 


Apron. /« tabliir 


Ab». Midi 


Archbishop. I'orf *«»«•# 


All, («(, hwlr, («M 
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Anaebkb', I* famttita 





BullT, iw< 


AiiiTil, fonivt, (i.) 


B^h^ 


to Arrive, arric^r 


BaiBise, 1#J hwdCM (m.) 


Arterr, fortir* (1.) 


Biggace room, fa joUr du bagagti 


Ankbok*. l-anithaul (iL> 


B>n>ce rec««. i< MIrtM d< I>ii(i«m 


Artkle, /'.rtkJ. (>.) 




Artiw^fortirt, 


toB«kc.<w« J 






A.^nTywfld'd 


BakodT, It baletm 


Ai for. «WM( i 


Bald, cfunx 


MKUfrtnt 


Ball. la fl'tt. U MUm, U bat 


Aihamed. *MbM 


Ballet. U balUl 




Balloon. U boUon 


^irU"**- 


Baod. ta frond* 




Bandage. (. btnJtt 


A», i'd« (m.) 


Baniiler, It ramp* 


to Auail. eitaillir 


Bank, /fl »«.«.. 


to Aniji, J»c«rir 


Banknipt'i certificate, ;* CMCwrfs* 




to Bark, ^boye. 


A. ».R u. d>j ^* 


Bark, la borgae 


AHuming. pritnuitiur 


Barley, fitg, {f,> 




Baron, /» frarot 












Barrirter, I'laiocat 




Baieinent, It teut-iBl 


At, a 


B»»io. It btuiin. la cuvtttt 


At — ■», to — ■• ( . jL^ 

(At or to the hotuc oO 1 


Baaket. ti fanitr. Ja <:or«riU< 


Bat. la chauvr-murii 


At > time, ila ftU 




At fint. d'al-M'iJ 


to Bathe. « 6aijin«r 


At iMt, ZHlin 


Bathing gown, i> costun* it bail 


At IcaM. M meiiu 




At moit, ait f Itu 




At the MitK time, m mtmt tmpi 


Bathtub. £i baitnoirt 


to AlCilD, MUindrt 


Beach. Ji> f Ah^c 


" Attend to, rrJWitr 


to Be able. Pfuvoir 


Attorney, t'avo*t 


" Be born, naUri 


to Attract, BlIirM' 


" Be called, yapptler 


Auburn. cMUiB 


•• Be cold, M.Vr froid 


Augu.i. Mflt 


" Be equivalent, ivthiatok 


Aunt. lo lantf 


" Be Uid up. «lr, aliti 


Author, foiitMir 


" Be miatakeo, j* Irompir 




"Be neeetwiT, /aKoiV 


Avenue. PavtnMt (f.) 




AvIsHon, rofiation ((.) 


" Be silent, « lair. 


to Avoid. M"Mf 


" Be urann, foirt ckand 




" Be worth, vahir 


tc Awilte. rtvUltr, fvtillcr 


Bean, haricot. It karicof blanc 


Awful, *<™6(« 


Bean. Mring. It haricot vtrt 




Bear. /■«rj (m.) 


B 


Beard, la barbt 




Beast, /a Mtr . 


Bachelor. It dtilmlain 


to Beat, froMT* I 
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to Beat down, roboMr* 




Boutifii], 6««. btlU 


Blind. ;< (KT* 


BccauM, parct ««( 


Blind, n>«<;< 


to Become, itvtnir 




" Become, to Sait, hw 


Blislcr, vincatmrt 


" Become atim, rid*v*»ir 


Blood, i, Moe 




Bloomen, ia cujotta 


Bti.Uli 


to Blo«,m, S,»Hr 


Dedroom. la ckambrt i cgMMtr 


Bloidnc paper, I( frttwnl 


Hee, fabtUU (f.> 


BlonK. i. M0M* 


Beech, b AHrt 


to Blow, immtr 


Beef. (« *««/ 






Bwl'blt^"^ 


Beei, la biir. 


to Blioh, reutir 


Beetroot, la bttttmt 


Boat, bolMu 


to Befall, Mrvnir 


to Boa^ ranaln- 


Before, d*™»i, amit 


Baatinc. la caiwMf« 




Bodice, if corjocr 


to BcK, pritT 


to Boil, bouillv 




Boiled. I>»>UJ 






to Befaive, ,t conJuift 


Bone, J-w (m.) 


Behind, dtrrUn 


Book, )e livr* 


Beixe, trie* 




Be it «., nit 




to BeHeve, crajr* 


Booking office. U ft.r™ d» h 




Boolilceeper, /* compublt 


BeUows. U jonglrt 


BookKller. /* Hbnirt 


Belt, la ctinturt 


B^^ore, i'-Wrori* 




Boot. £■ rAuuHrc, fa froHfM 


Bene»tli, audiiMui 


Border, 1. I>Dr<i 


Berth, /« lit, /• caiutuHi 


to Borrow, fn^HHtn- 


Beside, a c^t^ 


Both, I'un tt fauiTt, lout Ut d 






Best, It fHiaitur 


Bottom, It bai 


Beet man, U (WfOii d'twnittur 





o Bet, farier 
to BetriT, frahir 
Better, mtilltur, mumr 
Between, tnwt 
Beyond, on itli i* 
Bicycle, ia bicycltttt 

BUI. la facturt 

Billlardi. jn di billard 

BindinE, la rttiurt 

Bircli, l» bculeaa 

Bird, foism (m.) 

Bird of prey, Faitiaii dt fni* 

Birthday. ^'»>iittrmir* 
BiKuit, It bitctiit 
Biabop. I'ttli/ut 
to Bite, mvrdrt 
Bitter, amtr 
Black, noir 
Blackbird, /( mtrtt 



Bouquet, )( boHgatt 

Bow, r^^ (m.) 

to Bow, talutr 

Bool. It bol 

Box, U baiti, la lofft (tktatrt) 

Bracelet, It bractltt 

Braces, hi brtltllti 

Braid, It eahn 

Branch, la brancht, la tuecMrtalt 

Brandy. It'eagiuic 

Bran beditead. It lit dt cuivrt 

BrSTOl Bravo I 

to Bray, brain 

" Hrealc. atssf, briier, rtmfrt 

" Breakfast, diituntr 

Breath, fhaleiit* (f.) 
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Bridcc U t^m 

Biim, U bord 

to Brine. atpifTttr, mmnm 

Btoacu'tf*, U br»ncktU 
Brooch, la brKkt 
Brook, l( niittm 



to Btuth, breutr 

BruMCl* ipTonU, It CkM i* BTtU*ttt» 
Buckle r la touch 
Bud, It beultn 
Buc, la tumaiit 
to Build, btHr. tenttriirt 
" BuIU aiain, rtcmulntirt 
Buildini, I( bSHmtnt 

Bull, /( taur<aii 

Bunck. /( tiiiiflMt, li pifutl 

to Bum, ^nli*I- 

Banied, briU 

BumiDR, {a frrdlur* 

to Buril out liuchiac, tcUUtr it rirt 

Bulb. Ii ' ' 



ragti, 



«.) 






"VU 



ButtoDcd, i bo^totu 
ButUnhale, ia boutoHnittt 
Button hook, It Hrt-btatoH 
to Buy. achtitr 
Buyer, racMtttnr 
By, #» 

Br and by. tnhU'Aflifv 
fir cbincc, t"' hiuard 
Bjr degreei, p«i i tm 
~ - ■ l,i ftrei it 



Bt n 



» it. 



Can, feuvpir 

CwuiT, J( ttrm 

Ctaij, It biMtbt» 

Cane, la cmmt 

C^ed, emaii 

Canine toodi, /• dmi cm^ 

Caper, la e6pTt 

Capital, la capilstt 

Captaia, It eaftMnt 

Card, la earli 

Cardinal, It tardinal 

to Cart for, ttnir i 

Carefully, tritntiutmna 

Carnation, I'triUtl 
Carptt, It lapit 
Carriase, If watem, la voiturt 
" Celoaed), la vaOur, (tnUt 
(open), It vMiarc tUctHvtrtt 



Cart, la ckamllt 

CarrinK-knifc, It CMtIra* i 
Caab, fom^fjat 

Caiiunite, It cBchrmtr* 
CaMlc, /( cUttau 
Cat. It chtl 
Id Catch, attrapir 

" Catch cold, I'mrJMiwr 
CateiDillar, la cktttilli 
Cathedral, la calUdralt 
Cattle ahcd, ritabli (f.) 
Cauliflower. It choa-Hinr 
to Cauae, taaitr 

" Ceaie, citttr 
CeiliDB, It Htfond 
Cdery, it tiliri' 
Cell, la etllult 
Cellar, la cavi 
Cemetery, It dmitiirt 
Centurr, it liicit 
CertsuD, ctTlatn 
Certaintr. crrtamt 
Chain, is ch^nt 
Chair, la chaite 
Chapel, ia chaftlU 
Chapter, It ehapUrt 

I " Chaae. chatitr 
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ChtaScBr. U chmttmr 


aorer, U IrHt 


Chan, ban martki 


CMcta l»n»e. to Ttm(H 


to OoM, tromttr 


Couhmao, U cochtr 


Check. It <WTM«, It cUtM 


ComM. la ciii 


Ch«k«J. 4 «rr,„ ^^ 


CMt, It wamttait 


Check room, la tinuitnt 


" (dieu), I-koM 


Cheek, J. ,„«, 


" (frock], lanilinttit 


Cb«r upl Cewragtl 


" (morning), la laqutUt 


ChKK. /, /rOMOC* 


" (lounge;. /( iwjim 


CheiDiie, fai cbemitt it ftmrnt 


" (nek), it vrilon 


ChemiMt, ;, fJiBrwario, 


Cock. It c«a 


Chenr, {a crrii* 


Cocoii. It cttcaa 


Cod, 1. m»r„t 


Cheny tree. )i etrititr 


Coffee pot, Ai cafitOn 


Chert. /> psitriiM 


Coffee »et. J* jnrK. i caft 




Conine /( cotnae 


Cheriot, ta cJirvinH* 


Cold. Iraid 


Cliickeii. Ir ^iilrt 


Cold in the he«l. U rhomt it 


Chief toiny. It chtf-Un 


Colie, Jo «(ifl„ 


ChilbUiB. r.«rh.« ((.) 


ColUr, I« eoi. It fmuttl 


Childhood. /■«./<!»« (f.) 


CoUectioD. la Ittit 


Children, Ui tufOHU 


Color. Ja CMl»r 




to Crane, vnir 


Chis, J« mtnttn 


" Come lack, rttturnrr. rtPtni 




Comedy, In cmnidit 


to Choke, jrnf cr 


to Come in. t*tHT 


" Chooie, chtitir 


Come on! /(How/ 


Chop, b <:£(,l«Hf 








Charni, U clxror 




ChriMmat. iVoM 


" Commit suicide, ti luicidtr 






Chareh. Vtghit (f.) 




Churcbyvd. If cimiUiTt 


Compartment, /* ea^arlimtiU 


Cider, if cidr* 


to Compel, ctHtramdri 


CigM, It dtart 




Circular tour, U voyagt ekeiMr* 




to_ CircnUte. artultr 






" Conceal, caehir 


Citj, in luu"" 


" Conceiie. C(.«™eJr 




Concert, It conctrt 


to Clup, Itrtindu 


to Conclude, ccncluirt 




" Concur. cenci»irir 




- Conduct again, rrconduirt 


to Qear the t«ble. itatrvir 


Conductor, It canductrur 




Confectioner, It pititlUr 


aerfc. Vtmplayt 


to Confound, coufondri 


CliB, la falaUi 


" Contnie. amfmdrt 








•• Cooqair, caugnfrir, vainert 


Oodc la ttnduli 


" Ccoient. ctnttnlir 


to CloM. tnmtT 




Oow br, i citf. pretkf 




Clot to, ^i it 




aoth. I* rfm/ 


to Coiutrain, contreinitt 




" Conetroct, eonitmirt 


Clood, U nnagi 


Coiutnicted, tonttntit 


Cloodr. Mtagnu. emntn 


CoBiul. It conml 



logic 



'* it* mMiim 



la CoDvin 
to Cook, c 
" Ca«k acBiD. "e*irt 
Owked. cnu 
to Cooy, copitT 
CopT, fnemploirt 
Copji-book, U tahitr 
Coral. It cerail 
Cork. It bouchim 
to Cork, frMieJkrr 
CorkKrcw. I< lir«.frMwJk>» 

Comer, /* tain 
Comdower, U blimtl 

Com-poppr, (( caqiuUcot 
Correctly, corrtcttrntnl 

to CorreipoDd, corrtipeitjr* 
•• Corrupt, corTBuiprt 
CoTKt l»ce, li lacrl it cl>TUt 
Conct*. It coTttt 
Comeiic, U eBmltiqiit 






(tailor 



de), li eottumt taiilim 



CotUjte, la maiifl 
Colloo, I, colon. II m 
" (d.niln([) It « 
■■ (m.rkini) I. e, 
CouKh. la loMX 

" Count, cemfltr 
Count, " 



Counti__., ._ 

Country, la campagMi 

Counlrr honie. Id miiuon it rampatne 

CountTJmin, // paytan 

CountTywomnn, la paysanne 

Court of Ju)U«, It ptdait dt jtutic* 

Courtyard, la tour 

Cou.io. It coHsin 

Cover, la eouvirtun 



Co*crIct, U itttiu it Nr 
Cow, ;■ sackt 
Cniier, U Uienil 
Cnpc It erift 



Crew. Itgnitati (m.) 
Cricket, It cricitt 
Crippled, tttntpit 

to Ctim, tr» 

Croirina, It Pattagt. fa Prmtnit 
Crouwif*. It cnrifoat 
Crow, It ctrbtau 
Crown, is calittt 
Cmet. rtmilitr (m.) 
to Cnuh, IcTuiT 
" Cry, ffnii-n- 
" Cry out, ertrr 
Cuff, /( poitnti 
Is Comvate, culHvtr 
Culture, la culturt 

Cupboard. It plaeari 

to Cure, guirir 

to Curl, fnitr 

Curtins tongi, It ftr t fHttr 

Currant, la groitillt 

Curruit'buab. U grettilltr 



to Cat, coupir 



Dahlia, It doM 
Daily, par ion, 
Dafc^. la mari 
Damaged, abtmi, iHMarf 
Darapneaa, Vhaniiiti (t.) 



Dancer. It danieur. la iamtmt 
to Dare, oitr 

Dark, fond, ofrjcur, imnfcrt 
Dark-baired, (run 
DaminE cotton. It coio» i rtptUir 
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Date, la dot* 
to Date, iat*T 
Date (fruit), la datU 
Daughter, k 



in-liw. Id iiUt ai*. la bm 



f befoiv 






Dear, chtr 

Death, la ffiorf 

to Debate, dtbattrt 

Debt, la desit 

Decanter, la carafe 

to Deceive, tromfirr, iittvoir, 

December, dlctwibrt 

Deck. /. font 

to Declare, dlclartr 

" Decrease, dlcroitrt 

- Deduct, diduir* 
Deer. It daim 
Defect, /« dt/aut 
to Defend, diftndrt 
Decree, I* dlgri 
to Delar, rttardit 
Delighted, ravi, chonni 
to Deliver, livrtr 
Deliverr, la iittribiiliam 
to Demoliih, dtmaillt 

•• Denr. iiitr 

" Depart, partir 

Department BtoreB. Ut gratiit naeo/nu 
Departure, it depart 
to Depict, dtpmdri 

DepntT. Il'dipuit 

to DcKcnd, dttctHdrt 

" Deicribe, diftbtdri, dicriri 
to Deserve, mfriitr 
Devilner, l> diinnaiear 
KP Desire, dttirtr 

•' Deipair, dlsuphtr 



De9H 



p Deitrn; 



ditn 



Detail. '( ditail 



Dtatnond, li diammt 

Diamond necklace, la riviirt dt diamajiti 

» DicUte. dicttr 



Diet oncKlf. a meHrt i la dOtt 

Different, dtlfcrint 
to Digest, iltslriT 

" DinUDisb, dontnHtT 

" Dine, dian- 

Dining-car, le leagvn-rtitaitrattl 
Dining-room, la tallt i manger 
to Dip, tTimpiT 



Dirty. «/ 
to Disapp 
" Diicolor, dttimdrt 

" Kscourse, disamrir 
DtKreet. if urn I 
to DiKUSI, discHtIT 



Dish, i 



fht 



Disjoin, diijoindn 
•■ Dislocate, dtxuttrt 
Dislocated, dimi, 
le Disobey, diieb^ 
" Disown, mtconKatlrt 
" Displease, diplairt 
" Ditpatt^ distiutrr 
" Dissolve, diuOMdrt 
" Distinguish, diHiagHtr I 
" Distract, diitrairt 
" Disturb, dtra*grr 
Ditch, l( fout 
to Do, /oir< 
" Do again, rtfaitt 
Dock. It baiiin 
Doctor, dffclnir 
Dog. It ckitn 

Domestic animals, Itt mnitMttr 
Done, nU 
Door, la fortt 

Doorkeeper, ti, la candtrtt 
Double, It dtubU 
to Doubt, ioultr 
Dove, la etlambt 

Drapery, la draptrit 

Draught. It aruraM d'air 
Draugfatsman, It dittinattmw 

Drawer, It tiroir 
Drawera, It califon 
Drawing, it dtitia 
Drawingrocm, It talon 
to Dread, rido»tir 
" Dream, rivtr 
Dresa, Is rob» 
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M DrcM, ^hMOtr 

" Dtch m wouml, pMUir 
Dreuug, If famimtnt 
DrcMiai loiro, U ftitncir 
UrcuiniTCHnii, It ctbrntt dt ttitttt* 
Dremmfctr, In c«tiin^« 
Drink, la boitiau 
to Driak, frnr* 

" Drink AflBin, rtbffirt 

" DriTCi olItT tH inrilHrt 
Driwr. U coctur 
Dremeduy, U irtmaitirt 

to Drown, noytr, it meytr 
" DrowQ oneidf, u ueytf. 
to D17, Mftktr 
Dry, »£, ticht 
DrrncM, te ticirrgitt 
DucbcH, id idwftHM 
Duck, <« miuri 
Ducklins, It miflMi 
Duet, t« due 
Duke, f< due 
Duaib, mutt 
DuratioD. la iutit 
Duriuc, fntdoHl 
Duit. l» poviiirt 
to Diiit, ipatuftiT 
Dutie*, Ut dreiu iflntrit 
Dntr, ti dnoir 
Dre, ia ttiuturi 
to DtC. I>»<fr« 
Djcr. U UintartiT 



Each, cKogiK 

£«h other, /'hk J'Mlrw 

E>()e. I'aigli (mj 

Ear. fordi/r (f.) 

£«rl, U CMHti 

Eulier, ^/ki ttt 

Earlf, Ul, MnUI 

Eu-lr, it bennt htnrt, tn ohha 

to Earn, glitr 

Ear-rioga, Ui tfutlii d'artiUi 

EatthcDware, la falnci 

Eartbqoake, If trimbUmtnt dt u 

Eart. l-ta 

Ealter, PSvui 

(0 Eat, tiui*atr 

Ebb, U Ttfux 

Edce. It iari 

Edire, (a Iranclit 

Edifice. rWArc (m.)' 

Edition, ndition (L) 

Bel, ecmguiUt (f.) 



En. I'm/ 

new-laid Eoi, Jm au/t fraii 
boiled " " " i Ja fOdiM 

tried " " " mr 1« /JM 

hard bailed " " " durs 
poached •• " " pBcUt 
leumbled •• •• " brouaiU 
En cup, U cequrtiir 
Eiderdown, I'ldTtim Cm.) 
Eisht, huit 
Eifhteen, dix-huit 
Eichtr, 9%alrt-Bn,gtt 
EighyNone, quatri-vingt-vt 

Either — or, mt — vu 
Elbow, St eeudt 
Elder. > „ . , 
Elde«. ('^••^ 

Elect, airi 

Electric liRht. niictticiti (EJ' 
Elcpbant, I'iltHuHa (m.) 
Eleveo, oiat 
Elm, farmt 
Elaewbere, aiSturt ' 
to Embark, rmburgutr 
Embaaar. rambaitadi (f.) 
to Embclliafa, tmbiUir 

" Embrace, tmbntttr 
Embroidery, la brvdrrit 
Emerald, rMtraudt (LK 
Emperor, t'lmpiTiUr 
Empire, ftmpirt (m.) 
to EmiJoy. tmphjtr 
Empreth timptratiict 
Ew.sitf.vidt 
'a Empty, vidtr 

:n>mel^ rimaU <m.) 
Eud. Ia art 

EngBEc, tngattr, retiuir 
Engineer, I'inghtuur 
10 Enjoy, joiiir 
" Enjoy ooe'a lelf, t'ammtr 
Engraved, gravt 
Engraier. /< gravnr 

Enlarge, agrandir 

Enormously, inonnimt%t 

■.aXti one'a oatne, t'iiufrjrf 
EDTcIape, rtnveloppt (f.) 

Equally.' /<a/eiii«>l 
to Erate. rfocn- 
Eiaalnt-knife, It trfOcir 

Ermine, I'ktrmiH, 0-) 
Errand, la count, h c 

o Eicape. Ichapptr 

" Eitabliih, ^tabhV 
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Evenim, It loir, la lelrf* 
Even thoucta, QWiiid mimt 

Everybody, Iml U mondt 
Ever7 one, toui li mondi, t 
Eveiywhert, partial 

" ExaEgerate, txagtrtr 
- Eomine, tiraminir 
Example, ^trimple (m.) 
Except, txufti, muf 
to Exchange, changtr 

" Exclude, txclHTt 



" Eien 



t tm.) 



Exercise book. It cahiti 
Exbibilion. VtipetiliOH (U) 
t> Expect, cempttr 
Expenie, la defnut 
to Explain, fipliqutr 

" Expieu, ixpli^utT 
Expreu train, U train txprtm 
to Extinguiib, ittindft 

" Extract, tutreirt, arrachtr 
Eye, I'aii (m.) 
Erebrowi, Itt tanrcilt (m.) 
Eyetuhet, hi ciU (m.) 



Face, h eadran 
Face, It viiagt, la Hgurt 
Face powder, la pe»drt dt rU 
Faded, ftii 

to Fail, laUIir, fairi faillUi 
" Faint, s'h/atiouir, jc Ireuver m 



Fairly, loyaltmtnl 

Faith, la hi 

FaU. I'aiitomjH (m.) 

to Fall, tombtr 
" Fall asleep, yeKdormir 
" Fall aalecD again, je rtndermlr. 
" Fall down, te ritveritr 
" FaU io love, s'iprtHdrt 

FalK, /o"jr, /oiMJf 

False hair. It peitickt 

Family, la familli 

Fan. J'eviiitail (m.) 



Fanner't wife, la ftrmilrt 

Faabionable, d la modt 

Fal, A) fm-jif 

Fat, trat 

Father-in-law, It bran-pin 

Faucet, It robinti 
Faun, btift 
Favor, It bitnfait 
Favorite, faveri, fasorit* 
to Fear, craindri 
Feather, la plumt 
Fealher-di 



., Its 



I (mj 



" Feel, imiir, rtntntir. 

" " dull, I'mnrnjir. 
Feeling, It tsitchtr 
to Feign, fiindrt 
Felt, It jntrt 
Fence, la kait 
VkasastrTfiCTimt (O 
Fern, la foagiri 
Fertile, firiat 
Fever, la, fiivrt 

Pew. (a) quilqutt, gutl^mtMrnt 
Field, It champ 
Field-Elaases, la jumtllf 
Fifteen, gulnit 
Fifth, It cinquiimt 
Fifty, cinquonU 
Fig, la Hpii 

to Fight, It iattrt, cetnbatlrt 
Fig-tree, It iisuitr 
Fig:ure, It chttfrt 
to Fill, Timplir, tmpUr 
Finally. UnalimtHt 
to Find, trouver 
" Find again. rtjoMn 



Finger. It doigt 
Fingcr-glaaa, It bol 
to Finish, finir 

Fire, It fn. I'iitctndit (».> 

Firel Au ftul 
Fire-place, li /oytr 
Firstly, prtmiirim'nt 
Flih, It poiito* - 
lo Fish, pichtr 
Fuh bone. I'arilt (f.) 
Fishing, la plcht 
Fi«, It point 
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Fht, fM 

FUt, [aPtarUuunt 

FUt-buh, it tub 

Flat iron, U ftr i rtftttt 

to Flmtter, fiatttt 

Flcm. Id p<tci 

to Flee, /itir 

Fkili, In cAw 

Flock. It (n»i>(ai> 

Floor, f/too (m.). U platuhtt 

Floor (firM), riutmat 

FlorlM, i< ftnrirtt 

Flounce, 1* vtlam 

Flow. I> Jfn' 

Flover, is ifnir 

Flower-bed. i( moui/, Ja platr-baiUt 

Flower gardeo. J* jardut aiu ri«Hrif 

Flute, /a Salt 

Flux, /( ^ur 

Fir, Ja Meact* 
Foam. r^fWiM (1) 
Fog. U braaOlard 
to Fold, flitr 
Follice, l« /tttiOag* 

to FOUOW, WKTC 

Fooliih, /M, MI( 
Foot U pied 
Footitool. (( fttit franr 

to forbid,' iifmiTt, ftiwritirc 
" Force, 1o,ctT 
Forefinger, I'initt (m.) 
Forehead, If /ri)«« 

to Foreeee, prlvoir 

Foresgbt, la pTtveynut 

FortOgbU^prtfayata 

Perot, la fartt 

to Foretell, pridirt 

For erer, touiiniTt 

to Forewarn, privtiiir 

for Fear, dt pimr qur, di eraintt t<fi 



Formerly, OHtrtfoii 

to Fdrfifjr. ^oriWer 

Fortalgbt ago. it y a ij jouri 

Fottr, guaranit 

For want of, fault de 

to Forward, mvoytr, prtvtnir 

Foiter-brother. It frirt it lait 

FoatHalQ, to fonUint 



Frank, franc, frantkt 
to Fraquent. friqutattr 
PnA. fraU. fraUlu 
Friday, vtndrtdi 
Fried, ffit 
Friend, faint 
to Frigfaten, tlhestr 
Frifhtfnl, tfmyaat 
Ttog, la irtHOuilU 
From, dit 
From where, d'oi 
Front. It dtvant 
Froit. la tiUt 
Fmit. It frmt 
Fruiterer, It fruitUr 
Fmit-tree, Vatbrt fmUitr 
to Fit, frirt 
FtiU, cemplit, comblt 
Fur. ta foUTTUrt 
Fnmitar^ Its mtubltt 
Farrier, It fanrTtur 



to Gain, gaentr 

Gaiter, Ja guilrt 

Gallery, la taltHt 

Galosh, It eaeuuheiie 

to Gamble, loutr 

Game, Ic c^fir 

Game (i^). It It* 

Garage, /( garagt 

Garden, tt jardin 

Gardener, tt iordmitr 

Garlic, J'aiJ (m.) 

Garter, la jarrtHirt 

Gaa, It gat 

Gate, U erillt 

to Gather, cutiUir, rttutUlir 

General. It ghUtal 

General detirery, la potit rtlttKia 

Gentlemen, miisituTt 
Geoiiraphy, Is glotrapXit 
Geranium, tt giraninm 
to Get rich, ^tnrichir 
" Get rid of. tt dlf^t 
" Get shaied, tt fain raitt 
" Get alout, gttttir 
" Get thin, maitrir 
" Get ap, tt Uver 
GiJdineu, FttonrdiutnitiU <nL) 
Got, dorf 
GiraBe, la gtraft 
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Glitter, /( briilani 
Glove. It tant 

Glare (kid), It sam dt ptam 
to Go, alltr 
" Go aiain, rrtmrniff 
- " Go Mwaj, /m ailrr, partir 
" Go down, dticHtin 
" Go fut, aHHCrr 
" Go out, Jiirlir 
" Go ODt (saio, rtaertir 
" Go »Ioir, rtUrdtr 
•• Go to bed, w couclur 
" Go up, mmttr 
God be praiMdl iMnt teit hut I 
God-dau|btet. Ja «iU(iiIr 
Godfitlier, It parrain 
Godmotber, Ja mofroM* 
Godioo. It AUtul 
Gold, for (m.) 
Goldimith. I'arftvrt 
Good, ben, bonne 
Good sraciouBl Uoa Dital 
Goodl vein £•»■/ 
Goodie la marcluHidit* 
Cooio. J'oi'« (f.) 

GooKberrr', la gmrrHle i mdgutrtam 
GooKb«T7-biub, it t^ottQltT 

GoDt, /B tBUttl 

GoTemcH, ViasHlutrici, la eirnvtrnanlt 
GoTemoiEnt. It imvennmenl 

Grace fill, tratitux 

Gruunur, In grammairt 
Grandcbildru, Ui pttiU-*n/aHtt 
Grand-dangbtcr, la pftiti-SlU 
Grandfather, It smd-pirt 
GraDdmotber, la grand'tn^t 
GnndpueDti, Itt erandi-partntt 
Graod piano, la piano A t*H( 
Gnodson, U pitit-SIs 

" bunch of, la gnppt it roiriii 
GruK '' CoiOH 
Gn*e, l» tanibt 
Gravy, It jtu 
Great4imt, la gmtdr-unit 
Great-fnnd-daDghter. farriirt tttUi-BII* 
Gnat-trandfather, It buolnl 

Great-crandMU, ferriiri ptH^filt 
Great^nele, It p^nd-tuelt 



GiiEf, It cMegH* 
Grilled, trilU 
Grocer, Vipicitr 
GrouDd. la Itrrt 
GroBM, It cvq dt brunirt 
to Grow, poiuiir, cnMn 
" Grow old, vittUir 
" Crow pale, pttir 
" Crow tall, ^roiidtr 
■• Grow Touog acain, rtjtM 
" Guarantee, fitrantir 
to Gueas, dtBinir 
Gueri, I'inviti 
to Guide, tuidtr 
Guide-book, It guidt 
Guiltr, It coupabit 
Guitar, U euilari 



Haberdaaber, It mtrcitr 
HaberdasbeiT, ia mtrctrU 
Bail, la grtlt 
Hair, It chtvn 

HaitbruBh, la brout i cktvnui 
Half, la moitii 
Half-fare, (a demi^lact 
Hal!, fenlrtt (f.) 
Ham. It iambon 
Hamlet, It bamiau 



Hard, fort 
Hare. Jr Uivrt 
Harp, la harft 

Harreat, la rtcpltr, h meiuem 
Hat, it chaptan 
to Hate. Iiatr 
Hatter, U tkapititr 
to Have a prcaentimeot priatiSt 
" Have Jntt. vtnir dt 
" Have — made, fairt fairt 
" HaTe reeourae, »«oiir»r 
HUel-aut, la noittttt 
Hay, It foin 
He. a 
Head, fa tit* 
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put it tht. la MfroMW 
OMd-wUta, to iMUr* d'Mtef 
Hulth. Ja JSNti 
Ueiltliy, fOloiair*, mm 

Hsriiv, riiiiu (tl 
to Hear ftom. tuttnitM Srt 
" Hear of, nUndr* t»rUr 
Uevt. to cmr 
Heuth, to /o^rr 
Heal, ia cJwtoKr 
Hcd^ ia Jkow 
Heel, to tu/iw 
Hricbt, to kaHttUT 
HeUolropc, nuiiclropt (ol) 
Hellol Helal 

Help] <<ll 'fCBUTtI 

to Help, aUrr, Hrvir 

" Help oocKlf, M jwftr 

Hen, to f»^t 

Hcr^te*. Ja Miaiw 

Her, tot. n, tu. ilU. I*. W 

Herd, to irn^Mii 

Here, id 

Here U. here are, vmel 

Hetrinc, to Jmrmc 

Hen, to jmh, la 'tomM 

Hecself, tUt-mtnu 

to Heulate. Miitor 

•' Hide, cachtT 

Hiith, haul 

BUb-necked, mMtaal 

Hill, to ccIltM 

Him. to, IhI 

Himielf, IsHiiiifu 

Hip. la AmcAt 

Hip bath, to baiii i* tiift 

Htppopotomna, TkiftafaUmt (m.) 

to Hire, Vfl»ff 

Hia, tin, ta, tti, to rifii, !• Jtowi* 

Hiuiui, toj nfflfto (m.) 

Hisiorr. rkiilsire (f.) 

to Hold, trnir 

" Hold ont, tenJrt 

Holiday, k* jour iff vacuKii 

Holly, to AoBjT 

Home-uclcneu. mal At ^^w 

Hooey, to ntol 

Hook, I'atrafi (f.) 
Ho™, to cAreal 
Honehalf, to mn 
Ho^iital, /"Mpiul (m.) 
Hot air itore. to calorifirt 
Hotel. I'Utol 

Hound, to cAton if« cli«M* 
Hour, nuurt (f.) 
HoQK, |0 mowMt 



UovcTer, Cf/asJairf, ^porMal 

How far? iutqu'oir 
Ho* loog? confrwH di Itmpjf 
How Dunri How much? cembi 
How often? combU» di feitf 
Hunchback, betn 
Hnndred, cmt 
Bnndiedfold, to cmMf to 
Hundredth, If cnititM* 

a Hunt, chautr 

lunter, to ckownir 

luntinc. to choitt 

lartful, nuitant 

luibind. to man' 
Hbihl clmtl 
Hricinlh, Is jaeimtkt 



Idleneia, J'aitiwU Cf.) 



Iramediatelj, lo«f de tnHt 
Inunenaelr, itnmimlmaiit 
Impolite, imfoli 
ta Import, butarUr 

Id cue that, a» coi «■« 

Included, ji irpmpru 
InconTCDieut, incononodt 

"Dcreaae, mumtnitr, accrettrt 
Indeed, vniiifunl, tn ifftt 
India rubber, Is gommf 
D Indicate, imfi^Hfr 
lodigeation, riitdi(*j#toii (£.) 



loflait 



1 of the tungt, la fiuriim 4* 



Information office, I 

o Infringe, eiifriiiuirt 
" Inhabit. *o6a«r 
" Inherit, Writfr 
[nitlil. I'iHitiale <f.> 



btmau di rtmtisHf 
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la order Oitl, tt» 4**, it tvrtt vu, it 



In order t^ pout 

In proportion M, A tntMT* ^ 
to Inquire, I'tnquirir 

In«tr"iB«™™> 
Inaertjon, I'entredtus (m,) 
Inside, Fimtlrimr, iiiuu 

In spite of, mjgrl 
Inatesd of, oh lieu it 
Ingtep, It CBU-dt-pitd 
to Inotruct, iiutruirt 
" IiMult, imuller 

" IntereM, htttriatfr 
Interlaced, tntrtlact 
Intennitiloti, Ftnir'aeu 
Interpreter, fintrr^r^f* 
to InlerrogUe, inttrrcstr 

Interval. I'^itr'acit 

" Introduce, friitttti.. 

Inundation, I'lmmdatilm (f.) 

to Invent, Mcniln' 

Iron, tt ftr 

Iron bedttead. It li* dt f4f 

to Isiue, tvHttrt 

lasue, 1/ dinounmnt 



juniot. I* eedtt 
to JnttUr. iniltiUr 
Jiut DOW, toui i ehturt 
Jiut «ii^ vitnt dt ParMn 



Keep, garitr 

" Keep lilcnt, » toir* 

" Keep up, tnlrtu/HT 
Settle, la bmilioirt 
Key. la cli 

Kid (leather), chevriau ilad 
Kidsej, I* rtin 
Kidney (food) , U rotnon 
to Kill, iuir 
Kind, aimabU 
Bod, It gmrt, la tortt 
Kindnen, la benli, I'tbtigtMU* (f.> 
KiuB, Ir Toi 
Kingdom, U rayaMHit 
to Kiis, embTojUT 
Kitchen, la cuiiitu 
Kitchen' sarden, le iardm patae*r 
Knee. It (CIKHI 
Knidiers, la ctildtW 
Knife, le Outtati 
to Knodc, frapptr 

" Know, tavffir, cennaUrg 



Jacket, la /g 



t, la /(WKfO* 
la ev^tart 



Jinnarj, /a». . 

Jawbone, la MldM* 
JealoDi, jaloujt 
Jellf. la gtUt 
Jet, If /oil 
Jewel. It bijoit 
Jeweler, It bijoutiiT 
to Join. imnSrt 
Joiner, /* DMnltiii'lr 
10 Joke, plaiiaMtr 
Joiiraa^iBt, It jounaiirtt 
joumer. It Boyagt 

to Jadee, fattr 
Judge, '* juf 



IW.V" 



Lace, b dtnitllt 

Idced, d locftj 

Ladiei, mtidamti 

Ladies' compartment. It cempariimi 

damit itMitt 
Ladle, ta loiicht 
Lady, la damt. In dtjnaitillt 

Lamb, Vofntam Cm.) 
Lame, beUivs 

IP cUmney, It virrt it iampt 
Lamp-poat, It rtvtrblrt 
Lamp ihade, Vabai-jmiT 
to Land, dlbarqutr 
Landlord, It prefriitain 
LandKape, It paytog* 
Une, rolH* (f.) 
Lapcl, It Ttvtrt 
Large, trand 
Lirk. et>«uut (f.> 
to latt, durtr 
Last, It dtriutr 
Lut bot one, CocMift i fa wi(w 
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Laulr, dtnUtrtnuM 



LawHiit, U tncit 
Luy, fatutttt 

Loder, ir eitti i'anh*ttr» 
Lcadina p«rt. It rSIt frincipal 

Utl, iB frm* 



1, atfuytr 



to Le»Te aglin, rtpartir 
Latch, la MMf 1K( 
Lcck, /« paiTMH 
Left. <«[Ar 
Lett, la /dnbf 

Lcf of mnttaii, U c^cl rf» mmM 
I-entian, la Utatien 

Lcmoiude. ia MffiHwfr 

to Lead, prttrr 

LciuRh. 'a lantntnr 

Lentil. Ja InliJ/c 

Leu. mmni 

LaM uid l«a. tf< mffint m WMf 

Lett, dr fir, dt craitiU 

to Le^ lautiT, guilttr, Joticr 

" Let down, baiiin- 
Lctler, in I«Mr( 
Lettei boic, la Mit our Utiru 
Letter card, la carti littrt 
Letter paper. Ir pafitr d Itttr* 
Lettuce, la Mint 
Libnry. Ia MbNelMfiw 

Ue, mntir 



it lauvrtagt 



Lite, (a (n . 
Ufe boat. ^ 
Llfe-booT. to o««» 
to LJft, tonltvtT 

" Lift up, l««r 

•■ light aBumtr, icUkrr 
Uitht, Clair 
LWthmii ■ ■■ 



Ltneo, 1* iint* 
Liaen tus. It ate i lit 
'Linen cloth, la toil* 
Linins, to daublnrt 



lip, if J^tT# 

Liqueur, to liqutur 

to LiKeo, tcBnltr 

Literature, Ja littir^urt 

Little, fen 

Little Snfier, /< p<tit doitt 

to Live (to dvell), d 



" Lire eKain, rnwri | 

Lizard, to Ittard 

Lobater. la lanttiutt. Ii kamtri 

Local, to irafN omntlwj 

Lock, to jntvn 

LockamHb, to ttrrmriar 

LocomotiTe, to locomotivt 

Loni, {DHCtom^i 
Lone, long, Ivneut 
Looa lire I Fin/ 
Lout-sighted, prlibjU 
to Look »fttr, mrviiliir 
" Look at, ragardtr 
" Look for, cktrcktr 
Look hereJ Ttoiur 
Looldsjt llsaa. to glact 
Ijook ontl Alttnlien! Cent 
Looae. ainfli, largt 
Lord, to incimf 
to Loae, frrdra 
Loier, to ptrdMit 
Loat. p/rtfo 
Loat nrapertr office, to h«m« 4* rtclamt- 



to Lower, ^atfxrr 
Low-necked. iteolUtt 
LoTal'r, layaUmtnt 
Luiqnse, tox botf' (in-) 
to Lull to aleep. tndormir 
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Macterel, It maatrrtmi 

Madua, modant 

Mabottanj. facajot (m.) 

lo Makt, /ovi 

" Make a miitake, jf mitrmir* 
" Make hute, w dtpictur 

Malfeii if fabricaKt 

Mail. J( cmimrr 

Main ipniis. If (fm^ nMffrt 



Mantle. It Manfiow 
Manual, if kmhhiJ 
Uanufacturer, h /abncaKt 
Maaote, I'm^aii 
Many, btaueoitf 
Uap, In eorM 
Maple-ti«e. firvftlf (bJ 
March, kw 



Marcin. IJ marft 
to UaHf, moTiTOfr 
Market. It nwrcM 
Marquii. ir mar^yit 

Mamnonaly, i mtrntBt 
Milter, /( tntitri. It ffrvm 
Match, fatlumitit <f.) 
to Match, aatrtir 
MalchinR, ailffrti 
Material. Ptlnfft (m.), U titm 
Matheinitki, Iti mathtmaHqurt 
Matter, TaD'rin (f.) 



Maror, U tmikt 

Meadow,' la prolrie 

to Mean, lignifitr, v»*ltir Xrt 

Meanwhile, en attniMtt 

Meadea, la rovgioli 

Measare, la mitur. 

Meat, ta viandt 



Mtat- 
Mechank 



" Meet a^ain, ntrvuivtr 



I pan 

a cotton-wool. MMt* hyiropUlt 



Melon, It mtlen 

to Melt, fBKdri 

Mrndbig, In tipan^im 

Uerchani, Jg marcltand. U mitteipmt 

Uettn, mruinrj 

to Hew, miauliT 

Middle. It mitin 

Middle finger. It doigi iu miliar 

Mid.Lent, la Ui-Cartmt 

to Milk, trwe 
Milk, It hit 
Milkaian, It laitier 
Mill, If nunJiH 
Milling, Ja modittt 
Million, DR malum 



Mind! Prn 



'ard<; 



Miniiter, It mmiitrt 
MiniMer*! office, tt minitOm 
Mink, /( inton 
Minute, la nunX* 
Mirror, It mircir 
Miifortuae. It maOuur 
to Miliar. '<arer 
Uiu, tMdtmaittUt 

MiMts, mtidtmntiOtt 

Milt, la bnimt 

Mistletoe. It gut 

to Mix, mflangtr 

Mixed lecetahlea, la macUaiaa 

Mixture, la fotion 

Model. U modih 

to Modifr, modiHir 

Molar tooth, la dint mulakt 

Monday. Innii 

Money, F orient 

Moneji cbangcer, It changmr 

Money order, It matidat-^eilr 

Monkey, It tintt 



Monti 


ai.Patmt, 




Monu 


-s-U'."" 


mtuBtnt 


Moon 




Moon 


ight, I. cla 


r dt b,nt 




ph,,. tncor 


1, davaMaea 


More 
More 


and more. 
Jver, dt pin 


d, plu, tn pi 


Mom 


ln>. It matin, la maHaia 


Moroeio. It maroqnin 


MOH 


la m=-J« 




Moit 


h plupart 




Moth 


r-in law, la 


itllt-mtf 


Moto 


■bufc fantobut (au) 
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Uotor^u 




Mo 


tiDUin 


Ja montafiu 


U 


luroint 


It dtuil 


M 






M 


uiUch 




M 


uth, I* 


btocit 


M 


. Ue«. 






t.. Madamt 


M 


icb. b. 


iica»p 


M 


cil»n. 


Jo clU 


Mud, la bout 


H 


11, U manchoH 


M 


Ibtrry- 


nc, Ir mdnfr 


Huicle. I 


MHJCif 



Miuhroom, It cJwnpttnis 
Miuic-bill, l( fa/i^AoHtaM 



Muuel, I* n 
Miut, dtvei 
Muilui) 



pot. If mtaUrditr 



Mutton, I* mmln 
Ujr, man, ma, M» 
Mt faitfal Jfs /nil 
Urtelf, mei-mdn* 

N 

Nul. !■*■(/. (m.) 

Nail bruth, Ja bnui A otlflM 

Niil file, la li'nr 1 nflfi 

NlItDOalf, It MOIMMlA 

Nunc, If HDifi 

to Name, nemtittr 

Namely, Ctst4-dirt 

NituraU naturtl. naUirttl* 

Naughtjr, mtcluHH 

Nauua, mat on ;ZHr 

Near, prii 

Near relative, ho proclM tartat 

Neck, It fOH 

Neckchain, Ig taaloir 

Necklace. It cotlitr 

Necktie, la cratvle 

Needle, raigtiiUt (f.) 

to Neglect, nitligir 

Neighbor, It vfisin 

Nellber, nj. nJ fiHi «> roKlM 

Kepbew, if nndi 

Nerve. I< «er/ 

Neutilgia. la nifralgit 



Newlr-bam, nomnimi 

Newipaper, It iourual 

New Year-. D.7, l< /ow <I« P/U 

Next, pnclimn 

Next dar, J< Ifitdnwin 

Nib, la plumt 

Nice, ttntii, tmlilU 

Nicely, gfolMinit 

Niece, ia aUcr 

Night, la MBit 

Nightiniale, U rauigast 



Nim 






NineQr, gaotrr-vnigt-ifl* 
Nobody, ptrtemtt 
No doi^ (oiu rfeof* 
Noiae, le ^^*>t 
Noiaily, bmyomnwat 
No more, m — plut 
Nadaenfct Attom dfutl 
No one, ptrtMHU 
No petfornunce, rtUekt 
Nor, ni 

North, U nard 
Nue, /« KM 
Noatril, la turint 
Not asy, owttK 

Not at 'all, psj ((» tout 

Note pqier, le >a^r i Itttrt 

Notbing, rim 

Not one, aucan, nul 

to Nouriib, nourriT 

Novel. U romoH 

Navember, nn/tmbrt 

Now, motfllnuHt, d ^r/jMt 



Oak. U chint 
Oats, rofoiiw (f.) 

tD Obey, Bbfir 
" Object, objiciir 
" Oblige, otliier 
" Observe, obitrvtr 
•• Obtain, obltnit 

Ocean, J-ocAm (m.) 
O'clock, /'(leure (f.) 

October, orMtr* 
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Of coone, mMirtlltmtat 
to Offend, oSmtT 
•• Offer, Bgrv 
Office, If burnu 
Often. lauvtnt 
Old, vUmx, viiUU 
Old age, la vltilUai 
Omelette, fomiittu (f.) 
to Oinit, emetlTi 
Omnibui. i'emniimt (m.) 
On, i»r 

On account, d raiu* 
On board, d bard 

On condition, d cffndffvw 

One, an, ■»( 

One mother, Vvh FiUt* 

One^ed. bortat 

OneKlf. 40) 

Onion, faitnoH (m.) 

On Uie contran, aii coHlnur* 

Opal. I'opalt (f.) 

to Open, onww 
" Open again, romtir 
" Open a little, tnlr'sHvrtr 

Opera-glauei, la jMmttlt 

to Opeiate, opirer 
" Oppose, epptttr 

OpFKwCe, en taee, via-i-vij 

OfitiCTin, I'ttUcim 

Orange. VarangtAi.} 

Oranie-tree. I'OfiMf <r (m.) 

Orchard, le verflr 

Orcbeitn, I'wtkiitrt (m.) 

Orchid, rorchidl, (i.) 

to Order, nrdanntr, cc 

Organ, feigaut <m.) 

Organ (munc), ftrmt (f.) 

On^an, t'orpMin <m.) 

Oiiricli. antfucht 

Other. a*trt 

Our, »o(r, 

Ourj, b %6tTI 

Ounclve^ lUHU-nlmtt 

Out of faibiOD, ilfmoif 

Out of print, ifuiit 

Out of tune, /wu 

Outdde. dthirrt 

Oval, avalt 

Ovea, U four 

Over, drstut, aH-ituit4 

to Oreriharge, lurf^t 

Overcoat, Jr ponbntu 

to Owe. dtvoir 
Owl. J( MfrH 
to Own, pauUrr 



Painter. It peintti 

one's face, » maqaUttr 
Pail, le . 



Falaci 






Palate. It palait 
Palm-tree, it palmier 
Fane of glau, le carria*, la vitrt 
Fanay, la penii. 
Paper, It popitr 
Pari^apb, It parttraph* 
Parcel, It paqtLtt 
Parcel pott, ceht potUl 
'o Pardon, pardoHntT 
["arenti. Ill parent! 
Pariah, la paraiiit 
Faiiah print. It prilrt 
Park. It pare 
Parrot It ptrregtut 
Panic;, It ferni 
Fart, la partii. It rSIi 
Particular!, In delaiU 
Partridge, la ptrdrix 
Partridge (roung). It penlrt«m 
to Paw, passiT 
Pauage, It patmii 
Faiiage (crossing), la Iravtrtt* 
PaaKuger, le fauater 
Faitry. la pitititrie 
FaatrT-cook. It pitittitr 
Pattoted. ircviU 
Path, le iintier 
Patient, It, la mtladi 
Pavement. It trolloir 
Pattern, I'icliaiitillBn (m.) 
Pattern, U deaiH 
to Pay, payer 
Farce. t> deilmalair* 
" i. It poit 

icefullr, tn paiM 
Peach, la pickt 
Peacb-tree. le phhrr 

Peart, la pirli Am 
e. It poiriir 
Pebble. It cdJIlMi 
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PcnboJilcr, /* porHplumi 

Penknife. It cainf 

Peooy, la pivnnt 

People, It mmdi. In ttm 

Pcpper-bex, la poiviin 

Pet. par 

to PerceiTC. aptrcivoir, ptretvoir 

PerfectljF, parfMimtM 

to Perforai, tou*t 

Performasce. la riptiitntation 

Petfi-iiie, It patfum 

Pertupi, ptut-iirt 

to Fenpire, tranapittr 

Petticoat, It r^pan 



FbOonph)', la pkilBtafku 
Photatripiiy, la ptioteer^hit 
Fbrefcian, It midtem 

Picture, It taittOH, la ptimturt 
Piece, It marctaH. la piiet 
Piece of tend. It tirraui 

Hit. It pore. It e<rtlum 
Pifeon, It piftim 
Fill, la pHult 



PUlow, 
Plllo- 



r (m.) 



Pimple, It boiHiMt 

Fin, rtpinelt (f.) 

Mfetjr, rifingle di iHrtit 
hair, nptnglt i ehertur 
•caif, I'fpmilt dt cravate 

Pine-apple, CaHanat (m.) 
Fine-tree, It pin 
Finli. iBii 

Fink, (flower), raOItt (m.) 
Pit. It puTttrri 
Pitchforli. la faurcht 
to Pity, plaindrt 
•• PUce, plactT 
Place, I'tndroil (m.) 



Plant, to planli 


(»rr« m rabt dt chamlrrt 


Plate, /■-jjfl»H« <f.) 


Poultice, le cataplaimi 


Plate; and diihei. to i>aiurll( 


FouItTT yard, la busit-comr 


Platform, It quai 


Powder, la poudrt 


g,.:»E'i^..,. ,._,.....„.„ 


Powder bon. la boUt i pondrt 



PT»ra. It itmtnr 

Playthini, U jomt 

to Pleue, t^^t 

Plea*e, ^M la baHli, vtmHtti, ^0 ve 

Pleuure, It flaitir 

Pleat, It pU 

Plot, la irami 

Plougb, la c/mrrut 

Flougbman, It labourtiir 

Plum, la prnnt 

Pocket, Ja pacht 

Pocket-book, It porttftuUIt 

Pocket mirror, Ja glact de packt 

Poet. /( peiu 

Poetry, la poitit 

Pointed, r<it»lH 

to Point out, imdiqttir 

" ' rjml it vUlt, Faftnl i 



palic, 






PanO.' rtlan't (ml). It , 

Poor, pauvtt 

Pope, It papt 

Poplar, U ptupKtT 

Fore* of ifae ikio, Ut farti it la #mh 

Pork, I. pwc 

Pork-buleher. U ehanmUtT 

Port. It port 

n>rte-cochjre. pertt-eaclttrt 

Porter, It factiUT 

Porter'a lodgE. la logt iu cancitrpt 



Poitacc iita 


op, h timbrt 


PoatBl order 


It bt* dt PetU 


P 


itcard. la 


cart, potttU 




rtman, /* 


futtur 


P 


■t-office, 1 


bnriau it petti 


to 


Poitpone 


Tttardtr 
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PisTCr. *» tri*f 
PrcoKlf . prfeitiintut 
to Prefer, priflrtT 
" Prepare, pripvtr 
" Prescribe, frticnre 
Pretcriptiaa, fordtHnamct ID 
PreHDt. If ^adta» 
FrcKntlT. Km* * fhtarl 
Preiened food, to comtrv 
Fieudeol, li pritii*iit 
to Pre™, apfuyir 
- Pretend, prHtnirt 
Pretty, ieli 
PreviouilT, oiifoiwrm* 
Price, It cemttt 
to Prick, piV*T 
" Prick MieKlf, tt ***•"■ 
Prioce, It pHtut 
PrinceH, la triiutat 
Principal, fri^ipal 
Printed miner. I mpnit 
Printer, I'imprimrMt 

Probably, probabttintM 
to Produce, f r.iwr* 
pTofessor, /« proftutor 

Profit. (* biHUict 
Profoundly, profeniimtnt 
ProRruDine, It frogrammt 
to Prohibit, prokibtr 



Prompter, It leufltur 
to ProDoutice. fr^onctr 
- Ptopote. propostr 
" Proscribe, prvtcnrt 

to Protest, pntietr 
" Provide, peurvair 
" Provide for, iubvtiut 
Provided that, po 
to Prune, taUltr 
Public, le Pfbiic 
to Publiih^f>Hl''H 
PuddiPB, i'*n'r«i 
Puff, to hoMptt 



Vt 



(id.) 



> Pull, 



PulK, It tfU 

Pumice-stone. 1^ pUrrt p9itt4 

to Puniih, fBBir 
Purchaser, Vaduttar 
Purge, to pftrft. It purgafa 

Purse. Ii pnrtt-mBnnait 
to Pursue, poitTSKivrt 

" Put, mttttt 



to Pot iSkln. rtmtttrt 
" Put ofl, rtmtttrt 
- Fuule, tmbarrattn 



Quail, to coilto 

to QouTel, VHftlUr 

Quarter, It f^n 



Qmckly !"" 
Quill feather. 1 
Quill, It roiii* 



to R»in, pituvoir 



Rare (underdone), ptM cvit, Mifi 
Haspbcirj, to framboist 
Raspberrj'bnih. It frambeiiitr 
Rat, to nil 
Rather, pM6i 
Raven. It eirbta» 

Raior. to nuoir 
to Reach, pervtnv, Mtmdri 
•• Scad, lift 

Ready, frit 

Really, vaimtnt, tn tgtt 

" Recal'l, TBpteler 
" Receipt, acquilttr 

Receiver, to dtttitat^t 

•• Recogniie, riconnOttrt 
" Recollect, it lovvtnir 
" Beconqaer, ricomtaMr 
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Bcd-hwr^ rntM 



Bed, la bM/u 


Rip..«* ' 


M Kc^ecl. riiUrt 


Ri«r, In nviiri, U ftm* 


" Reflect. fillMit 






Rawl, la mtt. It ct«Ha 


Stduz. <( rajhu 


Ro>d««7. to <:A«wt( 


Rcfuc*. b «/■/* 


to RoJ. r,)iir 


to RrfuK, «/««• 


KoMt beef, li rotUf 


Rermc /. r^jim. 


Routed, til. 




b,SM,.«,l„ 




Role. I« rdJ* 


to Rcfret, rrtrttttr 


Room, to Hie* 




Rope, to c-mit 


Ut Rctula'c. ml" 


Rope toddei, f<<*«Jto (f.). ii fH€ 


Rehcuwl. la rifftiStm 


Row. to row 


to RelT, cwjwr 


JtoM-bwb. to nuwr 


Rent, i. I»,*r 


Roo^ <Vf«( 




Ito^.%i«< 


to Rejoio. r,)'A»in 


Route, to r»«« 


RelapM, Ja nchmu 


Row. b rout 


Relat>T», Ui partnti 




to Reliere. ttcoHrir 




" Reauin, rt»(*r 


to Snb oat. itattr 


Remedr, U rtmtdt 


Rabr. It "bit 




Rat. to CMVfrMr* d« oaytv* 


" Remit. rrmiltTf 


Ruler, to r*,to 


fiemittv, riipidittur (m.) 


Rumot, to Infl 


to Rent, /oMr 


Rum. to rkum 


" Repur, rc>flrtr 


M Run, c«rir 


" Repeal, ripiltr 


" Sun .W.T, fnfuW 


" Kepnt, tt rtftnHr 




" Rcplr, ripendrt 


" Run to, Ttcturir 


" Reproub, rtfroekfT 


Runnint. to cowjw 


- Reproduce, rtfroduirr 


RTe. to Hicto 


Reptile, 1( r(^M« 




to Rewire, r^Mwtn 






8 


R«.t. I» r*f W 






Slble, to fibriM* 


** Remit, f'MMJtra 




•■ ReuiB, rttenir 






Seilor, to ifurin 




Silid, to Mtodf 


Renew, b> r/n./ 




to Herite, nvwir, rtnettrt 


Silumin, to VHuItur 


ReTolver, It rtvolvtt 






Salmon, to f«»HHi 


Sib. la eStt 


Salt eellir. to m(>^ 


Ribbon. /* nt&OB 


to Saline. lolMtr 


Rite. /. ri» 




Rich, ritht 


Salve, to femmadt 


Richei. lo rfa»«m 1 




to Ride. no»UT i chtnt. aUtr i cknU ■ 


S^5e."/'fcfc«.Wto» 6n.> 
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S-Ppbire. U M^Mr 


Sender, rtjptHtnr 


Satin. It taUn 


Senaei, /» ««u 


to Sitiifj, ntiitawi 




S»u«, la lamc. 






Senraat, 1*, la d»m*tHvM 


StMXi, la loneauft 


to Serte. /mw 


Saturday, ttmtii 


Service, It ttrvict 


S»u»ige, la imuittt 


Set. ;a f anra 


to S.», MXtW 


to Set out, porrtr 


•■ Sty, A"« 




" Sny ■ttin. «iKr« 




Scarcdj. d *#«* 


to Settle. Ti^tt 


ScaH, la croiiMr 




Scrf-pin. /■*#m»I* (f.) dt irmtlt 








to Scatter, ripandrt 




SctnefT, '« dic«r4 
Scent, rodnr (f.) 




ScTerely. iHirtmtnt 


Screen, It fareomi, Ficran Cm.} 


to Sew. coudrt 


SchoUr. I* «ro«( 


" Sew again, rtceudrt 


School, riccl, (t.) 


Shade, la tnUHC/ 


Science. Id icitHct 


Shame, Jo Amf* 


ScittOf^ J« ri*«<n« 


Shameful, kanttM 




Shane ia /«rm« 


" Scratch, griffer 


to Share, fartajw 


Scratch, rittolitnUn «.) 


Shark, It rtqttut 


Scnlptor, l« joilffmr 


to Shaie, fiutr 


Scythe, Jo fm 




Sea. Ja ««- 


Sbawl. It thai. 




She, ill* 


Seal], It caclut 


Sheaf, la <frfr« 


Seal (for), b Ictitrt 


Shed, J* hamtar 


Scam, la csuhirf 


Sheep. K i»«lM 


Seaahore, la fltte 


Sheet (paper), ia /mill* 




Sheet, b d™^ 


Sea«de, Je fc«d it la mtr 


Shdf. 1* niy». /■ lofrJMta 




Shepherd, l< cttT'r 


Seat, la ^lace 


Sherry. It xtril 


Sea voyage. It voyagt par HMr 


lo Shine, 6ri/l»r, l»irt, riMrt 


to Sei:ure. rtfrnir 


Ship. iatfON 


Second, la aicendt 


Shirt, la cKtmitt d'hommt 


Second dan, It billtt ii ucend, tUuit 


Shirt wliit. la bIcuM 


Secondly, ttcandinttti 


Shoe, /a ch»unr(. It row/Mr 


to Seduce, lid^ir. 


Shoe horn. I» chautstpiid 


■' See. twif 




- See again, rtvoir 


Shop, It «o,Md«, la &«,(,># 




Shopeir[, it dtmtittUt dt magaAit 


to Seem, taraUri 




" Seiie, winr 




Selfiih. It&UI, 


lo montrt. la vitrim 


Seldom, rartmtnt 


to Shoot. Urn- 


to Sell, vtndrt 


Short. ttUTi 


" Sell again. rctTMdr* 


Shortsighted, wyopt 




Shot, U coup 


to Send. tHveytT 




" Seod away 1 


Shovel, la ptilt 


- Send back J '"""W 


Show, It iptetmfU 



Send for, tnmytr chtrekm 
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Shrero-TgetdT. I* Mmt^fnt 
to Sboa. MliT 
" Shot, ftrmir 

" SbM np, tnftrmrr 

Shutter, If voUt 

Sick, «Hlai( 

Sickaauh «uJ ui cnr 

Side, U ettt 

Sideboud, if feNifft 

Sidewalk. It tremir 

SiRbt, la w« 

Silk, ia mU 

Silk hat, i* cha^MB JUM ^ fcrmt 

Silkworm, I( Mr d tei* 

SillT, «X, JBn« 

Sil.er, (Vffiit {m.) 

SlIvCT-pliM. rarcntrH* <f.) 

Simlltr. ^«ii, tartilU 

to SIDE. c^nKr 

Slnfer, /( ehanttur, la cliamltiut, la ci 

trict 
Sir, m«ntitur 



I btllt-tOMT 



Siater-in-kw, L 

" Sit down iiaia, n raltttir 
Six, H* 
Slxleen. Mb* 

Sixtr, MiroNte 
Siie. I* tranStur 
to Skite. paffiwr 
Shuing, Ja Aon'iMIt 
Skin, la fnu 
Skirt. Jd /apr 

cut 



Sky, i 

Sknder, midtn 

Slme. I'drdaiir (f.) 

to Sleep, dofiHir 

Sleep, J< Mnmnl 

Sletpjnc-car. It wcfiHilil 

SteepleiHwu. rinitmnit (f.) 

Sleeri, la manekt 

Slice, Ja trancMt 

to Slide. (fut*r 

Slipiwr, la tanloitilt 

Slow, Intt 

Slowly, InilMtHt 

Slow train, I* tr^ mwANt 



SnHlced. /mU 
SmokiBf carritce. It 

Snail, fntargol Iw.) 
Snakn, It ttrfnt 
Soow, Is ntift 

Sc, 1^ ItUtwimt 

Soop, I< J>»o)i 

Sock, Is cJioowMM 

Soft. Bum, nwiir 

to Soil, Miir 

Soiled, mit 

Soldier, It taUat 

Sole (fiah), la tolt 

Sole, la nmellt 

Solicitor, ravoni 

So mur. loM 

Some, ^H, dt la, it F, in 

Some, nndflHM-iifM 

" nebodT, i , , 
neone, f «'"'«»'"' 
nethinc, quilijtit ckott 

newhere, qvtltui pan 

much the better, taut m» 

Son, /( lilf 

Son-in-law, It fftndrt. It it 

Song, la tkanton 

Soon, bitntSt 

Sooner, pliu lit 

Sooner or later, tSl ou tard 

Sore, la doulmr 

Sore foot, mal ou piti 

"- e throat, mal i Ja gergt 



that, alii qit, dt tartt gtit, dt 



Soundly, prtfondfmtnt 
i-tnreen. la toupOrt 
■h. It i*i 

Spade, Ja bickt 

Spangled, paiUtli 

to Spare, ifartner 

Sparrow, It maintau 

Spat. Jd ittUrt 

Speaker, eorattw 

o Spell, ipilir 

" Spend (time), fasair 

" Spend (money). UptMttr 



, Cooglf 



VOCABULARY 



Spiaet. rtraitnSt (1> 

to Spill, repandrt 
Spiuch, Ut iptnardt (m.) 
Spirit. I'ltfrit Cm.) 

" SpUl. fnirt 

" Spoil, e^imtr, fftut 

Spooic ripaim (f.) 

Spool, la bibint 

Spoon, la ttiiUtT 

Sport. It Iter* 

Spot. rndreU Im.) 

Spotted, It fou 

Spnin, FnUBTn <t) 

to Sprsia, fa»l4T 

Sprar, (< ^lut 

to Spread, tUndrt, rtHitdTt 

SpriB, U fifl"** 

Sprinc It prinumft 

Sprini, la loMrct 



Sqiiaie, In ^)ii»: 






Squirrel. C 
Stable. Teci 
St»g. '« crrf 
Stage. Jn jc*ik 
Stsirtsue, I'tcalitr (m.) 
Slsll, I< faulnil diercluitf» 
Star, rAoilr (f.> 
to Starch, tmpiitr 
State, Tftm (m.) 
Slatkio, la ilttion, la parr 
Station maater, I* cW dc cor* 
Stationer, /r fafttitr 
Statue, fa rtatiii 
Stature, lo taillt 
to Slaj, rfftcr 
" Steal, voter 
Steamer, U fojintot 
Steamboat, It balra» i vaptUr 
SleeL racier Cm.) 
' Stem, la tif 
SleDOErapher, /( itimltrapkt 
Step, la marchi 
Stcufather, If beauUrt 
Siepmothtr, la btlle-mirt 
SterUe, tlirilt 
Stem, I'arriirt (m.) 
Step, l< >a* 
Still. ««flr* 
Slill-bom. mort-ni 
fo Siuig, frifluff 
" Stir, rtmiier, boustr 
Stitch ia the lide. It point dt eSt\ 
Stock broiler, t'agent it chante 

Stockina, le bai 
Stole, nttlt (f.) 



SCopt HatUI Siltnctl 

Stop thief I A»vel**rl 

to Stop, arT^ttr 

Store, la bavliQiit, le mopoiw 

Storm, faratt (m.) 

Stono;, trmttUM 

Storr (floor), rHage (m.) 

StoTT, J'Jkuioirt 

Straw, la taiUe 

Strawbenr, la fraitt 

Stmbcrt7-plant, It fraiiitr 

Street, la rut 

to Stretch, ttndri, itmirt 

Strict, tigoarm* 

String, lo HctlU 

Striped, nyi 

10 Strogg'e. htttiT 
Stud. {( b»nt»» 
to Study, ttudier 
Stuffed, titubturrf 
Strlilh, ckv 
to Submit, soumtttre 
" Subscribe, I'oioniwr, tamcrirt 
Subacriptioti, fabomtemtnt (m.) 

Suburb, le faubButg 
SubwajF, le mHrapgUtaiii 
to Succeed, riniiir 
Such, ttl 

Suddenir, taut d coup 
to Suffer, MHiPn-r 
Suffering, la teuffraitet 



. le . 



lered, . 



Sugar bowl, . 

Sugar tongi, la pinct i tucrt 

to Suit, coHvenir, alter 

Summer, fili (m.) 

Sua, It saleil 

SuDbeam, It rays* it lolril 

Siuida7, dimaiKhe 

Suiiriae, J* lever dt leleil 

SuoKt It cavclier de loleU 

Sunifaade, Vombrille. (f.) 

to Supplicate, npplitr 

" Support, mppiiritr. nbvtnlr 
- SuppoK, nppoier 
" Suppreia, Kipprimer 
Surgeon, It chirurgien 
to Snrpiiie, i»rptndr§ 



, Cooglf 



Swdlow, VkkmiitUi (i.) 
Sw4n, U cytnt 

" Sweep, balajtr 
Sweet, ieuj, dmct, li bonbam 
Sweetbread, it rii dt Matt 
Swellini, ftnfurt (f.) 
to Swim, nofiT 
SwiDuoiiic, la KalaHon 
SwidK, Id baUaifOiri 
Sypbon, U tipkott 



Table, la tabli 
Table ctotb. Id nappi 

TtSeU, U laffttat 
to Take, frtndrt 

" Tike > walk, m pmntntr 

" Take avay, tMrntner 

" Take back, rtprndrt 

" Take care, prtsdrt gvdt 

" Take off, ritirtT. 6ltr 

" Take place, mcir lieu 

" Take pleMure in, it plairt i 

" Talk, cauin 

" Tame, dompltr, opprivoiitr 
Tamer, le domplnr 
Tmierine, la mandarine 
Tarl, la larlt 
Taale, U tout . 
to Tatte, goater 
Taxi, h taii-auto 
Tailmeter, U (arJfMltr 

Teacher, I'iniliitiirica 
Tear, la Iarm« 
to Tear, dichirtr 
" Teaie, laguiHtr 
Tea act. J* itrvict i (M 
Tea ipwin, la pttilt aiilltr, la coiU/r i 



Tenni^ U Unutt 
Tenth. It iiiiimi 
to Tbaok. rimtrdtr 
Thaoki to. fTjc* d 
Thank you, KMrci 
That, CI, ctt. cittt 
That one, crfitt-U, etHfli 
lo uy, cVM-^fliri 
Thaw, if iU(»J 
The, J(, id, /M 
"■ '^lithtUrt 
Thee, (oj 
Their. iMir 
Thein, )( Ifiir 

Then, nkr (m.), tOtt <f.). to, l«lir 

TheouclTa, tux-mtm*!, illiamnitt 

en, alerj, puu, tnsuit; dtne 

There «.'(''''' 

', It thirmomitrt 
Theae, cm 

Tbeae onea, ctitr-ct, etUtt<i 
Tbxj, ilj. tlla 
Thick, ipaii 
Thicket, It baiqutt 
Thief, li Baltur 
Thigh, fa CHUM 
Thimble, I* df 

Thine, J< fin 

1 Think, penttr 
Third, /« lin-i 
Thirdly, troitihuimtM 
Thirteen, trtui 

Tbii, ct. etK ctile 

This day week, d'aujouri'hui m ftttit 

Thia one, ctM-ci. ctlU-ci 

Hiinle. le thcrdon 

Thorn, i'^pi'n* (f.) 
Thoroughly, d fond 

ThoK, CM 

ine«, ctut-li. ciUtt-a 
Thou, tH 
Thousand, millt 
Thread, /( ;!( 



Tediou 

to Tel 

Telesram, le tHigram 
Telephone, Ulfphirni 
to Telephone. UUpko» 
to Tell, dirt 
Tempeat, la timptU 
Temple, la Imp* 
Ten, dir 



Threi 
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VOCABULARY 



ThjttU, lai-<nim# 
Ticket, I* bilUt 
Ticket collector, U conlrilmr. 
Ticket office. It gmehtl 
Tide, le marlt 

Tie, la cTovalt ' 



e table, l'indicatnT (tt,). 



Title, U 

To, d 

T<nd, I< cro^aiid 

To-daj, au/n.rd'AKt 



Too (alio), otuii 
Too late, trap tiwd 

Too much I ""' 

Too tooB, trap M 

Tooth, la dint 

Toothache, not oiur dttUt 

Tooth pute, la pitt dfntifriet 

Tooth pick. It ctiTi-dtMi 

Tooth powder, la Pouiri ityOifrU* 

Top' VimpMali 
Topai, la tapait 
Touch, le tOHcluT 
Tough, dur 
To the left, J gaitche 
To the right, d rjroils 

Towel. la jeri'Ultr, l'iSMi*-mi^ (m.) 
Tower, Ja (DHr 
Town, la viUe 

TowD hall, I'hoUl dt vilie 
Tradesman, Is cornmireant 
Tragedr. la tragldie 
Train, le train 
Traincar. le tramaay 
to Trample, pUlintr 

" Tcanscribe, tranicrire 

" Translate, tradulre 
TransUtion, la tradudion 
Translator, le Iraducteur 
to Tranamil, ttanimtttrt 

" Travel, voyager 



to Tremble, trembler 

Trimming, la iamilurf 
Trinket, la breleqat 
Triple, le triple 
to Trouble, tourmenttr 
Trouserj, le pantahn 
Tront, fa Inite 

Truly. vToiment. m efel 
Trank, lo malle 
Trath, to virilt 
to Try, «wy«- 
Tuck, le Hi 
Tnodar, mordf 
Tulip, Is tult^r 
Tulle, /( luat 
Tune, roir (in.) 
Tunnel, le IhkhW 
Turbot, fa t«f*»* 
Turker, la dindr 
to Turn, iBurner 
TDmed down, baiiif 
Turned up, relevi 
Turnip. J< flont 
Turquoise, la lurtuoiit 
Turtle, to tartue 
Turtle-doTc, la tourlrrtUei 
Tuxedo, le emoiiat 
Twelve, douse 

Twice, iiux ffie 
Twins, lea jumeaug 

Type, le caracltrt 
Typewriter, la machine i tertrt 
Typhoid fever.. /a fiivre iyphtide 
Typist, le dactylograpke 

U 

Ugly, vilaw 
Umbrella, {■ parapluit 
Unbearable, iniuppcrlabit 
Unbounded, illimiti 
Uncle, I'Bncle 
Uncomfortable, mel i Fail* 
to Uncork, diboucher 
to Uncover, dfcouvir 
Under, low 
Underbodice, le cache-ctnH 



Und_.„ 
to Und 






VOCABULARY 



Uadetncatli, detjauM, ter-itut»t 

UndcraUit, 1* gUil 

to UndenUnd, conipTtniTi 

" Underuke, mrtfrtndrg 

- Undo, diftirt 
VaiMpff, mtlkturtwr 
UnkMltfaT, Mo'iani 
Uaioa luit, Jd camUnau** 
to Unite, itnir 
UBl<n, i moiiu 
UnKttled. iiKtnalm 
Unm. ini^'i 
Upholitercd, tatttti 

UpbalMcm', fa to^iuiW 

Upptr itHery, I( /™iit»iiafc' 
Upright piano, U piano ireit 
to Upiet, M rnvuitT 
Up>t«irit m A«>t 



U^ «._, 
to Ute, n im 
UKtuI, attfr 
Uahcr, rHvrnw (C) 
Ui(ull7. (wMscUnwat 



i^i»j«- 



Vilid, valabU 

V4llM> f ffrtAMHiCON 

ValtcT, la f<aJU« 
Vulom, dmtrt 
to Varaiib, vtntr 
Vue, /( COM 
Veal, b VAM 
Veietable, b M^hW 
Veil, i« iwtlffr* 
Vein. J(i tviii* 
Vilvet, It vflonri 
Vcni«OB, I* dimrtuil 
Vemnnoiu, rnijinra* 

Very, trit 
Veat. U [iltt 
to Va. vxer 

Viaduct. Jr viaSiic 
Vic«. U curt 
View, Ai ow 
VUU. la ciOa 
Village b nllag* 
Violet, Is cMlfttf 
Violin, It virion 
Vine, 1« cef dt vig»« 

to Vole, t«Mr 



Waiit, la lai/if 



t. la fiUt 
ttmdn 



to Wait. 

Waitinf room, la talU d'atltn^ 

to Walk, ■wrJbrr. oUrr ^ f>wrf 

Walkinf atick, la caunt 

Wall, l> mar 

Walnut, la «<rlf 

Walnut-tree, U ucytr 

Want. Jr btioin 

to Want, vouleir 

War, Id giurrt 

Wardrobe. I'ormoAv (t> 

Warm, clmitd 

to Warm, cJiaiiirar 

Warmlr, eluiM4tmt»f 

" Waah. lavar 

** Waati oneaelf, a* lanar 
Waihrtand. la tabii da tvilctta 
Wiap, la f^f « 
to Waste, latfiUtT 

" Watcb, tviOar 
Watch, la msMr* 
Watchmaker, I'kartettr 
Water, r<o» (t) 
nincnl, /'aau mintralt 
loda, Thii da J*iti 
to Water, errottr 
Walercreia, U crtiien 
Water JDf, U pot i tau. It bnc 
Waterproof coat, fimpirmfablt (m.) 
Watcr-(lO^ I'trrttov (m.) 
WaTC, fa cana 
Wax. ta rirr 
Wax candle, b ba«fia 
War, It chtmin 
War in, Tntria (f.) 
Way out, lo lartU 

Weak, /a»l# 

Wealth, la richttti 

Weather, la »MifNt 

Wedding, la monofa 

Weddiaii ring, i'alJiiHKt (f.) 

Wednesday, marfradi 

Week, /a itMoint 

to Weep. ^(«rar 

Weeping willow. It lault plmrear 

to Weigh, ptiir 

Welghiag-machine, Is basmlt 

"' "■ BitHi Biml Bk bitnl 



Well: 



I'ell. i 



puilt 



Weat, re%tit 
to Wet. mVHillir 
Whale, la bolting 
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VOCABULARY 



What? quilf v"t 
Wlutevcr it maj be, q^oi guf n t 
What, It bU, li fromtwt ' 

When, giMfw', torigiM 
When, eil 
Whereai, tcmdU gu€ 
Whemer, n'imparti vA 
Whethct, MJt 
Which, qui, 4«(, giwJ 
Which? which one? i*V^f 
While, ^Mdanf 
WhUM, taildu giv 
to Whip, fnttttr 
" Whiide, njl«r 
While. hloHc 
to Whiten, blouhir 
Whiting, U m*tia» 
Whitmmtide, la PwmttcSU 
WhEtlboiroir, Ja brouttr 
Who, nut 

Whoerer, g,Mice»^i, v" V Ct 
Wliom, qui, gtM 

Whooping couih. la cogntlach* 
WhoK, doni 

Whosoever, (njnmnnr, gat gM c( 
Whj, ^oarfliwi 
Why. of courKl ParKn./ 
Wicked, micluiM 
Wide, Jar<( 
Widow, /a MKv 
Widower, ;« na/ 
Width, la lorttur 
Wife, Id ^nmw 
Wild, teuvagt 
Wild boar, h toKglur 
Will, voWoir 
Willinglr. voIanHtrt 
WiUow-tTK, J( Mill* 

to Wia, tapitr 
Wbd, 1< emt 
Window, ia jtattn 



" port. J< torts 
Wine waiter ' 
Wing. FaU .... 
Wings, Itt couliati 
WiDDcr, U lagnaitl 
Winter, Itivrr <n,> 



to Wipe, tuuytr 

Wood, /* lifu 

to Wire, tilttrafhuT 

Wirelcn telegram. It radiaerammt 

to Widk, tenkaUrr 
With, avtc 

Witiiont, laiu 

With regard to. ohohI A 

Wolf, /* too* 

Wood. U bait 

yfool, la laimt 

Word, It mol 

Work, I( Innwl, Fomrragt (b.) 

to Work, IroBniUtT 

Worknan, feuvritr 

Workwoman, Foiaritrt 

Woi™, It vtr 

Worthy, dtcN* 

Wonnd, la bltuurt 

^™"'- J fa ^"talS 
Wrinkle, J( /ou fH 
WViit, It faitnti 
to Write, icrirt 
" Write aiain. rifrira 
Writer, /'Atwom <m.> 
Wiooglr, omI 



Yard, It «f»- 

to Yawn, bUlltr 

Year, rax (m.), TaMiJa 

Yearly, par da 

Yellow, f'aaar 

Ye^ oai, « 

Yet, Indeed! Mait ouil Mali nl 

YeMerdar, hier 

Yet, ^oartaat, m^mJwW, *lic«r» 

Yonder, IH>u 

Yon, vow 

Yonndf, VButmtuu 

Yoni«cr, ir coM 

Yo«r, v»tTt 

Your*. It r*'— 

Youth, la i, 
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